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| Aufoniz gentis lingugin ſi quæris / et optas. 

| Pulſa barbarie / doctius ore loqui 

Hoc opus Hormani diſcas puer / vtile munus 
Et veterum referens aurea dicta patrum. 


R. ALDRISII ETONEN. 
CARMEN. bat; 

1 8 | Tag \ 
Inproba ni fuerit:feret huius lectio libri. 
Mutigenas fruges: collige lectoria: 

Nam dabit iſte liber linguæ ornamenta latinę 
Vt varios fructus tura heata ſolent: 
Angle tuę cernes hic fulcimenta loquelę. 
7; _ Hiclatiolinguamtingere u noon 
TDiente theonino qui pergis rodere ferrum 
VMe peroas proprio vulnere tute caue: 
Et ſi ſponte tuę non cedant omnia venę 
| _ _-Innofuocelerem ſiſte parare crucem. 
Mardochio magnum iuflit proſtare patiblũ 
Amanus: at ſolio iure pependit eo. 
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PATRI AC REN A 
diſſimo domino Guilieme 
Atvvatero Lincolnienſi ti 

epiſcopo Guilielmꝰ 
Hormanus Cas - 
ſariſburgenſis, 
—_— --: 0g 
JOSTQVAM PVBLIz 
co erudiendæ iuuentutis mu 
Inere / complures iam annos 
vtcũq; adminiſtrato / meme 
Og abdicaſſem: non adtnodum 
Jtantumintercefſerat tempo 
ris / cum tu pater ornatiſſime 
pro morũ tuorũ ſuauiſſima grauitate / me co⸗ 


5? AMPLISTIMO 


miter appellãs monuiſti: ne tyrũculis olim di⸗ 
ctata ( ſi qua apud me reſidua eſſent) paterex 
intermori aut funditus intercidere, ſed palatia 
potius (quaſi ad teſferã) reuocatẽ / & collecta 
in qualecũq; velut corpuſculũ cõcinnarẽ: arbi 


Ae / genuino pectoris cãdore / fore 


allquahiſli / vt nõnullis tyrũculis latini ſermo⸗ 
nis terſj ribus tudimetis nondũ adeo imbutis 


_ - GVILEEL HORMANYS. 


m ferme perierant / hodie quoq; anon⸗ 
$/quibus ſuæ ſordes vnice placent j oppu 

antur: tam pręclarus inuentus ſit patronus. 
Deinde quod ( tametſi virium mearũ langui⸗ 
da tenuitas / mihi lõge ſit exploratior/q vt ge⸗ 
ſtiendo iuſto maiora de eis ipſi per ſuadeã atq; 
polliciar)tuz tamen dominationi mea ſtudia 
a iri-intelligerem. Eſt enim /maximi 

onderis atq; mometi eius viri iudiciũ / et ad 
erãdam ſententiam maxime idoneum: qui & 
omninum bonarum literarum ſuppellectili pri 
marie ſit excultus et ea fidei grauitatiſq; inte- 
1 5 fulgeat: vt preter ſinceram veritatẽ / ni⸗ 
ul pronũciare velit ad gratiam. Nec in eo / piꝭ 
etatis tuæ erga iuuentutem ceſſauit argumens 


me. Quippe quæ (cum talium velut nugarũ 


% 


me omnium ſit indiga) bonarum tamen 
liteggrum-candidatis yoluit eſſe cõſultſi. Tu 
enim / puriſſimo latini ſermonis nectare ab in⸗ 
cunabilis potus et penitus tinctus / iam pride 
ad omnium bonarũ diſciplinarii culmen eua⸗ 
ſeras.et rerum humanarum diuinarumgz co⸗ 
gnitionis et profeſſionis inſignia [ca ſummo 
omnium conſenſu reportaueras. Nec minus 
interim / te omnium virtutum ſuauiſlimorig 


EPISCOPO LINCOL. 


morum precioſa ſupellex illuſtrauit . vt meri⸗ 
tiſſime ad tantę dignitatis apicem / et honoris 
faſtigium ſis euectus. Eſt igitur tanti apud me 
iudicium tuum: vt ad quippiam audẽdum me 
alioqui cunctabundum facile poſſit animare. 
Itaq; tuam vnius ſententiam longe pluris fa- 
cio: ꝗᷓ tot militũ triuialiter inſtitutorum / quot 
(vt ait Vergilius) magnis nunꝗᷓ venere Myce⸗ 
nis. Verum ſimulac tali tamq; humano horta⸗ 
mine me excitaſti: ſubijt animum meum quę⸗ 
dam triſtis penitudo: quod ea quæ tot annis ty 
runculis dictaueram / queq; iam ſupra meam 
expectationem longius manaſſe intelligo: nul 
la me vnquam reſeruandi cura ſollicitum te⸗ 
nuit. Omnia enim (quod ipſi teſtari poſſunt) 
dictabam ex tempore. Semper tame mihi cau 
tum volui: ne quid effutirem quod e bonis au⸗ 
thorbiꝰ nõ exuxiſſem. Ceterum / haud tanti ea 
ducebam / vt tanꝗᷓ emerita longioris vitæ be⸗ 
neficio donarẽ. pręſenti dumtaxat eorum vſu 
contentus. Nũc vero / quoniam ea que per in⸗ 
curiam intercideruntrecuperandi ſpes omnis 
mihi adempta eſt: requiſiui vel ea / quæ cum 
blattis rixantia / ſua ſors ab intefifione vindi⸗ 
— A Ai. 
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GVILIEL. HORMANVS 
cauit. Et quia rarus et is inconditus erat eorũ 
numerus: ijs quæ interim legendir claris ſcri⸗ 
ptoribus adnotaucram. tang auxiliaribus co⸗ 

ijs / iuſtum ornaui pro meo modulo exercitũ. 
NTametſ i legẽdo potueram infinita alia adie⸗ 
ciſſe / ſi vel ab inicio id mihi faciundum ſtatu⸗ 
iſſem / vel excerpendis talibus / perpetuæ lecti⸗ 
onis ſuauis decurſus / orationis filum non ti⸗ 
muiſſet abrumpere. Conflaui igitur ex multa / 
variaq; lectione / vnũ {ed heterogeneũ et ꝓpe 
monſtroſum corpus. Neceſt cur merito iuſtũ 
in eis ordinem quiſqᷓ requirat: cum pars multo 
maxima fortuito nitatur ſermone.qui vt vari⸗ 
us eſt atque vagus:ita continentem conſecuci⸗ 
onem non poteſt polliceri. ipſum tamen in co⸗ 
hortes ſeu claſſes(quoad fieri potuit) ita diſtri 
bui / vt — eandem quaſi familia rex 
ferri poſſent / in eadem claſſe haberentur con⸗ 
ſcripta / et vicino cõtubernio nectarẽtur. Neu 
tiqʒ tamen fuit conſiliũ / omnia que ad id exa⸗ 
men referri poſſent colligere: ſed ad ſolũ / quę 
vel aliud agenti mihi reperta / vel vtile quippiã 
veſtiganti inuẽta ſunt. Verũ hoc loco deſyde 
ratũ iri non nullis diligentiam meã: nihil anxie 


EPISCOPO LINCOL. 


poſſum ſuſpicari.qp authorũ nomina / ex quiz 
bus floridiora decerpſi non adſcripſerim, id 
quod incollumi fide / nullo pacto hic fieri po⸗ 
tuit. cum nihil fere vſꝗᷓ dixerim / quod ipſi per 
petuo verborum cõtextu ſcripſerint. ſed vnũ 


dumtaxat aut alterum ſæpenumero verbpum 


mutuatus: plenam meo marte orationem con 
cinnauerim / non nihil ab eorum ſenſu diſſiden 
tem. quando tota et illibata apud eos particu⸗ 
la:noſtri ſermonis inſtituto / nullo pacto recte 
poſlet coaptari. Adde / ꝙ pro tantillo neque 
tam magnæ frugis momento / tot authores 
reſupinare: futurum non fuerat opere preci⸗ 
um. Neque magnopere mihi formidandum 
putaui ne in yarias hominum reprehenſiones 
incurrerem. cum pręſtantiſſimorum omnium 
ſcriptorum fuerit mag nemo / qui non obtre⸗ 
ctatorum calumnijs fuerat obnoxius. Quo 
magis / ea mihi conditio haud recuſanda eſt. 
Nam ſemper preſto eſt ea grammatiſtarum fe 
culenta turba / qui quicquid extra ſuam fari⸗ 
nam eſt / aſpernantur: et euerti rudunt antiquã 
grammaticen . In quo inſignem eorum igno⸗ 
rantiam cernere / opere preciũ eſt. Cũ certe pri 
moſtatim occurſu( modo ſentire poſſent) ſug 
TR .. 


GVILIEL. HORMANVS 
iuſtitiæ tcelo feriantur. Nam quid ſtolidis q 
ſuam grammaticam/ id eſt meram barbariem 
cum ſummo linguæ latinæ naufragio / vanda⸗ 
lorum gotthorumq; calamitoſis temporibus 
1 diceref eam vero nouã: quæ 
multis antea ſæculis nata / magis magiſq; dein 
ceps augeſcens et exculta / Ciceroniano ma⸗ 
xime æuo effloruit.quamq; propemodum ad 
internecionem perductam: reuocare in lucem 
atq; reſtituere plerique viri doctiſſimi / deq; 
rhomana lingua optime meriti pridem con⸗ 
tenderunt / et noſtræ tempeſtatis complures 
eruditiſſimi pro ſua quiſque parte iam dudum 
contendunt. Horum tamen pientiſſimo ſtuz 
dio literatores iſti plebeij / moleſtiſſime recla⸗ 
mare non deſiſtunt. Quo in numero ſunt plu⸗ 
rimi triuiales / nugiuendi et credulæ iuuentu⸗ 
tis impoſtores. qui ſibi defecatæ eruditionis 
perſuaſionem induentes : bonarum literarum 
prouentui / non modo non vlli ſunt vſui / ſed 
etiam magno detrimento. Hi ſunt quorum ce 
rebrum ſic occupauit / ſibique vendicauit tes 
nebricoſa craſſities: vt ipſum Ciceronem / Lia 
uium / Fabium / et id geuns alios præſtantes au 
thores / appellare non dubitent tenebroſos / & 
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EPISCOPO LINCOLN. 


in meridiani ſolis ſplendore tenebras accuſa⸗ 
re / atque perſpicuæ luci caliginem offundere. 
i ſunt qui ſua fatua pietate faciunt / ne recte 
legantur / aut intelligantur / principes in theo⸗ 
logia Hieronymus / Ambroſius / Anguſtinus 
Lactantius / et id genus ali Chriſtianiſſimi 
athletæ Ciceronianæ eloquentiæ æmuli / ne 
officium ecclefiaſticum quidem. ne ipſum v⸗ 
trumque inſtrumentum denique. Hi ſunt qui 
vt ſtultæ multitudini / & peritis tyrunculis / ſua 
probent: aliena damnant. Nec ſatis habent ab 
ſurdas nenias atq; barbara ſomnia ſua impu⸗ 
denter ingerere atque iactare: niſi etiam vt bo 
na ingenia deterreant a profectu / captu ſatis 
facilia / mugeãt eſſe difficiliora / quam quæ te⸗ 
nellis ingenijs proponantur. Niſi (ſi deo pla⸗ 
cet) magis arduum ſit puero negotium: genus 
illud muſtelinum / quod ipſi ferettum dicunt 
viuerram appellare: & id genus alia infinita. 
Sed longe maius auguror mihi futurum nego 
cium / cum ipſis criticis / qui minutiſſima que⸗ 
q; penſiculantes / nullum mihi veniæ locum 
ſunt conceſſuri. Hi enim in aliorum ſtudia lin 
cei ſunt / et accutiſſimi iudicij.atq errata quã⸗ 


. GVILIEL. HORANVS 
libet parua inarticalos digerunt. Tametſi nõ 
nung tales per cæcam inuidiam / in yeritatem 
turpiter impingant. Bona enim pars taliter af⸗ 
fectorum / qui non ad Cleantis / ſed ad Ariſto 
phanis dũtaxat lucernam ſunt lucubrati: dum 
tranſuerſo lumine aliorũ munerant athomos / 
glaucomate feriũtur. Sed de ijs receptui canẽ 
— iudicium expectandum 
eſt. Illud tamen video / non adeo iniuſte vicio 
quibuſdã dari poſſe.ꝙ in plurimis interpretã⸗ 
dis / verbũ verbo nõ reddiderim. adeo / vt quę 
vulgare dixerit affirmando / latinitas negãdo 
extulerit: et vice in cõtrariã.ꝙq; pauca multis 
explicuerim / et rurſus implicuerim multa pau 
cis. Deniq; ꝙ miſeris ſyntaxis legibus ns pa⸗ 

ruerim: perinde plagis dignꝰ. Quod qui inter 
dum audendum nobis non permittunt: meta⸗ 
phoram / periphaſim / et alia floride et ſuauis 
orationis candida lenocinia auferũt / omnia pe 
nitus ornamenta reuellunt. Hi ſane tam iniqui 
ſat iudices: vt niſi quod vbiq; commode fieri 
non poteſt fiat / ranchum ſannẽt. A quorum 
tetrico naſo: ſi nullum me redimit obſequium 
ab ijſdem iuxta atque triuialium fętutina col⸗ 


— — —— — 
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luuie prouoco / ad politioris eruditionis candi 
dos principes. apud quos volo ingenium( vt 
ait Ouidius)ſtetq; cadatq; meum. Non enim 
poteſt maligne mẽtis animus / qlibet in literis 
detritus / æquum iudicem induere. Quare ſpe 
ro noſtrum qualecunque conamen apud pro⸗ 
bos et candidi pectoris homines / non ideo in 
vniuerſum eſſe reijciẽdũ / etiamſi minutis quiz 
buſdam neuis erit per inaduertentiam leniter 
adſperſum. Quis enim preter ſeruatorem nuſ 
J lapſus eſtſ(Juamg etiam / ſciens et prudens 

ateor / multa a me in hac tumultuaria fatragi⸗ 
ne eſſe dicta:qug et aliter et melius dici potuiſ 
ſent. Sed nõ ideo penitus vituperadus eſt hic 
labor noſter / ꝙ Apellis incoatã venerẽ nd abs 
ſoluerit.ſed qualicũqʒ potius venia dignus i ꝙ 
pcioſa quędam / meo matte e penitiſſimis ſedli 
bus eruta atq; euulſa / noſtrati ſermoni ſic co⸗ 
aptauerim: vt ea ꝓ ſuo quiſq; arbitratu / melio 
re facile traducere poſſet i vſũ. Deniq; ꝙ digi 
to mõſtrauerim glebã vel informẽ / ꝗᷓ artificis 
figuli ſtudio / ĩ argutula et ea varie faciei vaſcu 
la trãſire facile poſſẽt/q̃ lautę mẽſę nõ poſſẽt 
ci decoro penitus adſpernari. t / qui ꝑtinaci 
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GVILIEL: HORMANVS 
ſententia contendunt / quędam in hoc opuſca 
lo tenerioribus ingenijs non quadrare: ſciant 
velim / meum non fuiſſe inſtitutum / ita humi 
miſello conamine reptantibus inſeruire: vt eru 
ditorum expectationem non reſpicerem. Nõ 
ſolum enim elementarijs infantibus hęc cudi⸗ 
mus. Atqʒ interim ipſi viderint / ne paruulorũ 
captuimulto pernicioſius noceat / atq; profici 
endi viam beatis ingenijs oecludat barbara in 

ſtitutio:ꝗᷓ hęe quę ardua appellant / cum tame 
— 2 et fabio / pueri olim 
domi apud mattes cum lacte imbiberũt.Neq; 
tamen aliquid per lapfum erroremue perperã 
dictum defendimus.quin potius veram repre 
henſionem et meliora proferentibus libenter 
ſuccumbimuv et (vt ait) herbam portigimus 
a ſolis calummiaroribus iure petẽtes / vt quam 
libertatem carpendismeis ipſi ſibi adſumpſe⸗ 
rint: eandem mihi defendendis permittant. 
non ręponendi ſtudio / ſed ne eorum petulãtia 
proficere cupientes àb lectiõe vernete: auertat 
arqzimipune detetteat: Q ſi gui tandem diſpli 
eebit et abſurdum videbitur vernaculę linguę 


noſtrę idioma:ei quod reſpondeam habed a- 


EPISCOPO LINCOLN. 


liud nihil / niſi qnon vbiq; gentium natus ſim. 
Suus cuiq; maxime placeat atq; patrius ſermo 
licebit- Nemo omnibus palatis ſatiſfacere 
poteſt. Illi quoq; me in alienum vocant fo⸗ 
rum / qui ſi quid chalcographus contra idio⸗ 
graphum peccauit / id mihi verti vitio conten⸗ 
dent. In toto autem mortalium numero jne⸗ 
mo fuit / cui æque atque tuæ dominationi re⸗ 
uerendiſſime præſul iuſtius dicari debuerant 
hæ nugę / lucubrationum mearum primitiæ. 
Quippe / cui vni / quod mortem effugerint & 
in lucem euaſerint / referre poſſunt acceptum. 
Mihi autem ſatis abunde ſuperq; factum pu- 
tabo / ſi hæc mea qualiacunq; / tuæ dominatio⸗ 
ni non iniucunda videbuntur / aut tandem nõ 
ingrata. Sin id non merebitur tam inculta ſyl- 
ua: placebit mihi mens temerarius auſus / ꝗᷓ li⸗ 
uidulorum morſibus cum meo periculo pa- 
tere maluerim / ꝗᷓ tuæ voluntati parere videri 
voluiſſe. Vtcunq; habet: præcor vt hæc quæ 
ſincero affectu tuæ dominationi nuncupatim 
dedico / ſuæ quidem ſortis anxia ſerena 
fronte ſuſcipias. Vale pater orna⸗ 
tiſſime & Matuſaleminũ fe= 
üciter viuas æuum. 
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ROBERTVS ALDRISIVS 
Etonen. viro doctiſſimo Gui⸗ {| 
lielmo Hormano. ; 
| S. P. D. 


L VRIM VM TIBI 
eL ebet longũq; debebit Hor⸗ 
m mane ſtudioſa iuuẽtus / quod 
1 eam ſemper maluiſti excolere 
„NTS pl quam tua ipſius fluxa com- 

— moda procurare. In qua illu⸗ 
ſtria virtutis ac doctrinæ ſimulachra inſculpe 
res / nulli prorſus neq; labori neque ſumptui 
nunquam peperciſti. cum tanto ſane rei fami⸗ 
liaris neglectu: vt ne ea quidem quæ iuſte po⸗ 
tueras tibi adſumeres queq; non mediocri tibi 
ventura erant et acceſſioni et gloriæ. Quo in⸗ 
ſtituto factum eſt, vtlucubrationum tuarum 
nihil hactenus ædideris / nec æditurus fortaſſe 
fueras / niſi iſtam pertinacem tuam ſolitariam 
que taciturnitatem interrupiſſet reuerendi no 
minis GVILIELMVS ATVVA⸗ 
terys Lincolniẽſis ornatiſſimꝰ epiſcopus.Ns 
ꝙ tua / aliorũ profectui inuideres: ſed quia ea / 
quæ multis profutura ſpexabas / in lucem æde 
re per verecũdiam / niſi prouocatus detrecta⸗ 
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bas. Non minus ergo multum debetipſi Lins 
colnienſi pontifici / bonis literis addicta iuuẽ⸗ 
tus.tali freta patrono / cuius ope quod alioqui 
non fuerat aſſecutura potita eſt. Debet vtriq; 
non inferi orem gratiam (fi tamen ſeſe poſſet 
agnoſcere)impudens quorundã turha / literis 
non dum ſatis exculta / qui ſua prius proferri 
cupiunt / ꝗᷓ qualia proferri deceat agnoſcant / 
qui prius ſua diſci volunt / q ſatis ipſi didice⸗ 
rint tang qui mercem ante ſuam oſtendunt ac 
venditare ſtudent / ꝗᷓ licendi vel auctionis no⸗ 
rint artem. Præcipere his videtur tam docti 
tamq; grauis antiſtitis factum / vt idoneum ali 


quem expectent impulſorem / atque exacto⸗ 


rem / nec inuerecunde ſeſe iam in album ſcri⸗ 
ptorum ingerant. ne / quę ſcribũt: non tam in⸗ 
geſta: q ( honor ſit auribus) egeſta videantur. 
quippe quorum opuſcula / ſagax naſus ſuaui⸗ 
bus bonorum authorum odoribus aſſuetus / 
non ſecus atque putidũ halatum declinare ſo⸗ 
let / atque abeis ſeſe auertere (DO CET 
H ORM A NVS) q primum bonis li⸗ 
tetris incumbere / nec ſtudium (quoad per alia 
vite officia licebit) interrumpere aut interpo⸗ 
lare.ſed porro pgere/n6 his yaJfatigari/imo 


ROBERT. ALDRISIVS 


nung non delectari / in his ociũ habere / nego⸗ 
cium quzrere in his laborẽ in his quietẽ pone⸗ 
re / chattis impalleſcere / chartis exhilarari / ru⸗ 
bicundas q; reſumere malas. Omnia quidẽ cũ 
Plynio legere / ſed ĩ ijs delectũ habere: et quẽ⸗ 
que vt preſtantior eſt: ita magis familiarem ha 
bere / ſine quorũ aſſiduo vſu: nemo docti vi⸗ 
ri nomẽ ſibi iure poteſt vedicare. Interĩ ſi qua 
ſcitu digna notauerit / aut excogitauerit ipſe / 
chartaceæ fidei cõmẽdare / nec tamẽ ea ſtatim 
pubicare (niſi quod iubet Horatius) nouęniũ 


angulari domi ſuę ſitu fuerint experta. ciſtel⸗ 


lis armarij ſq; occluſa. Vt blattas omnino vin⸗ 
cant et prelio cum eis 3 defungantur. ne 
{i pugnę leuioris inexꝑta fuerint / humani ob⸗ 
tutus aciem ferre non valeant / nõ modo corã 
inſtructo doctorũ exercitu cõſtare nõ auſint. 
Que cũ omnia preſtitiſſet Hormanus / et op⸗ 
tima optime vulgare potuiſſet: ſeſtitit tamen 
cunctabundus / donec põtificio admonitu tan 
q cynthio autem vellente / ſua tandem ſubin⸗ 
uitus in apertũ prodire ſinetet. Eo igitur hors 
tatu tandem ex ergaſculo euolauerũt hi lactei 
fontes / e quibus quiſquis hauriet: in omne ge⸗ 
nus dfkielort diſciplinę pectus ſolitari ſens 
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tiet, In his guſtabit / quę ſe ſibi / ſe ceteris omni 
bus gratum reddent/ cum ſuis verbis reſipſas 
efferens/quoſdam quaſi concentus et ſuis & 
aliorum auribus inſtillet. Nam ea tradũtur qui 
bus emendatur indelebilis alioquin ac nimis 
diuturna penitendi ſermonis abuſio / qua pue⸗ 
rorum lingæ tabefactæ ſunt / animi corrupti. 
Quam / temporum ne an pręceptorum culpã 
dicerem ambigo. Temporum eſſe magis exi⸗ 
ſtimabo ni qui pręceptores ſint / qui non iam 
reſipuerint ac ſuos recipiſcere cõpulerint.cum 
data ſit occaſio / quã ſi preterlabi ſiuerit: de ſe 
cunda non eſt ita ſperandum. Prodeunt hodie 
latina paſſim anglicis adaptata vix vllibi: niſi 
quę ſunt Hormanica vel ipſis longe quidẽ in⸗ 
digniora / et qualibus non multum feliciter ca⸗ 
ruerit tenera iuuentus. Illa ſic anglum latialẽq 
ſermonem committũt. Vt dubius ſit vtriuſq; 
peritus vter alterius cocinnitati ceſſerit. Quz 
pꝰ anglica dicebãt᷑ illatine ſunt hic latiniſſime 


prolata. Et quę latina vix anglice prius expo= 

ni conſueuit i eam ipſe in ſuauiſſimam atq; an- 

glorum optimam loquelam tranſtulit. Vulga⸗ 

ria vocat / cum nihil minus ſint q vulgo cogni⸗ 

ta.ſed a pręceptore doctiſſimo iam in on co 
IE 
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munem diſcipulorum ędita / et quibus ſinon 
vii fucrint/ vtentur exinde ni deſipere libuerit 
vulgariter. His cũ cęteris cũmune nome indi 
dit quando res a vulgo ſcriptorum eſt aliena 
maxime.Sunt enim electa / pura / caſta / vereq; 
latina / et e latinornm hominum optimis ac ce⸗ 
leberrimis longo certoq; iudicio deprompta. 
Non ex ingenio precipiti proruentia / nõ extẽ⸗ 
poralia / non tanꝗᷓ ex abrupto prolapſa / ſed aĩo 
ſedato cõcepta / cũ tẽpore cõſeripta / nec tam 
authoris voluntati ꝗᷓ inuicto aliorum rogatu 
cbnſilioqʒ producta. Ea predor tam felicibus 
exierint auibus / vt cætera ipſius oꝑa ſi non ijs 
nagis popularia atq; vtilia at eerte multo ſub 
' - lmioraſequant. Nec dubito ſi nõ hęc ſeqori 
captẽtur amplexu ꝗᷓ morebunt᷑: nõ exigu me 
diocrẽq; / ſed młto ma imã batbariei partẽ/q̃ 
hacnfam Britãnſã diu cõtaminauit abſtergẽt 
atqʒ abradẽt. Neq; eſt vnde lectores vllos exti 
meat quos omnifarios hoc ip̃o pignore ſibi de 
uixit. Habebfit hic docti multa / qͥ prius ipſoꝶ 
lectio nõ ꝑtigit / v nõ aduertit meditatio nõ 
inuenit / vel qui ſi nota prius erant / tã belle hic 
ad memoriã reuocata / ac vnũ ĩ locũ lepidiſſie 
redacta ꝑplacebũt. Qui male forſã antea didi 


———— 
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cerunt / hic qua ratione dediſcant inuenient. 
Qui vero ſatis recte inſtituti ſunt / hic otnaz 
tiore politioreq; oratione ſeſe poſſunt imbuez 
re. Eſt enim opus quaſi in fauorũ cellulas dia 
ſtributum / quas qui non grauatur ex ordine 
perluſtrare / inueniet plurima cuique fere mor 
talium ſtatui atque profeſſioni accommoda⸗ 
ta. inuenient — plurima quibus ſua recte 
explicent arma atq; munia. Sed dixerit aliquis 
Hui res tantillas quanti facit hic magnificus 
prędicator. Non negauerim inquit bonas eſſe 
laudequedignas . Sed quis alias quam pueriz . 
les affirmet. At inuicem dicat is mihi velim, 
pueriles ne credat ꝙ a pueris fieri poſſint & 
ſoleant: an ꝙ pueris congruant. Credo ego 
ꝙ non virilis eiuſipſius animus qualicunque 
opera / talia dabit. cum non intelligat qualem 
iſta vim habeant : Conuenire pueris animo / 
quippe quibus author ea propoſuit / quorum 
miſellæ ſorti ſæpe miſertus / nihil non ipſe 
fecit vt mederi eis poſſit. Quod ſi neſcis / 
opiparum conuiuium inſtruxit. Qui PVEz 
RIS appoſita. vides eſſe fercula ſuis viros 
fraudatum iri reputas. Hos interim cum illis 
vult epulari. vt non eorum appetitus 1 
= — ——" 
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epularum nimia diſſimilitudo / quando pueri 
poſt modum ad horum menſas accerſiti uide 
bunt abeſſe / quidus aliti ſunt cibos quorum 
ſapor ſi non affuerit omnes alij vileſcent quos 
ipſi pro precioſis habent. Sic oritur iſta docto 
rum(ſenig ſic vocant) et eloquentium con⸗ 
tentio / qui ſunt bonis educati literis quarum 
ductu et quas debẽt et vt debẽt alias addiſcẽt 
Sin velimus omnes / hęc Hormani et horũ ve 
re ſimilia inijtio capeſſere: nõ adeo poſthac ſẽ 
tietur ſub Gothis et vãdalis literaturę latinæ 
clades accepta pro ꝗbus ꝙ ita ꝓdierint ad nos 
tales Atvvatero Lincol.gfas agere conemur / 
vt in euocãdis alijs eius operibus ipſe ꝑſtet / & 
oĩs dicta cohots / Etonẽſis maxime cuius hic 
ꝑſpicua pars vna eſt vt ea tradãtur excudenda 

uoꝑ iactuta licet ois Anglia doluerit i primis 

tona defleuerit. Habes elogiũ Horma.meũ 
in quo verũ ac cõſtãs Aldriſij tui de tuis iudi⸗ 
ciũ cernis.vtinã tã his dignũ ꝗᷓ puro ex pecto⸗ 
re deriuatũ.ſed illud certe mai? ꝗᷓ tu aut cuꝑe 
aut pati ſoles. Vellẽ ego vt oibus | HE 
quo me / meũ erga te cognoſcant officiũ exple 
uiſſe velle. quod tu non tantũ poſcere non vis 
ſed ne iãnunc oblatũ vix feras extuneo. Vale. 
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Anacephaleoſis rerum generatim. 
in claſſes diſtributarum. 


De pietate in deum, vbi de vera religione / 
& recto cultu / cum ſuis cerimonijs & vltione 
circa neglectũ vel contemptũ. — primũ. 

De impietate in deũ, vbi de idololatria / & 
veri cultus preuaricatione. p magiã / necromã 
tiã / hereſim / incãtationes / & alias ſuperſtitio⸗ 
ſas operatiões. vbi etiã de oraculis / ſomnijs / 
ꝓdigijs / oſtentis / ominibus / & preſagijs veris 
irritis & vanis. Cap.ij. 

De corpors humani partiũq; eius dotibus 
et cladibus.vbi etiam de vtraque valetudine / 


pro ſpera et aduerſa. Cap.iij. 
Medicinalia / ſanitatis conſeruatiua / et leſæ 
valetudinis reſtitutiua. Cap.iiij. 
De animi bonis et malis / circa potentias & 
affe ctus. | | Cap. v. 
De animi bonis circa virtutes. et inibi de 
moribus probis. Cap.uvi. 
De animi malis circa vitia. & inibi de mori⸗ 
bus improbis. Cap. vii. 


De animi cultu per eruditionẽ & doctrinã 
vbi de ſcholaſticis inſtitutis & eius ſupellectili 
Carmi. 1 Cap.viij. 


„„ 


8 IND EX : 
Denonnullis que ad ſcientias arteſq; libe⸗ 
rales / aliaq; philoſophica ſpectant. Cap. ix. 

De corporis cultu probo et improbo / quo 
ad veſtes inceſſum / et reliquam eius curam et 
neglectum. et inibi de peregrinis corporis fi⸗ 
guris et vario ritu. Cap. x. 

De fortunę indulgentis bonis: vtpote cla⸗ 
ro ſtemmate / amicis / diuitijs / & id genus pro⸗ 
ſperis. Cap. xi. 

De acerbę fortunę vicibus. vbi de inimicis 
caſibus / infortunijs / et periculis. Cap. xii. 


Domeſticę actionis / adminiſtrationis / ſu- 


pellectilis et inſtrumenti varia ratio. Cap. xiij. 
Nuptialia / coniugialia / et librorum cura et 
educatio / cum ſeruorum operis. Cap. xiiij. 
Pẽnaria / piſtrinaria / molẽdinaria / & prõp⸗ 


tuatia. N Cap. xv. 
Coquinaria / culinaria / macellaria et ea quę 
attinent / et affinia ſunt. Cap.xvi. 


Triclinaria / et conuiuialia / cũ his que fieri 
ſæpenumero ſolent ibidem loci. Cap. xvii. 
Cubicularia.vbi etiã de andronyte / biblio. 
theca gyneceo / et id genus priuatis Jocis.xyiij 
Equile / et plutima que ad id ſpectãt.vbi eti 
am de ꝗbuſdã ſordidioribꝰ / vt de cloacis / & 
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INDEX 


Id genus alijs. Cap. xix. 
Jortenſia / tam ad vtilitatem q̃ ad volupta 
tẽ.vbi de oleribus / et alijs herbis / floribus / fru 
ctibus / et ratione olitoria. — - © 
Reiruſticg mltiplex actio et ſupellex.vbi de 
agricolatione / de paſtu pecorum/ et alijs / non 
nulla vt occurrerint. Cap. xxi. 
De principis ornamentis et de honeſtamen 
tis / inibi de magnificentia et magnificis ope⸗ 
ribus. | Cap.xxii. 
De conſultatione et deliberatione recta et 
erronea. et euentibus inde naſcentibus. Capi⸗ 
„ tote xxiii. 
De iudicialibꝰ. vbi de ijs quę verſãtur ĩ lite 
et inibi de abſolutione rei et codemnatione:et 
uarijs pœnis. Ca. xxiiij. 
De ciuile adminiſtratione / et eius magiſtra 
tibus et officijs: vbi de miniſtris et ſatellitibus 


et officiorum vſu et abuſu. Cap. xxv. 
De aulicę adminiſtrationis varijs officijs et 
his que inibi fieri ſolentn. Cap. xxvi. 


De commutatiuis.vbi de emptione et venditi 
one / et perinde de mercatura. Item de condu⸗ 
ctione / locatione / commodatione / mutui / da⸗ 
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to. &c. Cap. xxvij. 
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INDEX 


De compluribus opificibus / eorũq; operis: | 


nauiter — — xxviii. 

De re ędificatoria / et ijs quę accidunt. vbi 
de certa et ancipiti ſtructura. Cap. xxix. 

De rebus ad iter / terra mariq; pertinẽtibus 
vbi etiam de vectura.&c. Cap. xxx. 
Bellicę adminiſtrationis varia et anceps ra⸗ 
tio vbi etiam de inſtrumẽtis / et ſtrategematis 


conſilio et temeritate / victorijs et cladibus. 


Caput. x xxi. 
Exercitamenta, et animi laxatiua. vbi de ve 
netione terreſtri, aueupio, piſcatione, ludis, et 
ludicris, ſpectaculis, et id genus. Cap. xxxii. 
Promiſcua et magis vaga / ad nullum prę⸗ 
dictorum ſpeciatim ſpectantia ſed ĩ medium 
expoſita. Caput. xxxiii. 
De verbis deſitis et inuſitatis, priſcis, obſo 
letis, duris, ſordidis, peregrinis, nouatis, et no 
uo inuentis, et eorũ recto vſu. Cap. xxxiiii. 
De verbis triuialibus.et nullius floris aut me⸗ 
lioris ſucci: ſed pene ſordidis. Cap. xxxv. 
De verbis ſuapte natura latinis / ſed barbare 


per abuſum collocatis. Ca. xxxvi. 
De verbis penitus barbaris et putidis C= 


put. 
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e pietate in deum vbi de vera religione 
Hecke cultu cum ſuis cerimonijs & via one 
circa — cotemptum eorundem. 
2. Cap. J. | 
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1 ptoprium q pietatia 
Man is naturally dyſpoſed to haue a mynde and 
reuerence towarde gol. 
Homini ingenita eſt religionis cura. 


There be many & dyuers 
and — offacryfyce, - | 
Multiplex eſt variaqʒ colẽdi deũ ratio / mul⸗ 


— ſacrorum ritus . | 

The teligyon'that: Adam: taught fyrſt his chyl⸗ 
drene and all that cametothem/ was to be taken 
for the mooſt ryght and ſure way that ledeth man 
to the pryuyte of god tyll: awe came. 
Religio quam prothoplaſtus a principio lis: - 


betis & omni. poſteritati ppoſuit / omnium 

tectiſſima fuit lõgeqʒ tutiſſima cenſẽda / quę 

ad yer{nutninis ducit arã Moſaica ten? lege. 

Moyſes tables were caryed with - + 9m oY 
E 


— 


Chee veſperi ad hen peed pens 


DE PIE-TA'TE. 
Tabula Moſi cum archia citcuna igebuntur. 5 1 
The lawe of Moſes was hol 


Lexmoſaycaſacroſandtaerat;.:...-..;...: 
Brut heſtes and fowles be not now offerds vp in 4 
cryfyce / as were in tlie olde fyme, * 


Animales hoſtie modo no mackantur vete⸗ 


God of his wyidom hah demea. an Boller vay 


ofſacryfyce. ren . 
Dinitiaſapientia l nckierem ritü 28 
dye. 


The rel n 
| eſt quippe 


Sei e d 


quenſhil derte Weder et vis. 


cio non ſit alienum 


4 - 


He that — as a tzug cheyſten man is morelys, 


ke to godthen to a mn. 


Qui ultę inſtitutum legitime Airigit ad nor- 


mi chtiſtianam: multo deo nter eft Jhox 


mini. 


There is nothynge more 8 nor of 4ranyie 
nor more to be worſhyped then the acrament of, 
the awter. TS 


Sacramento enchariſtie ö nilul maius I nihil 


ſanctius / nec maiore veneratione dignum. 
— 5 ſtylt fro euentyde yll day and ne⸗ 
uer ceſ 


perſ eustauit. 
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DE P EETATE 


Battholqmewe th prayedand kneleda 
he tymes a 7 an 1 nyglit / and 
ſo dyd after hym —.—— the abbot. 


Bartholomeus apoſtolus centies quotidie 
ſubmittens genua orabat / nec minus frequẽs 
no cturnis ſupplicabat horis, quem precan⸗ 
di modum Ar abbas poſtea precla 


Iſack of Syre prayd knelynge,ij, dayes together 
Iſachus ſyrius genibus innixus totũ triduũ 
in precatione perſeuerauit. 

Sum prayeth to god lyenge on the groũde oue 
l ge/fum knelynge on theyr knees/and — 


ge. 
uidam ad conſpectũ numinis preces fun= 


dunt proſtrati / quidam genua dimittentes / 
quidam in veſtigio ſtantes. 5 . 
The Hebrewes that Moſes brought out of 1 


uyte fel to ydolatrye. 
Hebrei quos Mofes in libertatem. vindicas 
uit alienigeno cultu aberrarunt. . 
The ſeruyce of godt is done: ſeuen tymesa daye at 
certen howres. 
Hore canonice vel. — * diuinus interdiy 
ſepties Ratio horisperfoluitus.”- 4 
Iprayed god wit all my herte. 
Totis pręcordijs deum oraui. cl 
Ittanke go oflicvedtimtdehwereCme frocha 
perell, > 2 
8 C55; 
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DE PIETATE; 
Celinumen adoro quod ab eo periculo me 


ſeruauit. 
Saynt Hugh was fyrſt achanon and afterwarde a 
- monke of the charterhous. 


Diuus hugo ab initio fuit canonicus regula⸗ 


ris renn cartafſenſis. * 

Goddes vengeaunce folowęd not longe after. 
Celeſtis vltio diu — eſt. we 

He wasyexte with a wycked ſpyryte. 

A demonio exagſtati cęptus eſt. 

He had benin ieoꝑtye of his lyfe but if the ſaynt 
bad prayed be tyme for hym. 

De vita periclirabaturniſi diuus ipſe tempes 
ſtiua precatione affuiſſet. 

Many men hathe be taken for owte of them ſelfe 
for feruent deuocyon in prayer. 
Pleriggimmodico numinis orandi ardote vt 


deliri habiti ſunt. 
He is euer prayenge and faſty 
Teiunjo'@ precibus inde 
Thynges that be ce 
Cale . {0405-71 12 
eſtia rite ſanct ef curanda ſunt, 105t. 3 
— and eyes to heuen, 
Manus & oculos ad celum extulit. | 
Hebeſowght god 0/79 ary wes vp of his handes 
and his eyes to henna. 
Deum precatus ſupinarmanus Soculonum 
aciemin a celum ablegauit. art 1 


fell 5 operptar. 
wolde þ bedone acor- 


DE PIETATr 
Deſtinaui au Marie templum. 
— is vnſyttynge and agaynſt all cSſcyence to ſuf⸗ 
er it. . Gs BW 
Nefas eſt & ab oĩ pietate alienũ id tolerare. 
we muſt maynteyne and holde vp the pryuylege 
of our chyrche, 
Gentilis pietas nobis tuenda eſt. 
I dyd it onely for conſcyence and good ele. 
Feci id veritatis ſtudio & amore ſuccenſus. 
Thoby releued many of his cofitre men that were 
oore and in trouble with his owne goodes, 
z0bias plurimos ſuorũ populariũ egenos 
& afflictos ꝓprijs fortunis ſubleuabat. - 
Saynt Roke ſaued me that I was not take in the 
eate peſtylence as all other were. 
Diuus ochus mepreſtitit-incolumen a pe⸗ 
ſtilẽtia ne eius vis que alioqui vniuerſę gen- 
ti infeſta etat me vnum attingeret. 
He made me a chryſten man. 
Admouit me baptiſmo. | 
Thou muſt go to the byſſhop in this caufe, 
Sacrog: antiſtes in hac re tibi adeundus eſt. 
That noueyſe is runne out of his order. 4 


1 


Is neophiitus preuaribatus eſt. IS 

I wyl helpe poore men &pryſonersatt! nede 
after my power with meet and x clothe. 
Pauperum & vinctorum deſideria pro re le⸗ 
r tegmentis. 8 
He cowde obtaynenothyngevith hisprayet, 


It paſſeth mennesp 
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Nihil potuit impetrare. 
I wyll go in tothe chyrche. 
Subibo te 


| lum. 1! 
Hethat. — e degtee and ſetteth nowęht by 


the honour of god ſhall after come downe and no 
man ſet b y hym, | 


Qui ex ſummo loco diuina faſtidit:in ſordi⸗ 


do & humili ab omnibus faſtidietur. 
Ainokeſholde haue nothyng priuely to hymlſelfe 


Monachus-nitulhaberet in occulto. 


It is forbyde by holy chyrche thata laymi ſold 
touche the chalys 


Religio vel * eſt vt profanus calicem 
attingat. 


er to ſpeke with mouthe os 
magen / and alſo the clere knowlege of angell ts 


declare the hye mayeſtye of god. 


Del excelietia explicare aut c6cipere nec ſup 
petit facultas oris humani ſed nec captus me. 
tis angelice. 25 
whan ſeruyce or maffe is done come to me. | 


Peracto ſacro aut re diuina venito ad wg: L 
He was bxdde by areuelacionto go to the ope. 
Oraculo monitus eſt adire ſũmũ põtificem 


Thou mayſt truly beleue that god was — 
therwith and wolde haue 8 


Deo credas cordi fuiſſ 
The ymage of oh la 


Mira trũcata eſt 


s all ed. 
Tee 
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DE PIETATE. 
what god wolde do isynknowen, _ 
Quid deus ſit facturus in oculto eſt. 


To reyſe a deed man is a very myracle of 
Excitare vita functum eſt Sete 
tatis opus. 

Chryſt made dumbe men peke. 

Chriſtus mutos fecit vocales. | 
Our dedicacyon cometh vpon ares days 
ones a yere. 
Dedicatio templi eſt ſtatum facrum., 
Maſſe is not yet ſacryde. .. 
Sacrumnondum meren eſt. 


Sayntes be well at eaſe that be in heuen with god 
and euer ſhatlbe, 


Cum ſanctis bene actum eſt qui I i cœlo cum 
deo 


Agunt equm, - 
Chiylt thoſe to his diſciples vatettied men and | 
for the mooſt parte fyſchers. 


Chriſtus elegit in liſcipulon hoĩes rudes & 
plurimum pifcatores 4 
He is all ſet to do good dedes. 

Conuerſus eſt ad officia pietatis. 
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He beganne of charite, TP 0 
Orfur vel ap c Win, pictate, 
It is holy daye. _ .. 8 
Feſtus dies eſt vel ferie ſunt. - ; 
He ſhall be — 


Nera e, 5 | 
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Diuus Oſmiidus cõſecratus eſt vel i i ſancto 


rum numerum relatus non eanoniſatus. 
He isa good prechar, © © © - 
Eſt facundus preco verbi dei vel clegis con- 


cionator / non predicator. 


It was a good ſermon. 


Fuit bona cõcio vel komilia non predicatio, 
Sayeit Latrence is pateme ofoutchyrche. - - / 
Diuus Laurẽtius eſt nobis ſgnus tutelaris. 
It is an aw tet b extedynge go Aynes. on "4 
Ara eximię dignitatis. | 5 
I cannat do this fauyng' emy cõſcyence or othe. 


Hoc facere haud poſſum- * ae, 


ne aut iuxeiurandg. . 
ynners be in tlie ee les daunger 


Super ſontes ſũt ĩ mali demonis eee 


I haue made a vowe to ſaynt James 


Nuncupaui votum diuo Iacobo. 


All prouyſion agaynſt goddes — no, 
Omne molimen aduerſo numine inutile eſt. 
* and ngen in theyr Sers 


Ae et re es ſua creatione > ney 
He is preuy wit god 

Commercium hahet cum numine. 

He kepte dirgys forhis wyfe. 


Parentauit we | 
Our lady dae hyp e 2 vittiourany enen. 
ofher virginite. ES TO 


TP Ak Lo £llA9P Lv om. .o -c 


DEPIETATE. 
Maria filium peperit citra omnem virginita- 
tis noxam. 
Onely Chriſte was borne without peyne / or diſclo 
ſynge of his mothers bely. 
Solus Chriſtus nat? ẽ in offeſo matris vtero 
Saynt Iohñ went aſyde into the wyldernes. ; 
Ioannes fugit in ſolitudinem. 
wolde god the Thurkes wolde become chriſten, 
Vtina Turche vera fidem complecterẽtur. 
His ſermõ wolde ſtere a mito becom a chriſte ma, 
Eius concio quempiã facile animaret ad ve= 
rum pietatis ſtudium. 2 
Englande fyrſt of all prouynces became chryſten 
opynly and generally. | 
Britannia prima omnium prouinciarum pub 
licitus Chriſtinomen acccepit. 
Ihauemadean openyowe/that ye maye go and 
come well home agayne. | 
Pro tuo itu / redituqʒ fauſto vota publice ſus 
ſcæpi. mM 
Stephen dyed fyrſt for Chryſtes ſake. - 
Stephanus primus mortem occubuit Chris 
The ſexten hath embeſeled offerynge money and 
levelles * * | 
Edituus iteruertit ſacrã pecuniã & denaria. 
Poulet ſteple is a mighty great thyng / and ſo hye 
thatydeth a man may diſcerne the wether cocke. 
Piramis eſt vaſtæ magnitudinis / tamq; pre- 

"Ru Dii, | 
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alte: vt caliget faſtigium verſatile. 
The toppe is vnneth perceyued. | 
Faſtigium caligans / vix oculis metiri poteſt. 


He hath founded for hymſelfe a Chapell / and a 
ehauntry preeſt with the goodes that he wanne 


in warre. | 
Poſuit ſibi ſacellum / cum flamine ex manu⸗ 
bijs hoſtium. | 

This preeſt lacketh a ſeruyce or a benefyce, 

Hic ſacerdos caret ſacerdotio. 

Our lady of walſyngam dothe many myracles. 
Icon virginis deiparæ / apud vvalſyngam 
multis miraculis inſignis eſt. 

Our ladys ymage owght to ſtande gylte ina tabet 


nacle vpona baſe of marble, 


Simulacrũ / ſive ſignũ ſeper virginis Marię / 
dignum eſt: quod auratum / & ſolio ſeptum 
marmoreæ moli imponatur. | 


It becometh not clerkes to haunte a nounty alo⸗ 
ne nor erly nor late. 


Non decet ſacris initiatos aditare virginium 


incommitatos intempeſtiue. 


It is an olde duty / and an auncyent cuſtume / that 


the Mayre of London with his bretherne ſhall ofs 
fer at Poules certayne dayes in the yere, =* 
Religio eſt per manug tradita: vt prętor Lõ⸗ 
donienſis quotannis ſtatis diebus cũ ſinatu 
offerat donariola ad diuum Paulum. 

Al thehye holy dayes of the yere fall ona certen 


_ 


DE PIETATE. 


letter of the kalender:ſaue Eſter daye / Aſſencion / 
whytſondaye;anda fewe mo. 
Omnes anni ſanctiores ferie ſtatis literis ce- 


lebrantur: preter paſcha / penthecoſten: et id 


genus pauca alia. 

In London be. lij.paryſſhe chyrches, 

Londini ſunt duę ſupra quinquaginra ędes. 
plębanicę. 
Chyrches and chapels be not apte to ſerue god in 
tyll they be halowed, 

Phana & ſacella ante conſecrandũ / non ſunt 


diuino cultui apta. 
Let vs go a proceſſion that god may do away this 
peſtylence or plage. 
Prodeam? i ſupplicia ad ira dei auertendam. 


Saynt Vyncent was nothynge abaſled at the ter- 
ryble thretnynges of Dacian:but with a mery che 
re confounded hym with his anſweres, 


Diuus Vincẽtius / minaciſſima Daciani ver- 
ba ſecurius audiuit / & libentius refellit. 

He was appoſed / or examyned of his byleye, 

De religione appellatus eſt. 

— quyckely and bere theſe ie wels into the 
extrye. a 

Age aufer hęc donaria i ſacrariũ nõ veſtibus 
Lam ſhryuen very clene of all my myſdedes, lũ. 
Expiaui animam ſynceriter. 

Almeſdede / prayer / and faſtynge doth away ſyñe, 
Elemoſina / õo / & ieiuniũ abolent vitia. 


—————— — — —— —Æ⏑4iãüä—e. k oo oo_ 3 4 # # 
D. ij. 


DE PIETATE. 
My father is choſen one ofthe chyrhe wardens, 
Pater cooptatus eſt in collegium procuratos 


rumtempli. = 
He hathe taken an othe vpon the kalender. 
Depoſuit iuſiurandum ad ſacros faſtos. 


Alfons thyrde of that name / made fyrſte ſaynt Ia⸗ 
mes chyrche. 


Alfonſus tertius / templũ ſancti Iacobi pris 


mus excitauit. 

Many noble kynges / and other prynces became 

monkes. 8 

Non nulli reges / et alij principes ſeſe mona⸗ 

chos egerunt. 

I haue promyſed a pylgrymage to ſaynt Thomas 

of Cantorbury. | 

Voui profe ctionem Thome martyri Cane 

tuarienſi. 

I ſhall gyue poore men all my goodes / ſaue that} 

that I muſtnedes haue. | 

Omnia / ſupra naturæ vſum / pauperibus ero 
abo. ; | = 

Theangell ſodeynly vanyſſhed awaye, 

Genuis ex oculis/repente euanuit. 

He that is gladde to do for deed men / ſhall haus: 

a greatrewarde. | | 

Qui vmbris libens dat inferias / premium fee 

ret cumulate. 

He is nowe full payed for his good dedes. 


Nunc ſuarũ virtutũ fructũ tulit huberrimũ. 
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vpon certen tymes of the yere the ſentẽce be ted. 
Statis diebus quotannis vulgatur populo ſci 
ta eccleſiæ. 
Gyue me holy water, 

Da / vel aſperge luſtralem aquam. 

The ſeruyce of the chyrche at the begynnyge had 
more deuocyon / than curyus ſonge / and coſtelys 
apparayle. | 
Officium eccleſiæ primitiuz/plus habuit pis 
etatis/q apparatus. . - 
Lent is almoſt come, : 

Appetit quadragenatium ieiunium. 

Eſter is at hande. 

Paſcha appetunt. 

Gloria in excelſis is layde downe / or aſyde for a 
ſeaſon, | 

Hymnus gloriæ ad tempus ſeponitur. 

I came almoſt to the begynnynge of the maſſe. 
Sub ipſum ſacrificij exordium aderam. 

If all the ſwete ſauoures in the worlde were offerd 


to god: they wolde not pleale hym aſmoch as the 
prayers of a clene herte, | FIN 


Si omne genus ſuffimenta adolerentur : non 

tam deo placerent/q mũdi cordis oratio. 

It is a chyrche goodly to loke vypõ of the olde bu 

yidynge, = Wy 

Eſt templum ſtructura'etiam num vetaſtate 

nee, ED 

He was ytterlye ſette / that he n dye than 
71, 
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DE PIETATE. 
to do amyſſe, agaynſt his conſcyence, 
Certus erat male mori / preuaricari. 
The corſe was dygged vp agayne, 
Cadauer refoſſum eſt. 

The quere ſyngeth ſyde for ſyde. 
Chorus alternis canit. 


No wyſe man wyll aduenture a iepardous iourney 
befote he make ſome beheſtes to god and ſayntes 


Nemo ſapiens / periculoſum iter ingreditur: 
niſi pijs votis nuncupatis. 
They that deſyre to maynteyne vertuous lyfe, ke⸗ 


pe them oute of greate haute, and companye of 
folke. N 


Frequentiam vitant: qui morũ ſanctitati cõ⸗ 
ſultum volunt. 

I wyl go aboute ſuche maters tyll goddes ſeruyce 
be ſolempnly doone. | 

T alians capeſſam:niſi diuinis rebus rite pro 
curatis. | 
The propecy is come to effecte. 

Oraculo reſpondit ęuentus. | 
Our lady hath a goldẽ cote before but nothynge 
v -* 2 — OS þ+- --- | | 
Maria habet auream tunicam in antiqua par⸗ 
re: ſed in poſtica nuda eſt. 


It is ſeruyce tyme ox maſſe tyme. 
Sacrorumjhoraeſt. | 

He wolde not do the ſeruyce;butyf he hadde his 
mynyſtets waytynge on hym, acordynge to the 


DE PIETATE, 
maner. 
Noluit rem diuinam peragere { niſi miniſtri 
ei de more apparerent. 
He made a freſſhe and well appareyled chytche in 
the worſhyppe of ſaynt Nycolas. 
Diuo Nicolao ædem / conſpicuo apparatu 
erexit. >, 
T haue taken orders, 
Iniciatus ſum ſacris. 
when goddes ſeruyce it done / I wyll tende to the, 
Diuinis rebus rite ꝓcuratis / tibi vacabo. 
In the vale of Ioſaphat / Chriſte ſhall iudge man⸗ 
kynde at the laſte. 
In valle 3 Chriſtus humani generis 
cauſam eſt olim cogniturus. 
Nunnes of the charter houſe be tlie mẽnes mayſts 
Ciſtercine vir gines / viris modetintur. 
Euery yere the ꝑkars brynge to Poules lyue deere 
Saltarij quotannis / viuos dammas inferunt 


Paulino templo. 2K 

There was a dole made arew by euery mines hous 
Domeſticatim fiebat eleemoſinę largitio. 
He was gone to our ladys chyrche to the ſeruyſe. 
Cõceſſerat ad ædum virginis ſacrorũ cauſa. 
My good angell ſaued me. | 
Dexter genius mihi affuit. 

Itpraye god and all his ſayntes helpe me nowe. 
Beumfdineſfq omnes precor mihi adſint. 


2 — 4 


— — JW — — 


God ſpede the in that thou doeſt, 
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Deus tua rite ſecundet facta. 
whan we be in peryll / we calle faſte yp6 god with 
prayers/& many fayre ſupplycacyos or promiſes 
In ꝑiculis / deũ ſupplicijs/ & votis fatigamꝰ. 
It becometh chriſten men to loke deuoutly and re 
uerẽtly vpon the ſacrament. 
Eſt chriſtianorum: vt religioſe venerabũdiq; 
myſteria intueantur. 
Images of yyne tymbre dure longeſt of ony trees, 
———— prolixiſſime durant. 
A mayfter of warkes called Cteſiphõ buylded the 
temple of Dyane at Epheſye mooſte curiouſly to 
wynne his name: and Heroſtrat. ſet it a fyre to has 
ue A name. ir | 5 | 
Cteſiphon architectus tẽplũ Dianæ Ephes 
ſinæ accurate ædificauit / ſui noĩs illuſtrandi 
ſtudia. Ha Aratus hoc ipſum incendit: vt 
ſenobilitatet. / e 4306 
The offerynge of a hundreth oxen is nor ſo plea⸗ 
ſaunt to god /as the offerynge of a clene hert, 


Hecatombꝭ / non tanti eſt apud deum / quã- 
ti puri cord repreſentatio. 18000 
He dyed a poore mam for he ſolde away the beſt 
ꝑte of his mouable goodes to relyue poore men. 
Obijt pauper / diuendita lautiore ſuppelles 
ctile: vt egeris ſubueniret. 
A man ought not to dyſpute or ſtryue with god. 
Non eſt homini fas / cum deo contendere. 


we kepe holy day han other work et. 
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Feſtiuamus ſuadantibus alijs. 
I owea pylgrymage, 
Sum reus voti. 


I am in dette to our lady: for I haue my AY that 
I aſked of her by a promyſe. 


Damnatus ſum voto deiparæ. 
He gaue.ij.candelſtyckes of ſyluer. 
Dedit duo ceroferaria argentea. 

The ſexten hath not opened the dores. 
Baſilicanus cuſtos / valuas non recluſit: 

we two muſte beare the feretrum a proceſſyon in 
the gange dayes. 

Nos duos oportet tenſam geſtare in ſuppli⸗ 
cijs ambarualibus. 


It is ieopardye to be bolde with ſayntes relyques 
and ymages. 


Metus eſt diuorum reliquias / & ſignaf fami- 
liarius tractare. 
It was a good ſermon/as withoute ony warnynge 
or prouyſyon, 
Fuit bona concio / vt extemporalis. 
The chaunter or ſetter of hs quere} was abſent, 
Phonoſtus aberar. | 
LI haueſaydeniatyns, . 54 
Perſolui matutinũ offciũ vel dixi:non dixi 
matutinas. 
I haue ſayde euen ſonge. | 
Perſolui veſpertinũ mm non veſperas. 1 
He troubled me atmaſſec, * 
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Myſterijs diuinis operãti mihi obſtrepuit. 
Our good angels and badde / that be amonge ys 
bere wytnes of our delynge. 


Genij / qui nobis miſcentur ſunt noſtræ acti⸗ 
onis arbitri. 

Our ladies cote was ſore brent. 
Exuuiæ marigz ambuſtæ ſunt. 


Seruyce was ſcant doone / but fell downe a greate 
Vun dure it dyd no hurte or harme. 


ix dũ re diuina peracta / collapſa e eſt ingens 
eolumna / ſed innoxia. 
Fette the ſhyppe of incens 
Adhibe acerrã / vel archam thurarſan;” 

I hauemadea great othe / and I may notbreke it. 
Dejcraui/& deiurium ſoluere haud er 
Solempne dyryges be proclaymed. 
Indictſuæ exequiz prouulgantur. 
I ſhallkepea dytyge for my fathet. 
Edam funerariafin patris memoriam. 
Lette euery man of every degre/go to theſermon 
Ad cõcionẽ ſacram eaànt / omnes indifcr 

whi 


The ſtalles of the chyrch make a greatnoyſew! 
the ſetes be lette downe. 
Orcheſtra demiſſis ſcabelli / clarim edunt 
ſtrepiturm. oo es 


I 515 ſynge my fyrſt é 


Offeram deo primitias/ſaceifiel mel. 
Lygbt the lampe. 


Accende lichnum/ vellichinicum. - 4.14937 2D 
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Bryngeafyrebronde, © © 
Affer lampadem / aut facem, 

I haue a prebende. | 
Eſt mihi canonicatus: non prebenda. 


I haue certẽ brede and other thynges of my pras 
bende, | 


Sunt mihiprebenda ex canonicatu. 
The ſextyns dyd not locke well the chyrche dores 
Baſilicani / non recte clauſtiũ templi firma⸗ 
uerunt. i 

The buryers of the corſe ſhulde haue brought the 


bere. | 74 
Sandapilarij / ſiue veſpillones / ſandapilam 
attuliſlent. 

There is a croſſe growen out in the marble by his 
ownekynde, "Ok | 
Crux in viuo / vel natiuo marmore excreuit. 
All curſed men / out of the chyrche before maſſe. 
Oẽs prophani: ante myſteria tẽplo decedãt. 
we muſt go to the chyrche. 5 
Eundum eſt in templum. 

Monkes ſhulde ſytte in the fraytet. 
Monachi cõederẽt i cenaculo, nõ refectorio. 
It is olde prophecyes / than Antichriſt ſhall come 
Eſt in fatis / venturum Antichriſtum. 
It is accordynge that deed me haue theyr fufiales 
Decet : vthita ffuctis exequiarum iuſtaſol; 
uantur. 


Abraham forſoke his owne countre with a good 
yl to pleaſe and obey god, 4 1 
5j. 
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Abraham voluntarigſola natale exilio yere 
- tit:vt deo obſecundaret. : 3 

I haue made open proteſtacyon. 

Votum nuncupaui. 

I aſke the pryuylege of ſaynt Martyns, 

Sacroſanctum diui Martini/exigo. 

He made proteſtacyon afore all men. 

Confirmauit pro contione. 

I forgyue and forgete all wronges / that haue be 

done to me. . 

Immemor ſum omniũ iniuriarũ accceptarũ. 

It is agaynſt god and nature, 

Iniuria eſt in maieſtatẽ diuinã / atqʒ naturam. 

All the chapell is goodly apgynted. 

Tota ædes / picturis exculta eſt. 

They be places of ſylence. | 

Silenta ſunt. 

I am patron of that benefyce, 

Eſt mihi ius gentilicium in eo ſacerditio. 

No man that is a baſtarde / or hath had. ij. wyues 

or hath a mahayme or a blemyſſhe j that maketh 

hym vngoodlyſhall take orders. 25 

Quiſquis ſpurius fuerit / aut mutulus. aut Hi⸗ 

gamus / ſacris arcebitur. 2 

witli great harmes and peynes: martyrs lerned to 

wynne heuen. > 

Per clades & erumnas / martyres ad cceleſtis 


vitz premia exercebantuu. 
Thelyfe of Chriſt is moſtpfeRe paterne of yertue 
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to befolowed. | COPIER: 
Chriſti vita eſt abſolutiſſima virtutis idea. 
Moſes was well acqueynted with god, | 
Moſi fuit familiare numinis comercium. 
Moſes wrote what was done in the begynnyng of 
the worlde / and ſuynge after. | 
Moſes ſcripſit primam rerum originem / & 
originibus proxima. 
Now the obſeruantes kepe beſt theyr rely gon. 
Qui ſe dicunt obſeruantes:modo ſunt tena⸗ 
ciſſimi religionis cuſtodes. | 
There is nothynge ſo wonderfull in the workes of 
nature / as be the myracles that Chryſte wrought, 
Nihil eſt toto nature opificio:quod ci Chri 
ſti miraculis comparetur. 
Numa was made kynge / becauſe he was thought 
a good man. | | 
Virtutis opinio Nume regnum adſtruxit. 
Chryſtes clothynge / with ſtyl weryngeneuer apep 
ted:& with the encreaſe of his body waxed larger 
and ſo was euer mete for hym: and hadde no ſeme 


but all wouen lyke. | 
Veſtis Chriſti ppetuo vſu neutiq; trita / vel at 
trita ad corporis auctũ pro modulo augeſce 
bat non ſarta / ſed arte ineffabili contexta. 
Our lady (worſhypte mooſt ſhe be) keptherſelfe 
after her ſonnes paſſyon euer almooſt out of preſe 
r _ 
Deipara (cũ pręfatiõe laudis ſepernoianda) 
At : 627 . {| nn —— —„VS -# E. iij. ; 
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ab illius acerbiſſimo cruciatu in priuato egit 


nec vlli temere viſa. 
The Venicyans of the comune coſte / brynge vp & 
cauſe to be manerly thaught: and mary yõge may⸗ 


dens / that be forſaken and caſte out. 


Apud venetos / eiectię virgines publica cura 
honeſte & ſcite inſtituuntur: et ex 6 - 


cipiunt dotem. of god: 
Lyfe and deth of man be indyfferẽtly in — ade 

Vi ta morſqʒ hoĩs iuxta in dei ſũt poteſtate. 

A bonde man may take no holy orders. 

Mancipium ad initia / nõ debet admitti. 

They be the doctours of mooſt authoryte. 

In verita te aſſerenda / primas vendi cant. 

He is a maynteyner of chryſten fayth. 

Eſt aſſertor chriſtianæ pietatis. 

They / that ſawe Chryſte do mytacles / myght well 

vnderſtande: that there was in hym rhe vertue of 

god /aboue the power of man. 

ui Chriſtum miraculoſe operantem: intu⸗ 


iti ſunt) facile animaduertere potuerunt / cceli 


numen in eo eſſe: quod ſupra faſtigium hu⸗ 


manitatis eſſet. 
They haue taken ſayntwary e at weſtmynſter: the 
whiche is a ſure and an auncyent reſcu. | 


Templi vveſtmonaſterij occuparunt multæ 


religionis tutiſſimũ aſylum. 


Very holy — es to do outt ut the,grea t 


fame of theyr yertues/leſt they Eltinto yayn glory 
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Perfecti viri, ad vmbrationis velamen exco⸗ 
gitant qua gliſcentẽ ſug ſanctitatis famam 
ſopiant: ne inanis gloriæ flatu, a vero trami⸗ 


te rapiantur. 
Some nunnes kepe theyr vegynyte but eaſly. 
Quædam ſanctimoniales / ſuam virginitatẽ 


arum ſancte tummtur. 
Ibeſeche god hertly kepe the. 
Voto diuina conuenio / te vt ſeruent. 
It beconieth a chyrche to be vauted / and goodly 
peynted: and ſpecyally about the auter / — ſtan⸗ 
deth eſtwarde. 
Decet templum eſſe teſtudinatum: vernante 


pictura / preſertim circa aram / que ſpectat 


ad orientem. | 
The chyrche ſhulde be kepte cloſe frome dogges 
and _— beeſtes. 

Tẽplũ canibꝰ et alijs brutis debet eẽ occluſũ 
Yf 1 auter be of tymber / it mnſt haue a ſuperals 
tare of marble.&c, 


Si ligneum eſt altare : habeat oportet teſſel⸗ 


lam marmoream.&c. | 
The auter clothes / and the veſtementes ſhulde be 
very clene / not baudy/ nor an! nor pollute with 
ſpotte or wemme. 


Linthea arę inſtrata / effe e debẽt mundi ſſima 
et ipſa veſtunẽta nõ obſita / nõ fulgurita / non 


funeſta / nõ labẽ / nõ maculam hab 252 
7 _ 5111. 


Fyrſt do on the amys / than the albe/than the gyr 
dell / than t he manyple / than the ſtoole / than the 
cheſyble, | | 

Principio indue amiculũ / ſiue capitale: dein 
neogeum talare / cum cingulo / dein manipu⸗ 
lum / poſtea ſtolã / poſtremo orarium. 


Haue pure wyne and water in the cruettes. 


Adhibe vinum puriſſimũ / et aquã in amulis. 
Ye may not ſynge maſſe / without a clerke to helpe 


vou. 


Sine hietodulo / rem diuinã facere nõ potes. 
The ymage of the patrõ of the chyrche muſt ſtãde 
on the ryght hande of the auter. | 
Imago tutelaris diui/ad aræ dexteram ſtatus 
enda eſt, Wy LARS | 
The ymage ſhulde be ſo well peynted / that it ſn 

de make men fayne / to loke yponit ; and ſtyre to 
deuocyon. — 1 
Imago penicillis et coloribus: ita delinienda 
eſt, vt ſpectantes alliceat / et cum veneratione 


detineat. 

He gaue a ſenſer / and a ſhyp of clene ſyluer. | 
Obtulit thuribulũ / cum arca thuraria / acer⸗ 
ra / ſiue thimiaterio / ex argento puro. 

Gyue me holy water with the ſpryncle. 

Da aquã benedictam cum aſpergillo. 


with ſpryngynge of holy water venyall ſynnes be 
forgyuen / and wyked ſpyrytes Ae fãtaſyes 
be auoyde . | 
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Aquæ luſtricæ roratu / venialia delicta remit 
tuntur, inſidiæq; demonũ / cum phantaſmas 
tis fugantur. 
The martyr ouercame all tormentes. | 
Martyr omni cruciatu / defunctus eſt. 
The reuelacyõs / that come of god / can not fayle. 
Oracula ccelitus demiſſa neutiꝗᷓ fallunt. 


Al thynge / that is doone in heuen and in erthe / is „ 
doone hy the wyll or ſufferaunce of god. 


Quzcung ſupra / vel infra fiunt: ex dei aut 
iuſſu / aut ꝑmiſſu fiunt. 

Our lady was delyuered of chylde without peyne 
Deipara virgo / ſacratiſſimo eſt partu ſoluta 
doloris exers. 


whan Chryſt / god and man dyed vpon the croſſe 
the ſonne loſt his lyght, 


Chriſto theantropo cruciaffixo/ſol obtene⸗ 
bratus eſt. : 

I wyll dyne with the ypon thy chyrche holy day, 
Salemni ſacro / tecum prandebo, 

Igo to gette me a benefyce. E. 

Eo ad parandum mihi ſacerdotiũ. 

I ſayde my ſetuyce in the croudes at poules. 
Perſolui præces canonicas / in criptoporticu 
paulina. 
Floure that was neuer groũde with mylſtone may 
make no ſyngynge breed. 5 | 
Amyla:pane ſacrificulũ non ſuppeditat. 


to. 


— - 


I was called wyllyam at my chryſtendome, 
Luſtrico die, nomẽ mihi guilielmo iditi eſt, 
wylt thou be elene from ſynne. = ol 
Vin exui vicijs. 

Take this token that it cometh of god. 

Accipe hoc in fidem maieſtatis. 

Nexte Peter came Clement. 

Petro ſuffectus, eſt clemens. 

Helge ſpake many thynges in his ſermõ conueyed vn 
der cloudes, and compaſſe ab oute. 
Pro concione, multa obliquauit. 

It is doubtfull what he was called. 

Huius hominis nomen / in dubiũ venit. 

It is doubtfull, why he was ſo named. 

In dubium venit / cur ita dictus ſit. 

Fydelyte and true delynge, is more to be ſette by 

than auauntage. 5 | 

Verilitate/ fideseſt antiquior. 

The belles rynge to the ſeruyce. 

T ympanaremugiunt ad diuina. 

I havedoonewithanger, ' * 

Iram concokc . | 8 . 

Onely god knoweth mannes thoughte or mynde, 

Vni deo manifeſtus ẽ hamanus cogitatus. 

God and his lawes, hath ſet preeſthode in the hy 

eſt degree amonge men. 
Deus / diuinęq; ſanctiones ſacerdotio primũ 

inter homines locum ſtaruerunt. 

All empetoures and otherprynces, that were true 
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chryſte men:gaue rowme & reuerẽce to preeſthod 
And ſo dyd many excellent coquerours:that were 
paynymes : as great Alexander / Totilas / Atilas/ 
and many moo, 
Omnes Ceſares/& alij principes / qui veros 
chriſtianos ægetunt: ſacerdotibus loco ceſ⸗ 
ſerunt. id quod etiam fecere ethnici reges / & 
celeberrimi ductores: vt Alexander / cogno⸗ 
mento magnus / Atila / Totilas: & id genus 
multo plures. 
Thou oughteſtnot to take or areſt a preeſt, 
Fas tibi non eſt / ſacerdotem cogere. 
By the power of god / and a fewe wordes thaught 


of Chryſt / and ſpoke by a preeſt:as they ſhulde be 
breed and wyne be tourned into the verye fleſſhe 


j and blode of our ſauyour, 
Nutu diuino / & paucorũ verborũ complexau 


a Chriſto traditorũ / & a ſacerdote rite prela 
torum: panis & vinũ / in verã carnem & ſan⸗ 


guinem tranſeunt ſeruatoris. oy 
Theſe warkes ought not to be made comune amõ 
e the laye people. | Oo 
d carmen prophanis parũ eſt vulgandum. 
It thou remembre the well:thou haſte no nede to 
k ſpende away thy tyme in folyſſhnes. | 
Si rationem tecum putes: non tibi vacabit 
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tempus inaniter terere. 


yay 


>» 
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¶ De impietate indeum: vbi de idolateria 
& veri cultus pręuaricatione per magiã / ne⸗ 
cromantiam / hereſim lincantationes / & alias 
ſuperſtitioſas optrationes, vbi etiam de ora⸗ 
culis / ſomnijs / prodigijs / oſtentis / ominibus 
& præſgagijs. Cap. ij. 


An E RE w As neuer / nother 
is ony relygyon of the genty⸗ 
les: but in ſome poynt / it was 
peuyſſhe or mad or ſcorneful 
or ful of cruelte. | 
= Nulla vng fuit exterarũ ge 
N tiium religio: quę nõ aliqua 
ex parte fuerit:aut riſu digna / aut delyra / aut 
cõtemptui / aut diritati proxima. 
The ſquekynge of a ratte / tryed the eleccyon of 
the hyeſt digmite in Rome, 
Occentus ſoricis / ſummis viris dictaturam 
—_— 
The Druydes offred mannes body in ſacryfyce. 
Druidehumanas hoſtias /aris admouebat: 
The Egypcionsdyd ſacryfyce to a dogge / to a 
catte / to garlycke and to an onyon / & ſuche other 
ſcomefull tryfulles. o 
Aegyptij canẽ / felẽ / allia / porrũ: & id genus 
deliria religioſe colebant. 
the wõders that were done amõg the gẽtiles were 
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doone by the ſuffraunce of god / & the ſubtylte of 
deuylles. 
Prodigia apud prophanas gentes numinis 
ꝑmiſſu: & malorum demonum fraude / ꝑpe⸗ 


trata fuerunt. 

Heretykes beleue not ypon the goſpell. 
Heretici / fidem abrogant euangelio. 
Ibeleue not the reders oſ dremes and fyſnomyers 
Coniectoribus / fidem non habeo. 

Iſet not a button by dyſmolde dayes. ä 
Nauci facio atros / vel religioſos dies: vix ne 


faſtos. 

Theſe were vnlucky wordes, | 

Erant ominoſa / mauſpicataq; verba. 

He began to take yponhym honoures longynge 
onely to god. - 
Diuina maieſtatẽ aſſerere ſibi cæpit. 

They that ſerche the ende of mannes lyfe by ny⸗ 
grymancyers be payde at a aki : 
Qui hominis exitum per chaldeos ſcrutãtur 


clade inuoluuntur. 

The owle and ſuche other / be acoũted ynhappy, 
Bubo et id genus alia in diris numerantur. 
It is ynlucky with fodes to do on the lyft ſho fyrſt, 
Ominoſum eſt apud ſuperſticioſos / leuum 
calceum primo inducere. 
It is my deſtenv to be hanged. IS 

In fatis eſt mihi/vtpendiam; . 

Thou haſt fulfylled my dteme. = 
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Fidem ſomnio meo feciſti. 

All this-dayeis vnh appy- 

Totus hic dies dirus eſt. 

He expounded the ſygne of ynhappyneſfe to his 
felycyte. 

Signum triſte / et Y di gioſum traxit ad foeli- 
citatem. 

He hath a ſpecyall a of mennes deſtynes. 
Illi ineſt pręcipua / fatorum ſcientia. 


There is a prophecy / that the great Turke ſhall 
haſtely abate his hye aport and proud e reynynge 


In fatis eſt fore ꝓpediem vt faſtuoſus mag⸗ 
ni Turchi dominatus inclinatione ſit humi⸗ 


liandus. 
Many men — offeryue for that thynge:that they 
neuer come by or attayne to. 


Multi ſacrificant / qui tamen non litant, 
The world neuer be delyuered clerely of ſup 
Nes h op 

Res huntinz ad liquidum vanis erroribus/ 


nunꝗᷓ aſſ 2 poſſunt. 


Valãtynes Be put and ſhocked in a dloſe veſſ ell as 
is a cappe. 
Valentiniana cõijciuntur in ciſtellam. 
Man Nuke men thynke yerely that there is no hell, 
t 


i perſuaſum habent / pœenas non eſſe re⸗ 
probis paratas. 


ſome haue great conſeyence to ete broyled meet 
on ſaynt Laurence daye, 


. = BY VvY gar 
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Quibuſdam religioſum eſt: carnibus in crati⸗ 
cula toſtis in natali diui Laurentij veſel, 
I take no hede or care not for dyſmolde dayes. 
Atros / ægiptiacos / omninoſos / infames / ve 
dies non reſpicio. 1 
She is a wytche. 

Saga eſt / vel fatiloqua. 

She is a wyſe reder of dremes. | 

Sagax eſt ſomniorum coniectrix. 

I wyll take this for a ſuerte or truthe, 

Accipiam in coniectarium. | . 
Thelewde peple put moch dout on diſmold days 
Imperitum vulgus direcłos dies reformidãt 
Some truſt to moche of bokes, of prophecye, and 
deſtynes, 2 

Quidiimmodice fidunt / aut tribuunt libris 
fatidicis. — ACRES 
He is a ſothe ſayer. A 

Eſt fatidicus/ N 

He is all ſet to nygromancy and coniuryng. 
Addictus eſt mathematicee. 

Theſe teders of deſtynes, be oft tymes deceyued 
in theyt owne ene. Uſe * 
Mathematici / ſiue genethliaci ſæpe proprio 
in fato falluntur. l — 
He ſtudyed greatly in inglers craft and my 9 
Cupidiſſime ſceuicis dedit operam. 
Thoughalkn pnyMhe not the for thy piury / god 
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Siperiuri gaudes / dij vItores vindictã exls 
gent aut ſument. 

—_— myſcheues/or poyſonde curſes fereth 
bym-, 
Trazica mala / tragicæ execrationes / non eũ 


deterrent. 

Some ſay / that the deſtynye can not be auoyded. 
Quidã contendũt / fati vim eſſe inelactabilẽ. 
He deceyued hymſelfe in falſe redynge of his 
dreme. 

Se ipſe circumſi cripſit / vana ſ 3 interpres 


tatione. 

The vengeaunce of god doth create cotreccyon / 
where foule and ynreaſonable luſte doth wronge 
to — — is taken for no faute. 


En 
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That / the whiche muſte be / wyll 8 
Fetalis neceſſitas / ſuum exitum — 
8 the mo oſt parte of his laves/goeth 
rapefa goddes lawes/andnature andmines 
Kc I. eaſon/and the cauſe is thathe wgldes 0: 
ket the mooſt parte of people}toinclyne glad! 
his lawe: the whiche loueth to be alowe ſto true 
after beſtyall ſenſualyte, | 


Seele Che pte malte / maxima legũ ſuarũ 
ih inſtituris / naturę legibus / & 
ach HIS} 4 0 nerſür 


— — — Ve, - 
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Propterea o ſperarir:deliri vulgus/cuilaxis 
tas vitæ cordi eſt: in ſuam ſententiam liben⸗ 
ter eſſe tranſiturum. ; 


He loketh more to be prayſed / than to pleaſe god 
in all his ſayenge or delynge. | 


Omnia potius ad ſtudium laudis / ꝗᷓ pietatis 
refert. 5 


Theſe wyſe women / that can prophecye and tell 
deſtynyes: and worke by enchauntmẽtes deceyue 
men: and make them fooles. | 


Phębades / futura prędicẽtes / & geneſim ex⸗ 
plicantes / cantandoq; potentes / complures 
delirio ſeducunt. | 

It was done ynder the colour of deuocyon. 
Figebat ſub ſpecie religionis. 
Thy cõmunycacyõ / hath made me to haue lytell 
truſte or fantaſye vpon aſtrologye. 

Sermo tuus eleuauit mihi ſciẽtiæ mathemas 
ticæ fidem. 


_ i Thefayre hath chaunged my chylde. 
eth Strix vel lamia pro meo / ſuum paruulũ ſups 


Olde wytches make'a great mater of parynge of a 
a mannes nayles. | SIT 

Vetule reſegmina vnguiũ 2 obſeruãt. 
Some make ſerche and dyuinacyo by water / ſome 
by baſyns / ſome by axes / ſome by glaſſes / ſome by 
the nayle of the fynger / ſome by deed caren / ſome 
by cõiuryng of a ſoule / and ſuche other: and all be 


F. j. 
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acurſt or peuyſſhe: yet leude folke take great hede 
and credence of ſuche thynges. 


Quidam ſcrutandis occultis / hydromantiæ 
ſtudẽt: quidam leconomantiæ / quidam axi⸗ 
nomantiæ / quidam catoptromantiæ / qui dã 
onychomãtię / ꝗdã necromãtię / ꝗdã ſciomã 
tie:q & ſimilia oia / ſunt ꝑtim execrabilia / ꝑ⸗ 
tim mera ludibria, tametſi ruſticis / & mulier⸗ 
culis obſeruata. _ n 
They that make themſelfe wyſe and connynge to 
atede deſtynes ſby lokynge in the ſtrokes of ones 
hande or forheed / and cyrcles / and other fygures 
inthe gtounde / and drawynge oflottes / and res 
dynge of dremes / and prophecyenge, and ſuchs 


* 


other make men fooles: that beleue them. 


«© 
# ay 


Chyromantes/metopoſcopi/geomites/ſor 
tilegi / cõiectores / diuini / Kick genus / ſibi ao 
ſcultantes dementautrt. 
Some beſo madde } that they wyll prophecy by 
lokynge thropgh a ſcyue. i ls ho 1h 
Quidam adeo dementantut / vt coneinoman 
tiam exerceant. ia 
Many that promyſe to ſerehe and fynde out great 


ry ches and treaſure / hath ſcant a clothe to theta 
backe: and be fayne to e edi 22.7 


Pleriq; / qui ingẽtes thelayros ſe indicaturos 
& Nyde Peep 1.Crafli ¶ Luculli diuitias 


pollicentur vix ipſi pallio tenus diuſtes / obo⸗ 
r SANTOS 


4 . 


TEST 
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lum petunt. = 
Cate not for the illuſyon of the yll ſpyrytes. 
Demum fraudes fortiter contemne. t 
I herdeſchrykes and howles terryble. 

Audiui variarum portenta vocum. 

The deuyll is redy to tempte hym / that is ydell, 
Demon ferianti pretendit laqueos. 


Me thought Iſawe one / that called me jand thers 
by Idemed / that my laſt houte was nete. 


Imaginatus ſum me quendã videre, ab eoq; 


ie a imagine, auguratus ſum inftare 


mihi fata e tempus. 


The —— were gyuẽ by ydolles were euet 
derke, and deceyued the aſker. 


Oracula, quæ idola dederunt, obſcuritate 


erant inuoluta; ; ſemperg conſultantes lude- 
dant. 

They bothe had one ende. 

Ambo ſimilem exitum ſunt ſortiti. 


Many be troubled with h and ſeynge of tet 


_ phitaſyes,and ſomtyme almoſt out of theyt 
myn e. ; 


Plurimorum auribus et oculis obuerſantur 
phantaſmatajnec ſine magno motu mentis / 
animiq; conſternatione. 
Spyrytes ſomtyme app etre with a pery⸗ 


lous countenaunce, and horryble araye 
and behauoure, - 255 4 


Demonesinterduin ſeſe ingerſit 17 facie 
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et funerali habitu. 
There apered to hym an horryble deuyll atnyght 


me. 
F eda/ tetra / diraq; demonis ſpecies ei pn n02 
ctem obuerſata eſt. 
Some dremes be true / and ſome be exiles, 


Somniorum alia fide ſat digna/alia euanida. 


The reders of dremes / oftentymes expoũde them 
more to pleaſe / than to ſay _— 


Coniectores ſomniorum ſ er e mas 
gis ad gratiam / ꝗᷓ ad fidẽ trahunt imaginem. 


wonderfull chaunces and effectes j that happen as 
gaynſt the comune courſe of nature / be not to be 
taken hede of with — relygyon / but re 
ferred to the prouyſyon of god. 

Prodigia / omina / oſtenta / et portenta / vana 


ſuperf itione procuranda nõ ſunt: ſed ad di⸗ 


uinam prouidentiam referenda. 


The falſe opynyon of the gentyles brought vppe 
idolatry, 


Ethnicorum perſuaſio peperit idolatriam. 


Charmes ſeme to, haue effete by the feblenes of 
feythe. 


armina videntur operari / ex infirmorum 
affectu. . 


The deuyll goeth about to make a man deſpeyte 
of forgyuenes / for that his ſynne is ſo great. 


Demon homini nititur / ſpem veniæ præci⸗ 
dere / calumniæ auctu. 


a w_ * 1 
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he deuyll apered lyke a good angell. 

Demon: cœleſtis nuncij faciem induerat. 

He came to his promocyon by ynlaufull meanes. 
Malis artibus ad honores / ſibi fecit gradum. 
It fell luckely : as the caſt of my mynde gaue me / 
ye and that ferther than I wolde haue hoped for, 
Vltra ſpem / mihi coniectura proceſſit. 
Kynge herode toke vpon hym more honour: than 
becometh mannes ſtate. 

Herodes rex vſurpauit honores / qui huma⸗ 


nitatis traſcendunt faſtigium. 

He can neuer come to heuen, 

Nung poteſt frui ſedibus piorum. 

Gooſtes trouble walkers in the nyght tyme. 
Laruæ inquietant no ctu ambulantes, 

Nygromicyers haue made aſtronomy lytel ſet by, 
Necromantici fidem aſtronomiæ elenarunt. 

wyclyffe brought vp a myſcheuous hereſy. | 
V ychliffus peſtiferam condidit hereſim. 

He calketh ypon my natyuyte. GR 
Veſtigat ſuper mea genitura, 

Heſmacketh of an heretyke, 

Subolet hereticum. 
Some wytches gyue a man an enchaũtment in his 

| . or drynke / that ſhall ſtere hym to lecherous 
oue. 

Quædam venificæ porrigunt homini ama⸗ 

c EIT | 

Sothe ſayers and wyſe women 2 money by 
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theyr peuyſſhe prophecyes. 

Deliri vates / et ſagę / vaticinium ſibi queſtu⸗ 
arium faciunt. 1 

All thoſe thyn ere wrouglit, wrenches of 
wyked ram Ago er. of — tather thã 
by his power. 

Hzac omnia malorum demonum præſtigijs 
permiſſuq; verius, ꝗᷓ nutu dei ædita ſunt. 
He is an ypocryte. | 

Eſt ſanctitatis oſtentator. 

Ypoctyſy is but a countetfet holyneſſe and des 
UOocy on. 


— eſt pictatirimairamentum. 


goes corporis an partiumq; eius Jos 
us / et cladibus / vbi etiam de vtraq; vales 
rudine/proſperac er aduerſa. Caput. ij. 


— 1 E BOD ofalyue thig 

2 — — — ropot 

of AK cyonedayer,fyre, water, and erthe. 

Corpus animale quatuor elemẽ⸗ 

tis igne, aere, a ua, et terra iuſto moderami⸗ 
ne coactis conſtat. 


There be foute humour bloode,coles,lleme,and 
melancoly, | 5 


DE CORPORIS DOTIBVS. 


Humores quattuor ſũt / ſanguis / cholera ſeu 
flaua bilis / phlegma / vel pituita / melancholia 
ſeu atra bilis. 

Contrary elementes be made to agre togyder / by 
menglynge after due proporcyon of theyr qualy⸗ 
tes, and brought at one. | 
Pugnantia elementa mirabili nexu vinciuns 
tur: & per qualitatem / quæ ſingulis adherent 
cognationẽ mirifice cõciliationẽ admittunt. 
The blood tunneth through all the body caryed 
in the veynes, hauyng the other humours admyxt 
more or leſle after the cõplexion of the body: and 
ſo is ſpredde abrode..':: 7 i 1 
Sanguis / per omne corpus in venarum fiſtu⸗ 
lis fluit / cœæteros humores vna vehens / plus 
minus ve / pro corporis habitudine: & in ſin⸗ 


gulas partes diffiduntur. ; 
Theblogghaty,hlg pryncypall dominacyon / and 


place in the herte. 
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The Büste rs mayn 


8 


quattabr humotrum 
ciem agi certum eſt. þ 
Hen s gilte;/ {41-6 £451 


LS 


$21 9; 16 
90 * 


— ——— — 
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The ſuſtynaunce ſokethin by fyue paſſages /and 
is incorporate to the fleſſhe / or ſome orher ſengle 
parte:as doth water in to a new erthen potte that 
is not glaſed or haue lydde, 


Alimentum per meatulos reſudat in carnem 
aut aliud ſimilare membrum / illiq; demum 
vnitur / quemadmodum aqua in crudiuſcu⸗ 
lum vas fictile imbibita. 


The fleſſhe lyeth betwene tlie bone & the ſłynne 
lyke a mattreſſe of cotton. 


Caro cuti & offi interiacet / velut ſtamineus 
villus. | | 


If a body be in a cõſum cyon:his fleſſhe is turned 
into a ſtarke thynge / lyke veynes and ſtrynges. 


Animal quando extenuatur & macreſcit: ca: 
ro velut in fibras tranſit. 


whan a body hath plenty of meet his fleſſhe tuw 


neth tofatte, 
Cum animali ſuppetit alimenti copia/caro in 
ingue migrat. | 
n from the herte be the vel 
ſels of lyfẽ:and forth cary eth it through the body 
and thyrlleth through the bones. 
Artereę / quę ex corde oriuntur ſpititalls vi: 
taliſq; ſanguinis c6cceptacula ſunt: & vitam 
omnibus membxis inſpirant / ad oſſa quoq; 
. — inn! 21 
he herte ſtrynges do m the 


14 
os &n 
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Arterig pulſum reddunt/qui vitalis conditi- 


onis certiſſimus eſt teſtis & index. 0 
Some ꝑtès of the body be ſengle / and of one kyn⸗ 
de as fleſſhe / bone / ſome be inſtrumẽtale: as hade 
heed. | 


Partim corporis quædam ſac ſimilares / ſeu 
omeomere: vt caro / os / quædã diſſimilares / 


vt manus caput. 
Some bones be maſſy / ſome holowe / ſome full of 
holes. 


Oſſium / quadam ſolida ſũt / dur dam cauaſ 


quædam foraminolenta. 
He is foule arayed with the laundyſe. 
Fede infeſtuim habet morbum regia ictes 


ricum / vel aquatum. 


Some haue 4 partynge inther toppe oftheyr he ed 
as it were. ij. crò wies. 


Quidam ſunt biuertices ſiue miacrobij. 
The moolde of yonge babes quauereth. 
Bregma infantibus palpitat. 

He hatha botche in the nape of the necke; 
Eſt ei vlcus in occipitiopotius ꝗᷓ occipite. 


The ſhede of the heer goethyptot the toppe/des 
r olde. 

quamentum capillorum / ad ſummũ verti⸗ 
cem bregma diuidit. 


The vrterno oft corners of the Veaſbe kartert thi 
the inner 21 LGC! 
Paropie ſunt si ere gf fontes. 

— — G, . 


DE CORPORIS DOTIBVS. 
The myddlebrygge of my noſe is ſore, | 
Ethmus mihi dolet. 
—— compaſſe about the eyes is to hym a great de 
: 
Eon eſt oculo fidum munimen. 
He hath ſtyffe heers in the myddle of the broweg 
Extant ei ſete in meſſophrio. 
Take hede of the . in his eye lydde. 
Jnſp ice lineas rhitides in palpebris. 
ue me a great ſtrype betwene the ſhuldets. 
mẽtemictũ metaphreno mihi incuſſit. 
| —— is a ſcabbe in the bought of myne arme. 
Eſt ſcabies in ancone. 
Jake in — erde. of myn hande, 


Thy og log: HS. NNN 
Ed; Situ © Jon gin 1 
The eee ſyde of —.— 11s ta 
than the inwarde. 


Opiſthenar / ſiue mans aduerſay! tenerior ft 


vo rs. palma Fl 

In euexy fynget bę.iij. io n es many. 03 

ku lene ings 95 7 : nie ones men - 

In quolibet 405 rare a / uus 

tres lcytalides/ & totidetn cody li: preterꝗᷓ in 
ollice ſin quo ſunt duntaxat duo. 


henaurlſis in ebe myd des ofthe body. 
.Vmbilicus eſt in medio corporis ens 
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ET CLADIBVS. 


Acromphalon ſanguinem mittit. 

I am ſote in my fundement. 

Afficior in ſede. 

There is none ſo lytell a parte in mãnes body but 
it ſerueth for ſomwhat. 


Nulla eſt in humano corpore pars tam exi⸗ 


gua quæ non aliquã habeat functionem. : 


All bones be couered with the ſkyn; and that take 
awaye they waxe ſtarke: and loſeth all felynge. 


Omnia oſſa omento integũtur: quo diuul⸗ 
ſo / protinus ſyderantur / nec ſine eo ſenſum 


habent. 

The humour dryeth vp / and the ſkyn begynneth 
to gether, | 

Sicceſcit humor / et cutis callum ducit. 

All beeſtes be within a certayne aſſygnement of 
theyr qnantyte, | 
Omnibus animalibus/quedam magnitudis 
nis meta Preſcribitur. 

The bone is feſterde and rotten to the matowe. 


Offi obceſſus innatus eſt / et ſuppuratio ad 


medullam vſq;. | 


Almoſt at every bones ende is a gryſtle:thatlyetfh 
betwene the bowyngelyke a mattres/leſt the bo⸗ 
nes ſhulde rubbe and frette —— 

la 


Omnia ferme oſſa in chartilaginẽ / ſiue chon 
drum deſinũt / quæ inter flexus veluti lecti⸗ 
ſternium inſetitur / ne oſſium attritu nexus les 
RE 
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The gryſtle ones broke neuer almoſt recouereth 
perfectly. | wet 
Chartilago ſemel rupta nung fere ſolideſcit 
Senowes do ſprede thrughall the body the vertu 
of felynge and mouynge, 
Nerui / per vniuerſum corpus ſenſificã / mo 
tricemq; vim diffundunt. 

He ſmytte me on the rumpe, 

Pulſauit os ſacrum. 

The ſtartyng out of the fũdemẽt is an yll dyſeaſe. 
Sedis procidentia / moleſta inquietudo eſt. 
Se how the crepynge worme gethereth and ſtret⸗ 
cheth hym ſelfe. | 
Aſpice / qualiter vermis reptando ſeſe arcus 
atim contrahit et prolongat. 


A couple of ſenowes metyng a croſſe ouer the yes 
in a certayne poynt / maketh / that a thynge ſeen 
bybothe the yes appereth but one. 4 2 4 
Neruorũ ſy5ygia i optico facit / vt ſpecies 
duobus oculis obiecta ſimplex videatur. 
All to waſſhe thy mouthe with hote water. 


Tepida aq a/ os collue. 
They that 

Welt 2; -- | 
Qui conditos habent oculos / acute vident. 
Bollynge yes out / ſe but febly. I 
Oculi emiſitij/ vel pminetes ſũt hebetiores. 
Nelas and ſtyffe yes betoken ſnamleſnes. 

gidi oculiimpudentiam promittunt. 


” — 


„ 


ane rheyr yes depe in theyr heed ſe 


* * 


ET CLADIBVS. 


Ouermoche twyngyng of the eye betokeneth yn- 
ſtedfaſtneſſe + 


Nimiũ conniuentes oculi incoſtatia notant. 
An eye lyke a gotes / and meſurable of beſtowyng 
and twynlynge betokeneth of good maners. 

Oculus caprini coloris / et modici ſitꝰ / et me⸗ 
diocriter cõniuens: optimos indicat mores. 

Some eyes can not ſe but aferre, 

Oculorum allj ns niſi elonginquo cõtuẽtut. 
Some ſe but nete. 

Alij non niſi prope admodum cernunt. 


Some that haue a dull ſyghte ſe better a nyghte 
Qui than another man, 


Quidam hebetiores / noctu preter cæteros 
cernunt. 


They that ſe better by nyght thi by daye / may be 


ood watchers. 

uſcioſi ſiue nictalopę ꝑuigilio ſũt idonei. 
Some can not ſe / but the thynge be put very nere 
to ther eyes. 
Myopes non cernunt / niſi re propius oculis 
admota. 9 
I am ſore troubled with the tothe ache. 
Dentium dolore / grauiter infeſtor. 

He redeth better in the darke, 

In tenebris exactius legit. 

He hath a webbe in his eye. 

Patitur reticularem morbum. 


The yttet parte of the ere is full of wrynkels to 
G. ij. 
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kepein the ſounde. 


Cypſelis ſiue cochlea ſinuoſa eſt / ad contins 


das voces / ne labantur. 
A worme is crept into myne ere. 

Vermis irrepſit in ſcaphum. | 
The toppe of thy ere is Tabbed, | 
Alula auris / tibi ſcabida eſt. | 
If the lappe of the ere waxe redde there is ſomes 
what amyſſe. 

Labo rubeſcente/ aliquid peccatum eſt. 
Cutte purſes/ that haue theyr eerscutte of: hete 
not ſo dyſtynctly as they dyd before, 

: Burſicidę / ãputatis auriculis cõ fuſiꝰ audifie, 
Lollynge ot flaggynge eers deſtroyeth the ſowne, 
Flaccide auriculæ / ſonum diſſipant. | 
Eerwaxe doth ſtop theentryng fro ſmall beeſtes, 
Sordes aurium / beſtiolis aditũ pręeludunt. 
Brekyng out ſomtyme ſtycke th faſte by the root 
& cometh agayne: and can not be ꝑfectly heled.: 
Strumæ / interdũ importunę radicantur: ſo⸗ 


Holæqʒ inter remedia ſæpe rebellant. 
The arter ſtrynge is the cõduyt of the lyfe ſpiryte. 
Arteria eſt vitalis ſpiritus concœptaculum. 
The veyne is the conduyt of the bloode. 
Vena eſt ſanguinis concœptaculum. 


The bely wyll not let one day ſkape vnſerued: but 
wyll crye out. 


Vẽter ne diẽ ꝗdẽ, ſine ap pellatiõe ptermittit 
S eme my bely is great / — lytell. 


ET CLADIBVS 
vẽter mihi aliquãdo ĩſcreſcit: aliqñ reſidet; 
The guttes be rolled rounde. 5 
Inteſtina / in tortuoſos orbes complicantur. 
This bull is gelded. | "I 
Hic taurus exciſus eſt. 
womens breſtes be bollynge out, 

Mamme mulierum extuberant. 

He ſpytteth blode and rotten fleme. 

Cruentas et puruletas excreationes eijcit. 
He hath a great haſknes. 

Graui aſthmate implicatur. 

This brought hym into a conſumpcyon. 

Hoc eum in tabem perduxit. 9 
He vſeth the lefte and the ryght hande all lyke, 
Aequimanus ambidexter vel ſceua eſt. 
Acrũme ſwaled downe amyſſe may kyll one. 
Mica in alienum iter delapſa / perniciem af⸗ 
ferre poteſt. ; 

They that laugh / whan they ete or drynke: be in 


Heopardy of chokynge. 


Qui obortu riſu edunt aut bibunt / ſtrangus 

lationi ſunt obnoxij. | 

Some frute marre orhurte ones breſt oryoyce, 

Quidã fructus / voci ſplendorẽ auferunt. 

He hath an yll ſauouted mouthe, N 

Patitur oris graueolenciam. 

Slepe is a cofiterfet dethe. | ; 

Somnus imagine mortis refert. ' 

A full bely is not dyſpoſed to ſubtyll = 1 ö 
5. f 
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Vẽter cibo et vino diſtet? ad tenuẽ ſẽſũ eſt is 
The brayne is a thynge by hym ſelfe. (eptus. 
Cerebrum eſt ſui generis membrum. 
Heer is gendred of ſuperfluous humouts and fu⸗ 
myſſ he vapoures. 
Pili ex humore excremẽtitio, et fumeo vapo 
re generantur. 


Ofte & ſwyfte turnyng aboute maketh a mã gedy 
and fall. 


Crebra et cita circũactio vertiginẽ inducit. 


aut vertigioſum facit, et ruinam. 

He hathe the fallynge euyll 

Comicialiter concidit. 

He is taken or benomed. 

Attonitus eſt. 

He is ſodeynly waxed dombe. 

Repente obmutuit. 

The noſe cometh moſt forthe in the face. 

Naſus in facie eminentior eſt. 

The kyrnels nere myne eres do me moche ſorows, 

Parotides mihi ſunt infeſtiſſimæ. 

The noſe is well ſette ouer the mouthe: for he is a 
ood proller for the bely. | 
Naſus probe ſupra os collocatus eſt / quan⸗ 


doquidem venti preſens eſt lecator. 

Thy noſe is full of ſnyuell and droppeth. 

Mucoſo humore / nares tibi ſtillant. 

The partig of. ij. noſthrylles hath heer within th e 

whiche doth good ſeruyce to kepe out 1 & vll 
Aets, 
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Interceptũ / quod nares diſcriminat pilos vz 
trinq; habet non inutiles ad arcendos pulue⸗ 


tes / et occurrentes tetros odores. 

Touche not the plaſter leſt it come of. 

Plaſtrum ne attigeris / ne ſequatur. 

The ſenowes knytteth the bones dyuers wayſe / ſõ 
tyme one goynge thrughe an other / ſomtyme fet⸗ 
tynge a compaſſe / ſomtyme metynge a croſſe. 
Nerui oſſa connectunt miris modis / aliubi 


interuentu / aliubi ſtabitu / aliubi tranſitu. 
The ſenowes in one place be rounde / in an other 
brode / in an other thycke / in an other thynne: 


Nerui hic teretes / hic lati ſũt / aliubi craſſio⸗ 
res / aliubi membraneæ naturæ. 

The vtt᷑ ſyde of my hãde is tederer thi the ĩ warde 
Manus auerſa teterior eſt ꝗᷓ palma. 

The capons tumpe is ſwete. 

Aropigiũ capi / ꝑꝗᷓ ſuaue eſt. 

In a man that is of laufull ſtature / the lengthe fro 
the toppe of his heed to his hele / & fro the bothe 
toppes of his mydle fyngers / whan he maketh a 
vadome is all one. 

In iuſtæ ſtaturæ homine / quod eſt ſpacium a 
veſtigio ad verticem / id eſt ſparſis manibus: 
inter longiſſimos digitos. 9 
A goodly, and a comely man, or a tall man, 
mc elegantiforma. 

4 ns man amongea thouſonde. 


omo eximia et egregia forma. 
8 1 VVV 
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A well vyſaged man. . 


Homo non ingrato aſpectu. 

Ny father was of meane or comely ſtatute. 

Pater erat ſtatura iuſta. 

A quarry and a well pyght man. 

Homo ſtatura corporis quadrata. 

whan ] was luſty of age I coude do ſuche thynges, 

Cum mihi eſſet integrior ætas / hæc poterã. 
He is a luſty man of ſo great age. | 

Ft viuaciſſima ſenecta. 

He begyneth to haue a berde. Pubeſcit. 

He was a ſturdy man. 

Fuit corpore robuſto & amplo. 

He is at the beſt age / and is very helthy: and all 

thyng / that may be rekened for ony proſperite co 

meth to hym / more than ony man coude wyſſhe. 
Eſt ætate — et valetudine ĩoffenſſa. tot 

vero rebus ꝓſperis cõfluentibus: quot quis 

ſperare non audeat. 1 

He is a myghty ioyde man. 

Matticus eſt. 1 

Thou haſt ete an edders ſkyn, 

Voraſti vernationem anguinam. 

A well complexyoned man. i} 

Homo corpore bene cũſtituto / vel teperato 

He loketh luſtely. | 353 
Eſt ei vultus / aut color viuidus· 

Luſty youthe yentreth many thynges, 

Viridis iuuenta / multa audet. 


— * Bt era —— — —[„ 


0 


to 


ET CLADIBVS. 


He ledeth a lordes lyfe. 
Mollem & feriatam vitam agit. 
Two or.iij. neſes be holſom:one is a ſhrowed tokẽ 


Bina aut terna ſternutatio ſalutaris / ſolitaria 


vero gtauis. 
Iptaye you come hether:if ye may for age and 
withoute diſeaſe of your ſycknes, 


Venito queſo/ſip ætatẽ / & in offenſam vale 


tudinem licebit. | 
Thou haſt ouercome the peryll of this ſycknes, | 
Defunctus es hoc morbo. (and helthy. 


Bodyes that be recouered of a ſycknes waxe luſty 
Corpa morbis defũcta ſalubriora eẽ ĩcipiũt. 
This infant begynneth to waxe a prety chylde. 
Hic infans pueraſcit. 

He is of a myghty ſtature, 

Vir ſtaturo ſus. 

Somwhat full faced. 

Peniori ore. 

He is goodlyer man / of the bothe. 

Duum corporis habitu pręſtat. 

Tlie bounche or botche is ſo boyſtous / that it can 
ynneth be bounde yp with a truſſer. 

Gibbus eſt adeo grãdis: vt egre ſubſtrigatur 
He is ſomwhat bygge belyd. (faſcia. 
Eſt ventre paulo proiectiore. 

He hath a tatte necke and a gorbely. | 
Erat ceruice obeſa / vel opima / & ventre pro⸗ 
ecco. — 
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I haue a great bounche in the nape of my necke. 
Eſt mihi tuberoſa gibba poſt ceruicem. 
Thou haſta grymme anda gryſly loke, ; 
Tu es vultu tetro & horrido, 

He loked as though he wolde ſhyte, 

Erat vultu nitenti ſimilis. 

Thou haſte a peyre of ſpyndellſhankes, 
Remacruerunt tibi crura. 

Pull out theſe heers fro my noſetrylles 
Euelle has vibriſſas e naribus meis. 

He is older to loke to / than he is in very dede. 
Aſpectu multo ſenior eſt / ꝗᷓ etate. 

I am ſomwhat dymme or dull of ſyght. 

Sum obtutu hebetiore. 

I ſe but halfe glyncynge at myddle noone, 
Cæcutio clara meridie. 


Eſaues body was — and full of heer / and Ia⸗ 


cobes clene and ſmothe. 

Erat Eſau corpus hirtum / Iacobo lene. 
Some haue myghty eyes / and ſome be pynkeyed. 
Quidam pręgrandibus ſunt luminibus / qui 
dam peti. 
An one eyed mã / as was Polipheme may be as wel 
ware: as was Argus with his hundreth eyes. 
Vnoculus ſiue monoculus luſcus / monoph⸗ 
thalmus / vel cocles qualis fertur fuiſſe Poly 
phemus / tam vigili pollere cuſtodia poteſt: 


q Argus / qui centoculus dictus eſt. 
No man ſhulde rebuke and ſcorne a blereyed man 


ET CLADIBVS 


or gogle yed / ortongetyed/orlyſper/ora ſtutt er 
or fũbler / or blaber lypped / or boũche backed / or 
ſuche other / that haue a blemyſſhe of nature: for 
than he blameth god / that made them. | 


Nemo naturæ vicio / lippum / ſtrabonem / ble 
ſum / balbum / chilonẽ / gibberoſum / et id ge⸗ 
nus alios vituperet / aut ride at: quadoquide 
eo nomine / deo cõditori cõtumeliã ingerit. 
The Perſies haue in great reuerence al hauke no⸗ 


ſed men: bycauſe Cyr? theyr auncyent kynge / was 


ſo vyſaged. | 
Perſe/magno honore proſequitur grippos / 
ſive aquileos: eo oris habitu fuerit Cirus 
ſuperior/quo rege gloriantur. 

All moores/and men of Ynde be ſnatte noſed / as 
be gootes / apes / and bees. | 


Omnes mauri: et Indi ſunt ſimi: vt capri / ſis 
mij / et apes. ft 

They that be hooke noſed haue this aduantage 
that theyr ſpectacles ſhall not lyghtly fal fro the, 
Sili,quibus eſtnaſus aduncus, et ſurſum acu 
minatus hoc habent commodi: ꝙ eis conſpi 
cilia non facile defluant. 8 kts 


Homer declarynge a very folyſſhe and 'anhaſkard 


felo we ynder the ꝑſon of Therſyte ſayth / that he 
was ſtrayte in the ſnulders: and copheedyd lyke a 
ygge: and thynne hered full of ſcorfe and ſcall . 


omerꝰ in Therſite ſtultũ, et ignauũ piges, 


EY 


# 
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DE CORPORIS DOTIBVS 


pectus vſq; contractis / verticæ acuminato 
raro capillo: et eo impetigine adſtricto. 

A copheedyd felowe may haue wytte ynough, 
Cilo ſatis poteſt ſapere. 

A great browed man ſeetli clerely of cuſtume. 

Silo, peracute ſolet eſſe aciei. 

He hath flagynge or lollynge eres. 

Flaxus eſt, vel flaxadas habet aures. 

He hathe homely eres / and full of heer 

Eſt agreſti & hiſpida aure. 

He wereth a clothe afore his eye. 

Lanoculus eſt. 

Thou haſt a dull ſyght. 

Cæcularis, vel cæculus es. 

He is a very gorebely, | 

Eſt collatinus venter,ventri icoſl us vel gaſtra 
He is a rounde aboute. A 

Hiſt homo doliaris. 

An olde mannes heed is wonte to ſhake, 

Caput ſenis, tremulum eſſe ſolet. 

His eyen ben turned yp fo downe. 

Eſt o culis ſubuerſfſƷn. 

He may do well: but he is n 182: 
Fieri poteſtivt fit vtilia, at illiherali eſe facie; 
He bach gen, . 

Haber digitum agnatum. 

His noſe was bòuthed aboue & flat ef rer 
Naſus eius à ang eminetior/ ab imo d 

Heita witty, ee '" (Gier — 


wk af 4 


ET CLADIBVS. 


umilus vel pumilio/velnanus eſt, 
Ne is a lyfte handed man, 
Siniſtra manu agilior. 
His necke is full of bryſtels, ' 0 GR 
Obſeſla ſetis ei ceruix eſt, 1 9f 
Apece of bacon / and cheſe be my defycutes; 1 
Fruſtũ laridi / & caſei / ſunt mihi delitiaa. 
He had leuer drynke good ale than waſſhe wynes 
Libentius bibit cereuiſiam ꝗqᷓ poſcam. 


Iwyll not dwelle there with my wyll for it is ama 
teſſe leya 


Illic libeter n6 habito/quia paluſtre ceelf cl 


I wont not to ſlepe at noone. 12 


Non ſoleo meridiari. 5 

n Mr ra At tt yd) 
Inedia me curo 32 incl ni gee 1, 
Iam wery of this labout / an pn nhcs tn” 
Preſentem.grauoroperate.; 21 i 2g 11 1 


He toke there his ſycknes/that was his deth, 
Illic ares ry hs | 


He is 
Helens Ante 
Thiamptintaop'or — 
Fe ore ew "HRT 
Thefkyn goethfro my nie. Hg 1D; 1200 
Rediuiã patiox- x ole | 


He hadde neuerlongew | 
of ſow! Cor - 
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He ſownded,; 3 


Liquit eum TT velanimi | defedtione la 


bor abat. 
He is come to hymſelfe. 4 


Colleg it ſeſe. 2 
He can — alone. 
Sufferre ſe / non = 
Pos can goE gos : 2 
ngredi non poteſt. 


Niete deck in the nyght. | 
on / plus tribus nocturnis horis quieſcit. 


Romakeisacctoyed. 
— michi ifaſtidioſus eſt vel nauſea; 
bundus. , 
My ſtomake is all dtll;6Fyeſterdayes ſuerte,” . n 
Stomachus mihi marcet heſterne diei e 
Yeſterdays meet ſhalbe dygeſl or I eie ony inotd 


Pridianus cibus e conto quer 
usb deten 
It is a eo F 
e ride 
My b DU ; 
1 meũ Aægrött eſt 
oas well as I can with 
1 ee valentdine Saul. 


e / my helth,”” ger 
3 2 On 
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ET GLADIBVS. 
3 calculorum a ſtillicidio veſicæ a. 


ſperrimus eſt. 

1 ; vn a weke ſtomake, 

Stomatichus ſum. 

Plenty ofhumours troublethme, 
Rheumatiſmus me vexat. (well I waſſhe. 
He goeth neuer out of the halle but bely full / and 


Triclinio nunꝗᷓ abſcedit / niſi diſt entus / ac 

madens. _ 

He dyed a lytell afore aaye. 

Prope lucem defecit. 

Iam yll at eaſe, : 

Sum male affectus. 

The quynce troubleth me ſore. 

Angina tonſillę / vel —_— me cruciat:n6 

ſquinantia. 

Thad leuer be ſyke in my bodyſthan inmy mynde 

Malo eſſe egrotus/q eget. 

He is a ſyckely man. 

Valetudinarius / vel ee FY 

r 

Sum cita aluo. 

This ſyckenes is paſt ene, 

Morbus vincit artem. 

He is ſore vexed with the 1688. 

Lithiaſi grauiter torqueture. .' 

He is at dethes d 3 

Eſt capularis / v velbuſtuariala latua · 
. 


DE CORPORIS DOTIBVS. 
He dyed for hunger. 


Fame extabuit. 


There was a great peſtylence:as iyghuty euer ony 
Was. 


Accidit peſtilentia / quanta non temere alias. 
In this deth was left ſcãt halfe at the mooſt alyue 
In hac peſte relicta eſt / vbi \plurimum dimi⸗ 
lia pars ſuperſtes. 99914 

This houſe is all ſtyfeled and yu ayred, WE, 
Hzc dom? aere pigro / & manẽte igraueſcit 
He is ſycke: and lykely to dye. 
Egrotat mortifere. 

He is well amended of his ſyckenes. 
Commo dior efle ceepit. 


Z _ my teethe / that Iſhulde ſhampe my, meet 
with, 


s ; 


Careo dẽtibus / quibus cibum ſublgers/ibg 


2 11 


conficerem. | 
My father dyed natizadethe, | 1 


Pater fato perijt. 
I cannot fordere/biit Full nappe. 8 


Temperare nequęo / quin beeilen. | | 


{croatia 


His hammes ſerue hymnot, . 
Poplites minus firme eum a 
He is ſoone hurte with feat 8 
Algioſus eſt. e 

He fell downe almooſt deed. 
Procubuit / haud procul alle =... 
Tlotheallmeet, OOO = 


ET:CLADIBVS 
Omnem cibumfaſtidio : _. 

My ſtomacke is loſt, | X 
Emarcuit / vel mareidus eſt mihi ſtomachus. 
Myne appetyte is quyckened with this meet. 
Appetentia hoc cibo reficitur. 

with many meetes I ſtroye my ſtomacke. 


Plurifariam cibis ſtomachum obruo. 

In Italye all that be contagyouſly infecte be put 
out of the cyte. 

In Italia / oẽs tabifica lue ĩfecti vrbe pellunt᷑. 

He dryueth forthe / as it may be:but there is lytell 
hope of his lyfe. 

Exigua ſpe trahit animam. 

He dyed the.vij.daye / after he ſyckened. 

Septimo die a primo decubitu vita deceſſit. 

2 | Sylla/and Herode dyed in the low⸗ 
y euyn. | ; | | 

Antiochus / Sylla / & Herodes phthitiaſi / 

periere. Yo | ao 

He hath caſt yp his medycyne. : 

Reddidit aut reiecit pharmacon. 


The frenſſhe pockes is a perylous and wonderfull 
ſycknes: for it infeteth onely with touchynge, 


Variole maiores ſunt morbus teterrimus as 
tactu vulgatus. 

I am ſore troubled with the colycke and the ſtone 
Erenibus laboro. 

For lacke of tethe I cham my meet but eaſely. 


Dentium defectu cibũ egre conficio. 
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DE CORPORIS DOTIBVS 
I am accombted with corrupt humours, 
Obruor pituita. 
I was ſcant able to runne away. | 
Vix fugæ / quod ſatis eſſet virium habui. 
He is ſo ſwyfte that he wyll tyre the beſt horſe, 
Tanta eſt pedum celeritate / vt perniciſſimũ 
equum curſu fatiget. 1 
This man was dombe: and nowe is made to ſpeke. 
Hic ex muto / fit vocalis. 
Stetor had the loudeſt yoyce of all the Ttoyans. 
Stentor erat omniũ Troianorũ vocaliſſimꝰ. 
I am beſt at eaſe the wynter ſeaſon, 
Hibernis menſibus / optime habeo. 
Many men thynke verely /that helth is better thã 
vertue. 


Multi perſuaſum habent / valetudinem virty 
tipreſtare. 

He dyed for age or naturally. 

Fato naturali extinctus eſt. 

He was ſlayne with poyſon. 


Veneno interceptus eſt. 
He was ſo kepte fro meet / that he wolde haue ets 
the flockes of his mattreſſe. 


Adeo ſubducta ſunt ei alimenta: vt tomẽtũ 
e culcitra mandere ſit conatus. 

He lepte downe heedlynge from an hogy ro * 
Ex eminentiſſima rupe ſeſe / Præcipitauit. 

I can not ſcant aryſe, 

Egre me attollo. 


ET CLADIBVS 
I can better ſkyll with my lyfte hande, 
Siniſtra manu ſum agilior. 
He is a ſtronge fyngerde man, 
Eſt robuſtis articulis. 
I wylle truſte throughe a grene apple / with my 
fynger, 
Recens malum digito terebrabo. 
I ſhall fette blode in thy foreheed with, iij, phy⸗ 


lyppes. . ; 
Conſauciabo frontem tertio talitro; 


My father was but ſelde ſeke / or dyſeaſed / or al⸗ 
moſt hole euer. | 2 

Pater erat valetudine propemodũ inoffenſa. 
Ihad a troublous and a ſore nyght. N 
Noctem habui turbidam / et infeſtam. 

I can not away or agre with ſomany denty meles, 
Non ſum ſufficiens / aut par tot epularum 
vicibus. N 5 
with ouermoche rubbynge blode cometh after, 
Nimio attritu / ſanguis effluit. 

He hathe an ambre heer. *' 

Habet comam ſubrutalem. 

Thy heed hathe many whyte heers, 

Caput tuum canicie eſt reſperſum. 

Iwyll go make water. | 

Secedã leuandæ veſicæ cauſa. 

with that ſtroke he ſtumbled halfe deed, 

Eo icto ſopitus eſt. 


Ayery goodly man to loke ypon 
H. iij. 
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Vir ſingulari aſpectvu. 
Lam fowle arayed with a chyne cowgh, 
Laceor pertuſſi. 
Iſpytte bloode. 
Emopteam patior. 
I am ſore vexed with the colyke and the done. 
Celiaſi / & lithiaſi diſcrutior. 
The ſtrangury hath vndone me. 
Subſtillum / ſiue diſſuria me confecit. 
He is bruſte. 
Ramicoſus eſt / ſiue hernie ſuccubuit. 3 
He can not holde his nature. N 
Gomorra ei attulit profluuiũ geniturę. 
He neuer dygeſteth arfectly his meet. 
Cibum nunꝗᷓ Serfil icit. 
I am galled with chafynge and rubbynge in 
kalen, 

ntertriginem ſiue puratrimã incurri. 

The — maketh one halte: and cauſeth that 
he ſhall gete no chyldren. 
Hiſchia loripedem reddit / & generationis 


exortem. 

He is foule atayde in the iaundyſe. 

Fœde maculatur arquato / ſiue regio motbo, 
He is a great ſoundar, 

Syntecticus eſt. 

— longe ſhankes and his knees meteth to 
gy dere 

Comperuio eſt. 


pO —9* 23 60 
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ET CLADIBVS. 


Some women with chylde haue wronge appetyte 
to ete thynges / that be out ofrule:as coles, 


Quædam pregnantes citta laborant / qua ci⸗ 
batui abſoſa expetunt / vt carbones. 
His bely maketh a great crowlynge. 
Patitur bothorygmon. 
Some ete rawe fleſſhe. 

uidam ſunt omophagi. : 
Syght dulled by age muſt be holpe by ſpectacles. 
Viſus ſenio languidus / ſpecillis / ſiue conſpi⸗ 
cilibus, adiuuandus eſt. | 
He loketh lyke a foole/ ot his loke well gyweth 
me that he is a foole. 
Vultus promittit ſtolidum. 
He ſemeth to loue a cuppe of wyne well. 
Preſefert neſcio quid vinaticum. 
Stent or neuer cryed more horryble / than he dyd. 
Ad Stentoris inuidiam vociferabat. 
He is an olde dotarde / or a iocham:deth hangeth 
in his noſe / or he is at dethes dore, 
Silicernus eſt / capularis / acherontius / vetus 


decrepitus. TG] 
He | that is hole and luſty / nedeth no phyſycyon 
ax leche. e 2 
Qui ſanus eſt / & ſux ſpõtis: nec medico eget 
nec alip tee. 5 

Some be loſe belyed / ſome be ſtrayte orharde, 
Quibuſdam fuſa / quibuſdam adſtricta al- 


' — 6 fu. It <4 
uus eſt. 
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They that be loſe belyd in youthe/oftentymes be 
"ar ty inage:and contrary wyſe. 


Quibus iuuenibus fluxit aluus / plerumq; in 
ſenectute contrahitur. Quibus in adoleſcen 


tia fuit adſtricta / ſæpe in ſenectute ſoluitur. 


A loſe bely in youthe / and harde in age / is better 
than contrary. 


Melior eſt in iuuene fuſior al uus / in ſene ad: 
ſtrictior. 

He is dyſpoſed to haue an ague. 

Febri oportunus eſt. 

Harueſt tyme yndoeth many men. 

Autũnus plurimos opprimit. 


A meane ſtature nother to ſclẽder notherto groce 
is in beſt plyte, 


Corpus habiliſſimum quadratum eſt / neg 
gracile / neq; obeſum.- 


— in vere be ſtyered within 
e of humours:be woũte to be i in drede r 


= Yo 
Vere quæcunq; corpora humoris motu no⸗ 
uantur in metu eſſe conſueuerunt. 


han the ſycke man pyketh inthe clothes / ori 
the nexte wall / or deuydeth the ſeme: heisatthe 


ſtcaſte. 3111921 {43 2 ' 
Com egrotus in veſte floccos legit Vaut in 
adiuncto pariete minuta eminentia carpit / 


fimbrias ve ducit / ad vltima ventum eſt. 
I haue daſylde my ſyghtelokyng vpon thedypſe 


ET CLADIBVS. 
of the ſonne. | b 
Obtudi michi aciẽ ſpectando ſolis deliquiũ. 
He knocked his heed ſo ſore agaynſt the poſt / that 
he ſwonded and was almooſt deed, 
Ita grauiter columnã ceruice offendit / vt ſo⸗ 
itus ſit / & pene examinatus. 


I fell with ſly pperneſſe of the ſtayre: and almooſt 
broke my necke. 

Lubricitate ſcalarum lapſus concidi / ad rup⸗ 
tam pene ceruicem. | 


I hada ſore fall of a ſkytteſſhe horſe, 

Ex pernicaci equo violenter in terram prouo 
lutus ſum. r $i 
Aryſe vp eaſely. 

Placide te attollas. 

There is no remedy founde to eaſe this plage. 
Defungendi huius morbi nullũ eſt inuentum 
temedium / aut antidotum. » lun 
There is no remedy for this ſyckenes, 

Nulla cura par eſt / huic morbo. 

This ſy ckenes cometh ſtyll as faſt agayne. 
Morbus in horam renaſcitur. 

In a great peſtylẽce tyme / phyſicyds haue moche 
to do / to viſy te theyr pacyentes. 

Graſſante peſte / medici plurimum habent 
epidemię. 

Superfluous humours deſtroyeth naturall hete. 
Humidum exctementicũ calorẽ naturalem 


— 
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I haue ſomwhar alayed the heate or brennyng of 
my body. 


Corporis eſtum / aliquantiſpar leuaui. | 
His myght was gone ſand fell down almooſt deed 
Subito corporis et animi Ae concidit pe: 
ne exanimis. 

They dye euery where. 

Vulgo vita defunguntur. 


They that haue maſſy bones neuer ſwete or thei 
ſteth. 


Qui oſſa habent concreta / nun ſudant / aut 


ſitiunt. | 

He is in an etycke or a conſumpeyom. 
Habet febrem deletilem. 
The roufe of my mouth is out of taſte, 
Ccelum oris eſt infrunitum. - 


Many ſtraunge paſſyons come vpon a mant 
Multi cæci dolores / hominem oceupast. p 
He hath a burnynge ague. ; 


„ — - — * 1 - * 


Pyreto fatigatur. 
He had a great vomyte. ; 

Paſſus eſt grauẽ reieckum. 

He ly eth ſy cke in his bedde. 

Cubat. = 

He is defeſed with n eyes. 

Laborat epyphora. | 

My father is anaged man. 44 
Pater eſt magnus / yel grandis natu-, ar;4 
An olde man doth as an olde man ſhulde do, 


ET CLADIBVS. 
Seuetio / aut vetulus ſeniliter agit. 
Thou haſt broke my byle. | 
Rupiſti vomicam. 
I toke my ſyckenes with a flyxe, 
Cauſam valetudinis exalui pfluuio cõtraxi. 
He dyed ſyttynge at the borde, 7 
Succubuit morbo in medijs menſis. 
My body trembleth and ſheuereth, 
Corpus mihi eoherreſcit. 
The ayre is ſomwhat infecte with vs. | 
Ccœlum noſtrum eſt graue vel grauius. 
He is vtterly ſet to dye fot hunger. f 
Deſtinat mori inedia. 
He had euer his helth / and almooſt neuet ſycke, 
Valetudine ꝓſperrima / & illeſa vſus eſt. 
I rule my helthe after as me ſemeth beſt. 
Arbitratu meo / valetudinẽ rego. 
Theſe lymmes be out of ioynt. | 
Hacmembra ſunt conuulſa ſiue laxata. 
The fyerſnes of the ſyckenes encreaſeth, © 
Vis morbi ingraueſcit. 
This axes came / I wote not how. 
Hæc febris / fortuita fuit. 
I was preſent whan ſhe ſwonded and teuyued. 
Aderam quando defecit/& reſipuit. 
I can not abyde the euyll ayre of that place, 
Grauiolentia offenſus illic / non habito. 
He hath be ſore yexed with diners ſycknes almoſt 
ill the tyme of his chyldehode and . * 


— 
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Per omne fere pueritię / adoleſcẽtięq; tẽpus 
varijs morbis conflictatus eſt. | 


* 


Hie hath had an axis of longe contynuaunce. 


T enaci febre implicitus eſt. 


with ſyckeneſſe / bothe body & mynde be ſore aba 
ted and dulled. 


Morbis hebetatur / & corpus / & animus. 

He was almooſt loſt in the thronge. 

Pene eliſus eſt. 

He dyed wylfully. 

Vite renunciauit. 

Lengthe of ſtature and not to ſlender becometh 
A man. 

Prolixum / nec exile corpus virum decet. 
Horenes is to be ſet by, | 
Canicies veneranda eſt. 

He yneth redde through the byl with moche ads 
and enforcynge of hymſelfe. 


Egre libellũ ꝑlegit refrigeratus ſæpe a ſeipſo 
we haue be ſore & dyuerſly viſy ted with peſtylẽce 
Peſtilentia vatie affecti ſumus. 

Euery man ſhall dye one deth or another. 
Omnes homines/aut fato / aut alia vi ſat de 
functuri. | 

His hande is deed or ſtarke ſtyffe, 

Manus ei obtorpuit. 

He was ſore bruſed with a fall. 

Violento caſu afflictus eſt, THz: 

He was ſore arayed with ſyckneſſeee.. 


< 


TY. 


ET CLADIBYS. 


Morbo atrociter conflictus ek. 

Thy brethſmelleth as thou haddeſt dronke wyne 
Anima temetum olet. 

He can beſt away with watche and faſt of ony man 
Peruigilie & inedie tolerantiſſimus eſt. 
This is a felowe out of all faſſhyon. | 


Inuſitatũ eſt ſimulachrum. 


At home in my coũtree / is another maner of ayre 
and another maner of the lyght to loke vpon. 


Eſt domi alius coeli hauſtus / alius lucis a= 
ſpeckus. 6 | 


- — - 


Me dicinalia ſanitatis conſeruatina/& le- 
ſe valetudinis reſtitutiua. Cap. iii. 


F TH OV be in heele take thy fyrſt 

flepe on thy ryght ſyde / & thã vpon 

g thy lyfte: but euer let thy ſhulders 
land heed be exalted, 


= Canus / primo ſomno ĩ latus dex 

terum moxin ſiriiſtrum quieſcito, verum hus 

meris ſemper & capite elatis. CD 

If thou be wyſe / ſlepe not bolte vp ryght 

Si ſapis ſomnum ſupinus ne capito. 
kerri. 
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As ſoone as thou arte yp lanke thy bely and ſpet 
out rotten fleme. 


Vhbiſurrexeris}leuato alamm,excreatogy coz 


tinue muſcoſe pituite ſaliuã. 

One maner of meet is remedy agaynſt many dy: 
ſeaſes. 

Cibus ſimplex/aduerſns plurimas ægritudi- 


nes eſt vtiliſſimus. 

Beware ſnatche not thy meet downe to gredely. 
Caue / cibum nimia deijcias auiditate. 

A full tomackeis dygeſt with watche and ſlepyng 
grouelynge, 

Peruigilio / & prona in facie dormitione cibi 


vincuntur. 
Some take it for fyſyke to kombe theyrheeryps 
warde fro the forheed to the crowne. 


Quidam ad rem medicinale/pertinereautus 


mant / capillũ ad verticẽ verſus pectere. 

He is euer fraunchynge. 

Perediæ deditus eſt. 

He wyll not ceaſe fro ſurfettynge jtyll he be redy 
to parbrake. 

Crapulari non deſinit / ad orexim vſq; 
Lycureſſe is good forthe voyce. 

Glycirrhiza voce alit. 

It is not good lettynge of bloode / in — — 
of the moone, 

Luna ſilente / non eſt tuta ſanguinis miſſio. 


An oynyõ encreaſeth in the wanyng of tlie moone 


CVRA 
and wytherth in growyngeorin creaſynge 
Cepe decedente luna reuireſcit: & congtemi 
nat / creſcente marceſcit. 5 
Set theſe waters a ſonnynge. 
Colloca has aquas in heliocamino. 


Some do cures with tubbyng and noyntyng / ſome 
with dyete and medycyns / ſome with launſynge / 


ſerchynge / cuttyngeraſynge boxynge / and cup⸗ 
pynge. 3 a 

Itraleptæ perfricatione / & vnctionibus cu⸗ 
rant / Clinici dieta & pharmacis medentur / 
chirurgi / ſiue vulnerarij lanceola / ſpecillo / ſe 
catione / ſcalpello / cucurbitulis / & ventoſis 


vtuntur. 

The Aegypcions heeled all ſyckenes withfaſtyng 
and caſtynge/perbrakynge or vomyte. | 
Aegyptij omnes morbos ieiunio / & reiectu 


curabant. 

A greate parte of mannes lyfe hangeth ofa good 

Node | 
on modica vitæ humane portio / a perito 

pendet medico. 

Phyſycy ons that be all ſet to wynne money / bye 

and ſell our lyues: and ſo oftẽtymes we bye deth 

witha greate and a ſore pryce. 

Animas noſtras æruſcatores medici negocis 


antur. Ita necẽ nobis ipſis ingenti pręcio ſæ⸗ 
pe emimus. 
Many one that hath ben gyuen vp of phyſy⸗ 


I. iiij. 


DE VALET'VDINIS 


cyons and redy to the pyt:haue ben releued/and 
reſtored agayne to helthe / without ony coſt with 
a fewe herbes, 


Pleriq; ægri iam conclamati / iam orco cãdi⸗ 
dati remedio ab oris queſito / ſine impendio 
vitæ ſunt reſtituti. 

Xenofullyueth a. CV. yere without ony dyſeaſe, 
Xenophilus ſiue vllo corporis incommodo: 


quinq; ſupra centos annos vixit. 


Tothfomnes and abhorrynge of meet / is token of 


an yll dygeſtyon. 6 
Faſtidiũ / & nauſea diſpeptię eſt argumẽtũ. 
A feuer or an axis maketh one hote and colde. 
Febris ſiue piretrus adfert horripilationem. 


He fayled in lettynge me blood / ſmytynge beſy⸗ 
de the vayne. 


In phlegbotomia errauit / per ſcalprũ venæ 
male adactum. 


The conceyte of a ſycke man towarde his phyſicy 
on doth moche. 


Affectus in ægroto erga medicum / plurimũ 
habet momenti. 

Rubbe of the fenell ſeede fro the tuftes. 
Diffrica maratrum e muſcarijs. 

The caſteſkynne ofa ſerpent is medycynable, 
Venatio ſerpentis eſt in medicinis. | 
Of bathes ſomebedrye/ſome be wete or moyſte. 
Thermarũ / aliæ ſunt balneæ / aliæ ſudatorię. 
Olde men and women loue to ſyt a ſonnynge. 


CVRA. 


Senes cupiunt conſiderein Zetis. 

This place ſerueth to chafea man after his bathe 
Sphzriſterium eſt hoc. 

He ſwonded in the bathynge veſſell. 

Liquit eum animus in ſolio. 
Be wel ware that theſe thynges that ſhulde helpe 
and ſuccoure in ſyckenes be not waſteſt in helthe. 
Cauendũ / ne in ſecunda valetudine / aduerſæ 


ræſidia conſumantur. | 
Colde drynkynge after ſwetynge for labour is ve⸗ 
ry peryllous. | 
Ex labore ſudanti/frigida potio pernicioſiſ- 


ſima eſt. | 

He that is faynted with anew maner of labour is 
refreſſhed with labour after the olde facyõ about 
the ſame thynge, 


Quem nouum — eiuſdem laboris / p̃ſſit 


id / quod in conſuetudine eſt reficit. 


Breed of yeſterdayes bakyng:and a cuppe of gre⸗ 
ne wyne / that is his ownemaner dothe a man mo⸗ 
che good. 


Panis heſternus / vinũqʒ auſterũ / & meracum 


hominem mirifice reficiunt. | 
Some ſyckenes be holpe with purgacyõs ypwarde 
ſome with downewarde, 
Quibuſdam morbis auxiliatur yomit? / qui⸗ 
buſdam deiectio. 

where dayes be of one dyſpoſicyõ:clere dayes be 
mooſt holſome / and rayny dayes be better than 


* 
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myſty or cloudy, | 
Vbi eſt ęqualitas / ſaluberrimi ſunt ſereni di- 


es / meliores plunij / ꝗᷓ tantum nebuloſi / aut 
nubili. 1 
Practyſe in phyſyke without ſpeculacyon / is may⸗ 
med and feble. 
Vſus in medicina / ſiue rationali mãca eſt / & 
debi is. | 
Practiſers / that do great cure be mooſt ſet by, 
Empiricis plurimum tribuitur. 
Speculacyon in phyſyke without practyſe doth 
lytell auauntage to mannes helthe. 

ationalis in medicinali diſciplina / ſine vſu 
et experimentis / parum leuat in homine va⸗ 
letudinem aduerſam. = 


Sinarerars orbunglers of phyſyke take all at auẽ⸗ 
turethat cometh to hande for a medycyne. 


Adulterimedici ægrotis quiduis incultant, 
This medycyne maketh a man coſtefe, 
Hzc potio pręmit aluum / aut ſiſtit. 

This medycyne maketh a man laxe. | 
Hæc potio aluum ſoluit/ ducit imittit. 

This malowe is good for euery ſore, 

Malua eſt omnimorbia. | 

Ill humours gatherde to gyther ,gedereth a byle 
or a botche / or a blayne. | 
Abſceſſus verſus in ſuppurationem fit apos 
r 

It is better to let the botche growe and wax type 


CVRA. 
tyll he gather a heed / than let it go in agayne. 


Satius eſt / vt ſupputatus in ſaniẽ vertatur & 
matureſcat / qᷓ vt diſcutiatur / reuoluaturq;. 
The ſore is full of matter or ater, 

Vlcus eſt purulentum. 

Vnwaſſnen wolle / that groweth bytwene the hyn⸗ 


der legges of a blacke ſhepe is wonderful medycy 
nable. 


Succida laua pulle ouis mirifice facit ad me⸗ 
I ſhall ſende for a phyſycyon, (dicinã. 
Accerſam medicum. 

Go we to the pothycaryes ſhoppe. 

Eamus ad myropoliũ / ſiue vnguẽtariã taber 
Brynge me my medycyne boxe. (nam, 
Aﬀernartecium. 

An oyntment boxe, 

Myrothecium. 

He hatha pleaſure to bathe in colde water, 
Pſycholutris eſt. 


Itis no good phyſyke:that whiamanis ſore cha 
fed with heate / for to cole hym with yentilacyon 
of clothes. 


Medicæ opis noneſt/vt quiſq; eſtuauerit af⸗ 
flari aura curet. 

Calle the pothycary. 

Accerſe myrodolã vel medicamentarium. 

I haue loſt my plaſter. 

Amiſi plaſtrum / emplaſtrum / malagma / vel 
cataplama. 
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Surgyons occupy oyntmẽtes / ſalues / and plaſters, 
Vulnarij medici vtunt᷑ linimẽtis / & ceratis. 
Horſe leches do moche eaſe to cowrſe horſes /yf 
they be good and connynge. 

Veterinarij plurimum auxilij afferunt veteri⸗ 
nis / ſi ex arte & fide curent. 

He ſmelleth all of oyntementes and preſerues, 
Obolet vnguenta antidota. 

Lettynge bloode may do the good. 

Miſſio ſanguinis / tibi proderit. 

I forbyd the all inwardes. 8 
Interdico tibi omnibus interraneis. 


Take ſo moche bloode out / that nature may not 
be feblyſſhed. 


Tantũ ſanguinis colligito / ne tum vires in⸗ 
termoriantur. 

Thy ſyckenes muſt be holpe with holſome meet. 
Vires tibi idoneo cibo / tuendæ ſunt. 
Etyng eſyth the ylike paſſyõ & greueth the colyk, 
Cibus iliacos / vel nephreticos leuat / colicos 
aggrauat. | 
Colerhelpeth to dryue downe fylthe. | 
Bilis ſua mordacitate/ retrimeta precipitat. 
Take the whyte of an egge. 

Accipe oui candidum. 

Le muſt eate now one meet / now an other. 
Alterare cibũ oportet. | 
woundes inproceſle eloſe vp / and yfthey be tous 
ched yncraftely/out of feaſon/they waxe angry. 


ET CVRA. 
and rauncleth, 
Vulnera cicraticem proceſſu teporis ducũt / 


intempeſtiue contrectata crudeſcunt. 
All in warde ſorenes of the body encreaſeth in the 


wynter. 5 | I 
Omnis ĩternus dolor corporis hyemali cre⸗ 


ſcit iniuria. 
Iam ſote aferde / leſte ouermoche boldnes wyll 

rowe to a worſe ſore. 

ale metuo / ne vitiũ contẽptus exageret. 

Iwyl no medycyne / but that is proued by practiſe 
Fugio medieinam / niſi quam medendi explo 
ratio cõmendauit. 
That is an holſome body / that waxeth hole of 
his ſycknes / or ony medycyne be applyed to. 
Eucraticum eſt corpus: quod remediorũ ne⸗ 


ceſſitatẽ ſpontanea incolumitate pręuenit. 

Phyſycions heale ſore ſykeneſſes with ſharpe me⸗ 
dicynes. 
Medici / grauiores morbos aſperis remedijs 


curant. 


— — 


¶ De animi bonis & malis / circa potentias 
& affe ctus. Cap. v. 
—=—_ Omen beyery clereofſyght, 

{ x24 Quidam acerrimi ſunt viſus. 
nan called Strabe in Cycilye ſawe 
A ſhyppes commynge a rowe out of 
— Carthage hauẽ / the which is. cxxxv. 
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mylea twene. 
Strabo in lilybeo Ciciliæ promontorio / na- 


ues ex portu Carthaginis exeuntes: numero 
prædicabat / oculorũ acie in centum triginta 


quinq; puſſuũ millia ꝓcul excurrente. 


Callicrat carued in Iurye pyſinaries / and other 
ſinall beeſtes:that very fewe coude dyſcerne ſome 
af theyr partes. 


Calcicrates fomicas / & alia minuta anima⸗ 
lia in ebore ſculpſit: quorum partes quę dam 


ab alijs cerni nequiuiſſent. 

The noyſe of warre that was in the deſtroyenge of 
Sybary was herdeat Olympe. 

Clamorem fragoris/cum Sybaris excidere- 


tur / ſpectantes olympia audierunt. 

Peſcenius voycef whan e ſpake abrode was herd 
a myle. 

Peſcenius cũ in aperto verba faceret / ad nul- 


lepaſſus audiebatur. 
Canyſt tan in dne daye, CXLII. myle. 


Caniſtius / vno die. CXLII. milia paſſuum 


decurrit. 
Soma q̃ẽ haue had ſo great bodyly ſtrength / that 
it is wonder of. 


Quibuſdam ꝓdigioſum / ꝓpemodũ robur 


contigit. 

Mythrydate ſpake & determyned maters of ſuyte 
to men of, XXII. rymes euery man in his owne on 
gage without ony ſpokeſman, : 


AFFECTIBVS. 


Mithridates duabus, & viginti diuerſis naz 
tionibus / ſua cuiq; lingua ius dicebat / & ſin⸗ 
gulas ſiue intetprete ꝓ cõtione affabatur. 
Syte called euery mà in a hoggy hoſt by his owne 
name: and Scipio euery man of Rome. 
Syrus / oĩbus militibꝰ ĩmenſi exercitus nomẽ 
reddebat: & Scipio cuilibet populi romani. 
A certayne felowe ſinytte with a ſtone forgate all 
that he had lerned in the boke. 

Quidã lapide ictus / literas prſus oblitus eſt. 
Another with a fall from an howſe } forgate his 
mother and his kynred, e | 
Alia tecto precipitatũ / matris & ꝓpinquo⸗ 
rum cœpit obliuio. | 
Meſſall in a ſycknes / forgate hymſelfe and his ſer 
uauntes names. 1 
Meſſale grauiter egroto / ſeruorũ & ſuipſius 
nomen excidit. | 

Let them that lawghe at theſe thynges and byle- 
ue not them / blame Plynye) and other good auz 
thours / and not me, 9 | 
Qui hæc rara & inſolita rident / vt fidem ex: 
cedẽtia / Plynium / & alios graues authores / 
non me accuſent. 3 

They that haue not ben trauayled in farte & ma⸗ 
ny countrees: not haue redde the maruayles / and 
the dyuetſyte of the warkes of god / and nature: 
but iudgeth all thynge by the groce brayne } and 
lytellreaſ@andlefle experytce weneth al thynges 


DE ANIMI 
to be lyes/that they ſenotat theyr noſe. 
Qui / nec varia peregrinatione longinquas 
orbis partes luſtrarunt/nec legendo dei opi⸗ 
ficis / naturæq; mira opera didicerunt / ſed 
omnia / ſua craſſa minerua metiuntur / nihil 
credunt non eſſe mẽdacium / niſi i quod quo⸗ 


tidie ſuis obuerſatur oculis. 


After reaſon / there is nothynge / that god hath gy 
uen man more precyous [than remembraunce { ot 
memory. 


Secundũ rationẽ nil dedit deus homini me⸗ 


moria ſanctius. 

Memory ſerneth for all maner of lernynge. 
Memoria ad omnem eruditionem vtilis [ & 
apta eſt, 

Memory is the treaſure howſe ofall craftes; and 


connynges / that man hath founde with great fte, 
dye and labour. 


Memoria eſt omnium artiũ / diſciplinarumq 
ſtudio et labore queſitarum theſaurus / & fi: 


deliſſima cuſtos. 

Naturall memory is holpe and increſed by crafte, 
Naturalis memoriæ beneficiũ / arteaugetut 
et excolitur. 

Beware leſt thou ouer charge thy memory. 
Caueto / ne memoriam impartuni: imagini 


bus obruas. 
Neſyngeis cauſed with byte ehivſt in the noſttyll. 


AFFECTIBVS 
Betonica nari inferta ſternutamenta concis 
tantur. 5 


They that haue noſethrils ſtrayght forth be good 


ſmellers. 


Quib? nares porrectæ ſũt / lrij olfactu valent 


They that put theyr hande afore theyr foreheed 
ſe ferre. 


Qui manũ fronti admouẽt / longius cernunt 


They whoſe noſethryls pepylles be dyſtempered / 
haue pleaſure in euyll ſauours. 


Quibus tuberculorum diſcraſia cõtigit / his 


grauiter olentia grata ſunt. 
He is not in his redy mynde. 
Mens ei ſoluitur. 

He is wonderfull forgetfull, 

Ad miraculũ lethargicus eſt. 


He was beſyde hymſelfe with a fray of a ſpyryt:or 
a thunder / or ſuche other. | 
Attonitus fuit maligni demonis / aut fulmi⸗ 
nis / aut id genus aliorum malorũ occurſu. 
He is euer an hungerde. 

Intempeſtiua fames / ei ſemper adeſt. 
No mo lyue thynges fele tycklynge / and laugheth 
ſaue man: and that is cauſed of the ſubtylte of the 
ſkynne / and touchyng the place nere the mydryfe 
as in tlie atme pyttes. 


Solus animaliũ homo / titillatũ ſẽtit / & ridet 
quod euenit cutis tenuitate preſertim ſub alis 
krecordiorum attactu. 


K. 
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Me thynke I ſe the faſſyon of a dragon. 


Videre mihi videor draconis ſpectrum. 
Ydell thoughtes wyll come vpon a man / whethex 


he wyll or no / fot they lye not euer in his power. 


Vanæ imagine s ſuaptæ natura inuoluntario 


interdum occurrunt / nec ſemper humani ſũt 
arbitrij. 
My braynes be ſhrewdly troubled. 
Phantaſmatibus vehementer affecłus ſum; 
I wotte not what to do. DS 
Conſilij inops ſum. | 

J amamaſedin myſelfe. | Z 

Senſus vel mens mihi confunditur. 

Thou iudgeſt amyſſe, ; 
Perperam dijudicas. ; 
He is pyuyſſne and raueth: and is out of his myn 
de/ormadde, WW 1 
Delirus eſt / lymphaticus / & phreneticus. 
Arynge ſet vpon the fynger ſomtyme ſetueth for 
remembraunce, 1 
Annulus digito ĩductus interdũ reminiſcens 
tiæ ancillatur. | 

Many there be that at a ſodene daſſhe in the face 
or ſodene wakynge ſemeth that ſparkels of fyte 
fleeth out. | | 


Multis repentino in faciem ictu / aut ſomno 
protinus experrectis oculi ſcintillare vident᷑. 
I knowe annenſt his mynde by his lo ke. 
Animi iuditia / magna ex parte mihi produnt 


AFFECTIBVS 
eius oculi / atq; vultus. 


He loketh ypon me meryly : but I truſt hym neueꝛ 
the more. 


Blandis me oculis aſpicit: fed nihilo magis 


ei fido. 
He loked vpon me as he wolde rene through me. 
Toruis ardentibuſq; oculis trux me aſpexit. 


The herynge begynneth / whan the ſounde com⸗ 
meth to the rote of the eere. 


Tum incipit auditus: cum ſonus menin gam 
tangit. 


He that galpeth / or claweth his heed / or panteth 
hereth for that tyme but eaſely. 


Oſcitans / caput ſcalpens / aut labore vehe⸗ 
menter ſpirans / eo temporis non pollet aus 


ditu. 


whan a man pyketh or elenſeth his eeres he is ys 
ted to cowgh. 


Aures purganti tuſſis excitatur. 


If the herynge place be hurte with colde / moyſte 
and wynde: than cometh deffeneſſe / or it ſe⸗ 

_ hyflynge / hurrelynge / ſyngeynge / or ſuche 
other. 


Meninga humore / ſpiritu / aut alio tali affe⸗ 


cta / ſibulos / murmura / tinuitus ve / mẽtitur. 
Come wyll neuer be at one, 


Quidam im — ſunt iracundia. 
85 Fo deall 


Diſcute metums 


K. ii. 


| DE ANIM I 
He that is dyſpleafed or wyll mocke / waggeth his 
nooſe. | | 
Qui bili feruet / aut cuipiam inſultat: ſuperis 
orum labrorum motu / globulum rugat / & 


ventillat. 
we blowe in and out / and neſe by the nooſe, 


Naſo aerem trahimus & reddimus / & ſternu 


tamenta cientur. | 

Galyen in a dreme was bydde do a thynge & dyd 
it / and had his purpoſe. | 
Galenus in ſomnis monitus eſt quippiam fa: 


cere/paruit viſis / & voti sompos factus eſt, 
I take great thought for the mater, | 
Ea res me habet ſolicitum. 
He fell a ſlepe. | 
Somno ſuccubuit. | 
Iwyll do it / though many me holde there agaynſt 
Id aggrediar / etiam multis cõtratẽdentibus 
Myne age wyll not ſuffer me to take the laboute 
vpon me. | 
Aetas mea par non eſt huic oneri ſuſcipiẽdo. 
He deceyued hymſelfe by good crafte, "I 
Ingenioſe ſe circumſcripſit. 
Refrayne thy ſyght. 
Tempera oculis. 
Thy routtynge awaked me. | 
Tuo ſtertitu expergefactus ſum, 

. —Thy routtynge is herde hyther, 
Rouchus tuus huc exauditur. 


AFFECTIBVS. 


Folowe not the paſſyon of thy wrathe, 

Iræ noli indulgere. 

He was neuer more ſory for ony mines deth / than 
for his yongeſt ſones. 

Nullum funus acerbius / magiſq; luctuoſum 
illi fuit.q poſtremo geniti filij. 

Lay away all this longe mournynge. 

Abſterge omnẽ hunc diuturnum luctum. 
He bereth out his mournynge with a mery chere. 
Veris lachrimis ſimulatũ gaudium / miſcuit. 
That feere tourned to a ſporte. 

Id terrificum euentu fuit ridiculum. 

— oſt no man is content with his predeceſſours 
actes. 

Nemo ferme preceſſoris exemplo cõtentus 


eſt non predeceſſoris. 

He is wounded with dotage. 

Amore ſaucius eſt. 

A wyſe anſwer doth ſootte confounde an haſtynge 
queſty on. 

Senſata reſponſio cauillum facile diſcutit. 
with how moche hatred and heuyneſſe Iacob des 
parted from his owne coũtree: with as moch ioye 
he came thyther agayne. 

G inuiſus patriã ſolum verterat Iacob / tam 


iucundus eſt poſt liminio reuerſus. 
He is euer of one countenaunce. 
Idem eſt ei ſemper oris habitus. (uer. 


Itake no thought for getheryng of golds norſyls 
ij. 


——— 


DE ANIMI © 
Nullũ eſt mihi auri / & argenti parandi ſtudiũ 
It is harde truſte to an ouer ſubtyll wytte. 
Male creditur nimis artifici ingenio. 
He is a man of maruaylous pacyens. 
Homo eſt 1 patientia. 
Euery man toke hym for a ſaynte. 
Sanctitatis opinione imbuit oĩm mentes. 
Vf one enforce to be as good as another in vertue 


withont enuye and detractyon / he is not to be dyſ 
commended, | 


Si quis / procul odio / & inſectatione aliquid 

in alio / quod iure laudetur / emulerur / verti 

li vitio non debet. | al 
_ Hlouenothynge worſe / than to be in dette. 

Nihil minus volo / q debere. 

I made hym come to his ryght mynde & auiſemẽt 

Feci vt ei mens & ratio conſtaret. 

Chryſte faſted. XL. dayes. 

Chriſtus ieiunium in quadrageſimum diem 

extendit. | 

Duns was wount to be in a traunce. | 

Scotus animo liqui ſolitus fuit / mente & ſe: 

ſibus ſopitis + 

Some beſo angry / that they rage and ſeme mad 

Pleriqʒ ira ꝑciti adeo excaudeſcunt: vt furete 

& lymphari credantur. N 

This ſhall make the lerne to be pacyent. 

Hoc te ad patientię cultũ exercebit. 
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AFFECTIBVS 


They that be full of malyce iuge vertue to be vice 
Inſania & furore adacti pietatem / pro noxa 


ducunt. | 
A mannes mynde is neuer more vnſtable:that i ſo 
dene chaũces and ſodene baſhment / ſpecyallyſyf 
the thynge that happeneth vnloked fore; cauſeth 
| 77 harme / myſery / and wretchednes. 


n nulla re / mens humana minus ſibi conſtat 
Gin ſubitis caſibus / ſubitaq; conſternatione 
preſertim ſi res / que inopinatæ / & preter opi⸗ 
nionem euenit / ſit infelix / calamitoſo cla⸗ 
demq; ſecum afferat. 

I am not ſo leude: but I knowe ot ſpye what thou 

oeſt about. "> . 
Ns adeo ſũ ĩers: quin quid moliaris oderer. 
No man can be ſure ynough / agaynſte all quarels 
that may happe / not dyceyt cõtryued by ſubtylte 
Nemo ſatis tectus eſſe poteſt; aduerſus oẽs 
fortuitas querelas/nec affectatas inſidias. 
whan it is fayre wether my mynde is luſty and whe 
it is cloudy wether it is ynluſty, _— 
Liquido mes mihi nitefcit/ coactis nubibus 
flacceſcit. | 
I am wonderly ſetinreioycewith this tydynges, 
Hoc nuncio gliſco/ gaudeo. 

He that is well dyſpoſed oftentymes cannot put 
hymſelfe fourth for courteyſe ſhame. - 

Modeſtũ i geniũ verecundia ĩterdũ cõtrahit. 
Thou ſhuldeſt holde thy peace for ſname. 
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' DE ANIMI 


Obiectu pudoris taceres. 
He ſpake ſo outtragyouſly / that he ſhamed hymy 
ſelfe, | | 
Cum detrimento frontis effluxit. 

I greatly reioyce / that thou arte ypon mendynge 


Auctus ſum gaudio / ꝙ valetudo tecum re- 


uertitur in gratiam. 

Owe hym good wyll and fauour, 

Ei fatuum velis. | 

wyſe thoughtes alaye bodyly paynes 

Fallitur doctis cogitationib? ſenſus doloris; 
It is nede to take good hed, *' © 
Cauto opus eſt. 

Remembre thyne age. | 

Annos ad calculum voca. 

He chyd bytterly at the fyrſt worde. | 
Orationis principium / felle obiurgationis 
imbuit. | 

I forgyue the at this tyme ypona condycyon, 
Tibt hanc veniam ita paciſcor/vt.&c. 

This maketh me ſadde, | 

Hoc mihi animum contrahit. 

He taketh great thought good man and heuynes 
and is — chan — is. "0 
Ineſtuat / & pio metu anteuertit neceſſitate. 
Thou ſhalt ſpede better / than thou weneſt. 
Remunerabitur curam tuam melior euentus 
The rewarde of thy dylygence ſhall make the res 
ioyce herafter / that thou caſted peryll. 


Laudis tuz fructus efficiet / vt ſit tibi poſt 
hac dulce timuiſle. 1 f 
It is not worthy the whyle to loke for hym. 
More precium ns eſt: ut expectes affuturũ. 
Iamvtterly wery to tary for hym. 5 
Soluor manendi faſtidio. 

Let remẽbraunce of all olde trouble go and paſſe. 
Euaneſcat omnium antiquarum ſolicitudi⸗ 
num ſenſus. | f 
Thou wylt take hede of this / whan thou arte bet⸗ 
ter auyſed. 

Redacta mẽte in trãquillũ / hæc cõſiderabis. 
Iam very lothe to tell ſuche heuy tydynges. 
Horret animus loqui / tam dira memoratu. 


It is not accordyng or ſemynge | that he that is 
charged with maters of greate weyght / be ouer 
ſeen with yoluptuous pleaſures, 


Par non eſt: vt ſeriam curam ſepeliant volup⸗ 
tates. bo 

If god helpe me in my purpoſe/I wyll come, 

Si deſtinata deus iuuerit / adero. | 


Leue thy dumpyſſhe thoughtes that wyll kyll the 
and come amonge good company, 


A funeſtis cogitationibus redi in offitia vi⸗ 

uentium. E | b 

Dyſconfort not hym, | 

Animum eius ne retundas. 

Iam not aferde to dyſpleaſe enuyous people, 
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DE ANIMI 
He is not aferde to booſt liymſelfe. 
Neuũ iactantiæ non timet. 
Anger prouoketh a man to ſtrength, 


Ira cos eſt fortitudinis. 


Anger ought to be ſhorte / and without hurt. 
Ira breuis eſſe debet & innoxa. 

I am not well auyſed. 

Non ſum mecum. 

I am not quyete in my mynde. 

Non ſum compoſitus / vel cõpoſitæ mentis. 
I am all troubled in my mynde. | 
Sum turbata/ vel perturbata mente. 
Runnynge phantaſyes trouble me ſore. 
Turpidiores cogitationes me agitanks | 
He was in a paſlyon, 


Perturbatione affectus eſt. 


He is a paſſ/onat man. 


Perturbationibꝰ / vel affectibꝰ obroxies eſt, 
He hath no wytte. 


Nihil habet cordis. 

He hath a lowrynge and heuy chere. 

Ringitur / frontem contrahit / eſt nubila fron 
te / obducta fronte / corrugata / caperata / cõ⸗ 
tracta. 

Loke vp meryly. 

Explica frontem / exporrige farenã frontem 
vel vultum. 

He hath a daungerous loke, 


Attollit ſu geld, addueit, cõtriit fi uꝑcilia. 


AFFECTIBVS. 
He taketh greate ſorowe for loſſe of good, 
Magno dolore afficit᷑ / ꝙ auri iacturã fecerit. 
I am aſhamed. | : 
Me pudet / vel afficior pudore. 

A quycke wyt perceyueth anone. 

Vigens ſenſus illico rem tenet. 


He wyſt not what to do / and was almooſt oute of 
tus mynde. 


Inops mentis erat / & pene ſibi excidit. 


what nede the to take ſo greate thought in this 
mater. 


Quid tibi tantopere / cum iſta ſolicitudine. 
Iwas ſore aferde or afrayde, | 

Pretrepidus fui. 

Icoude not forbere wepynge to ſe that ſyght. 
Lachrymis ad re ſpeciẽ temperare/no potui. 
He hopped and daunſed for ioye, . 

Exiluit gaudio. 

He was ſo abaſſhed that he ſwownded, 
Collapſus eſt / animo male fracto. 

Thou haſte yet an olde grudge / or dyſpleaſure in 
thy mynde.. #5 
Habes adhuc reſiduum odium / vel reſiduz 
c 


Iſe this felowe fyerſe / and is myſcheuouſly dy- 
ſpoſed, 


Cerno kuncſtolide ferocem. 

I was ſore abaſſhed with that worde. 1 

Vehementer eo verbo / percuſſus r 
. 1 eats re 0 G Liij . 


DE ANIMI 
I am amaſed at my wyttes ende. 
Sum confuſus atq; incertus animi. 


Caton kylde hymſelfe / as excellent a man as he 
was in all other thynges. 


Cato ſibi manũ intulit / vir cetera ægregius. 
He ſtode ſtyll aſtonyed at the mater. 
Admiratione rei / in veſtigio ſe tenuit. 

I can ſcant byleue myn owne eyes. 

Meis ipſe oculis parum credere poſſum. 
He hath a rollyng or a chaũgeable wyt or n 
Eſt ingenio verſatili. 

ve truſt vpon an eaſy and a poore confort. 
Spem frigidam alitis. 

He fell downe at his feete almoſte deed, . 
Ad eius pedes iacuit intermortuus. 
He is madde for dotynge loue. 
Impotentibus amoris ſtimulis agitatur. 


He is ſo ſhamefully rebuked / that he dare not 
ſhewe his face amonge men. 


Pudore victus / luce hominum abſtinet. 

I dremeda perylous dreme. 

Vidi per quietem / rem terrificam. 

Dremes be but phanteſyes for the moſte parte. 


Somnia / vt plurimum ſunt fantaſmata. 
Ne is wonte to ſwownde. 


Linqui animo ſolet. WS 
I thought I ſawe i in my dreme.ij. drag ons. 


Per quietem imaginatus ſ ſum vidiſſe ſe medu 


os aa | 14 


AFFECTIBVS.. = 
Iam wery and dyſconforted to thynke vp on the 
beſynes/that yet I haue to come, 
Animus mihi fatigatur-admonitu reſidui las 
boris. 
Thou arte out of meſure angty. 
Iræ tuæ nimis indulges. 


He went ſo far in hus fury / that he ſtroke his 17005 
ther for his enemye. 


Eo iræ ſuæ indulgendo pally vt hoſtis los 
co fratrem violarit. 

Heis out of his ryght myndee. 

Exuit ſanam mentem. : 

Thought and penſyuenes is worfe than ſyckenes, 
Aegritudo deterior elt zgrotatione. 


Some men take ſo moche n that they dye 
for ſorowe. 


Quidam deſpondent animum, - 


This byrde, wyll dye for anger! yf hebe Chytrein 
a cage. 


Hzc auis deſpondebit anima, ſi cauea clau⸗ 
datur. 


put me out of doubte / for l can not be quyete in 
my mynde tyll I knowe ii. 


Exime huncmiki ſcrupulum, cui pare m_ no 
poſſum. 

Itremble j whan TI =——_— PR ry | 
Contremiſco admonitu mortis. 

I begyn to beof good confort, 
Bene ſperare incipio. 


L. ij. 


DE ANIMI 
He neuer ot ſeldome laughed. 
Agelaſtus eſt. 
He is dyſtraught or out of liis mynde. 
Eſt mente lapſus. 
In my dremel ſawe many ſtraũge ſyghtes. | 
Secundum quietẽ / obuerſatę em pere: 
grinæ imagines. 
He departed wery of hymſelfe, 
Abijt ſemetipſe perteſus. 
He had many dremes in his flepe, 
Multa vidit per quietemmnmn. 
Thou takeſt this mater to heuer 3 
Meroris impatiens es. | 


Some men loue ſtedfaſtly a womã * neythe 
beauteous / nor luſty of age. 


Quidã conſtantius amant foemind/neq fa: 
cie inſigni / noq; æxate inteę „ thynges, 
He ſlepeth no were ſlepe ut dreme tn ferefuf 
— non placida quiete: : ſed pauida / mi- 
ris rerum imaginibus. * 

He is a greateſwownder, . 52g 
—— 7-2 

This remembraũce of waylyn gen be e 
bevtterly q ene awaye ar l " 
Obliteranda eſt / hæc doloris — web 
It was one of the greateſt paynes / that Chrift bad 
that he knewe before. howmoche payne &{klaus 
derous delynge was to come to hyym 1... - 


Ea fuit Chriſto peculiaris excarnificatio/ 4 


y 
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AFFECTIBVS. 

quanta ſe pœnarũ acerbitas / & infamia mas 
neret/liquido antea proſpexerit. 5 
I haue(I thanke god) my wyttes perfecte. 
Sum (deo gratia) integris ſenſibus. 
Thou mourneſt yndyſcretly, 
Immodice luges. 
He made all men ſore afrayde. db 
Magna formidine cũctos affecit / vel cũctos 
vehementer exterruit. 
He is euer aferde and myſtruſtynge. 
Timidus eſt / & diffidens. 
Leue this wepynge and this waylynge. 
Mitte has lachrymas / & vociferationes. 
He was weryed with the ynmanerly callyng vpon 
ſhamefull tebukes. 
Indignitate contumeliarũ "2 42 eſt. 
Heranneaway ſhamefully afrayde, 
Fœdum in modum trepidus aufugit. 
That ſame dreme had I. © 
Eadem ſpecies mihi obuerſata eſt, 
My dreme is now come to effecte. I 
Repreſentata eſt mihi / ſomnij fides. 
This dreme wyll turne to his deftruccyon, 
Hoc in ſomnium afferet ei perniciem. 
This is but a fayned dreme. 
Somnium cõmentitium eſt. 
Ydell dremes ſuffre me not to haue reſt, | 
Subuentanea ſonia mihi quietẽ intercipiunt. 
Averyſhefelowemade an thi ee, 

? F 


DE.ANIMI - 


Inſulſus homo has moleſtias excitauit.: R 
He laye as he were halfe deed, 
Prope intermortuus iacuit. 
He is ſcant in his ryght mynde. * 
Vix ſibi ipſi conſtat. 

He daunced and clapte his lie rogyder, 
Exultans plauſit. 

It is a rebuke for an honeſt man / at a greate feel 
to laughe vndyſcretly. 

Sugillatio et viro ſpectato lautiori cõuiuio. 
effundi in chachinnos. 
Ne lowed that womã out of al meſure and reaſon, | 
Afflictim eam amauit. | 

He was all ſet afyre in dotage. 
Amote flagrantiſſimus erat. 
This Corr HAR eth a e 1 


He is a — A 1 tr 1 . 
Homo callido ingenio. 
Youtheis dyſpoſed or redy to yl o or Voce -- 
Adoleſcentia eſt vitijs obnoxia. 
He deuyſed apropre conceyte. 
Commeptus eſt rem/non ineptam. 
This goeth beyonde my, wy tte 
Superat meum ingeniũ vel captum. 
Nede tauglit hym wytte. 

Neceſſitas ingenium dedit. 

Jam fare deceyuedibut he meneth ſome wyle. 


Oiame n doliquippiamediteturs, N 


14 
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AFERECTIBYS. 
He gate hym out by fayre and falſe ttaynes. 
Per blanditias eũ extraxit / vel euocauit. 
He lefte no poynt of ſubtylte vnaſſayed. 
Nthil calliditatis aut doli / reliquit ĩexpertũ. 
He is a cloſe felowe. „ | a 
Homo creticus. l 
Iſtudy how I may beſt do this thynge. : 
Heſito qua potiſſimũ ratione hoc trãſigam. 
He began to take hede of hymſelfe. 
Ad ſuam falutem reſpicere ccepit. 
This troubled me many wayes. 
Hoc me vatie agitat. 
Take no thought in this mater. 
Mitte hanc curam. 
This greueth ſore my mynde, 
Hoc animũ meum vehementer angit. 
Iam not yet at my hertes eaſe, ee. 
Non dum euthimiã ſum aſſecutuss. 
He is fore dyſcõforted & abaſſhed or dyſcoraged 
Vehementer animum remiſit. Be 
Icoudenotrefrayne but I muſte nedes be angry. 
Non potuiſtomacho temperare. 
Thou takeſt to moche penſynenes; - 
Dolori nimium indul ges. 
There was. greate ſorowe taken through all the 
lande at his dethe. * 
Eo extincto iuſtitiũ fuit. (ſome of vs. 
Vplandyſſhemen lyue more at hertes eaſe than 


Agricolę trãquiliote viuũt aioiꝗ̃ quidã ñm 


DE. ANIMI 
They ſomtyme take tecreacyon. 
Illi aliquando laxant animum a curis. 
He lowreth or abateth his co untenaunee. 
Vultum ſubmittit. 


He wyll be better auyſed / whan he cometh to mis 
nes age or ſtate. 


Rectius ſapiet cum adoleuerit ætas. 


Temptacy ons at the begynnyng be morelyghtly 
ouercome. 


Perturbationes / primo occurſu facilius ops 
untur. 

Euyll thoughtes ſhulde be caſt away forth with, 

Mali cogitatus / ſunt ex obuio extinguendi. 

He made my laughe with his mockyſſhe rymes. 

Riſum mihi elicuit, expreſſit / vel extorſit io⸗ 

cularibus carminibus. 

Anewe fangled poynte farre fet / is ſoone take yp, 

Exemplum tranſlatitium cito aſciſcitur. 

He hath deuyſed a crafte to mocke my ſyght. 

Oculorum ludibrium cõmentus . 

He is not well auyſed. 

Parum animo valet. 

vf anger byte the brydellche breketh out abrode 

Ira / ſi frenum momorderit euagatur. 


whan wrathe is in her fury / ſhe hath no regarde ot 
£2 od jne man. 


am dum impetu fertur | diuina / humanag 
confundit. : 
All thy workes and wrenclies become to to naughty 


* 


22 


AFFECTIBVS. 


Omnes conatus tui irriti ceſſerunt. 


I am vtterly ſet rather to dye / or abyde all ieo⸗ 
pardye: than do this, 


Certus ſum vltima pati / ꝗᷓ q hoc facere. 


Be not aſhamed to do hym reuerence } that was 
ones thyne owne felowe. 
Ne pudeat ei deferre cum quo olim ex æquo 


vixiſti. 
He laſſhed agaynſt the grounde the cupp e / that I 
loued beſt. 


Scyphum gr ratiſſimi vſus ſolo afflixit. 
Thos lackeſt nothynge but wytte or good auyſe⸗ 
ment. . 

Nihil tibi deeſt pretermeliorem' mentem. 
He coude not forb ere/butlaughed aloude, 
Temperare non potuit / In tiſu en 
He is faynte herted. 2.4245 
Subtimido eſt ingenio. 
There was greate and loude 2 * Epratyng, 
Illic erat clara lo gomachia. 

Ihate cattes.. 


ee fees, — IN | 


His dyipls > LEE A ew a 

Eius Alem cum tempore temittet. 

Ipraye the tale not the mater inthe worſteſyde. 
Oro / ne rem vitio vertas. 

Some mẽnes go yng is faſte / ſome ſlowe ſome gyn 

Feet y [ome manetiy / ſome out of al faſſhyon. 
ncefſuuna / ; 838 tardus/ alius 
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DE ANIMTI 


compo ſitus / alius virilis / aut ordinatus / Alive 


incompoſitus. 


Auguſt tokenot al thynge ſo hank his owne deth; 


as the ſhamefull lyfe and dealynge of his chyldtẽ 
and kynſfolkes, 


Auguſtus aliquanto patientius mortem FE 


dedecora ſuorum tulit. 

He can not refrayne his haſtynes. 

Parum potens eſt iræ. 

The man was ouercome with importune Prayer, 
Aſſidua obteſtatione victus eſt. 0 

He can not reftayne his dyſpoſycyons 
Naturam prauam nequit inhibere. 

He is wery of well Ido or thtyſte. 

Deſpondit ſapientiam. 
His dethe techetliv& / How ajlygently v we ſhulde | 
take hede of vertue. 

Huius mors non E w 


tuti ſtudere debeamus. | : 


He hath no greate mynde to come at feeſtes. 
Non libenter inite cqnſueuit conuiuia 
He made hyn Nate. as he ina beina'grextwodet, 
In —— otmatꝰ ẽ / vel ſele ec6poluit, 
Thou playꝭſt tlie focle for a Vauntage. 


Imitatis ſtultitiam in tuam rem. $542 


I can not forbere age, whan then ind then 
1 — the pa 


Tempera enen 6 flutn, ee curn 
ee fie etc Teige. 


AFFECTIBVS. 


Theſe be playne tokens of madnes. 

Signa ſunt amentiæ non obſcura. 

He caſt out a worde in his dronkenes. 
Temulentus vocem iecit. 

Lerne to lyue more wyſely and dyſcretly. 
Diſce circũſpectius & moderatius viuere. 
He in maner blameth the dede. 

Subaccuſat hoc factum. 

Iam lothe to be preſident in greate ſhewes. 


Tedet in ſpectaculis pręſidere. 


He can not be alone or out of company. 
Impaciens eſt ſecreti. 

Conforte hym leſt he waxe falſe herted; 
Confirma eum ne labaſcat. 

Iam neuer without thonglit. 

Nung ſum ſine ſollicitudine. 

Herebuked hym of his daftardnes and pekyſhnes, 
Eum ſecordig/&ignauizarguebat. 
He wyll dyſdayne to be controlled of hym, 

Non eſt paſſurus/ſeabillo admoneri. 

He is an harde vpryght man, 
Seuerus eſt. | 

He is a good ſengell ſoule/and can no harme. 

Eſt doll neſcius/non ſimplex. 

As ſoone as he came to hymſelf he repented hym, 
— recipuit facti pœnituit. 

How dareſt thou do this forſhame, 

Qua fronte / hoc audebas facere. 

How mayſt thou rebuke me in this thynge. 


DE ANIMI 
Quo ore me obiurgabis in hac re. 
He is paſt ſhame. | 
Nihil habet oris. 
He ſtandeth well in his owne conceyte, 
Tollit criſtas. | 
I ſet lytell by ſo ſhorte pleaſure, 
Nihil moror/ tam mometanea voluptatem, 
A flaterynge tale is ſoone herde. | 
Adulatio / pronis auribus exauditur. 
He can ſuffre no man. | 
Vlcus eſt. 
He goeth about his owne pleaſures. 
Suis ipſius voluptatibus inſeruit. 
Moche hurte cometh of worldly pleaſure; 
Voluptate comitantur plurima mala. 
Shamefaſtnes is a good token in youthe. 
Verecundia bone indolis eſt argumentum. 
Malapert boldnes is a token of yll dyſpoſicyon. 
Impudẽtia ꝑditę indolis eſt argumentum. 
Thou oughteſt to be aſhamed of that worde. 
Pudere te debet eius verbi. 
I meruayle of thy haute & preſumptuous langage 
Stupeo tuam rigidam / & prefactam orati⸗ 
onem. 1 
I was as ſory / as I myght be by reaſon, 
Dolui eq; ac debui. 
He came thruſtynge into the ch 
man. nr? 


* 
8 - 


Ire lyke a mad 


41 11 


8 


AFFECTIBVS. 
He fayned or made hymſelfe ſycke for the nonys. 


In ſpeciẽ ægritudinis dedita oꝑa ſeſe cõpo⸗ 
He is a greate graſyar. (ſuit. 
Pecuariam rem facit / vel exercet. | 
Some be ſo angry / that they rage & ſeme madde, 
Pleriq; ira perciti adeo excandaſcunt / vt fu⸗ 


rere & lymphari credantur. 

He ſtode ſtyll amaſed at that tydynges. 

Stupore defixus ſtetit / accepto eo nuncio. 
He was ſore abaſſhed. | 
Vehementer perculſus animo/ ſiue conſter= 


natus fuit. 
He was ſo abaſſhed that he was almooſt mad / and 


ſtode ſtyffe aſtonyed. ü 
Adeo collapſus animo eſt / vt pene amẽs im⸗ 
motus ſteterit. = 
How came itin thy mynde to do this, 

Vnde tibi natum hoc conſilium. — 
I am in a wauerynge bytwene hope and drede, * 
Fluctuo inter ſpem & mentum. 
Iam out af all hope and conforte to haue my 
purpos. | 
Abieci omnem ſpem voto potiundi. 
Iſtande in do ubte what is to be done. 
Fluctuo quid ſit agendum. 

Iam not yet ina very certente, 

Non ſatis mihi liquet. 

Fro that tyme he caſte all thynges in his mynde. 


Nihil non ex eo cogitauit. 


1 — — 2 - 2 — — — — 


DE ANIMI 
It was taken for playne madnes, 
Aperte dementie datum elt. 
He wyſſhed or called vengeaunce ypon hymſelfe 
yfhedydnotas he ſayde. 
Diris ſe execrationibus / deuouit:ſi nõ dictis 
facta æquaret. 


My mynde abhorreth to remembre theſe thynges 
that wyll come. 


Horret animus admonitu eorum / qua vens 
tura ſunt. 

Helyueth ypon hope about nought, 

Vana ſpem alit. 

Men that ſtode about wonderd in theyr mynde, 
Subijt aſtantium animos ſubita admiratio. 
It maketh me ſtande in doubte. 

In dubium trahit me. 

we yexe our ſelfe more in other mẽnes maters thi 
in that / that is mooſt behouynge to ourſelfe, . 
Plus in alieno ſatagimus / ꝗᷓ in eo / quod nos 
ſtr a maxime inter eſt. 
Somtyme he putteth me in good hope / and ſoms 
tymeindyſpeyre, 

Spem meam nunc explet / nunc fruſtratur. 
He wrought all this by ſubtyle crafte,,Þ, 
Hæc omnia / arte concinnauit. 

He dyd it not. ä | 

Non diſſimulabat. 

He departed better content in his mynde, 
Aequiore animo recedebat. = 


— ww CIS 


AFFECTIBYVS. 5 
Thou muſte take this wotlde aworth / as it goeth. 
Debes preſentem rerũ ſtatũ boni conſulere. 
I am wery to here hym ſpeke. W 
Eo dicente nauſeo. 


Icoude not contayne / but I muſte out with thoſe 
wordes. | 2 


Teperare nõ potui / quin id verbii euomerẽ. 
He hath me in no reputacyon, n 
Nullo me honore impartit. | 

I haue goten by good crafte,x,li,of hym. 
Expreſſi ei decem libras. 

Iwolde ſuffre moche to haue peace. 

Multa ferrem / paucis ſtudio. 

He toke the mater heuely / as it was accordynge. 
Tulit rem æque / ac debuit dolenter. 


Man is dyſpoſed to many ſtraunge tmagynatyons 
in ſo moche / that he weneth / he ſeeth that / that 


4 o 


may not be ſeen:but it hathno body. 


% * 


Homo ad nouas ſpecies effingendas / ꝓnus 
eſt, adeo / vt que videri non poſſunt (vtpote 
incorporea) videri ſibi quandoq; ꝑſuadeat. 
His mynde goeth about to foxſake his. cloyſter. 

Conſiliũ agitat / de monaſterio relinquendo. 


After I had ben ſhryuen / I was neuer tempted in 
ſuche maters. we - * | 


Poſt expiatum animum / nung fui eiuſmodi 

caſibus obnoxius. 

Many ſtraunge vyſyons abaſſhe a man. 

Multa terriculamenta animũ hoĩ cõ fundunt. 
— | M. ij. | 


DE. ANIMLI 

There is no man;thatwyl dwell in that houſe/for 

it is full of yll ſpyrytes 

Eius domus / cultus deſertus ſt 2 Rr 

ambagibus obnoxia eſt. 

Iſtande in doubte or in awauer; ſy DEN 

Anceps ſum conſilij. 3570 

Ilaye ina greateflomber; * 5 

Alto eram ſomno preſſuu . 

I aduyſe the take no thought ot doubte. 

Hortor vt a metuſis betone i 993 072 

Lam dyſcou tage.. 

Remiſi animum. in r 2. 0 fn m sb.. 

He hath an heuy and a grym tober 

Eſt facie who a/ſiue — 

He loketh grymly or . 2 

Intuetut vultuoſe. 1 Q1 211 

He want witlra ty fe and ub, buine'coliienttmel 

Incedebag eetuice rigida / & obſtipa. 

He went with an vᷣnfarynge chere, 

Incedebat vultu abdu cc. 

His loke is hotryble and gaſtfulll. 

Vultus eſtilli horridus tetar / & lluuioſus. 

Heuoked / vgly a purpbſao r 5 . 

Vultum efferat exinduftria. 1 5 Þ 

Heloked vnfaryngly. 

Truci fuitaſpectu. 

His loke is not — fauered butlowtynge. 
Seueritas vultus nõ eſt tetra/ſed tetrica. 

He ſtudyed at a glaſſe to make h is countenaunce 
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AF EBCTI BY S. 
grym and fere full. | 
Vultum compoſuit ad ſpeculumyino omnem 
terrorem & formidinemn. 

I ſmell aſhrewde ſauour - 

Ottendor odore. 

Iſmell no yll ſauour, A 

Offenſam non ſentio. 

Ican the thanke ſone for thy wyſe reaſonynge. 
Macte eſto fili / tua iſta diſcretione. (ſory. 
I was ſory alredy / & that tydynges made me more 
Is nuntius / ægri animi auxit ſolicitudinem. 


Gentyl myndes ſet aſmoche by lyberte / ot fredom 
as by theyr lyues: and be as tedy to dye for it. 


Generoſi animi / libertatem vita æſtimant 


morte redimunt. 


If my lymmes wolde ſerue me as well as my herte 
I wolde be the fyrſt / thatſhilde reuenge this. 


Simembraimpetum anim̃i ſequerentur / pri⸗ 
mus hæc vlciſcere. 


¶ De animi bonis circa virtutes / & inibi de 
moribus probis. Capi. vie 
FAA Oldnes is a greate helpe ina mannes 
8 8 mater. 

„ Eidutia plurimũ confert in actio⸗ 
e humana. 


LO 


auenturctk. 75 ; 
Ammoneo vide quid auſis, 
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DEVIRTV-TIBVS 


Treuthenedethno peynted or coloured termes, 
Veritas ſophiſtici fuci nõ eſt indiga. 
Iſhallloſe = lyfe for the comyn liberte. 
Vitam profundam/in aſſerenda libertate. 
He is a thryfty man. | 
Frugihomo eſt / non frugalis. 


Spye and choſe out ſome man / that thou mayſte 
folowe in conducte of geſture and goyng / and ma⸗ 
ner of clothynge. 


Delige tibi aliquem cuius motumhabitum 
& inceſſum imitere. 

Kepe ſober rule. 

Cole frugalitatem. 


He loued hym as a father chulde do: but he was 
ſore myſcontent with his maners / and bare gre⸗ 
uouſly his malapert enterpryſynge 


Patria charitate eũ dilexit: ſed eius viciſs ins 


fenſus / & effrenã petulantiam grauatus eſt. 
He is a good and well dyſpoſed man: but not poly 
tyke / or fatre caſtynge. 

Homo magis probus / ꝗ prudens. 

He is a mery conceyted man / dyſpoſed to gette la 
ue and fauoure. 


Homo amceno ingenio / & ad promerẽdam 
gratiam comparato. 

I wyll do it yf I may honeſiy. 

Rem tranſigam / ſi tamen officiũ ꝑmanſ erit. 


It is nourture/to gyue place to your better/in cos 
mynge and soynge. 


ET PROBIS MORIBVS. 
Decedere 513 / vel de via cedere pręſtantiori⸗ 


1 


bus officiumeſt. 

He is not but to courteyſe. 

Eſt preter modum comis. 

It is mery whan men accorde togyther j euery man 
in his degre and order. | 

Proſperum eſt / cum omnibus ordinibus per⸗ 


belle conuenit. | 
This man is greatly chaunged, 
Hic multum a ſe diſceſſit. 


That / that wyll nedes be / euery man muſte obeye / 
and take aworth. ; 


Fatali neceſſitate / cuilibet eſt parendum. 

I aſke forgyuenes of my yll dede or wronge. 
Iniuriam deprecor. 

He gyded hymſelfe vpright ynough tyl that tyme 
Aequis conditionibus ad eam diem egit. 
Iwyll not replye or agayne ſaye thy wordes. 

Tuis verbis non contranitar. 

Iwyll auenture nothynge without my fathers cõ⸗ 
ſent / leue / or wyll. 

Nihil audebo : niſi autoritate patris / vel au⸗ 
tore patre. 

I was thanke worthy for that / that thou blameſt 


me fore. | 
Eo nomine me corripis/ quo erã laudandus. 
Gyue roume to thy better. 
Concede meliori. 

Speke ye the beſt in the mater, 


NI. iij. 
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DE VIXTVTIBVS 


Fauete — 5 

I wyll not multyply wordes or thwarte with the, 
Verba tecumnon commutabo. 

Thy langage muſt be well and wyſely beſtowed, 
Decorum ſeruabit oratio tua. 

He is a well dyſp oſed man. 

Homo natura bene inſtuta / vel morata. 
Departe with ſome of thy goodes with poore mẽ, 
Facultates tuas pauperibus cõmunes facito. 


Ioſeph entyſed by his lady to vnclene dealynge 
ſtyffely abhorred and denyed ſuche baudrye / and 
fledde her company. 


Ioſephus a dna ſua impudice appellatusi in- 
ceſtos fœminæ congreſſus pertinaciter auer- 


ſabatur. 


I wolde that nothyng ſhulde be done / that ſhulde 
dyſworſhyp or abate the laude of thy dedes; 


Nihil fieri velim / quod actuorum tuorũ gra 


tiam deuenuſtet. 


Thou ſetteſt me aworke vp on a thynge / that Jam 
Joe and glad to go about, 


tiuo ac felici negotio me exerces. 
They that be honeſt & wel dyſpoſed be ſhamefaſt 


Quorum mens honeſta eſt / eorum & imbe⸗ 
cilla frons eſt. 


He is an excellent man in his conuerſacyon | and 
all lernynge that longeth to a gentyl man. 


Eſt vita / & eruditione xx — OR 


rum inſignis. I'S | 


© 


ET PROBIS MORIBVS. 
I wyll neuer be founde contrary to my promeſſe; 
Me promiſſis diſſimilem / nulla dies arguet. 
Iwyll deſerue thy kyndnes yf fortune be my frẽde 
Demerebor tuam humanitatem / modo for⸗ 


tuna ſecundet optata. 

It is no wyſdom / to be beſy about prcinys maters. 
Principũ res arduas excutere / cautio nõ eſt. 
He is the more to be ſet by. 

Pręrogatiua dignus eſt / non præeminentia. 
He ſetteth more by laudable delyng: than by ga⸗ 
therynge of goodes. 

Fortune tenuem opulentiam / vilemq; quæ⸗ 
ſtum laude mutauit. 

Iwyll not commende hym to moche left I be had 


ſuſpecte. | | | 
Prolixo de eo non vtar teſtimonio / ne ſuſpi⸗ 


cionem incurram. 

Take ye your ſelfe more and better profe of hym, 
Ipſe de eo iudices examine propenſiore. 
whan thou haſt proued his maner / than loke and 
truſte to my iugement. c | 
Cumillius inſtitutum probaueris / periculum 
iuditij mei feceris. | 
I _ more regarde of his yertues/than of his ry⸗ 
cheſſe, 
Meritorum eius / ꝗᷓ fortunarũ magis habeo 
He is a faſt and manerly frende, (delectũ. 


Eſt limatę probitatis amicus. 
Ihaue gotẽ togyther plẽte of wood ĩ ſtore ayenſt 


— 


DE VIRTVTIBVS 


the nexte wynter. 


Sunt mihi largiter congeſta lingua in proxi⸗ 


mæ hyemis impendium. 


All the hope of this mater lyeth and lenyth vp⸗ 
on the, 


Huius negocij/tota ſpes in te recumbit. 


Homelynefle comynge of a true herte / is a manet 
of vertue. 


Fidutia de ſimplici affectione ſ1 urgens/ gen? 
eſt virtutis. 

He is well dyſpoſed and yertuouſe, 

Eſt bone indolis / & moribus defecatis. 

vf thou mayeſt notcome;letme wyte, 

Si teneris fac ſciam. 

wyſdome can not agre with welfare. 

Luxuries / deam ſobriam offendit. 

I vtterly | forſake ſynne, 

Nunciũ vicijs remitto. 

Aman ſhulde not do his enmy wronge for wrong, 
Non eſt hoſti reponenda iniuria. 


He bereth hymſelfe ypryght}and well beloued of 
the comynalte, 


Medium ſe geſſit / & popularem. 
Ican the thanke for thy kyndnes or good. wyll 


but not for thy dede. 


Probo pietatem/ſednon factum. 


2 god ye coude be pacyent / or refrayne yout 
elfe. 


Vrinam velles ſtomachs temperare. 


ET PROBIS MORIBYS. 
Agentyll man to deale with, b 


Vu placabili ingenio. L 
He is ſo pacyent / that heſuffereth m men all to ** 
and rage vpon hym intymes and quyppyes. ; 
Vſq; adeo patiens * vt patiatur nomen 1115 
molis carminibus proſcindi. ! 
[ſhall tell hym his owne / in a lytell byll of n arne 
owne hande, 
Breui / & acerbo chirg grapho / cortipiam ho# 
minems. 
whana manis ſet in autoryte/ than ſhall his £00 
Boner be ſpyed. jc: 5; 

Mores deprehenduntur j, /cam vita. in millſt 
eſt loco ſita. | reh 
He can behaue hym . 
Nouit ſeruare decorum. 
If thou let not thy good condycyons app eyre and 
peryſſhe /I wyl loue the yery well. 6 
Si virtutes tugs comp non n ſines:ynice te 
amabo. 
if = - contynue ſtyll in theſe; vertues} thou ſhalt 

o well. 

Si has virtutes cõſtãter tuebetis / felicit ages: 
He is euer redy to ſpeke good of hisftendes, | 
Pronus eſt in ſuorum laulem. 
Heis welltaught or broughtyp, 
Bene aut diligenter inſtitutus eſt. 
He icſhamtefaſt butnotpekyſThe, - 


Verecundus eſt ſine ignauis. 


— — — — .- * 


N.j. 


DEVIRTVTIBVS 
Heis ofa good grauytejand yetnot daungerous, 
Grauis ſine triſtitia. 
After the olde maner youthe dydi reuerece to age 
More maiorum / iuuenes matoribus natu de: 
ferebant. 
Thy mother was a yertuous & wel dyſp oſed womd 
Erar tibi mater pientiſſma, 
He waxed wyſe in his later dayes. 
Reſipuit ſuis extremis temporibus. 


I coũſayle the folowe thy fathers ſteppes / or do 
as thy father dyd. 


Moneo / vt te formes in pat ris mores.” 

He tee wronge manerly and „ 3 
Iniuriam ciuiliter tulit. EW 

He is waxed genteler than he was. 

In mores faciliores ſeſe compoſuit. 

He was euer dyſpoſed to vertue fro chyldehode, 
Ingenium a teneris vittuti aſſuetun. 
He isaveiy wyſe and dyſerete mai: 

Eſt vere cordatus homo. 

I pray the: that thou wyll loue me JasT lone the, 
Oro / vt mutuo erga me eſſe velis animo. 


Beware the cõpany of comune rwe that lede 
a ſhamfull ly fe. 


Vita probroſas annlſeres.: 21 4 

I was aferde to diſpleſe you with ouermoche bold 
nes: conſyderynge your kyndnes done alredy. 
Verebar tuã in me 1 larigare. | 
I take all 0 well @worthe,.. | 5701 


la 


ET PROBIS MORIBVS. 
Omnia ſuſq; / deq; fero / vel habeo. 


Neis a cyrcumſpecte man in all maters that he des 
leth with. 

Oculeus eſt / quibuſcũqʒ rebus capeſſendis. 
A colde and a treatable man is well loued. 

Cicur ingeniũ plurimi tit. 

It is a well ordered / ruled / or nurtured houſe; 
Domus diſciplinata. 

In the greateſt pange of all his ſyckenes he kepte 
pacyence. 
In acerrimo ipetu morbi / ęquabilẽ ſe pſtitt. 
Bydde euery ↄt thy felowes farewell cutteſely. 
Singulos vale dicens / ciuiliter appella. 
Mende this faute. 

Corrige hoc erratum. 

This wyll do the good and worſhyp. 

Hoc tibi futuiũ ẽ emulumẽto / et ornamẽto. 
Beware the company of ylldyſpoſed men. 
Contubermuum ſordidorum hom inum vita. 
whether thou do a thynge in iape or inetneſt do 
it manerl. 


Siue remiſſe / ſue ſerio N agas ſera des 


corum. 


This wyll kepe the from the wer pt neee, 


Hoc te abduceta vitio chetetatis. dioldtu; 

Take hede of the foule diſhoneſte of them that be 

Intuere tutpe dehoneſtamentũ temulentorũ 

Icounſayle the /lede 907 a 

nore to bealomed. 102 D. H. 
N J. 


DE VIRTVTIBVS 


Conſulo vitam ſanctius / ꝓbatiuſq; degas. 
wolde to god thou woldeſt lyue / after thy father: 
Vtinã viueres ex pręſcripto patris. (techyng. 
He wyll waxe wyſe in rype age. 

Progreſſa ætate reſipiſcet. 

I wyl not do wronge for wronge, 

Non retaliabo iniuriam. | 
Loke well ypon thyn owne lyfe or ie 
Reuoca vitam ad calculos. 

Make no reherſal of ylles paſt. 

Malorum memoriam ne refrices. 


I coũſayle the refrayne thy ſelfe flo ſuche foule 
| and rebaudry wotdes, 345% i J01 ) a: £4 21 2 


Cõſulo / vt iſtis pretextatis verbwabſtnest 

He is not ſo gentyll and ſo . he was 

wont to be. | 

Inclementiæ tenore non permonet. Th 

He was neuer.gentyl1nkislyfe., > 5... 

Ab incunabulis minimetcivilis' animi ku. 

This dede hath gote agreate name... 
oc facinus nomẽ tuũ mirifice lüuſtrault. 

I wyll: brynge hymi in by a fayre meane. | 

Facili dictu eum alliciam. 481 

Howarte 2 daye tym. 

Quomodo tibi cooſtat diurna ratio. 

He maye amende. onen! o . 1 10 bode, 

Patet ei ad penitentiam reditus« Geld 

Euer whan tliou meteſt thy better / gyue hym the 

Ad omne occurſum pſtantion via: decedas. 
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ET PROBIS MORIBVS. 
Of an vntryfte / ſomtyme atlength cometh an hog 
neſt man, E | e a 
Ex improbiſſimo interdum / longa conſuetu 
dine fit frugi homo. Wh 
Aman muſte euer thynke the beſte, 
Pia omnia mentibus ſunt proponenda. 
He is a bountyſe and a courteyſe man. 
Ampliter & prolixe / non maligne benefacit. 
I forgyueall that is paſte, | OS 
Veniam in preteriti dono. "<0 
They that brought yp maner and no urture fyrite; .- | 
ornated mannes lyfe, | 
Ciuilis inſtituti autores / humanam vitam ex⸗ 
coluere. REID 
Hereceyued me courteſly, | nn 
Comiter me acccepit. | | 
Awylſe man yf he be out of the ryght way wyl ceas 
ſe / whan he is warned. 13 | 
Sapięs / ſui erroris admonit? iccepto deſiſtet q 
Some men counte them nygardes and hardheedes '| 
that wyll haue a rekenynge of expenſes 9 
Quidam ſordidos eos credunt / quibus im⸗ 
penſarum ratio conſtat. 


Iſet not ſo moche by thy power and proſperyte: 

as by thy ſtedfaſtnes and lyberalyte, | 

Non ſum adeo fortunam tuam ſecutus:J fi⸗ 

dem & liberalitatem. 

Stedfaſt truſtynes & gẽtyl delynge be the pryncy⸗ 

pall treaſures: that logeth to the * ur of may, , 
» * Ko (ij. 6 


" + — and ” — 
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.DE:VIRTVTIBVS 
Fides & liberalitas ſunt pręcipua humani a⸗ 
nimi bona. 
He welcometh euery body courteſly. 
Quemlibet benigne admittit. 
Drawe to wyſe and ſadde men of authoryte. 
Verſare cum probis / & probatis hominibus. 
He goeth luſtely and merely about his worke. 
Impigre / & alaeriter rem capeſſit. 
A man muſte ſomtyme gyue and ſomtyme take, 
Danda et accipienda / inuicem ſunt munera, 
It beſemeth the not. 
Non eſt ex tua dignitate. | 
He is a man of fayre and courteyſe ſp eche. 
Homo comi / ciuiliq; ſermone. 
It was a ſayenge full of louly courteſy. 
Vox plena ſummiſſæ ciuilitatis. 


There is nothynge more of pryce / than to haue 
mennes loues. 


Nihil eſt antiquius / 4 chatum ſe humano 
generi. = 

Yfeuer ony man kepte hymfelfe f from 2 extorcyon! 
Abſtinuit alieno / vt ſi quis vn; Wes was he; 
I wyll do nothynge without wytnes, ' 
N umher, niff adhibitis teſtibus. 5 
They be of one taky — _-. 0 
Ambo ſimili fuht ſtudio.” 

He is gentyll and courteyſe to mete witn. 
Mitis eſt / & blandus in oceutſu. 
Marke Nl that chyldyſſhebehauour, 


At 


nz 
e, 


ET PROBIS MORIBVS. 
Rimare diligenter eius pueriindol-m. 
Heis a man of greate grauyte and wyſdome. 
Vir compoſitiſſimæ 1; apientiæ. 

Beware of lycureſſe harlottes 
Fuge dulciclunias meretrices. 


That thynge that lacketh in body / is to be recoms 


py with wyſe delynge. 


Quicquid corpori deeſt/ vittutibus eſt redi⸗ 
mendum. 

Sadnes wyll growe with age. 

Maturitas / cum annis ventura eſt. 

Folowe his mynde. 

Morem geras ei / vel obſecunda ei. 

He is a courteyfe man. 

Facetus eſt / & comes / non curialis. 

Iwyll nother aryſe / nothet do of my cap to hym, 
Ei nec — caput nudabo. 


a” 


¶ De animi malis circa vitia: & inibi demos 


tibus improbis. | Cap. vij. | 


al to put hymſelfe in prece. 


JI? Sh Vitàt omne ublick congreſſũ. 
WW The madnesvfmewyl — be do 


Hominũ vecordia nung liſtite 


—_— — "AT — 


Heis become a beet, p | 
Exuit homineeem 
N. 
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ZE dare not come forthe amonge mẽ 
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DE VITIIS 
Heis a wretche of wretches / orat the yttermoſt a 
Eſt egregiz miſer. (wretche, 
where is thy wytte become, | 
Vbi eſt acumen tuum. 


Hyghnes of mynde hath vndone and brought to 
myſchefe many a man, 


Faſtus multos ægit precipites. 
A peuyſſhe wytted felowe, 
Deliri capitis homo. 
An excedynge ſtronge hore, 
 Mulier portentoſæ libidinis. 
He hath defloured many women. 
Mult as fœminas inceſtauit. 
He was homely with her or had to do with her. 
Cum ea congreſſus eſt. 
He was wanton and dyſſolute amõge the maydes, 
Puellarum inſultabat virginitati. 
A lecheroùs man. 
Salax homo. 
The laſte of maydenheed vnlaufuſtyſis wo rs than 
any beggrye. 
Muliebris pudoris iactura / omni ægeſtate ca 
lamitoſior eſt. 
Ei is a towne full of 9 111 2331 
pp idum illecebrarum Plenum : 
— = brought all fus hererage to nought v with 


myſtule "T4 
Fotump patrimoniũ turpiter prodegit, 
A perylous y woman of her tonge, fa 


: \ AF 
e} Cs © 


ET IMPROBIS MORIBVS. 


Immodicæ linguę foemina. (des. 


This one pageãt hath ſtayned al other honeſt de⸗ 


Hoc vnum flagitium cętera vitæ ornamenta 


dehoneſtauit. 
The ynhappynes of thy myſcheuous delyng hath 
brought the to this wrethchednes. 


Furiæ ſcelerũ tuorum / te in has calamitates 
precipitauerunt. . 


Ne entreated vnclenly / womẽ that made ſute vnto 


hym in theyr maters: and defloured thẽ violently. 


Adeuntium ſe pudicitiam petulanter inceſ- 


ſuit / & ad ſtuprum violenter rapuit. 
Fornycacyon was forbydde to men} bothe of the 
olde lawe and the newe. 

Fornicatio / antiquæ & nouæ pietatis genti⸗ 
bus interdicta eſt. 

She lyueth by baudry. 

Meretricatu producit vitam. 

Greate drynkyng of wyne maketh one redy to les 
chery:and ſmall drynke pulleth it a backe, 
Aſſiduus vini / in vetitam venerem pręcipi⸗ 
tat / quam languidus potus inhibet. 
Dronkennes is a ſhamefull vyce in euery perſone 
but maoſt of all in a woman. 


Temulentia in omnibus mortalibus probro⸗ 


ſum eſt vitium / maxime in mulieribus. 
He craketh and boſteth his owne dedes:that ami 
may be wery of it. 


DE VIT IIS. 


Facinorum ſuorum ad inuidiã eſt oſtentatot 


I was deceyued or dyſpoynted / for he kepte not 
his promyſle, 


Ea res mihi fraudi fuit / quoniam placitus ng 


ſtetit. 


There is no man ſo perfecte: but in ſome poynt he 
halteth or is fauty. 


Nemo eſt adeo virtutibus conſummatus /q 


non idem quadam tenus claudicet. 


He made his berde of a greate parte of catell / and 
houſholde ſtuffe. 


Magnam ab eo rei familiaris / & ſtabulorum 
partem compilauit. 

He quytte not hymſelfe a true man to me. 
Fidem mihi non præſtitit. 


They that I dyd moche for in my proſperite: now 
wyll not knoweme, 


Qusos integra fortuna benigne f fouerã: mo⸗ 
do me non agnoſcunt. 

Nature maketh no man fauty. 

Nemo / a primo ortu in vitio eſt. 

A man is made nought by his owne faute, - 
Homo / ſuopte ſtudio fit malus. 


Comune women with oft my of theyr bodg 
be made baten. 


Meretrices aſſiduo congteſſu Gane ſteriles? 
vel infecundæ. 


— is but lytell truſte in them / that euer ſpeke 
ay te. 


ET IMPROBIS MORIBVS. 


Quaſſa fide ſunt / qui iugiter blandiuntur. 
Many one whan they growe in fauout / waxe pres 
ſumptuous. 

Pleriq; dextero ſucceſſu inſoleſcunt. 

le is doùble or a varyant man. 

A propria deſcrepat ſententia. 

True excuſes oftentymes alleged be takẽ for lyes. 
Iuſtæ excuſationes aſſiduitate detritæ / in in⸗ 


uidiam mendatij ſæpe recidunt. 

Ipray god / that the ſede of debate haue no po⸗ 
wer bet wene you, 

Oro ne quid in vos diſcordiæ faſcino liceat, 
Theſe tydynges be ferre from the truthe. 
Hij rumores / a vero longe diſſentiunt. 

Leue thy flaterynge wordes / that goeth about to 
to pyke a thanke. | 

Parce verbis lenocinantibus / & fuco oblitis 


ad gratiam comparatis. ä 

Thou canſt lytel good to handel a womãs ſecretes 
Parũ ciuilẽ te Þbes mulieris naturalia cõtre⸗ 
Heis a dronkleu and a madde felowe. (ctans. 
Temulentus & inſanus homo eſt. 

He hath an yll name /that he neuer ſhall clawe of 


ot waſſlie awaye. 8 
Indelebili reſperſus eſt infamia 

A comune woman lyuetli by her body. 

Mulier vulgati corꝑis viuit meretriceo q̃ſtu. 
Iwyll departe from all company, Ro | 
E medio diſcedam. 


DE VIT IIS. 


He wandred abrode in the wyldernes alone / lyke 
a wylde beeſt. 5 \ 
Ferarum ritu ſoliuagus erat in heremo. 


The vnhappy gydynge of fleſſhely pleaſureſhath 
cauſed nowe perylous ſyckenes. 


Laſciua luxuriæ procacitas/ nouos / pernici⸗ 
oſoſq; morbos peperit. | 
His owne behauour ſhewed what he was, 

Suis coloribus / ſe pinxit. 
wylt thou loke to be as good as thy mayſter? 
Pergis ne dominum emulari. 
He is more redy to make a fraye than a loue daye, 
Seditioni magis ꝗᷓ pietati indulget. 

Hie controlled my lyuynge and gydynge in the 
ſhamefulleſt faſſyon. 
Vitam & mores meos / omni verborum petu 
lantia inceſſuit. | 
He = ſhamfully mocked / whan his ſubtylte was 
ip red. | 
Fraude cognita / fœde ſugillatus eſt, 
That was a wyly pageaunt, 
Solers erat commentum. 
This was a ſubtyle and an haftynge poynt. 
Aſtus fuit / & verſatilis ingenij argumentum. 
He is a hafter of kynde. 15 „ 
Eſt verſutiæ ingenitæ homo. 

hou haſt deceyued and mocked me. 
udificatus es me. 

Ikepe neuer ſpeke or meddyll with hym. 
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DE IMPROBIS MORIBVS 


Eius congreſſum horreo. 

He is a very cowarde, 

Eſt iacentis & ignaui animi. 

There be almoſt none of them that ſet theyr myn⸗ 
deall to worldly thynges: but eyther they wolde 
be fayne out of the worlde/or ſory that they may 
lyueno longer, 

Ferenemo eſt eorum / qui terrena curant / pẽ⸗ 


dentq; ex vulgi iuditio: qui non ſe / aut citius 
extinctũ malit / aut nõ diutius vixiſſe doleat. 
All the worlde none except hath his haut beryng. 
Eius ſuperbiam / vno ordine ſtomochantur 


omnes. 

He is a foole / that can not holde hymſylfe contet 

whan he is well at eaſe. | 

Temerarium eſt ſecundis non eſſe content. 

Aman of outragyouſe tyotte. 

Homo int empeſtiuæ luxurię. 

Hekep eth feeſtes out of ſeaſon/and that tyl myd⸗ 

nyght. P =_— 

Intẽpeſtiua cõuiuia trahit ad mediam noctẽ. 

whan men haue plẽtyfully dronke wyne and made 

Food chere:thithey care not what they do ne ſay 
um homines ſeſe largius inuitarunt: dicto 

tum / factorũq; ſunt ſecuri. 3 

Theſe wordes were al vncourteyſe and full of pre⸗ 

ſumpcyon / and dyſdaynynge. | 

Verba erant inciuilia & petulantia. 

Aranke woman of her body, © 


DE VITTIS. 


Femina viroſa. 

He is as chaſte / as doggeat bytchewatche, 
Adeo caſtus / vt canis catuliens. 

e is a foole. | 

Putitius elk, 

He defloured many women of greate reputacyon; 
Adulterauit plures matronas. = 
Heisa lyer, 

Vanus eſt aut mendax. 

Itisalye, 

Vanum eſt / aut mendacium. 

She is paſte all honeſte. 

Eſt proſtrata pudicitia. 


His mynde was ſet to no ſadnes nor honeſte: but 
all his lyfe was gyuen to wantones and ydelnes. 


Fuit ille animi fluxioris / & vitę ad omne ofs 
fitium remiſſioris. 

His raſſ he brayne coude neuer be tamed. , 
Manſuefieri nunꝗᷓ potuit / eius ferum inge- 
nium. 5 I 
There is no myſcheuous dede{but thou holde th 
cherwith, _ „ 

Nullum eſt non bonũ exemplum / cuius ipſe 
— l! „ 
Some wyttes be excedyngly dyſpofed to ynhaps 
Quædam ſunt portentoſa ingenia. ſpync: 
He is the well and mayntener of all myſchefe. 
Omnium malorum ſ eſt coaguum. 
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ET IMPROBIS MORIBVS 


Amyſheuous man] hath myſheuous langage. 
Homo capitalis capitalem habet orationẽ. 
His patrymony is waſted to nought. | 
Abroſum eſt ei patrimonium. 

_— langage /is the meſſanger of ynclenly 
mynde. | 

Sermo inceſtus / ſeu impudicus / pollutæ men 


tis nuncius eſt. | 

Thou arte ferre out of the waye from the vertues 
ofthyn auncetours. 

Degeneras a tuorum virtutibus. 

Thou haſt all the vyces / that euer haue ben in thy 
kynted: and thyne owne alſo, | 
Vitia tuorũ omniũ tradita / & ingenita refers. 
Aweryſſhe felowe bare all the rule of his houſe, 
Inſulſus homo domi eius regnabat. 

He ledeth a ſhamefull lyfe. 

Vitam ducit flagitiſiſſimam. | 

with ſuche yngoodly delynges & pagyantes / that 
men were wery of / he gate the hate of all men. 

Per iſtiuſmodi dignitates / & tedia / omnium 


in ſe conflauit odium. | 
He ledde a ſhamefull lyfe:& made a more ſhame⸗ 
full ende. 


Infamẽ vitam fedauit exitu inhoneſtiore. 


He kepte his ſuſter openly / as ſhe had be his true 


wedded wyfe. 
2 in modum iuſtæ vxoris propalam 
S—_ *”*"__. | 
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DE VITII 8. 
He waſteth all to nought. 
Omnia ſumptibus importunis exhaurit. 
He paſſed all other / that euer ſpylt theyr good is 
waſte or ryotte. 
Omniũ prodigiorũ ingenia ſuperauit. 
All that he wynneth a daye he loſeth at nyght. 
Diurnuni queſtum nocte conſumit. 
Hores caſte away theyr chyldren, | 
Scorta partũ exponunt / vel abijciunt. 
He was neuer acqueynted with the ynnamed ſyn, 
Auerſe veneris / vel prepoſtere / N fuit 


ignarus. 

He is a man gyuen all to dyfl olucyon, 
Libidinis elt profuſiſſimus. 15 3. 
He gropeth ynclenly / chyldren and rüde. 
Pretextatos & puellas impudice cõtractat. 


1 2 
1208 * 


He hath a wanton eye. | "= 
Eft illi oculus illex. $2 os THOMAS CS : = 
what medlyſt thou with comen women 
Quid tibi cum ſcortis meritorijs? = 

He is a ſurfetter. 

Comeſſator eſt. 

He is a whelpe ofaſhreude heare. 

Germen improbum. 6 

Many men in theyr talkynge / make But T_T 
and 2 es / of thefe thynges s |thatſtande them to 
5 eate hurte. 


terique ſupine / & ſtulte cavſlinruri in iy 
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ET INPROBIS' MOR 
This is peuyſſhenes or madnes. 
Delirium eſt. | 
Thou arte ſoone redy to brekea proinelle, 
Facile fidem præcipitas. 

He is a gedy brayned felowe. 
Vertiginoſus eſt: etiam ſtudio. 


They / that pryuely drawe out of copany go about 
ſome deceytfull poynt. 


Qui / a cætu furtim ſece dunt: aliquod ſubdo 
lum cõminiſcuntur. 133 221 
He can do-nothynge manerly:forhis dyſpoſycyõ 
is vnfarynge. 

Nihil e dignitate facit: ob ingenij ſecordiã. 
He ſayd all the ſhame and worſt by hym. | 
Proſcidit eum maledictis. 

Fauour and affeccyon led hym out of the hye way 
Priuata amicitia tranſuerſum eum duxit. 
They put all the faute on thy couetyſe. | 
Omnia in tuam auariciamreijciunt. 

He careth not what he ſpendeth, 

Eſt facili / ac prodigo animo. 


IBVS. 


He ſpendeth without ony meſure, 


Sumptum facit/nullo adhibito modo. 

This chylde wyll not be ruled, 

Hic puer / in officio non poteſt contineri. 

Aſhreude boye muſt be beaten, 2 

Irequietus puer cędatur oportet. 

He geteth his lyuynge by flaterynge. | 

Vitæ ſtipendia / ꝑ aſſentationẽ ſectatur. 
ee. 


DE VITIIS 


The yonge mines leude and raſſhe gydynge hat 
yndone hym and all his frendes. Syayng h 


Immaturi iuuenis temeritas totam domum 
euertit. 

I hate thy chourlyſſhe condycyons. 

Odi in te barbaros mores. n | 
Extorcyoners gapyth for poore mennes good. 
Rapaces inhiant fortunis pauperum. 


Flaterers vndo them that be not ware of them vn 
der the colour of loue and good, wyll. 


Aſſentatores circumueniunt incautos / ſub 


ſpecie beneuolentiæ. 


The wyly thefe Cacus / drewe the ore into his co⸗ 
tage 2 by the tayle. 


Callidus fur Cacus / auerſum bouem cauda 
traxit in caſam. 


Here euery man is lyke bye: oi or: none hyecchana 
other, 


Hicnulla eſt ordinum in 142 


This felowe is ferre of an other dyſpoſycyon than 
he maketh hymſelfe or pre tendeth. 


Hic longe alius eſt ingenio / ꝗᷓ cuius ſimuls 


tionem induit.. 


Go hardelyjtakefora truthe:the tyme oy come 
that it wyl repet the full ſore and ꝑauẽture to late 


Age modo / citoq; futurũ: vt horũ omniiſis 
producturus pœnitentiam / vel ſeram. 

He toke not the thynge mooſt manetly, 

Parum ciuilitex rem tulit. 
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ET IMPROBIS MORIBYVS. 


what maner of man is this / that craketh ſo, 
Ecquis hominum hic eſt / qui ita impudenter 
ſe iactat. | 
He ſetteth nought by father and mother all i lyke 
Vtrumq; parentem iuxta aſpernatur. 


Pollynge & oppreſſynge of good men wyll nedes 
haue a vengeaunce. 


Bonorum dereptio vltionem flagitat. 
This money was falſely conueyed or myſcaryed. 
Hæc pecunia interuerſa erat. | 
He is a man ſore dyſdayned / and hated, 

Inuidia multorum / odioq; flagrat. 


He ſhewed openly his entent: or how his mynde 
was ſet / or dyſpoſed. 


Non obſcure præ ſe tulit ſtudium ſuum. 

He is not aferde to face or brace with any man of 
worſhyp. &} 
Nullius viri magnitudinẽ allatrare dubitat. 
I ſhall make ſerche of thy delynge and maner of 
Inquiram in tuam vitam. (1yuynge, 
Compare not with thy betters, | 

Certare noli cum maioribus.. 

He all to chydde me / fot my ſlackeneſſe and loyt⸗ 
terynge. I : 
Segnitiem meam proſcidit. 

He hath goten obout hym /a ſorte of ſeruauntes / 
knauys and dryuels of euery faſſyon. 

Conflauit famulatum / ex diuerſa hominum 
— 1 nn. — 
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DE VITIIS 
I am afrayde leſt he wyll brynge the out of the 


7 ht waye. f 
Ver eor ne te tr anſuer ſum agat. 
I commende or alowe not this dede. 
Factum parum probo. 


where euer he cometh / he wyll pycke away ſome 
gobet / of meate / clothe / or ſome other thynge. 


Vbiq; ſuffuratur fruſtulum carnis / panni / aut 
id genus. 

_ arteyery malapert. 

Odioſus es. 

Thou waxeſt malapert. 

Pergis vel incipis odioſus eſſe. 

Thou arte a chourle. 


Barbarus es. 


The prouder thou arte / the more I ſet leſſe and 
leſſe by the. 


Quo es ſuperbior: eo minus / minuſq;i impen* 
dio te reſpicio, 


He ſtole q cowe:and within a lytel whyle afteti 
was take / and put into pry ſon. 


Bouem abegit: & paulo poſt deprehenſus i 
carcetem coniectus eſt. 
Thou haſt ſtayned thyn honeſte. 


Maculaſti tuam exiſtimationem. 

I can not make hym leue his cuſtome of lyenge. 
Abſterrere eũ ineqo/ab: aſſiduitate mentiẽdi. 
A flaterynge hafter / is ſoone eſpyed of a wyſe mi, 
8 — Stator / ſapiẽti facile depᷣhẽditur. 


ET IMPROBIS MORIBVS 


Thouartea ſmaterer in euery mannes mater and 


bryngeſt nothynge to paſſe. 

Ardelio es / nihil tranſigens. 

Thou arte contrary in thyne owne ſayenge. 
Pugnantia loqueris. 

Thou euer checkeſt me with that worde. 
Hoc me verbo ſemper premis. 


There is no faute rather ſpy ed in a man / than pre⸗ 
ſumptuous ignoraunce. 


Nullum vitiũ facilius deprehenditur in ho⸗ 


mine / ꝗ arrogans ignorantia. 

Fury and fumyſſhnes / is the blynde ſnare of ryght 

judgement, 

Iracundia / eſt veri iuditij verum tricarium. 

Thou arte a rauener of delycates and a francher. 

Es cupedinora / comedo / & ganeo. 

He gaue curſte and ſtyngynge anſwers. 

Verba aculeata refudit. 

Thou arte vnkynde. 

Male gratus es. 

I hate thy maners and condycyons. 

Odi mores / & inſtituta vitæ tuę. 

— is nothynge more ſet by nowe / than ſubtyle 
afters. 

Nihil hoc tempore callidis illuſtrius. 

That was vndyſcretly done. 

Hoc intemperanter factum eſt. 

Thou canſt not agre with thyſelfe. 


Neſcis ipſe tibi conſtare. 


O.iij. 


DE VI TIIS: i: 


I had neuer phantaſye / or mynde {| or alowed his 
condycyonsnor behauour, 

Neq mores/ neq; ingenium eius ꝓbaui vng, 
I was vttcriy wery of his weywardnes/ and dog; 
gednes growen to the bone, 
Pertinaciam / & ingenitam animo ſeuitiam 
perteſus ſum. | 
This was yncourteſly done, 

Hoc inciulliter factum eſt. 

This is not courteyſe delynge. 

Hoc parum ciuile exemplum eſt. 

This maner of delynge pleaſeth not me beſt. 
Hoc exemplum mihi non ſatis placet. 
He wyll neuer pay them / that he leyth wager with 
Conſponſoribus / fidem nunꝗᷓ ſoluet. 

It ſemeth that I am thy fole and laughyng ſtocke, 
Apparet me tibi eſſe ludibrio. 

At the begynnynge: I hadde wente thou haddeſ 
iapedde. = 308 

Ab initio / te putaui ioco feciſſe. N 
why putteſt thou that in my tethe. 2 
Cur hoc mihi exprobas. * 
Thou doeſt nothynge with dyſcrecyon. 

Nihil ſatis temperate agis. 

He kepethe no ordre / nor honeſte in all his be- 
hauour. ' po” 
Incompoſite viuit. 

I vtterly hate berers of tales, 


Dalatores infenſe odi. 


— — ——— —— 


ET IMPROBIS MORIBVS 


Theſe.ij.kynredes be euer at bate. 

Hæ duæ familiz ſunt ſemper diuerſæ fas 
ctionis. 

He is euet in my topde: and for no cauſe: but onely 
for malyce and euyll wyll. 

Semper eſt mihi infeſtus / ſolum odium pro 
cauſa ſecutus. 


This maner of delyng may not longe lacke ſorowe 
and tro uble. 


Non poſſunt hij mores diu carere ſimultate. 
Ihaue ſpyed all thy ſubtyltes and wrenches. 
Omnes technas tuas deprehendi. 


There is none ſo greate a lye:but ſome wyll holde 
therwith. 


Nullum eſt tam impudens mendaciũ / quod 


non aliquem habeat patronum. 


Ican ſuffer no longer thy importune cryenge vp⸗ 
on me. | 


Haud vlterius ferre poſſum poſtulatiõis tux 


ntemperiem. 

The one ſore hateth the other, 

Alterum /alter infenſe odit. 

This large tongue wyll coſte the the ſettynge on, 
Hæc verborum intemperies / haud tibi gra⸗ 


tuita erit. 

No vyce dothe ſo moche hurte abrode as enuy. 
Nullũ vitiũ / minus obſcure ledit / ꝗᷓ inuidia. 
He prouoketh me: with his ſhamefull and curſte 
wordes. "6 | 


DE.V.ITIIS. 

Probro & maledictis me exagitat. 
It ſhulde ſeme: that thou begynneſt to take ouer 
moche vpon the in thyn offyce. 
Hzc tua poteſtas videtur nimis feroſcere. 
Thy ſtomacke is hygher than thy myght, 
Plus eſt tibi animorum ꝗᷓ virium. 
Afelowe well ſhaped to breke a loue daye. 
Homo factioſus. 
ethe ſubtylte / ofthe myſcheuous knaue / or fe⸗ 

owe. 

Vide / facinoroſi hominis ingenium. 
If thou wylt byde or contynue ſtyll in this mynde 
or entent ; we wyll be no good frendes: or parte 
frendeſhyp. 
Si porro ire tendis / ſoluam tecum amicitiæa 
iura. intl. 
They / tliat be promoted to great eſtate / be had in 
great dyſdayne of many / yf they be ſtatly. 
Qui / dignitate eminent: inuiſi ſunt multis. ſi 


faltidioſe agant. | 
His owne kynrede and ſeruauntes hate hym, 
Domelticis flagrat inuidijs. 

Iamſory and woo to ſe the maner of thy gydyng 
and ſhamefulllyuynge, | 
Foediflimum vitz tuæ inſtitutum aſpernor. 
He is but a dreuyl: and out of all faſſhyon of ami, 
Portentum hominis eſt. 

He is gyuen to myſcheue and manſlaughter, 


Ingenium fœdum & ſanguinatium., 


ET IMPROBIS MORIBVS 
Heregardeth or ſetteth no more by hymſelfe:thi 
hewerea dryuyll ora drudge, : ROY 
Homo / vſq; ad ſeruilem patientiã demiſſus. 
Men bere heuely thy preſumpcyon. MY 
Homines tua impotentiam habet inuiſam. * 
Thou arte neuer wery of playnynge / drudgynge / 
and chydynge. | pot 
In aſſidua querela nunꝗᷓ rauceſcis. 

He is dyſpoſed all to fylthy / and cruell condy⸗ 
ons. 

Eſt fœdo / & carnifici ingenio. 

He was dyſpoſed to be ſumwhat enuyous, 

Erat ſubinuido ingenio. 

Thou haſt neuer done with thy braulynge and 

backebytynge, A 

Nung deſiſtis ab iſta inſectatione. 

Iam ſore myſcõtent with thy outragyous laughs 

ynge afore the people. 

Auerſor te ſolutius in publico ridentem. 

He taketh no regarde of hymſelfe in his delynge, 

Vir liberalioris naturæ. 

He was couetous: and more ouer excedyng cruell, 

Fuit auarus / & ad hoc eximia feritate. 

There was none ende not meſure ĩ his couetyſnes, 


Vir inexhauſtæ auaritiaa. 

He is rounne ſo ferre in tyotte / that he careth for 

no man. | 

Ad id licentiæ peruenit / vt neminẽ reſpicit. 

He is to be / rekened amounge the worſt and yn- 

farynge: that euet nature wrought, Pf 
73 


DE VITIIS. ; 
Inter tetra naturæ monſtra numerandus eſt. 
Thou haſta foule maner of laughynge. 

Rides incompoſite. 
He ſtrawed the way with ſande and goldẽ powder 
Viam auroſa harena inſtrauit. 


He that hath loſt his good name lyueth wretched 
ly all the dayes of his lyfe. 


Semel nomine diminutus / miſer viuit ad ex⸗ 
tremum. 
He is the out caſte of his kynne. 
Omni domo ſua exactus eſt. 
He kepeth no true wedlocke, _ 
Non præſtat iugalem fidem. 
My doughter was intyſed of hym to do lechery. 
Ab eo / filia ſtupri appellata eſt. 
whã he came through the gate i he bowed done 
his heed lyke a gooſe:leſte he ſhulde knocke his 
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heed agaynſt the rufe vaute. 1 
Intrans portam / in morem anſeris ceruicem 


. — 


inclinauit / ne caput fornicibus impingeret. 


— — — 


He is a greate prater or claterer, 
Logowachus eſt. 

This was vngoodly done 
Extra numerum factum eſt. 
Ihate detractets and bacbyters, 
Odi calumniatores. 

He bereth malyce agaynſt me. 

Infenſus eſt mihi. n 
He is a man paſte all ſhame and honeſte. 


51 — 


ET IMPROBIS MORIBVS, 
Propudius eſt, 


This was a prowde and preſumptuous worde, 
| {nſolens erat dictum. 


He is a great mouthed man /a claterer / a chaterer 
full of wordes:a talker / a booſter / a craker. &c. 


Eſt loquax / linguax / lingulax /locutulens/lins 


gulaca / blatero / blacto / blactero. 

he dyd thynges that maye not be ſpoke by reue⸗ 
tence. | 

Pretanda commiſit. 


Heis of an ynmanerly dyſp oberen and a caſhes 
anda perylous mynde. | 


Eſt ingenio ſordido & feroci. „ iN 

He maketh greate booſte of hymſelfe. ö 
Aretalogus eſt / vel ſuæ virtutis e 
Ihate this flaterynge ſpeche. 
Abominor hunc fucum / & preſtigiag.... 

Reuell bryngeth many yongemento. nought, . p 
Popinatio / ſiue helluatio / ſiue aſetę Pepe 


nes ad pernitiem trahunt. 

Theſe condycyons / can not lyghtly be chaunged; 
for they be growen:as it were of nature. 

Hij mores | facile nan corriguntur / quis ge⸗ 


mini ſunt. Mg id DUST 

There was no 8 of 4 mania hym / ſane onely 

fallyon of his lymmes. 

In ea nihil fuit hominis preter effigiem, 

That dede hath ſare ahated:thyctedance. 

ld facti vehementertibifidem elenauit. 
rr 


DE VITIIS. 
He deled / nother accordyng to the maner of kyn⸗ 
rede: nother after theyt deſeruynge, 
Propinquos / & amicus tractauit: neq; Þ ne: 
ceſſitudinis iure / neq; pro meritorũ gratia, 
He is a man paſte all ſhame and honeſte. 
Homo premortui pudoris. 
This is a ſhamefull maner, 
Obſcenus modus eſt. 
Thou gyueſt men a cauſe to laughe the to ſcorne, 
Prębes hominibus te deridendi materiam, 
He: gaue me a cauſe to ſmyte. 
Prebuit mihi feriendi materiam. 
Thou arte yery owe. | 
Segnis es, 
He is named Jronkeleu for to do ony good. 
Ebrietatis nota laborat ad quieꝗd ſtrẽnuum. 
He hath a greatè name of ryotte and mylgydjng 


Corruptelis famoſus eſt. 
This 1 done. 


Somniculoſe factum eſt. 

He is a man of an hye loke. 

Homo ſupercilioſus eſt. : 

He delethnot very honeſtly in s Ty 

Non ſatis / honeſta moderatione agit. : 

— — and leude laughynge ee 
eth tne, 

Rift us indecens & effuſus / te dehoneſtat. 

That is a foule angerein the whiche the mouthe 

foometh: the noſatcylles droppeth;and the tonge 


1 
1 


ET IMPROBIS MORIBVS, 
happarthe, N f a : 
Ea turpis eſt ira / in qua ſpumat rictus / humẽt 
nares / ple ctra linguæ titubant. 8 
e is a cruell man and redy to fyght, 
Seuus eſt & ſanguinarius, 
He ſpake bey onde his bandes. 
Intemperantius loquutus eſt. 
e is a man of merueylous indiſcrecion. 
Homo elt miræ incõſiderãtiæ / vel ableptiæ. 


rheſe thynges become not a mã / though he were 


of the lo weit degre. 

Hæc in priuato etiam deformia ſunt. 

Iſhall tell the the fylthy couerſacyon of the wret 

ched man. | 

Exponam tibi vita impuram / nequiſſimi hos 

minis. : 

He hadde a ſhamefull and a ſynnefull maner of lys 

uynge, 

— ei dedecoroſa / & probroſa viuendi for⸗ 

mula. 

There is no ſubſtance in hym and he is all dyſpos 

ſed to cruelte, 

Vir / neq; ſatis conſtans / & ingenio truci. 

Heis a waſter. 111 Fe 

Profuſus & prodigus eſt. 

Heis to beſhonned atall poyntes, 

Homo ex omni parte deteſtabilis. 

Aft ſuche warnynge / he was ruled neuet the bett᷑. 

Polt tot admonitiones: nihil mo — vixit 
& «llſe 
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5 DEVIT IIS. 
Now thou haſteſhewed thy / myſcheuous dyſpo⸗ 
ſycyon. 
Prodidiſt / naturæ tuæ immanitatem. 
He is proude of his buſſ he. 
Superbit pinguiſſima coma. 
All thy cõuerſacion is amõge brothels & drudgey 
Verſaris inter ſeruitia / & ſordidam plebem. 
This is a ſhamfull ryot. | 
Feedaluxuriaelt. | 
All his honeſte is bought and ſolde. of 
Pudor eius nundinatus / atq; venditus eſt; - 
He it a popte fole or a ſtarke fole for the nones, 
Homo fatuitate monſtrabilis. 
He is all ſet to yll waners, n 
Accõmodatus eſt ad corruptelam. 
He is rery to do a ſhrewde turne. 
Procliuis eſt ad nocendum. 
This is a madde and leude anſwere. 3 
Friuola / futilis / vel ridicula reſponſiò eſt. 
It is a man all full of ſhamfull lyuynge. K 
Homo omnibus probis contaminatus. 
He is an haſty and an heddy man. | 
Cerebroſuse/etmoroſus:poti?/F-capitoſus 
He is a raſſhe felowe in all his delyngey © © © 
Immoleſtus eſt / in agendi ratione. 
He is an vnhappy man / and yll maneted- 
Diſcolus eſt. 1.461 55 
He is euer curſynge and bannynge. 


Semper mala impræcatut / vel deuouet: 


ETIMPROBIS MORIBVS, 


He is a great ſwerer / and alſo wyll ſwere falſe, 
Deierare ſolet: atq; peierare. 

le is an hye mynded and a ſtyffe man, 

Homo præfractus et pertinax. 

He is yntreta ble in all poyntes. : 
Adamãtem / ſilic em / ferrũ / robur / vel corng 
geltat in pectore. 

There is no fauour nor good maner in hym. 
Humanis caret affectibus. 

what ſoeuer commeth to his mynde in angre oute 
oute it goeth. 

Quicquid ei ſuggerit ſpendida bilis euomit. 
Ican not away with ſuche daungorous fel owes. 
Ferre non poſſum horum ſuperciliũ / vel ſu⸗ 
percilioſos / arrogantes / faſtuoſos / vel arro⸗ 
gantiam / aut faſtum talium. 

Heis euer controllynge. 

Eſt impendio tetricus / & durus exactor. 

He wyll faute aſſone agayne. þ 
Moxrelabetur. 

Thou rebukeſt hym / that wyll neuer amende, 
Caſtigas incorrigibile ingenium. 

He is paſt all cure. dh +7 

Morum intractabilitate medelam recuſat. 
He dryueth me forthe with tryfles, 
Quiſquilijs me trahit. - 

Heis ævery dryuell, © 

Sterquilinium eft. 
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He is a great iangler. 

Impendio loquax. 

He facetli the mater / and maketh great crakes. 
Tragice loquitur / & ampulloſa verba pijcit 
He is a ſtarke fole. 3 
Margites eſt. 

He craketh aboue his power. | 
Superbuis / ꝗᷓ pro viribus loquitur. 

He is gyuen all to ſlothe and ſluggyſſhenes. 
Contempſiſſime inertię homo. 

This thynge is ſo foule:that it ought not to be cro 
nacled. LOEWEN: G35 O14 Lp 
Tam fceda res eſt / vt in literarum monumen 
ta mitti non debeat. 

He ſyndeth quarelL of warte / one vpon an other. 
Bella bellis ſerit. . 6 £50 6 Hh 

He dothe or gothe about this at other mennes en 
tyſyngee,s: roo pri 3 OD it 
Allens ſtimulis incitatus / hoc molitur. 

He was euer gladde to be there / where was execu 
cion of dethe done. Wk 
Animaduerfipnibus gaudebat intereſſe. 


He doth nothynge with aduiſemẽt ordeliberacis 


Nihitex deſtinatoaggreditur. 
Leuethy1apes in a matter ot erneſt, A 

Mittenugasin're ſeria. . . | 
He wyll nothynge do after neee. 
Mihi nequaꝗᷓ obtemperat / e * 
If thou wyltgnedes be itubberne and ſtyfte / in the 


* 


* 


he 


ET IMPROBIS'MORIBVS:. 
mater:beſhrewe thy ſelfe/yfthou ſpeke amyſſe. 
Si tandem cotumax elle pergis in hac re: tibi 


imputa / ſi quid ſecius / ac ſperabas eueniat. 

yt thou wylte be ruled by reaſon as I bydde the & 
be not ſtubburne and frowarde: thou ſhalte haue 
all thy wyll. ä 

Si dicto audiens cõtumax eſſe nolueris:om⸗ 
nia ad votum / tibi reſpondebunt. i 
Idydamyſſe:but I ment no gyle orharme, 

Erraui / ſed fraus aberat. 

Euyll goten ryches wyll neuer ptoue longe. 
Predacea opulentia / non diu erit incolumis. 
He coude not bere or abyde ſo ſhamfull a rebuke. 
Tante contumelicł erat impatiens. 

He came forthe with an haftynge poynt. 
Cauillio ſeſe ingeſſit / vel obiecit. 

This iapynge may meane erneſt. 

Diaſyrdes een, 537: 4 
That worde may haue double tendement 
Verbum diaſyrticum eſt. a 
Company not with ynthryftes, 

Noli cum prauis conuerſari. 

Iwyll not of thy company, © 

Fugio conuictum tuum,. 
Many be o:cupyed vncomly /and ynaccordynglye 
about chyldrens maters, "7 8 
Pleriqʒ indecore / & intempeſtiuiter puetili= | 
bus ſtudijs detinentuiur. 


— —— — — 


DE VITIIS. 
He bare hym on hande:that he was ynſtedfaſte of 
his promyſe. 

Obiecit lubricum fidei. 

le ſaewed that he is ambicyous. 

Obolet ambitioſum. 

A ſolen place gyueth boldnes to do yll. 

Liber arbitris locus dat peccandi audaciam. 
That diſworſhyp coude not lyghtli be done away 
Ea macula non poterat facile ablui. 

Nyghte is a tyme to aduenture inconuenyentes, 
Nox eſt licentioſa. 

Secretnes is the intyſer to do wronge. 
Secretum eſt peccandi ſtimulus. 

Thou gateſt no worſhyp by this pageant, 

Hoc facinore mhil dignitatis es aſſequutus. 
_ behaueth hymſelfe not very honeſtly in his de 

ynge. . | 4 
Non ſatis honeſta moderatione agit. 

He ſpeketh of moche wyſdome / polyce & nurture 
Iactator ciuilitatis eſt. 

He ſuffereth liymſelfe to be led out of the ryghte 
way: by his wyfe. | 

V xori ſe abutendũ permiſit & tradidit. 
Yfa man haueloſt his credence:heis halfe yndon 
Homo, labefacta fide pene nullus eſt. 

It becometh not the / to lyue by ſuche wretched 
way es of wynnynge. | 


Non te decet ad mangonicos quæſtus deſce 
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dere. 


ET IMPROBIS MORIBVS, 


It it an open harlot. 

Diobolare ſcortum eſt. 

She / or he is baude to an hote. 

Aquario la, vel aquariolus eſt. 

Thou arte a ſtronge harlot. 

Proſtibula es. 

She is paſt all ſhame, 

Exhauſti ruboris mulier. 

It is lyghter to comaiide or to byd thi do a this; 
Facilius eſt præcipere.q̃ præſtare. 

They be not well dyſpoſed in lyfe:that occupy ſu 
che odours and oyntmentes. 

Non ſunt compoſite vite , qui exoticus vn⸗ 
guentis vtuntur. 


This felowe is a tryfler / leude / of no truſte / ot re⸗ 
utacyon. | 


ſt vappa, ttiobolus, gerro, nebulo. 
Rauyners haue very wyde throtes. 


Lurcones admodum capacis ſunt gulæ. 


Smelle fyſtes / lycke dyſſhes / and franchers come 


vncalled. | | 
Lemargy, catillones, et degulatores adſunt, 
haud inuitati. | Ef | 
28 meets / and confections iſtyre a man to le 
chery. 8 

Satyria ac libidinem hominem excitant. 
Vnclene woͤmẽ oftheyr bodyes jd well afore haũt 
of ynnes / for the more lucre. 


Proſtibulę / ſiue proſeteſ ante diuerſoria / vel 
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| DEVITIIS. 
ſtubula habitant maioris quæſtus cauſa 
That is a myſlyuynge woman, 
Eſt ſcortum meritorium. 
Heis a great lyer. 
Holophanta eſt 
He ſetteth not by his owne lyfe. 
Eſt animæ prodigus. 
They be fylthy folke. RM 
Sunt / turpis vitæ homines. 
Hie made many of the communalte 83 
Priuatis domibus illudebat. 
She is a woman, well borne and of great kynne: but 
a ſtronge hoore. 
Fœmina illuſtris / ſed p fl gatæ pudicitiæ 
He kepeth other mennes wyues. 
Aliena matrimonia corrumpit. 


He was ſo ſore intangled and incumbred with the 
ſynne of the fleſſhe: that he loſt all / that his aunce⸗ 


try wonne. 

Vſq; adeo libidinibus eſt addictus / vt omne 
patrimoniũ proauis traditum decoxerit. 

A great pyker maketh a profer to a ſtronge 
thefe. 

Furax gradum facit ad inſignem latronem: | 
He isall ſetin flatery. 

In adulationem compoſitus eſt. 

He putteth a fether in his thro te to haue vp all} 
that he hathe eate. 


Pinnulã in os dimittit vel indit ad reiectum. 


— — — — . — — — en —— 
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ET IMPROBIS MORIBVS. 


They / that be blynde with ambycyon:vnderſtãde 
not / that they that bere them vp / and make moch 
of them: thynke ferre otherwyſe. 


Quos occæcauit ambitio / parum aduertunt 
longe diſſentire / ab animis gratulantium 


vultus. : 

He weneth / that euery other mannes worſhyp / is 
his dyſworſhyp. 

Suæ demptum gloriæ exiſtimat / quic quid 
aliene ceceſſerit. 

Some be better diſpoſed in trouble and warre thã 
in peace and proſperyte. 

Quidam laboris / & rerum militariũ: ꝗᷓ quie⸗ 
tis / & ocij ſunt patientiores. 

Some as ſoone as they be out of holde & trouble 
falle to vyce. 

Quoſdam / vt primum inſtantibus curis lax= 


atos / excipiunt voluptates. 

The takynge of thy pleaſure of ſurfetynge / and 
bollynge / and watchynge: hath broughte the to 
nought. 
Intempeſtiua conuiuia / & perpotandi / per⸗ 
uigilandiq; inſania cupido : te peſſum zge- 
runt. | 


DE SCOLASTICIS 

a ¶ De animi cultu / ꝑ eruditionẽ / & doctri⸗ 
nam: vbi de ſcolaſticis inſtitutis / & eius ſu⸗ 
pellectili / & armis. | Caput. viij, 


>— Know nothyng:that I am more boun⸗ 
de to thanke god and my frendes:thi 
that l was chryſtened and ſet to ſcole, 


Nihil habeo / quo nomine deo ma⸗ 


=== is parentibusq; gratulari oportet 
quam ꝙ chriſtianiſſimo ſim initiatus hbera: 
libuſq; ſtudijs traditus. 
There is no nere way to come to connynge:than 
to rede good authours / and drawe to lerned men: 
and be pſent whan they be getherd i cõmunicacyõ 
Nihil efficatius reddit eruditum / 5 : vt quis 
probatos legat guthores et in cctebri docto 
rum hominũù cætu verſetur / & in citculis fre- 
quentioribus inſeratur. r 
Elo quence is mooſte alowed and made of ampg 
all other ſcyence of the people. To 
Studiahumanitatis/ ſũt alijs diſciplinis mai 
gispopulatia, -;: . (a dayes. 
1 reioyce in the encreaſe of connynge:that is now 
Preſens ſtudioꝶ ſucceſſus cordi mihi eſt. 
Latyn ſpeclie: that was almooſt loſte}is now aftet 
longe abſens tecouered and come agayne. 
Latinam linguam / que ferme perierat / qua⸗ 


ſi quo dam poſt liminio recepimus. 
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SCOLASTICIS. -- 


The gentyllreherſall of ſo many noble men:cous 
rageth me: and quyckeneth my ſpyrytes. 


Iucunda nomen datura tot virorum illuſtria 
animum tangit. | 
[am very gladde / that thou goeſt ſo luſtely to thy 


| bokes 


Voluptati / vel voluptate eſt / ꝙ tam auenter 
ſtudeas. 


By redynge of ſubſtancyall authours: thou ſhalte 
brynge about oratteyne to ſpeke elegant and ſub 
ſtancyaltlatyn. 


Legendis clariſſimis authoribus adipiſcetis 
grauitatem / candoremq; ſermonis. 


Paper fyrſt was made of a certeyne ſtuffe lyke tlie 
pythe ofa bulruſſhe in Aegypt : and ſyth it is ma⸗ 
de of lynnẽ clothe ſoked in water / ſtãped or grũde 
preſſed and ſmothed. | 


Chartz/ ſeu papyri vſus / olim ex Aegypto 
petebat᷑ / fieriq; cæpit ex papyro frutice, æuo 
autem noſtro ex macerato lino / vel canabo e 


tritis & pertuſis panniculis. 


The pryncypall commendacyon of paper is / that 
it be thynne harde whyte and ſmothe. 


In chartis ſ pectantur tenuitas / denſitas / can⸗ 
dor et leuor. 


1 — greateſte and hyeſte of pryce: is paper impe⸗ 
ryall. | 


Auguſtiſſimum papyrum imperiale / vel hi- 


eratum dicitur. 
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DE SCOLASTICIS 


Papyrroyall is nexte. 
Papyrum regium / vel regale / claudianũ / vel 


macrocolum eſt ei ſecundum. 

There is other fyne and thynne papyr / ſeruynge 
for myſſyue letters: but it wyll not bere yncke on 
bothe ſydes. | 

Eſt papyri genus / quod dicunt auguſtum / cę⸗ 
teris tenuius / & epiſtolis dicatum / ꝙ toleran 
dis non ſufficiat calamis / ad hoc tramitteng 


literas. 

There is other cours papyt / that wolde ſerue for 
no wrytynge: but for marchandes / and pedlers to 
wrappe theyr ſtuffe in. 

Emporetica charta ſchribendo inutilis eſt: at 


inuolucris chartarum ſegeſtriumq; in merci⸗ 


bus vſum præbet. 
Blottynge papyr ſerueth to drye weete wrytynge 
leſt there be made blottes or blurres. 


Charta bibula atramentum ſorbet / ſiccandæ 
ſcripturę vtilis / ne fiant liture. 

That ſtoffe that we wrytte vpon: and is made of 
beeſtes ſkynnes : is ſomtyme called perchement / 
ſomtyme velem / ſomtyme abortyue / ſomtyme mẽ⸗ 
braan. Perchement of the cyte:where it was fytſte 
made, Velem / bycauſe it is made of a calfes ſkyn, 
Abortyue / bycauſe the beeſt was ſcante perfede, 
Membraan / bycauſe it was pulled of by hyldynge 
fro the beeſtes lymmes. ä 


Ea materia / quam ad ſcribendum pecudum 


— 


DESCOLASTICIS 


pelles nobis ſuppeditant/ interdum pergame 


num dicitur / a Pergamo oppido: vnde primũ 
eius vſus / copiaq; manauit-. interdum vitalr⸗ 
num a vitulo. interdũ abortiuũ / ab immatuti 
tate partus. membranum / ꝙ ex membris ani⸗ 
malis dettacta fiereet. de 
Tables be made of leues of yuery /boxe/cyprus}& 
other ſtuffe daubed with waxe / to wtyte on;! / 
Pugillares: qui cęre appelantur / fiunt tabel- 
lis eboreis / bucceis / aut citreis cęra litis. 
Ilacke a poyntell. ihe =: 

Deeſt mihi ſtilus / vel graphiumn. 
The paper ſeller hatſie none of this quantyte. 
Chartularius / vel chartopola / nihil habet hu 
ius formulę. 

This parchement hathe ben wryten vpon before. 
Hoc pergamenum / palimpſeſtus eſt. 
Here be many rolles wryten on bothe ſy des, 
Sunt plurien hopiſtograp hi. Sar, 
Many bylles and ſcrowes, | 
Plurime ſcede; vel ſchedulę / vel phillurę. 

ve vſe to wryte with pennes : where as grekes and 
tomaynes wryte with redes. —_.. 
Nos ſcribendo vtimur pennis: cum græci * 
thomani calamis vtantur. ED 
Poyntayles of yron / & poyntayles of ſyluer / bras / 
bone / or ſtone : hauynge a pynne at the ende / be 
putte in theyr caſe: and pẽnes of fethers and rede 


Qi. 
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— 5 bait baker n. rabeum nigrum 


et id genus. g. 
There ſhulde be foure ot cyue zuck 8 Theories 


in a q yet: and twenty qu ers in a reme: thou the 
ofd DC dete brhes.” Is 5 $ 


r poſcit / quatuor / aut quinq; ſupra 
vigintiplagulas in ſc — when ſe iunctas / et 
in amt e os VISIT) ot Hinmerir ratio 


ab anti 105 d m 
1 is ſmo We. iin a othe! : buf than the 
letters be made cad uke. Kh 


Scabricia leui gat dete fedliterg fifit caduce 


Sctyueners wiyte with blacke ired/purpte! | grene 
blewe or b 5 0 515 ſuche other. 


Librarif, fide bibffo Sraphi! ſcribendo vtũtur 
— eu incauſto vtũtur, et minio, cin⸗ 
nabari,purpuriſſo,ptaſing, W „vel ler 
phirino colore æt alij s. 
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DE SCOLASTICIS | 


his boke is goodly lymmed. al 


” 
* 
* 


ic codex eleganter miniatus eſt. 


ge that wrytethvpo his knee] hathe more elabors 
than he / that wryteth vpon a wrytynge bourde, 


Grammatocyphon fatigatius ſcribit / ꝗᷓ. qui 
lateo vtitur. 


This lefe muſte be ſcraped with a penne knyfe and 
ſmothed with a pomys. 


. Hec pagina / ſcalpo lbrario radenda eſt / e | 
pumice leuiganda. 


1 Parchement leues be wonte to be ruled:that ther 

may be a comly margent:alſo ſtreyt lynes of equal 
| alkaüge he dra we within: that the vrreynge may 
1 ſhewe fayre, 


Pagine lingis vel filis diſcriminant᷑. vt decẽti 
margini ſuus pateat locus. intra etiã ꝓtrahun 


t tur paralleli: vt verſus ſint rectilinei. 

0 rhere is a wrytynge downwardeithatftatesvſed) 
a purpoſe:the whiche in, greke is called tempecon 
Eſt genus ſcribendi deorſum verſus:quo( de 
dita opera) vtebantur principes': quod gręci 


ce dixerunt tempecon. 
el The prynters haue founde a crafte to make bokes 
by btaſen letters ſette in ordte by a fame. 


ur Chalcographiarte excogiraueriit imprimen . 
on: dilibros/ qua literæ formis æreis excudunt᷑. 


me Pryntynge/hathoalmoſtyndone ſoryneders 
b 4 crafte, do 01 


Chalcography libratiog r e 5 | 
ij. ö 


DESCOLASTICIS 
Thy copy is myne owne hande. | 
Exemplar tuum eſt noſtrum chirographum. 
YEthou wylte wryte for me / and loke to haue any 
thankes: take good hede of thy copy / and do ther 
aft er. 


Si mea ſcribis / et gratiam expectas/ exem⸗ 
plar diligenterintueberis:eodemq nitere. 
This paperis to thynne to wrytevp on. | 

Nimia huius chartę tenuitas Þtolerandis non 
ſufficit calamis. 


This paper renneth throughe:and _— to ſtroy 
15 wrytynge on the other ſyde. 


Hocp — literas tranimittit / litureq me⸗ 
tum ad fert aduarſis. 


This paper ſheweth the wrytynge vngo odly} by 
twene thelyght, 


Hoc papyrum lituras indecore viſu/ · trans 
flucidum repręfentat. ee 11 2 


wrpes harte erte iner ke rrchely -bycauſotha 
thou waldeftſhortlymakeanende. 2120 | 


Noli in traſeurſu/compendium querere. 

I wyll truly ouer ſe and ſerche euery worde/ Hlla⸗ 
V (nc ee theyttermoſt. 

Solerti indagine / omnia rimabundas inſpic 

am: nihilpretermittens. Aar aft 

This is eee and wrſely ——_— aut. Tov 

Hoc ſcite / accurateq; tranſcriptum eſt. 

No man kepeth his copy better than — 

Nemo te caſtius typum imitatur-. 


Ne 


. * 
54 


DESCOLASTICIS 


Lende mea copy. 


Commoda mihi exemplar / vel exemplariũ / 


non copiam. 
Thy copy is very true. 


Exemplar tuum eſt ſincera veritate incorruz .. 


ptum. 
This copy is truly correcte & without faute. 


Hoc exemplarium eſt caſtigatum / et emacu- 


latum. 
Thou ſhalt not fynde one faute. 


Non offendes vnum mendum / non defectũ. 


This boke is horryble falſe or fauty. 
Liber eſt mendoſus / non defectuoſus / nec 
falſus. | E” 


Ihe that maketh the boke wryte falſe: who ſhall 
blame the copyer? 


di author mendoſeſcribit:quisaccuſabit tra: | 


ſcribentems © 


If the boke that the author made be falſe:the co 


py muſte be falſe: but yf the wryter ſpye and mẽde 
the faute. 


Si authographus mẽdoſus eſt / exemplar me: .. 


doſum ſit oportet / niſi tranſcribens deprehẽ 
ſum errorem caſtiget. METS: 
The fyrſt copy is wonte to be trueſt. 
Idiographus / prototypus / vel archetypus / 
ſolet eſſe fideliſſimus. | 
Vyrgyll eee e | 

- . ol]. 


TIQC| 


DESCOLASTICIS 
Virgilius ſcripſit/ vel conſcripſit quatuor li: 


bros georgicorum. 
I haue wryten vyrgyll. 


Deſcripſi / exſcripſi / vel tranſcripſi virgiliũ / 


non ſcripſi. 

I ſhall ſhewe thyne owne — wrytynge vpõ the 
mater in wytnes. 

Exhibebo ſyngraphum tuum. 

I wote not whiche is the beſt of theſe thre:to ſcta 
pe out the worde / or to ſtryke hym throughe with 
a lyne / or to blote hym all out. 


Ambigo quodnã triũ ſit ſatius / eradere mẽ⸗ 
do ſum verbũ / an inducere / an expungere. 
There be in his worke / many true wordes of th 
author done awaye / and baſtarde wordes Ertel 
theyr place. 

In hoc opere ſunt plurima natiua verba ſub: 


ducta: et eorum loco e V vel ſubdita 


collocantur. 1 
Ihaue reſtored the true worde, 1 
Reſtitui natiuum verbum. 
Make a marke lyke a ſterte / that here lacketh ſom⸗ 
Fac aſteriſcum. (what. 
Make a marke lyke a nedyl chat here be ydel / 1 
mo wordes: than dhe author ment. ao 
Fac obelum. 1 
* oughtes: ret? "ER they be holec or Kaka ſet tos 
getherin ordre make a quyet. 


Carey Fomplicaty / ſeu iuſtg / ſeu yncg ſint 


— 


DESCOLASTICIS 


* 


uaternum conficiunt. 


Thoughe there be fewer or mo boughtes ina quy 
er / yet it is comunely called a quyer, 


Complicatorium numerus / ſeu quaternario 
minor ſeu maior ſit: quaternus tamen ſolet 
appellari. 


a whole boke is properly called indyfferentlye a 


volume / a boke / a choucher: but properly / they be 
dyfferent. 


Frequenter / his tribus pmiſcue vtimur. vo⸗ 
jumen / liber / & codex: ſed ex arte differunt. 


Avolume is leſſe than a boke: and a boke leſſe thi 
achoucher. | 


Volumẽ proprię libro minus eſt / et liber co⸗ 
dice: vt liber in volumina diuidatur / et in li⸗ 
bros codex, . Ts Ct 
Atome properly is but a pyce vnꝑfecte of a boke| 
neuertheleſſe / it is taken for a great quantyte of a 
whole worke. 


Tomus proprie eſt libri fragmentum / ſiue 
volumen inperfectum: vſurpatur tamẽ qui⸗ 
buſdã pro iuſta ꝑte totius codicis / vel operis 
The berer of this letter ſhall ſhewe you more of 
my mynde. 

Tabellio / vel tabellarius:plura te docebit. 
Iwyll offer vp a ſupplycacyon to the kynge. 


— — — — — — — 


Offeram principi libellum / ſupꝑlicem / vel pe 


dtorium. 


881 


DESCOLASTICIS 


I haddeleuer haue my boke ſowed in a forel:thay 
bounde in bourdes / and couered and claſped / and 
arnyſhed with bolyons. 


alo mihi liber cõ ſuatur in cuculli ĩuolucto 
; / vt tabellis cõſtringatur / corioq; inſculpto 
veſtiatur / additis fibulis. et vmbilicis. 
J haue the kynges great chart with his great ſeale 
Habeo diploma regium / eius ſignaculo muz 
nitum. 
All my lytell bokes I putte in almeryes, 
Codiculos meos in ſcrinijs charnophilacije 
forulis.velarmarijs recondo. 1 TA 
P 11 my greater bokesI put in my lyberary. 
Maiora volumina repono ĩ liberaria / vel bj- 


bliofheca. 


All my munymentes / and letters of dedes and ma⸗ 
ters of the lawe: I ley vppe in a ſeuerall almary. 
Omnes tabulas / in pinacotheca recondo. 
Some chyldren be well ruled forloue:ſome for fe⸗ 
re / ſome not without betynge or correction. 
Quidam pueri / amore in offitio cõtinentut: 
quidã metu / quidã nõ / niſi ceſi & cimultati. 
Some be ſo ſhreud to theyr gyders: tht they muſt 
nedes be all to beate. Res 
Quidam monitoribus ta ſunt aſperi : vt eo 
oportet inſigniter verberari. | 

I haue made halfe my pyſtle. 


Epiſtolam perduxi ad vmbelicum- 


ww — — 


* 


DE SCOQLASTICIS. 
Thou makeſt this chylde duller than he was; by. 
overmoche and t to ſore  callynge pon, © ae.” 


Tarditatem ingenij hyius-pyeri præmis. 221 


Thou ſtry eſt the chyldes wytte. 
Vigorem naturalem / pueri extinguis. 


Me thynke Ibegynne to tale ſauoux and n 


in grammer. 


Blanditur mihiprof ectus in grammitica. 
Olde or dotynge chourles can not ſuffre Longe 
chyldren t. be merz, 


Recocti fenes oral fetunt puerorii 5 luſus. © | 


My boke hath be ſoughte and better ſougtite: but 
be cannot be founde no where, 


Liber meus ſtudioſe requiſitus/ 50 extat. 
He begyntieth to rell ſhrewed rales yp ir me to 
the oilarme | 


Adori 


andredyto do well. 
Ingenui pueri — A officium paraffin, 
He was foule entteated and ſore beten.. 
Multa cum indignitate eſt flagris admotus. 


He made a fore complaynt; and ſhewed o penly his 
naked body all to beten. 


Multis quetimonijs terga vibicibus feeds nu 


dabat / oltentabatqh. eee 
There was ſeen but yery fewe ſcolers ite ole 


Iaſignis Paucitas e e = 
ſpecta eſt. 4 Wy, | pe 
Settheleues in ord-. 


ow 
+ 


Reo 


— 2 


DE SCOLASTICIS. 


Redige folia in ordinem. © - 

The begynnynge of the boke is flouryſſ hed with 
redde ynke/and lymmed'with golde. | 
Caput libri minioeffloreſcit/etauro illinitut 
Bynde this boke and garnyſſhe hym with bullyns. 


T exe hoc volumen / & cornibus / vmbiliciſq; 


excolito. 
The mooſt parte of techers of grimer make mooſt 
of the worſt authdurs. 


Bona pars triuialiũ peſſimos authotts maxi 


me mirantur. 

Some cõmẽters hurte the texte: and make it more 
darke or bþlynd, 

Quidam gloſſeramatarij authoribus officis 


unt / & tenebras offundunt. 
I were ſore and ſhamefully to blame / but I loued 
gra mayſter reuerently. 

em odio dignus ni humaniſimum prece 


ptorem coleremn. 
Contrary authours do agre fomtymes orin ſome 
thynges. It E 
Pugnantibus authoribus in aliquo cGuenit. 
I am founde as well as my felowes,  __. 
Eodem cultu / cum equaltbus alor., | 
Aſſo one as I am ſomwliat of age:l wyl be more at 


lyberte.. 1 
Yb biprima adoleuerit etaspaylo. Aber WH 
Gen to Oxforde for my lernynge. : 
xoniam peto ob animicultum, * 


—— wx — wud - — — —  — —— — <p 


_ a> 


— - — — _ — — ——— 
_ 9 — — TR, ay — — * 
1 - 8 ry 3 X —" — 2 "OX N 2 rde 
—— — n———_ with wom- <= out web Bend.oo <- — re PR — 


2 
penny 


y 


— 1 ———— —u— en" . 
—— — nd — — * — — ” 
* = — * K 
2 — on — - — 
— — _— * — = — 
b ——— a — — = - — — —— 
* 6 es eo. cn 
a — ng WP - - — 2 — — 2 
7 r gi ir 22 ——a—yPLk 2 — 
— — — * — 


— 


* - 
— — — > — — 2 - — ——— 
WE RES TEES CI Ix a 
- 


DE SCOLASTICIS. 
He hath tolde many ſhrewed tales vpõ me to the 
mayſter. (ctatus. 


5 # 


Multis criminibꝰ apud p̃ceptorẽ me eſt inſes 


The redyer / that a chylde is to take and to bete as 
way: ſo moch ought more hede to be take /that he 
lerne nothynge: that afterwarde muſt be vnlerned 


Quo facilior eſt ductus memoriaq; tenacior 


eo magis adnitendũ: vt tantiſper dũ puer eſt 
nhl diſcat / quod it poltea dedicendum. 


Aman can ſcant beleue:how greate a let and hyns | 


deraũce is wronge & fylthy latyn or other ſpeche 
to yonge chylderens wyttes & in eſpecyal in theyr 
fyrit ſettynge to ſcole. | | 


Vix credas / ꝗᷓ rubidus 17 barbaries oh⸗ 


ſtet: pręſertim in primo literarum tytocinio, 
It were more a vaũtage and profyt by a great dele 
that yonge chylderens wyttes were otherwyſe fet 
a worke: than noſſel them in ſuche errout / that afs 
ter warde muſte be taken from them agayne: with 
chydynge and otherwhyle betyng:for in that de⸗ 
lynge is great loſſe of tyme;and thelerner pryuely 
brought out of comforte into deſpayre. 


Multo conducibilius eſt aliud agi / ꝗᷓ ea tene- 
ns metibus inculcari: quę ns paruo temporis 


diſpẽdio / tacita diſcentiũ deſperatione p mi⸗ 
nas & verbera ſint interdũ animis abolenda. 
The falſenes of copy es ſtroyeth the mooſt parte 
oklernynge in all maper ot facultes. | 
Corruptela exemplarium confundit: yarijs 
ludiorum prouectunmn. 
— kene . 


A 1 


DE SCOLASTICIS. 
Is thereno faute in this me Ts 
Efſt ne hic quippiam vitij⸗ 


Apryncypatpoyntofaſcole mayſter i is to ape 
ne the dyffetence of wyttes in chyldren: and to 
what thynge euery wytte is beſt dyſp oſed. 


Virtus preceptorum eſt ing eniorum notare 
diſcrimina / & quo quenq natura maxime 
fetal. i 

Lende me tiry Terence for this teiymiyghe | 
Mutua mihi Ferentium ad vel in ſeptem dies 
non pro, * 

Lende me thy Terencefor my brother, 

| Das tua mihi Tandem pro fratre,. 

This c hyſde ryteth quyckely. 

Hic puer celeriter fcribit / non preſto. 


Of. xiiij, deca Is of, Titus Lyuius / we haue but 


thre lefte. 

Quatuordecim decadum Liuij / extant niſi 
tres non decadorum. 

Gyue me my boke / or elles 1 ſhall make the, 
Redde mihi librum / ſin minus co gam teſn6 
ſin autem. 

Aſra ye who is better lertied bf tteboche. 

Face periculum yter ſit dockior. 


Sende me ti eee ſhalte haue hyms 
noneagayneo:! 1; „ 140 29 

Mitte ad me Ciceronem ;& curriculo ad te 
reuertetur. „ „ I BY 
I putto the this ry aayu. 


$ 


DE SCOLASTICIS. 
Obijcio tibi nunc gripfhu m. 
Gyue me a byll of remembraunſe | 
Da mihi commentarium. 1 - 
] haue lefte my boke in the tennes playe. 
Reliqui librum in pilatorio. 
This man is ſyngulerly well lerned. 1285 
Hic eſt egregie / vel impenſe doctus. 
we haue played a comedy of greke. S 
Repreſentauimus fabulam palliatam. 
we haue played a comedy of latyn, _ 
Repreſentauimus fabulam togatam. 
Au acte or a ptocedyng i dyuinyte / arte /lawe.&c. 
Comitia in theologia/ philoſophia / iure. &c. 
This ynke is no better than bletche. | 
Hoc atramentum / ſcriptorium vel literatia - 
non eſt atramento ſutorio præſtantius. 
Alfons the, x,made the mappe and the tables, 
Alfõſus decimus:generale & tabulas edidit. 


Frobenyes prynte is called better than Aldus: but 
yet Aldus is neuer the leſſe thanke worthy: fot he 
began the fyrſt waye: and lefte ſaũple by the whi⸗ 
che other were lyghtly prouoked and taught / to 
deuyſe better. 


Officina chalcographia Frobenij vulgo fer⸗ 
tur Aldina præſtantior: ſed is / non interior 
laudem meritus eſt: quando primus tam ele⸗ 
gantem formulã poſteris reliquit / vnde facile 
pollent argutiora cõmentari. . 

us eee 


- DE SCOLASTICIS. 


Let yonge chylderen be well taken hede of: that 
they lerne no latyn / but clene and freſſhe. 


Pueris ſumopere ſit cautum: vt nihil diſcant / 
quod non latinum ſit & elegans. | 
Thou haſt but bodched and countrefeat latyn; 
Latinitate non niſi imaginariæ / vmbratiliſq; 
figuræ vteris. 

I am not well content with the caſte and maner of 
thy ſtyle. £ | 

- Subdiſplicet mihi oratiõis / vel ſtili tui ſhema 
I intende to rede you Tully / god ſpede vs well. 
Ego (quod mihi / vobiſq; feliciter vertat)paz 
ro Ciceronem enarrare. | 
He hath madea gay laudeyponk ynge Henry, 
didit egregiũ epycedion inrege Henricũ. 
He brought hymſelfe out of his mater with ouer 
moche rageynge. 


Perturbauit inſtitutam orationem ferotia. 
This place of the ſtory is interrupte or lacketh. 
Hic locus hiſtorizinterpolatus eſt. 

Latyn ſpeche is almooſt marred / by proude foles 
preſumynge to teche or euer they lerne. 
Latina eloquentia peſſum init / culpa arroz 


gantium ) qui antea ꝓfitetur / qᷓ didiſcerint. 
I ſpeke not ſo ſtraytly and precyſely of the mater, 
Non ita rem ad viuũ reſeco. 

I wyll ſpare no labour or peyne:ſo that I may has 
ue lernynge. 


Nullis deterrebor laboribus / modo cultum 
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DE S COLASTICIS. 


animi aſſequatur. e 
Hehath good and plentyfull fyndynge, 5 
Copioſa ei ſuppetit alimonia. 
My felowe hath gyuen yp grammer: byeauſe he 
can not away withit. 


Socius meus deſpondit grammnaticentedio | 
affectus. 


I was ones your ſcholer. ES 
Olim tibi dedi operam. | 12007 
Thy maner of wrytynge is darke:with otter woche 
cury oſyte. 

Stilus tuus affe ctione obſcuratur nimias. : 

He ſpeketh or wryteth better and more — 
— bluſſhe: than with a vyſement. 


Maior / atq; gratior eſt extemporalis/q prez 5 


meditatus. 

He wrote eloquently: but yndyſcretly, 

Scripſit eleganter: ſed inepte. 

Iam Aryſtottelles man. 

Ariſtotelica ſum ſectator diſcipling. 

Hehath a ſpecyall grace to ſpeke in a mater with 
Out any warnynge. 

Habet extemporalem dicendi facultatem. 
Many men with reaſonnyng and wyſe dyſpucyons 
haue be conuerted to chryſten fayth, 

Multi diſſertatione ad chriſtianam fide cons -- 
verſi ſunt. 

Ican not but nappe / whyle he precheth. 


on poſſum non obdormiſcere illo clamãte 
en R.iij. 9 


DE SCOLASTICIS. 


Hehath founded a rederi in greke for a, C. ducate: 


a yere. 

Profitenti greece annua centena ducatorum 
conſtituis: wc 

Heis — wat ies in gtele and latyn 

Latin e greceyrimpente doctus eſt. 


The mayſter hath vndone the — into the 
towne. 


Preceptor ademit nobis diſcurſs. in oppidi, 
Ihaueiloſte a letter:: 

Interciderunt mihi litere. 

Ihaue forget my lernyng: or my lemynge is is gone. 
Interciderunt mihi literæ. 

Igo to ſcole with mi felowes or as my felowes do, 
Lidum literatium cum æqualibus frequẽto. 
This wrytynge is poudered with golden duſte. 
Noc ſcriptum eſt aurea ſcobe aſperſum. 

I care not whether I oppoſe other — 
Aeque duco perconter an reſpondeam. 
He was greatly deſyrdus toſtudy in phyloſophye. 
Liberalium artium ſtudio haud mediocriter 
tr ahebatur. | 

My eldeſt brother ſent me this fameboke.. 
Frater meus natu maximus / hunc ad me co⸗ 
dicem miſit. 


whan Jam in a ſtraũge countree: thete is nothyng 
that eaſyth my longynge to be at home: as moche 
as redynge inbokess 


Cum peregrinor nihil æque mihi patriæ de- 


— — — — — — - — — 


DE SCOLASTICIS 


ſyderium leuat / ac aſſidua lectio. 

In ſerchyng & notynge I haue ſpyed many thĩges. 
Multa perquirendo / obſeruandoq; notaui. 
It is not myne entent to gather all thynges. 
Non eſt mihi conſilium omnia complecti. 
Ilet go a ſyde a purpoſe many thynges 

Multa de induſtria prætermiſi. 

I beſtowed moche labour and ſtudy / to gette myn 
authours togyther, | | 
— ana, +3 oris / ac ſtudij impendi / in con 
gerendis autoribus. 


It coſt me more labour to choſe and dyſcuſſe my 
authours / whiche were beſt. 


Plus laboris exhauſi in prudenti iuditio ele⸗ 
gendis præſtantioribus autoribus. 


Many noble werkes of Tully and Lyuy be loſt vt⸗ 
terly. 


Multa egregia opera Tullij & Liuij interciz :- 
derunt. 

Gaye wyttes be not ſet aworke. | 
Probis ingenijs præmia conſtituta non ſunt. : - 
Ireporte me to them / that be welllerned, 

Ad eruditorum iudicium prouoco. 

Iwas of his fyndynge and bryngynge vp. 

Fui eius alumnus. 2 


Mẽ go about to repayre the decay of latyn ſpeche 


Adnituntur quidam / linguæ lating intertri> : - 
mentum reſarcire. 
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This maner of wrytynge is pleaſaũt: and not with 
out good ſentence, 


Figura orationis tux ſuauis quidem eſt / nec 


interim ocioſa. | 
Study after noone / hurteth ſore ſome men, 
Studium pomeridianum quibuidam eſt per- 
nicioſum. 1 1 
The tytell of the boke muſt be gayly flouryſſhed, 
Index libri elenchis illuſtrandus eſt. 
Iwyllſpeke but generally of it. 
Non niſi vniuerſum de eo dicam. 
Dantes Patrarcke / Boccaſſe / Chaucer / Go war /& 
Lydgate were goodly makers of feyned narracy6s 
Dantes Patrarcha / Boccatius / Chaucerus / 
Go vvarus & Lidgattus fuerunt egregij lo- 
gographi. n 
Aeſope and Apuleye were maruaylous feynets of 
morall tales. 
Aeſopꝰ & Apuleius fuerũt miri logodedali. 
I can not conſtrue my latyn. | 
Neſcio præſcriptum ordinare vel explicate. 
Recorde thy latyn. : 
Meditare dictatum. 
He is a renner away ora mycher. 
Deſertor aut fugitiuus eſt. 
He is a ſtarter aſyde or a lurket. 
Erro eſt / aut emanſor. 


I wrote this with myne owne hande:fot my ſcrybe 
was away. 


be 
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Litera mea eſt / qui abfuit amanuenſis. 
Thou ſnalt occupye my boke & coſt the nothyng. 
Habebis vſum libri mei gratuitum. 

Thou arte to curyous in wrytynge. 

Cacozelus es. | 

Aman hath not lyke courage at al tymes to wryte 
or ſtudye. 

Non eſt homini par ſemꝑ voluntas / aut inci⸗ 
tamentum / ſcribendi / aut ſtudendi. 


Ie may go to your boke with me: and no man ſhall 
trouble yOu, 


Studijs apud me / ſine interpellatore incums J-- 
bas licebit. 


Men that be well lerned in theſe dayes/takeyppe 
many thynges:that were of antyquy te. 


Neoterici multa repetunt ex antiquitate. 

He had an oracyon all to flouryſſhed. 

Habuit orationem bracteatam. 

Vrytynge crafte is almooſt ſet aſyde: bycauſe of 
pryntynge, 

Notariorum ars ſcribendi iam fere deſita eſt 
prærogatiua artis chalcographæ. 

Ihaue ben a greate whyle from any lernynge. 
Omnia ſtudia longo interuallo intermiſi. 


My felowe doth wonderly well all that he ſetteth 
his herte to. 


Socius meus egregiæ facit omnia / que qui⸗ 
dem digna ſtatuerit / in quibus elahoret. 
Ifere not to ſpeke before à great preſe of people. 


DE SCOLASTICIS. 
This maner of wrytynge is pleaſaũt: and not with 
out good ſentence. 


Figura orationis tuæ ſuauis quidem ell ae 


interim ocioſa. 1 i 
Stu ey ater noone/hurteth fore * men. 


Studium pomeridianum quibuſdam eſt pers 


nicioſum. 

The tytell of the boke muſt be gayly Sourylihed, 
In — libri elenchis illuſtrandus eſt. 
ITwylrſpeke but generally of it. 

Non niſi vniuerſum eo dicam. 
Dantes Patrarcke / Boccaſſe / Chaucet / Gowat /& 
Lydgate were goodly makers of feyned natracyõs 
Dantes Patrarcha / Boccatius / Chaucerus 


Go vvarus & e fuerunt egregij lo⸗ 
gographi. 

Aeſope and Apuleye were  maruaylous feyners of 
morall tales. a 

Aeſopꝰ & Apuleius fuerũt miri logodedal. 
I can not conſtrue my latyn. 

Neſcio præſcriptum ordinare vel explicate. 
Recorde thy latyn, 

Meditare dictatum. 

He is a renner away or a mycher. 

Deſertor aut fugitiuus eſt. 

Heis a ſtartet aſyde or a lurket. 

Erto eſt / aut emanſor. 


I wrote this with myne owne haudetfor my ſaybe 
was away. 


DE SCOLASTICIS 


Litera mea eſt / qui abfuit amanuenſis. 
Thouſhalt occupye my boke & coſt the nothyng. 
Habebis vſum libri mei gratuitum. 

Thou arte to curyous in wrytynge. 

Cacozelus es. 

Aman hath not lyke courage at al tymes to wryte 
Or ſtudye. | 

Non eſt homini par ſemp voluntas/autinci= .. 
tamentum / ſcribendi/ aut ſtudendi. 

le may go to your boke with me: and no man ſhall 


trouble you. | 
Studijs apud me / ſine interpellatore incum- 
Men that be well lerned in theſe dayes / take vppe 
many thynges:that were of antyquyte. 
Neoterici multa repetunt ex antiquitate. 

He had an oracyon all to flouryſſhed. 

Habuit orationem bracteatam. 

Vrytynge crafte is almooſt ſet aſyde: bycauſe of 
pryntynge. 

Notariorum ars ſcribendi iam fere deſita eſt 
— — artis chalcographæ. 

Thaue ben a greate whyle from any lernynge. 
Omnia-ſtudia longo interuallo intermiſi. 
My felowe doth wonderly well all that he ſetteth 
his herte to. 


Socius meus egregiæ facit omnia / que qui- 
dem digna ſtatuerit / in quibus elaboret. 
Ifere not to ſpeke before à great preſe of people. 


DE SCOLASTICIS. 


Non timeo dicere / aut habere orationem in 


maxima corona. a 


Theranke ſauour of gotes is applied to them that 
wyll not come out of theyr baudy latyn. 


Fetutiua tetri odoris natura illa caprarii:illis 
cõmodatur / qui barbariem nunꝗᷓ exuunt. 


Iſhall rede openly a lecture of greke; yfſo be / that 
honeſt wages be aſſygned out for the yere. 


Publice gręce profitebor modo honeſtũ ſa⸗ 
larium / ſiue honeſta annua mihi cõſtituantur. 


This maner of wrytynge is to ex quyſyte / and to 
moche laboured: and ſo is darke and 1 
ag 


H ec oratio effectata eſt / & nimis moro 
inde obſcura & putida. 


The langage of ſuche mẽ ſoden without warnyng 
is mote comely. | 


: Oratio talium extemporaria aliquanto prez 
ſtantior habetur, | 

He wrote all thynges breuely. 

Strictim omnia ſcripſit. 

This vas the ſentence of Scenola. 


Hoc fuit reſponſum Scenolæ. 


They bare themſelfe bolde vp on theyr connynge. 
Fabent fiduciam ſtudiorum ſuorum. 
Thou ſhalt pronoũce bett᷑: yf thou kepe the chaſt, 
Sonorius dices / ſi lateri parces. 
The olde men dyd nat ſet by the ſmotlie an floryſ 
ſhed ſtyle / the whiche is nowe moche made of. 


Priſei/leulus & eomptius — genus cd 


tempſerunt / uod tame odo iti I"Y 
Myst chadeéler e pen vnde Kym 


Dominus archi tateus habet ya mana 
lurimos grã mates. ww” 
Re dott s ebetter in prgſe than ſn meter. 11 4 
Felicius ſcribit prota en 
He all to ra iti h 18 letters 710 15 
ne ape Pei Eris. * ln 
Liberall ſcyence ca ih e WER, ul 
Diſcipli bebe es, mia: Lime mortalibls cc 


cilia tem. =P 
clans nia — * 'c one n 


honor 8 0 in, 


Sine lit 


This is a — A clanly mane 115 wrytyngs. 
Hoc eſt apertum et N icendi / vel ſeri 


bendi grins 53: 18 15100 885 Li | 

He is a very comynge mla M0 1280 

Veen ee 7 nrnirr⸗ 7 
- 22 


Sa 
Sofourss of | dy; ite, i, 


There — pro cede 
laws canon aud. 


u the lawe cyuyll. v. int 
mayſters of arte. 


Deſcevderontcandidagul COM nity bag K 


ca. vi. theologię / quatuor iuris cu dude r 


ſariani / põficij quinq; 3 arti trigint 


2 DESCOLASTICIS 
There be niavys thatyetabyde fate by the olde 
erroyrs of letninge. | 


tis dJ DOS i. * 
: Superlunt aghuc plerige; du weten & mol 


else errdti date 


He was incorporate mayſter ofarte. 


Extra ordmem magiitris artiũ. addictus eſt, 


He hath, vp his IJ 
„Peet tituit ane e ee. 


A dyſputer eg not to be; eted in hymſelfe mo 
ther j F yent / nother a 7. 
Alterrator eſſe ns debet turbidus / nec iracũ 


dus / neq; clamoſus. | 
Ler nely for = aunta ebut alſo for ope 
GE hem 1 N 3409 5 85 ig 0 
Diſces non minus ompendi Tpe 1 gforiz, 
It is a vacacy on. 
Vacatio elt literaria vel fert lirerarigy - 
Some have 8 in wry tynge ! err 2 8 grekes ne⸗ 
— deftroyed Troye. 

— prodidere gręcos Iii nund e 

is vtterlyſet ro lemynge. Aettrod Y 

e nm 2 deditus eſt. s 
Heapplyed hymſclfe with great dyligẽce xo gre 
: Gitecaltudia ingenti cura ſecutus eſt. 
2 — —— in a ſpecyallfauour:! for his audy and 


act | f 
einen ſtudiorum 


e 54 2.2100] 2913355 
chatha long ſpechie ithouranyiteroperon 


"4, - fr TY a GS to-i..c cc... 


DE ScCOLASTICIS 


Habuit perpetuam orationem line interfa 


tione. i {$39 PA + 
Theſcol&bf Oxfotdeb eayntient's to waxe trefſhe/ 
Muſeum Ox onienſe niteſcit. 81! 1 * 


Icommende thy iugement, 237 L 
Laudo cognitionem tuam. e 


Ihaue not wryten myn latyn. — * 21 2 4. 


preſcriptum non deſeripſ. 
Ibegan to have courageoredhmges o Refill Þ 
Inuitat me progreſſus legendo. 1: 
I haue had a feruent mynde to Jemmynige of of humss 

nyte fro my fyrite age, 5 77177, 198717 2): 
Ab ineunte ætate Hagrauiz ſtudio humani | 


tatis. | | 
Gyue me ſome 3 of thy 1518 hn ene 
Da experimentum tuæ eruditioniss. 
He is none of them; that doeth any good: to othe 


latyn tongue. T\ BI! 
Inofficioſus eſt miles linguz latin. mT 


Oxforde ii a vnyuerſyte. 

Oxonium eſt vniuerſale gymoaſiti Rudiorli # 
non vniuerſitas/” +7 15+, / 1d 
what degre haue you take? _ 

Ir qua ſtudiorum dignitatees/ vel _— 1 
gnitatem nactus in niteratum ſtudijs / 2 
inſignia merdiftt in literaria air : E 


Haſt thou take any degrees „% Fo bel 


OR 
Esnca qua dignitate in Pitt l 39036! 


| 


. ·ͤ rg Roe oo oy ay — — 


Sermo affectatus eſt. 
Le pxynt Hu guaters: math; 


rr eee — 
6 
8 . 
= 


I am prepoſyter ofmy boke, 5 
Duco claſſem. 11 4 Song hows; 550 8. 


Vagus eſtnon diſgelue 
Feſtina & le pidataitoratios in iq vr 115 
Graphice actum eſt. rage F 


- blatrapebfabnde gi 
Grammaticus elt, 


Tdi disfa good gloſ Epi) : 


Some g! e tete, 


Nudes fectetabhe 13.07 4422 0 
4 Abſolutue index eſt/non tabula einn 


Nediocriter de ctus eſt achtern ene. 
| Ys frigheth ws 


LlThaue 24025 ver 


7 DE — 
Tü langs gelato erqnvIpten fg 410 en 


eee a f 


Pingis oratione 


He is a mycher. nin im nt gtong durd! 


1 5 f Ac a 57 4. 15! 210 4 
ABR yn: 1151 0308: abs 


Gn 


done. 


This is well 


nn 


as. 5110421 dA 
vel literatus. 42161 


He is a imatexeg of Sram - n t 0 
Grammatiſta eſtiyel literato r. 


Gloſſa / cõmentũ / vel lofſema eſt dan. 


Quidam loflematici tera edante 


He is metely lerne.. 


rp tongy 


ee yemacula: ae ern 


N b dne Le acid 


En be belde e Sils 614. 


Elune of 


Feci carming} 
Thelater lerned men 


DESCOLASTICIS. 


Neoterici vel recentiores audent maioribis 


obſtrepere, non moderni. 5 
The way of the nominalles and teals is aue 0 


Secta vel hereſis nominalium. et realiũ _ 
det,non via. 

My ſyſter maketh verſes well, 

Soror poetria eſt, 

I haue gone to ſcholeat Parys, 

Studui Parrhiſijs, non Parriſuis. 

Iſhall make a reherſall. 


Faciam anacephalcoſim, potius 4 recapitus 1 


lationem. 


Ihaue red ouer both the teftamites of the byble 


Perlegi vtrumq; inſtrumentum. 
Iam a ſcholar of lawe / arte / or diuinyte. 


Artibus , legibus, vel theolegiæ operor, vel 


operatus ſum. 
Ihaue lerned the ſeuen ſcyences. 


Edidici.vij. liberales artes non triuiales / ne; 


quadruuiales. 


My doynges pleaſe them that be gyuen to pure & 


elegant lat n. 


Lucubrationes meæ placent politioris litera- 


ture candidatis. | 


The coude neuer manattayne/to make ſuche me 


tre: as dyd Pyndar. 5 
Pidarici carminis venuſtatẽ nemo ẽ ẽ aſſecutꝰ 


Thaue not brought my worke to an 9 
| [+ 


DESCOLASTICIS 


. Opuſculumandcalcem non perduxi. 


He is a man of ſubtyll iudgement. 


Eſt homo naſutus / vel emunctę naris. 


He can no ſkyll to iudge. 


Eſt muccoſenaris. 


Theſe verſes be very nought. 


-: Hec carmina putent. 


Iſpyed anone whoſe they were. 


Primo geſtu deprehendi authorem- 


Iſende you a lytell exp eryence of my lernynge. 


ſtudiorum meorum. rr. 
It is harde to cont ent all mennes myndes, 


:Mitto deguſtationem / vel deguſtatiũculam 


Difficile ẽ oĩm palatis ſeruixe vel ſatiſfacere. 


This letter ſmelleth pᷣſũpciõ or a touche of youth 


Heæc epiſtola ſapit arrogantiam / vel iuuenile 


quidda m. „i en 
Blunte felowes take na regarde of ſuche thynges 


Eeraſſi / talia illotis ꝑedihus prætereunt. 


He is of a ſure and a clere iudgement. 


1121. 


Eſt iudicij excuſſi/atq; exacti. 


what ayleth the: that thou canſte nat cunne thy 
leſſon. 5 | 


* 


? f f . 
„ Y-,4 4 81 132810 "ROC « ay 514 (1313 534 
. Quidtibiaccidit?quo minus ediſcenda mea 


en nn >: 

He can counterfet all maner of handes. b 2.12 
Icitatur quæcumq; chixogtapha : π⁹ --* 
I wyll ſende the aboke;aſſogne 4 35 Icanget one: 
that wyll ber * 


eit. 


] 
] 
0 
] 
L 
8 
C 
( 
8 
( 
S 
( 
S 
ki 
< 


DESCOLASTICIS 


Mittam ad te codicẽ: vt primũ invenero ali 


que / qui non grauetur ferendi munus. 
Me ſemeth I haue ſpied the maner of his wrytyng 
Annotaſſe videor eius characterem. 


I haue gotten a boke for the: a mi can not deuyſe | 


ot wyſſhe a better. | 
Fxploratum habeo tibi codicẽ / quo meliot 
ne fingi quidem poteſt. 

Some children wyl be negligẽt:but if they be euet 
called ypon, 

Quidam niſi inſtiteris erunt remiſſi. 

Some diſdayne to be correcte. | 

Quidam imperia dedignantur. 


Some be gided with fere: and ſome be diſcõ forte 
Quoſdam continet metus / quoſdã debilitat 


Styll callynge vpon dulleth ſome childe: and ma⸗ 
keth ſome couragious. 


Continuatio alios extundit: in alijs plus ima 


petus facit 


There muſte be a meaſure in gyuynge of remedies 
or ſportynge to chyldren:leſtthe ey be wery of go 


ynge to theyr boke / ifthey haue none: or waxe ila _ 


cke / if they haue to many. 

Modus 1 

odium ſtudiorum faciãt negatę / aut ocij cõ⸗ 
ſuetudinem nimie. 


Achyldes tatches in playe: ſhewe playnlye what 
| they meane, 


Mores pueri int ludẽdũ / ſe fimplici? detegũt 


45 — — - 


ij. 


t in remiſſionibus oportet: ne / aut 


8 © 2a 


Pleriq; / ambitioſa fe 


In cuius gratiam feriatis / aut ociamini. 


DE SCOLASTICIS 
Adogged mynde is the worſe for betynge, 


.: Mens illiberalis ad plagas durantur. 


what deuyll made the renne away? 


.: Que mala ratio te fugere coegit: 
Many techers: for yayngloryous ſpedynge of their 


ſcholars / begynneth with theym bacwarde: and 
whyle they make themapere gay in flouryſſhynge 
ware: with theyr haſt they bryng them back warde 
for lacke of theyr pryncy 4 | 


inatione a poſteriori: 
bus incipiunt: et dum oſtentare diſcipulos / 


circa ſpecioſiora malunt cõpendio moritur,; 


Make a lytell poynt: and than a mydle noynt: and ä 
than a downe poynt. 


Primum / ſ uſpende ſpiritũ / ſecundo loco yer 


ſum diſtingue / tertio claudatur ſenſus. 


vf thou be mynded to renne away: make hymnot 
of thy counſayle. 


Si fugam meditaris / nd adhibeas e eũ conſciũ 


Iwyll dryue away theſe longe nyghtesi in redynge 
Prolixas noctes legendo circumſcribum. 

My courſe is to rede: & thyn to here or herken. 
Mihi legedi partes traditæ ſuot tibi auſcul | 
tandi. 121121 | 
without doub te he is Al 3 did 7 FI 


Nihil obſure ile doctior eſt. non clexicus. 
For whoſe ſake do you playe to day. 


7 4 


A ande det gf py Homere, 1251 


d, 1 th 


DESCOLASTICIS' 


Homero multum ab Alexandro datum eſt. 


He is all ſette to the ſtudy of diuinyte. 

Diuinarũ literarũ ſtudia operoſe exercet. 
Gyue thy ſcholers ſome recreaciõ fro theyr bokes 
Da diſcipulis tuis aliꝗd a ſtudijs laxamenti. 


He maketh exclamacyõ in his ſermon: and rageth 
in the pulpytte:the whiche pleaſeth moſt the lay 
people: and dyſpleaſeth wyſe and well lerned me, 


Ille inter agẽdum / vociferatione vtitur / pul⸗ 
pito diſcurrẽs: quæ res: vt plebi maxime pla⸗ 
cet. ita cordatis et doctis maxime diſplicet. 


I woldenot that this lytell rreatyſe be marred by 


the neglygence of the pryntet. 

Minime vellem hoc opuſculum calco graphi 
ne gligentiaperiret. 

Put not your truſt i a off ofprynters crafte, 


Mancipem librariæ officine / ne ſequaris. 
If the prynters take mote hede to the haſtynge: 


than to the true ſettynge of theyt moldes: = wor: 


ke is vttetly marred, + ; © 
Si / quis libros formis uüt Rint operis 


properationem / qᷓ typorũ iuſtam lege atten⸗ 


tiores / ip ſum opus unditus perijt. 
Theſe be baudy and Ape kpsgg Verde! in latyn. ö 


Opica et fetutiua verba ſũt ĩ latino ſermone 


Aſlonge as Lam at my boke: ſo longe! 1 fall at bate 
with no man. 


Quanten in literis verlor cũ allo habeo 
9 Stiij. 
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DE SCOLAS TICIS 


ſiſtuultatem. 


Somtyme plenty of . wotdes come to my 
mynde:as 4 wolde haue it. and ſomtyme I lacke 
ſtoote. 


Quãdoq; verborum vſus / ex ſententia mihi 


ſuppetit: quorum alias ſupellex mihi deſit. 
Lacke of vtteraunce / and weryſſhe ſentence / make 
the to hate rethoryke. JET? 


Arens infantia reddit tibi oratoriam inuiſã. 


Iwyll pay thy ſhorte wrytynge with as ſhorte. 


Anguſtiam literarum tuarum paris breuita⸗ 


tis talone mordebo. 
A langage full of r without ſentence pleas 
ſeth not me. - F 


Cala rebus oratio / haud mihi p lacet. 


The feate cnoueans of a {| n- ſoũdeth wel 
to the eere / is well alo wed. 


Argutiæ plauſibilis ſermonis multitudini 


gratię ſunt. 
Thy lernynge getteth the greatloue. | 


Literę tibi magnam pariunt gratiam. 


As — as thou mayſt conuenyently / wryte to me. 
Quoties vſus tulerit / ad me ſcribito. 


I praye the take myne excuſe: that I wrote N ma 


ny ayes. ö 


5 ir tes ſilentij Jefenfione DN ſcp 


1 excuſes. 5 


L 


cinijs 2 
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DESCOLAETICIS 
TI cannot tell /who,cometh and Pha bytwene. 


Profectiones cõmeantiũ m 
Inthy pyitle there is gay glyſteryng of wordes: & 
no grauy te of ſentence. 


In tua epiſtola / magnus eſt verborum appa⸗ . 


ratus: in ſenſibus neruorum nihil. 
Ikepe thy pyſtles fot a ie well. 
Epiſtalas tuas condo. | 

we ſhall haue a playenge daye, 
Habebimus pueriles ferias. 
Many;remedyes make eaſy ſcholares. 


Mineruales ferię crebriores / inerudito pas - 


riunt ſcolaſticos; : 1 un; 


Acommenſementſheweth many mennes cunnyn⸗ 


— ſacrum aut ſ olem vgl duantf * . 


rimi profecerintedocet. 
Eeythfull ar queyntaunce abateth not with ſeelde 
wrytynge or ſendynge. 


Amicitie memoria / temporal ſilentio non 


conſeneſcit. 
Iwyll holde hym to. br 


Incentiuomutup ſcribe 


we me. 
ede 


wh 


Heyttereth g6odly his — * 


In eius ore vernat muſa cecropia 7 
I ſhall makę a ſhorte reherſall of all. 
Omnia in tranſcurſu repetam. 


They that wolde faynbeoratours: cchoſoqutibes 
one oratour /whoſe crafte they wyll folowe. 


haud ſũt note 
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DE SC@QBASTICIS 
. Dicendi cupidi. vnum aliquem ſeligunt ors 
Ttoremſcuius ——— 19 
This boke hathe a falſe ot a wronge 161 
Hic liber falſo nſcribirar pre f qu intitula? 


Many one be better at a foden and taithe ſpeche: 
than with anyſement and great warnynge;:: 


Pleriq; repentina : inconditaq; oratione ſunt 
elegantiores / ꝗᷓ meditata / atq; perparata. 


The ſchole ſtrete ni oxforde'is al of ſcholes | to 
rede / and W euety facultee / or n to 


rocede in.. 
. Minenifurn£ Oxonienfeaumerd fun: eſtdic 
tribis:in quibus pfitentur &c<liſpuitant: ons 
nium feientiarum / et liberalium ar tium _ 


cipes et candidati, , . 

It is a ſhame that a yonge ge entylman ſhulde fo 
tyme at the dyce / and vibles;catdes)andhaſarde 
Dedecet ingemu adoleſcentem teſleris 1% 
alueolo / tabellis pictis/atit alex dic Pdere. 

I ſhaff teche the to lay afydeydlenes, = 

¶ Docebo te ocium exuere. (15 
Let no day fcapebutthoulerfic Compleber! ! 
Nuflum diefm interftittas ig quononaligh 
eruditioni tue adiſi cia et 7 ann 


Many one ſet fought yl AGE ge -1btitwas 
ſeth it:as it ee valute / and at theyr owne 
wyll whan theyr ow ne ly eis but bote wed lofgod 
r e 12hiow 3: 03 yotl? 


2 It * 4 0 * 
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DESCOLASTICIS 
pleriq; temporis iacturam naucifaciẽtes / eo 
tanq gratuito abutuntur cum ipſe ſpiritus | 
homintUitabelt pręcario. | | 
e is the better ſpoken man. 
Prelatus eſt eloquio. "BY 
Iwyll be redde after Dunſes wayes (Scoti, 
Volo pręcepta mihi tradi / ſed ad inſtituta 
wordes of fetne yetes / ſo that they be not to olde 
& out of knowlegeèe nor ſtuded for a purpoſe / nor 


to ofte brought forthe: make the langage ſubſtan 
cyall and pleaſaunt. 


Verba a vetuſtate repetita / modo non ſint ab 
vltimis / & obliteratis adſcita temporibus / 
neq; manifeſta / neq; crebra: orationi maieſta⸗ 
tem afferunt non ſine delectatione. 


Ofnewe wordes the oldeſt be beſt: and the neweſt 
of the olde. 880 


Vt nouotũ verborum optima erunt maximęg 


vetera:ita veterum maxime noua. 


He wyll byde at his boke ſcante an houre in an ho 
le daye. 4 


Solido die / vix vnam ſtudet horams- -** - 


They that breke of theyr ſtudy fal backe and muſt 
begynne agayne fertre atore. 


Qui ſtudia interrũpunt: recidunt.et altius in- - 
choata repetant neceſſe eſt. | 
Tell me inlatyn what hefyeth in greke. 

Quod gręce dicit / latine * 


2 
* 
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| It were as pleaſaunt / and as good to teche an aſſe 
as hym. Ub ©) | 11:36 
[ Aeque iocundum / atq; opereprecium eſt illi 
| præcipere: atq; aſino. 
what ſhall a man loſe his laboure aboute ſuche a 
dullarde? i | 
: Quid attinet in tã ſtupido opera pfunderef 
Be euer occupied in redynge of good authours;& 
thou ſhalt come forwatde merueylouſſy. 
Exercitare legẽdis authoribꝰ / & mirifice pro 
0 ficies. 
Tf thou take hede it is lyght 
ſtande. | | n 
Si animũ intẽdis: res eſt captu ſatis facilis. 
He that neuer went to ſhole 0e n 


ynoughe to be vndet 


Literarum penit® rudis / hoc poteftanimad: 
uertere. f 
| I l * 2. ; 1 * 

; | ; { $11: 61533Y 


: CD e nonnullis: que ad ſcientias / artiſqls 
berales / & alia philo ſiphica ſpectant. Ca. ix. 


HER E IS mo thynges long? 
oyrnge to grammer: than ſemeth at the 

Grammatice plus habet i receſſu 

q fronte promittit. 

He that wylbe taken fora very grimarion muſt be 


' oY ak . o _ 
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well broken in all facultes of lernynge. 
Gtamatici veros titulos ambiẽti excuciendũ 


eſt omne ſcriptotum genus. 

Olde grimarios toke vpon them / nat only to mar 
ke verics of thefte } or falſe putte in / with a ſtryke 
of cotrollynge : and to ſette aſyde out of autho⸗ 
ryte bokes / that had wronge tityls: but alſo ſome 
makers of bokes / they ſet lower in authorite: and 
ſome anulled vtetly. | 


Veters grammatici / non verſus modo / cen⸗ 
ſoria virgula notare: et libros / qui falſo vide⸗ 
tentur inſcripti: tanꝗᷓ ſubditicios ſummoue⸗ 
re familia ſibi permilerunt : ſed authores ali⸗ 
os in ordinem redegerunt / alios omnino ex⸗ 


emerunt numero. 

It is no ly tell poynte to yndertake to wryte or ſpe 
ke latyn or greke wordes cõuenyent to the matter 
without manglynge of wordes of other langage 
and without falſe artography and proſody. 


Non eſt vulgaris eruditionis / preſtare ſermo 


nem a barbariſmo purum. 

It is not lytell mayſtry to ſpeke / and wrvte prõpt⸗ 
ly —_— greke without ony incõgruyte / or dyſ⸗ 
corde. 

Non eſt exiguę eruditionis dicẽdo / et ſcribe 
do ſoleciſmum effugiſſe. | 
They haue nede of great eloquence:that ſhall re- 


ſon - euery thynge accordynge:and at the yter- 
mooſt. 


T. ij. 


— 
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Eloquentia eis opus eſt non medioeri / qui de 
vnaquaq; rerum in concione proponendarũ 
proprie / copioſeq; dicturi ſun t. 
Vi1j.furlonges maketh a myle. 

Octo ſtadia conficiunt miliare. 
I haue gone. iij.myle and. ii. quarters ĩ an houre. 
Ambulaui paraſangam vna hora. 
XXII. yere be paſt ſyth I ſawe my brother laſſe 
Alter et viceſimus annus tranſijt ex quo fra- 
trẽ proxime vidi. : 

without knowlege of muſyke grammer cannot be 
perfecte. 5 

Citra muſicen grammatice perfecta eſſe non 
poteſt. * 12 | 
If one can none aſtronomy he can not vnderſtan⸗ 
de poetes. | 

Si quis rationem ſyderũ ignoret / poetas non 
intelliget. r 
A grimarion muſt be aqueynted with phyloſaphy 
for many placesi the moſt parte of poetry be groũ 
ded vpon hye phyloſophyůu x- 1 
Crãmaticus philoſophię ignarus eſſe non po 
teſt / propter plurimos in omnibus fere carmi 
nibus locos ex intima queſtionum naturaliũ 
ſubtilitate repetitos. 

Let no man call hymſelfe a dyuyne: that knoweth 
not the fygures of conſtruccyõ and locucyon: and 
ſpecyally allygories: & tropologyes;& anagogies 


DE PHILOSOPHICIS. 
for ſcrypture is full of them, 


Theologi nomen ſibi non vſurpet:qui ſche⸗ 
mata trapos / metaplaſmata non callet / & in 
ijs allogoriam tropum / & anagogiam / qui⸗ 
bus ſacrę literę ſcatent. 

An hayle lefte nothynge alyue in that quarter. 
Grando eo loci / nihil reliquum fecit. 

The clypſe of the mone is cauſed: whan the erthe 
is betwene the ſonne and it. : 
Deliquium lune fit / interuentu terrg. 

The clypſe of the ſonne was ſo greate: that it ſe⸗ 
med almooſt nyght at myd noone. AF 
Sol ita inſigniter defecit: vt meridiana lux nõ 
niſi veſpertinam pre ſe ferret. 

A wounderfull clypſe was / whan Chryſte ſuffered 
his dethe. : 

Prodigioſum deliquium fuit Chriſto paſſo. 
Men that be not lerned /wounder ypon the clypſe 
of the ſonne and the mone, 

Rudes artium homines ſolis & lune deliquiũ 
ſtupent. 

The ſonne was clypſed ſoone vpõ noone ſo darke 
that there appered ſome ſterres. 

Sol defecit ſecundum meridiem / tantis tene⸗ 


bris: vt interlucerent non nulleę ſtelle. 
There was ſeen / and marked a blaſynge ſterre of 
many men. bers 


Stella crinita / multis obſeruata eſt. 
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There be mo ſterres in the ſkye than can be tolde. 
Plures ſunt in octaua ſphera ſtellæ / qᷓ quarũ 
numerus iniri poſſit. 
The day and the nyght be of one lengthe. 
Aequidium / vel æquinoctium eſt. 
The leuel of the yere is nowe. 
Aequidiale / vel æquinoctiale tempus eſt. 
The daye apperetn. 
Diluculum eſt / vel diluceſcit. 
Many ſterres make one ſygne ĩ heuen as the drags 
Multæ ſtellæ conficiunt vnum ſydus / vel a- 
ſtrum / vt draconis. 
The fyre ſprange vp and gaue a greate lyght. 
— pertinaciter luxit. 
The apperyng of the blaſyng ſterre meneth ſome 
eate thynge: that wyll fall. 9 97 
xortus crinitæ ſtellæ / aliquod ſtupendum 
portendit affuturum. ee 
The blaſynge ſterre is nowe gone, 
Cometes iam exceſſit. 
It was a token of dethe. 
Erat mortis præſagium. 
The ſonne ſhyneth all daye. 
Sol eſt perdius. : 
Themooneſhyneth all nyght, . - 
Luna eſt pernocx. . 
The woone is at the full. 


Lunaeſt ſemeſtris. 
The nyght is fayre ſterre lyght. 
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Nox eſt ſubluſtris. | 


This was the greateſt clypſe that euer was ſene in 
any mannes dayes:that can be ſpoken of, 

Hoc fuit tam tretrũ deliquiũ / G nulla aliud 
hominum memoria fuit obſeruatum, | 


There was neuer longer daye:that men wotte of: 
than Ioſue made with his prayer: as bolde as a cõ⸗ 
maundement. 


Nulla hominum memoria longior dies tertis 

affulſit:q Loſue audaci voto impetrata, 

Cimels wyll neuer haue to do with theyr dimys, 

Cameli matres nung ſuperueniũt. 

Fowles that haue hoked talantes } and ete fleſſhe 

drynke not: as an egle. 

Carniuora adunca non bibunt: vt aquila. 

Streyght foted drynke. 4 wy 

Rectungula bibunt. 

A pecocke / before the thyrde yere ſpreddeth not 

his tayle. 

Pauo ante trimatũ caudã non expandit. 

An oſtrege is greateſt of all byrdes: nnd eteth and 

dygeſteth yron. 

Struthiocamelus / magnitudine cæteras aues 

vincit / & ferrum deuorat / coquitq;. 

The cocke parteth the tymes of the daye, ** 

Gallus gallinaceus diei horas diſtinguit. 

Byrdes yſe the waggynge of theyr rumpe / to gyde 

theyr flyght: as dothe the ſterne of a ſhyp to gyde 

the ſaylynge : 
| T,. iiij. 
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Volucres vropigij flexu ita vtũtur / ad dirigẽ 


dos volatus / quẽadmodũ temonis nauigia. 
A cocke after he is karued ceaſeth crowynge: and 
his combe waxeth whyte, 


Gallus caſtratus / deſinit cucurrire / criſtaq; ei 


paleſcit. | 

_ batheth / and waloweth themſelfe in the 
uſte. 

Galline ſunt pulueratrices. 

The larke / partryge / and other / wyll flouter in the 

grounde. 

Alauda / perdix / & quædam aliæ aues ſunt 


humiuole. 
The turtyll / that hath loſt her cocke ſytteth euer 
vponſtarke braunches. 


Turtur marito vidua / ſiccis dumtaxat inſi- 


det ramalibus. 
The thruſhe hath a whyte breft ſpotted with blak 


Turdus pectore eſt albo / nigrantibus macu⸗ 


lis variegato. 
The popyniay hath a broode tongue: & therfore 
he is more apte to ſpeke. 


Pſytacus pre cæteris linguam habet latiorem 


ideoq; ad loquendumabſolutior eſt. 

Pyes haue a pleaſure in theyr ſpeche:and it is kno- 
wen by experyence:that they wyl dye: yt they can 
not brynge about a worde. 


Picæ verba quæ loqũntur adamant cõſtatq; 
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difficultate verbi victas emori. 
Pyes be dyuerſe colored, 

Cittæ ſunt varie. 

In my countre be called rauyns. | 
In terra mea ſunt phalaracrocoræ. 
Rauyns loue deed carren., 

Corui morticina carne veſcuntur. 
Cowghes and ſtares flee togyther ina flocke. 
Graculi / & ſturni volant cateruatim / grega⸗ 
tim / agminatim. | 

The blackmacke or an oſyll fleeth alone. 

Merula ſolitarie volat. 

The wrenne leyeth mo egges: than a ſwanne. 
Trochilus plura ædit oua / ꝗᷓ cygnus. 

The martlettes haue no feet almooſt to go with, 
Hirundines ſunt apodes / ſiue cypſelli, 

Every grayne in a pome garnat / is parted from 
other with a thyn ſkyn. | 
Singula grana apirini ſecludit cicus. 

Brynge ſome orynges. 

Infer mala cotonea / ſiue cydonea, pleriq; au⸗ 
tumant hæc eadem dici citria / ſiue cidria na⸗ 
rantia/ & medica. Sed multis rationibus ad⸗ 
ducor: vt credam his nominibus ſignificari / 
longe alium fructum aſiaticũ: de quo Vrigi⸗ 
lius / Plynius / Dioſcorides / & alij. 

There be. iij. ſortes of orynges: ſome be colored 
lyke golde ryuylde and playted: ſome ratheſt rype 
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& ſwete of taſte: ſome very late rype / lytel of quan⸗ 
tyte: but hauynge a ſtronge ſauoure ot an ayre, 


Cotoneoruui tria ſunt genera, Chriſomela⸗ 
ſtriata / ſiue inciſuris diſtincta. Muſtea / ſiue 
mellimela precocia.Scrutea minora quidem 
ſed odoratius vibrant ſerotina prouentu. 
I ſhall make good ſauce of orynges. 

Faciam cydonitem / ſiue cotoniatum. 


Lytell appulles of lowe trees: be ſomtyme better; 
than very greate. 

Nana mala interdum pregrandibus preſtant, 
Tode ſtoles / that be gethered from the tree be 
good to eate.Swyne wroteth yp them that growe 
on the grounde, 5 


Tuberes / qui ex arbore leguntur eſui huma⸗ 
no ſunt at tubera ſues ex tellure roſtro eruũt. 
whan appulles falle from the ſtalke: they be very 
rype. 

Mala pediculis / ſiue petiolis decidua: perqᷓ 


ſunt matura. 
It is a wounder to conſyder the dyuerſe paiantes 
of nature in byrdes and beeſtes. 


Stupori adſimilis eſt variorum animantium 
conſyderatio / quibus documentis ſuum pro 
dant ingenium. 


Fyſſ hes / that be ſet / to ſet a lepe or a ſprynge:bo⸗ 
weth themſelfe: as playces. 


Piſces reſilire nitentes ſeſe curuant: vt pe- 
ctines, 
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The wether is ouer caſt, 

Coli acies mutata eſt, 

The ſkye is full of cloudes, 

Ccelum veſtiunt nubes. 

There roſe ſodenly an horryble ſmoke / with ſpar⸗ 
kes of fyre amonge. 

Obortus eſt horrendus atror / fuliginibus in⸗ 


termicantibus. 

Fayre wether is come / holde yf it wyll. 
Diſſerenauit modo ſi pręſtet. 

They ſaye / that all the kyntede of them: that kyl⸗ 
led ſaynte Thomas of Caunturburye / haue the 
wynde and wether agaynſte them / where ſome 


euer they go, 

Fertur gentile eſſe familijs eorum / qui diuũ 
Tomam Cantuarienſem trucidarunt aduer⸗ 
ſo vento quaqua agere. 3 
The — — 1 
Tameſis multus fluit, 
The Tems is ryſen. 
Tameſis accreuit / vel intumuit. 

The Tems is ouer the bankes. 

Tameſis alueũ egreſſus eſt. 

It is a raynny daye. 

Pluuius eſt dies. 

The wether is waxed clere. 

Serenum affulſit. 

The houſe was ſette afyte with lyghtenynge: and 
quyckely burned vp: 


as. Aa m = 
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Aedes/de cœlo tactæ continuo deflagrarit 
This was a very hye tyde, 

Fuit decumanus eſtus. 

The Temes is ſore ryſen aboue the batikes;: 
Tameſis latæ reſtagnauit. 

The grounde is ſonke with a greate e quake, 
Horrendo tettemotu tellus ſubſedit. 
The hyll keꝑeth of the northe wynde from ys. 
Mons a queer nobis defendit. 

It is of —— and openly knowen j that PN 
mes it hath raynned frogges. 

Satis conſtat / ſæpe pluiſſe ranunculis. 


The Temes is Goch ryſen: and couerethe all 
aboute. 


Tameſis pro digioſo' andtu circuriiect lock 
inund audit. To 


* 


The Temes goeth into the ſe. — 


Tameſis in mare euoluiturt. 
Great and hougy ſtones pedygged out 0 qliatres 
Ingentes lapides effadiuntur) \ vel eruuntut 
Z ‚· 


whan the wether is boyſtouſe Tam lother to 0 come 
abro de. 


Turbatiore cœlo inuitus prodeo 
In a greate tempeſt beeſtes drawe to couert. 
Seuiente tempeſtate / pecora defugiunt in o⸗ o⸗ 
. e 
het tems hath ſet aflote al ab out beysde: al wont 
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Tamiſis inſolito auctu oĩa ſibi vendicauit. 
An excedynge colde countre 
Regio immenſis damnata frigoribus. 


In that erthe quake / there was a great hurlynge & 
iuſtynge of one houſe agaynſt another. 


In eo terrę motu / magna fuit concurrentiũ / 
ædificiorum arietatio. 

There roſe a ſore tempeſt. 

Fœda tempeſtas exorta eſt. 

The aer is nought there. | 
Inclementia cceliillic noxia eſt. - 

Coldeand hunger neuer abateth there, 

Hyems et fames illic nunꝗᷓ remittunt. 


That great fludde dyd marchauntes. xx. thouſãd 
pounde harme. 


Ea inundatio / ſiue his catacliſmus. XX. M. 


pondo decoxit negotiatoribus. 


The water is ſo clere: that a man maye ſe the bot⸗ 
tome. 


Aqua ita eſt perſpicua / vt ima ſtagna perſpi⸗ 
cere liceat. / 
Itis a water in maner ofa ponde, 

Sunt aque in ſpeciem ſtagni. 

This is a feruent colde wynter, 1 I 
Magna eſt huius hyemis inclementia. 

Agreat parte of wynter is nowe paſt. 

Pars hy emis / non parua iam exacta eſt. 

Halfe harueſt is nowpaſt, 
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Medius autumnus iam exijt. 
It is pereylous ſwymmynge nere the fall and the 
ſwepe of the water. 


Periculoſa eſt natatio prope fluminis catha⸗ 


ractas. 

Tlis yron is rouſty. 

Hoc ferrum rubiginem contraxit. 
This corne is blyght. 

Seges rubigine tacta eſt. 

This bras is cancarde. 

Hoc æs eruginem contraxit. 

That lande hathe mynes of yron / bras / ſyluer and 
golde. 

Ea terra fodinis ferrarijs / ærarijs / argentatijt 
et aurarijs prędita eſt. 

This muſt be made faſt with ſouder. 

Hoc ferrumine firmandum eſt. 

A chylde was ſlayne with an yſe dagger. 
Paruulus ſtiria occiſus eſt. 

It proferth as we ſhulde haue a ſhoure. 

S ubſtillum eſt. 

It is ſoly hote. 

Eſtus eſt. 

There is ſo great ſcantneſſe ef water ſomwhetet 


that men ſerue onely / to gether it here and there 
whan it rayneth / and at other ſprynges, 


Tanta eſt alicubi aquę penuria / vt ſoli aquis 


— — —ů— 


legio:quidam ſeruiant aquileges cum pluit 
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et ex alijs ſcaturiginibus. 

1 go aboute to gette an yſſue of water out of this 
tocke. 

Studeo aquelicium fodere ex hac rupe. 

Some lyue thynges be gendred in the fyre:as crys 
kettes. 

Quedam animantia naſcũtur in igne / vt pys 
tales ſiue pyrauſtæ. 

The trees budde out. 

Arbores gemmaſcunt. 

wynter begynneth to rathe. 

Hyems pręſyderat. 

The ende of the olde yete is the N of the 
newe: and therfore he is peynted lyke a dragone 
eatynge his owne tayle houpe wyſe. 

Anni acti obitus: naſcentis eſt principium / 
adeoq; pingitur orbiculari draconis iffigie / 
propriam caudam vorantis. 

T _ be not fully. XXX. dayes / in euery mo- 
nethe. a 

Luna non explet trecenos dies ſingulis men= 


ſibus. | 
Sommer is almoſt gone: and harueſt is at hgande. 
Eſtas vergit in autumnum.. 

Ido not counte the tynie at the ſtreteſt / not at yt-- 
termoſte. | | 

Non reſeco tempora ad vnguem. 

It Louerlyue my father: this ſnalbeamended. 
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Si patriero ſuperſtes / hoc ſplendeſcet. 


It is a hole yere paſte: ſythen theſe wordes Bale 
ſpoken, 

Exactus eſt annus ab his verbis æditis. 

May is theluſtyeſt tyme ofthe yere, 

Maius eſt totius anni tẽpus maxime vegetũ. 
A plentyful yere:make ſome to . hede ot 
theyr thryfte. 


Abundus annus / quoſdã ſui prouectus facit 
negligentiores. 

There is no dyfference in one day and an other. 
Nullum eſt dierum diſcrimen. 

Loke how the wethercocke ſtandeth. 
Contemplare pynnã volaticã: ſiue pteron, 
This water is relent fro froſt. 

Aqua egelida eſt. 


I ſawe flakes of ſnowe /as brode as an ynche roũde 
aboute. 


Vidi niuium villos latitudine giralis vnciæ. 
Rammes hornes be wryncled. 

Arietũ cornua ſunt in amfractũ conuoluta. 
Dere haue caſt hotnes, | 
Damma habent cornua deciduae 

I haue a tame harte. 

Hebeo ceruum cicurem. 

This beſt is halfe wylde halfe tame. 

Animal ſemiferum / oe eſt ex fero et plac 


do genitum. 1 7775 
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Alt ſpydets pak theyx webbe lyke wyſee 
Omnes ar ih uam afanea part lege texunt, 
There is ſuche pay tered betwene the dragons}and 
the elephant /that one wyll kyll the other. 

Inter elephantem & draconeelt inſitũ odiũ 


& interneciuum bellum. 

Margarytes ge called pearles/ of the mo untayng 
in the ſee of Ynde calledPermula;where is plenty, 
of them, 


Margaritas ö vulgus appellat perlas a Piri⸗ 
mula Fan Indiæ / quod margaritis 


abundat. 

As longe as a peatle is in water hs is render/and 
whan he is taken out heis arde. 

Vnio in aquis mollis eſt / exemptus ꝓtinus 


dureſcit. 

All the pryce in a pearle ſtandeth in his quantits 
ofgreatnes / xoundnes / ſhynynge / bry ghtnes;{mg2 
thenes/and payce, 

Omnis dos vnionis in magnitudine / ohe / 
candore / leuore / & pondere collocata eſt. 
Theſe pearles that be rounde / ſaue a lytell coped} 
lyke the bud ofaroſe:becalled elenkes, 

Vniones faſtigiata longitudine / nene 
rum figura j elenchi diountu.t 

Mooſt oryent pearles be of mooſt pryce. 
Vniones exaluminati præſtant. | 


Pearles wyll abyde no FARErDUs anonet theyr oria 
entnes flytteth, 3-11 | *i 
v. i. 
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DE PHILOSOPHICIS 
Vnionesattis ſunt impacientes: quis eueſti⸗ 


gio deficit fulgor. 24S 112 


All precyous ſtones may be made ſhaft wyle/ ſaue 
pearles. 


Omnes gemmę teretes Herf pofluat ö extra 
vnumvnionem.  * 7? 5 


Some precyous ſtones he Ale and drawynge 
thetherwarde:ascryifall}adamintjmagnes; 


Gemmarum / quędam ſunt coloris albi / & 


affinis [vt criſtallus/adamas/ ſyderitis. 


Some blacke and drawynge thetherwarde: :as geet 
and ſome ambre. 


Quæ dam gigri /vt ſuetinum ambit.” 10 
Some blew:asa ſafyt / a iaſpys. „ 
Quę dam cerulei / vt ſapphirus /iaſpis. 
Some grene: as ſmatagde / and berell. 
Quedem ptaſini: vt fmzragdus/beritius. _ 
Sem of reed / and diawynge "therRerjratde: 28 A 


carhuncul j/corall. * 


Quzdatn'tubercoloris While vt carbun- 


culus / coraliuim / de quibus & alijs alibi. 


peatles und ſmall ryche ſtones be alle lytell ſto⸗ 
nes of pryce: but they that be of greater une 


beexprelly calletpiecyous ſtones 
Tam margaritæ / q gemmę lapillidiquntur: 
& ſubauditur pręeioſe. Sed | maineul | wont 
oli lapides dicutitur.--* 

Men haue. wind. verhexwoinet not Vl ack; 
Viris atttibuũtur triceni bini detes forminis 


8 r* 7 —— - — — — — — 
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DE PHILOSOPHICIS: 


non amplius/4 tricen 1 hu 5! 1 
This precyous itone maketh a man well come to 
ſtates» | [0 Y& 8.1 SN 51. 
Hæc gemma mulcet aditus poteſtatuum. ' 
Of poyſõs:ſome ryd a man at ones / ſome be ſlowe 
Venenorũ / quędã ſunt pᷣſentaria quędã lẽta. 
An oyſtet is thyn & lene ĩ the wanyng of the mons 
Oltrea eſt tenuis & exucta luna teneſcentes 
At Bryſtowe is the beſt water to dye reed. 
Briſtolię / eſt aqua ruffãdo velleri aptiſſima. 
There was borne a chylde with two heedes, © 
Natus elt intans biceps. | 
Byrdes that lyue by careyn be naughty meet. 
Aues carniuore non faciunt ad cibum. 
Abyrde called ficedula lis a gay dyſſhe in Italye. 
Auis / cui nomen ficedula / vel melancriſus / 
vel atricapilla in delitijs eſt Italis. 
Somwhat broune colour / becometh ſome mi beſt 
Subaquilus color / quoſdã impẽſe venuſtat. 
Byrdes be freſſhely peynted of nature. 
Aues / natiuo colore pulchre amiciuntur. 
The foulles of the ſee / gete them fro the depe vn⸗ 
to the ſee banke / to pycke and refreſſhe themſelfe 
Marine volucres / ad littus ex alto ſe recipiũt 
vbi apricentur. 
haue taken a heed fyſſne. 
Prehendi decumanum piſcem. | 
Brute beeſtes cheryſſe vp theyt kynde: thoughe 
they be lymtake / or be nũmed. 

; EE. V. ij. 
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DE. PHILOSOPHICIS 


Muta animalia etiam fi quid minus Pſpete 


natum efttamen alunt. 
The ſtalke of this appull falleth of by hym ſelfe, 


Huius mali / pediculus ſua fponte'decidit. 


They ſeye / that the waues of the ſ 1 AN he ſee 
breke not. 


Feruntur vndę maris hiſpanici nõ diſlilire. 
That is a toſſynge ſee. | 


Pelagus vndoſum eſt. 
That ſee maketh many ſurges, 
Mare vndiuomum eſt. 


A rorynge ſee is token for a tempeſt cõmynge. 
Vndiſonum mare impendentis tempeſtatis 
indicatiuum eſt. 

The crekes of the ſee come farre into that countte 
Eſtuaria maris penetrant in penitiſſima « eius 


terræ. 


There is come a ſcoolle of fyſthe. 


Adeſt examen piſcium. 0 eh 542% 
See water is tutned into 'falte; 
Vnda matina concreſcit in flaws 

Thre fourlonges of the groũde is wõderl fonke, 
Terra trium ingerũ ingenti cauerna deſedit. 


I cannot tell how the daye goeth: for lacke of a 
diall ora clocke, IF 


Lux eſt mihi indiſcreta/ defectu horologij 
ſolaris. 1 15 
This darke day kep erh bebe fromys. 


. 
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D E PHILOSOPHICIS 
Hic nubilus dies ſolis ſplendorem nobis in- 


tercludit. 

The Tems is frorne ouer with yſe. 

Tameſis glacie concretus eſt. 

The water of Nyle ones ran full of blodde. 
Nilus olim cruentus fluxit. 

Ones al tlie ægypcyons were taken with the louſy 
yll at ones. 

Quondam omnes ægyptij / indigenas vno te 
pore phthiriaſis corripuit. 

Butterflyes dyſtroyed all the corne and frute. 
Locuſtę agros depaſtæ ſunt. 

Arſmetrycke is neceſſary for a countynge and re⸗ 
kenynge of coſtes / byenge / ſellyng / and bargenyng 
Arithmetica vtilis eſt / ac neceſſaria ad ſup⸗ 
putationes ſumptuum colligendas / ad ratio⸗ 
nes permutationes / atq; conuentiones tran⸗ 
ſigendas. 1 6 

The groũde ſanke downe into a gapynge ſwalowe 
Terra ſubſedit in patentem hiatum. 

He was all toſſed with the wynde | and throwen 
downe of the hylle, | 
Ventorũ turbine rotatus / monte deiect? eſt, 
This well ſprynge euer renneth. 

Hic fons perpetuo manat fluxu. 

Melody made with mannes naturall voyce / well 
turned and proporcyoned is ſwetter: than any me 
lody by inſtrument. 8 


V. iij. 


DE PHILOSOPHICIS 
Melos aſſa voce modulatũ / ſuauius eſt: rer 
uis organico. 
A ſonge is better iudged a fetre thannere, 
Concentus liquidius dijudicatut in cęleſto⸗ 
mia / vel receſſu / ꝗ prope. 

This is good deſcant. 

Hęc eit mera ſymphonia / vel modulatus cõ⸗ 
centus. 

Contynual ſyngyng dulleth the voyceſ and reſtyng 
Continuus cantus vocẽ in pri (t efreſſheth, 


mis obtundit / ceſatio reficit. 

Stylle muſyke is lytell fet by. 

Occultæ muſicæ / nullus eſt reſpectus. 
He ſange out all the ſelfe parte. 

Nomon peregit. 

The quyere anſwarde. 

Antiſtrophi alluſerunt. 


If I wete my mouthe / or my whyſtyll: I Thal gyus 
a craſſne / or a fytte of myrthe. 


Si ſubbibero aliquid ſuaue tinniam. 
Speke or ſynge louder. 

Auge vel intende vocem. 

Iwyll ſynge for myne owne pleaſure / and exercyſe 
Mihi / & muſis cantum ciebo. 

A certen ſtone at Megat ſoundeth lyke harpynge: 
whan ſo euer he ryngeth with a knocke. 


Megaris ſaxum ad ictum cuiuſcunq; pulſue 
— . =” OE” 
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DE PHILOSOPHICIS. 


Byrdes fleynge in the ayre / and beeſtes on the 
grounde haue made batayles inaraye lyke men. 


Aues in cœlo volucres / & quadrupediai ter⸗ 
ra aduerſis inter ſe agminibꝰ more hoim cõ⸗ 
That clap made mẽ aferde and aſtonyed. (flixere, 
Illud tonitruũ mortales metu / & pauore de- 
The place maketh an hauen hymſelfe. (fixit. 
Locus ſuapte natura portũ efficit. a 
Here is a weryſſhe ſonge. | 

Inconditum eſt carmen. 

Keis an organpleyar, 

Hidraulis eſt. 

The trompettours blowe a fytte ora mote, 
Eneatores dant claſſicum. | 

He pleyeth well on the bagpype. 

Scite tractat vẽtriculũ / vel muſam cornutam 
He is a bagpyper. 

Eſt aſcaules / vel vtriculariꝰ / vel proxeneta. 
Boxẽ pypes be lyghtlyer thyrld through / or made 
holowe: than yuery pypes. 

Fiſtulæ buxeæ facilius excauantur: ꝗᷓ eboreæ 
vel eburnę / non eburneæ. 

Le folowe not the poyntes of the harpe. 

Recedis a pręſcripto legis citharæ. 
Two rãmes renynge togy ther on a frount:gyue a 


greate craſſhe with theyr ſtroke in theyr metyng. 


Duo arietes / inter ſe ex aduerſo concurrẽtes 


in aſſultu crepitum ædunt. 
The lampe is calde a gloubetd: bycauſe he gyueth 


; 


DE PHILOSOPHICIS. 
lyghtithe nyght: as that worme doeth ĩ the darke 
Lucerna pẽſilis a cicindula / ſiue cicindela no⸗ 


75 


* 


men mutuatur. FO . 
God forbyd / that this yere ſhulde be lyke the laſt 
Abſit / vt preſens annus imitetur fortunam 
ſuperioris. 

Nature gyueth it:that one good turne ſhulde ha⸗ 
ue another. 0 * | 
Natura cõparatum eſt: vt beneficium bene⸗ 


ficio retalietur. 

No craft can make a thynge ſo pleaſaũt as nature, 
Nullum artificium / gratiam genuinã equas 
nn BG © ARSE + So 
The mouthe of the welle is moſſy, © © © 

Os putei eſt muſcoſum. W COR 
water of. the welle ſprynge is better / than welle 
water. I | 
Aqua fontana præſtantior eſt puteana. 
Aflye or a worme called a glouberdefor à glouſe 
worme by the openyng and cloſyng of his fethers 
in the darke:ſhyneth bryght lykẽ a lampe. | 
Lampyris / ſiue cicindula / vel cicindela / vel 
noctiluca: in tenebris pennarũ hiatu / & com⸗ 
preſſu refulget / vt lichnus. 29922 
Grounde and water ſnayles haue no eyes:and thet 
fore / whan they come out of theyr ſhell they ſtret⸗ 
che forth theyt hornes to grope the waye. 


Conchæ / tam terreſtres: ꝗqᷓ aquaticæ oculis ca 
rent: ideo / cum ſe domicilio exerunt: cornua 
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DEPHILOSOPHICIS 
rotendunt: quibus iter explorent. 
Crabbes put theyr meet to theyr mouthes / with 
theyr forked feet or atmes. | 


Cancri cibum ori acceptabilem admouent. 


Elephãtes haue neuer but one calfe / or yonge one 
Elephantes ſunt vniproles. 
The elephante hathe a longe noſe lyke a trumpe / 


lyant hyther and thither: with the whiche he ta 
— meet & drynke: and delyuereth to the mouth 


and therfore it is called his hande, 
Eſt elephanto proboſcis / ſiue ꝓmuſcis / ſiue 


naris pręlonga & in amfractum flexibilis / 


qua cibos & ſuccos colligit / et ori admouet. 


vnde & manus dicitur. 


rhe lyon knoweth and marketh } and reneth ypon 
hym that ſmytte hym. 


Leo percuſſorem agnoſcit / & ex obſeruato 
inuadit. ©2300 | 
Atygeris ofaſhynyng golden colour myxte with 
blacke ſtrakes:the whiche appereth pleaſauntly. 
Tigris fuluo nitet colore / qui nigricantibus 
ſegmentis / internudatus: impenſius oblectat 
The lyon with his rorynge awaketh his chyttes 
wat laye Iyhe des d. 

Leo rugitu / ſuos ſcymnos quaſi morte ſopi⸗ 
tos excitat. + "EEE 
He ſlepeth open eyed. 
Dotmit corybantie obnoxius. 
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DE'PHILOSOPHICIS 
Fylde myeſſe be ſhorte taylde. 72701 J. 
Myopię ſunt caſtigatiore cauda. 

They that haue alayde bloode / be ferefull: as pes 
kyſſhe and ſhepiſſ he men / dere / haris /c. 

Qui diluto ſunt ſãguine: ſunt timidiſſimi: vt 
puſillanimes ſiue mycropſici / dãmę / lepores. 
Yrchyns or hedgehoggis full of ſharpe prykyllys 


whan they know / that they be hunted:make them 
rounde/lyke a balle. | 


Herices / ſpinis aculeatis horrentes / vbi ſen- 
ferint ſe petia venatoribus. contractis ore et 


pedibus conuoluuntur in ſpheram. 

Porpyns haue longer prykels than yrchyns: and 
whan they ſtretche theyr ſkynne : they prykyllys 
flee oute. 7; 5-118. 1 1335} 4653 21:6 ne 
Hiſtrices longiores/ q herices habent acule⸗ 
os: & cum tendant ciitem miſſiles. 0 
The ape is ſnatte noſed / and lacketh a tayJe., 
Simius ſiue pithecus eſt ſimꝰ / caretq; cauda. 
Themnarmꝑſet hath a very longe tayle. 0 
Cercopithecus / ſiue Cebus: ploga eſt cauda 
wood voſis hęyp warde noſtrelde cites. 
Satyniſuntſ 4 1 Ovi BI zi 0G 
whan maris couette to gendre they fotſake theyt 
copany:and ren towarde the ſoxthe ot the notthe 
Eque quoties equiunt / relicta ſocigtate dil 
currunt / vel ad auſtrum / velad aquilanem. 
Marys wodde fox lone: gẽdreth a pong / called 


byron. 
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DFPHILOSOPHICIS 
Equæ libidine co eundi ſtimulatæ: virus / cul 
hyppomanes nomen ex inguine emittunt 


Swyne wode fort loue groyneth and let paſſe from 


them a poyſon called aprine. 
Sues libidine furentesfubant / urg emit⸗ 
tunt / cui nomen apria. 


My dogge proferth to the ſaute / or bytche watch, 


Canis meus catulit. 
Iknowe his age by his tethe. 


Etatem eius / docent me gnomones. 


camels of Baqry but one, 
Cameli bee bina in dorſo habent tub ercu 
ka. bactriani ſingula. 


¶ De corporis cultu ꝓbo et perde quo 


ad veſtes / inceſſum et teliquam eius curam & 


negleCtum: et inibi de peregrinis corporis fi⸗ 
guris / & vario ritu. Kae 


1 cke and a ſcorne.. . 


* um ine ucta eſt. 


purple veluette of yadetthar hath  thecotowal bf 


morelle / or yyolette / ox rouſty yron N. mooſte of 
L. ij. 


Camels of Araby / haue. II. boũches i theyr backe 


ut. X. 


I ERE 8 Chriſte 
a garment of purple veluet fat a mo⸗ 


; Purpurea vellis. Chrilfo ad ludl- | 
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DE CORPORIS 
pryce / ori mooſt ſet by. 2 
Fetruginea / purpura / ea indica / in maximo eſt 
precio. 
Ye ſhall not knowe the one from the other} by his 
drayment not by his ſpeche. 
Sunt habitu et lingua indiſcreti. 


My ſyſter hath ſent me a ſtomacher of pure dama⸗ 
ſke ſy Ike, 


Soror miſit ad me thoracem holoſeri cũ da⸗ 
maſceni operis. 

He hath a gowne of chaungeable ſylke. 

Habet veſtem ex ſerico verſicolorem. 
Clothynge of chamlet is greatly take vp. (vſu, 
Veſtis vndulata: vel cymatilis eſt i frequenti 
The brotherer hath not yet made an ende of yout 


o wne. 
Phrigio non dum veſtem abſoluit. 


Frier den 1. — ler —— no poote mẽ 
e dehone ſtat. 

ae Month and 11 Lacke moche coſte. 
Barbatieks 7 5 fũptum poſtulant. 
They här make garmentes of tiſſue / and cloth of 

golde may do great harme / yf they be not true, 
Segntontarj rlanmum — alferunt; on 
flde polleant .. 
The} purfle of the garmentiis to narowe. 
Segmentuin veſtimenti eſt iuſts Tee. 


There that duften pe on le andgondeft e dere to 
dele wich, 4 | 


1 Fonte: 1 re v4 2330) 53340 vn 
T * 
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- QULTY.: 
Plumari let mitarij & ta luti⸗ 
Jumarij/etpolymitarij & pa bean par : 


mum impenſe exhauriun t. 
This veluet is detely bought. 
Hoc ſericum villoſum eſt caro foro emptũ. 
He hath amouche of golde garniſſhed with precy 
ouſe ſtone. 
Habet aureum mobile gemmis cõmunitũ 
Iwyll ae Aut i may haue thẽ on 121 
of lyghtly; :; 
Non vtar aunulis niſi facile exemtilibus, 
Heſet on his rynge ypon his fynger. 
Annulum digito adaptauſt. 
He pulled of his N tor a token. 

t / ad adſtruenda dem 


My! mo b a ry ri ouche hangynge ab oute 
hernecke, 


Eſt matri i Þcioſur! fe; 
He went in a gtene go) 
Vrebat Honey rg ve 
He wolde were no blacke in any caſe, 
Ab atte veltisvfaptinaciſſime abſtinuit 
He was cladde in a matte forno pryde, 
Operiebatur papirices cucullo procul faſtu; 
8 He was clad al i whyt as thoughhe wold ſay maſſe 
Alis veſtibꝰ cuftꝰ e: tanꝗ numini operatur?, 
He hs ne DA Dr of orient colour, 
Ha ye canuſinam. 
Someyme bees ld cappis like a ſuger lofe. 


X. iij. 


nẽtũ collo ſuſpẽſu um 
eat myddel wynter. 
emedijs frigoribus 5 
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tebantur faſtigiatis pileis / ve mg 

A 3 of heer ſerueth for lee 

Vndulata veſtis tẽpori ſeruit lug 

Fettememy cldkefarthe rahn es 

Adhibe penulã / vel lacernã ad drfendendun 

hymbrem. _ 

Gyueme a warmer gowne for T am 2 NEE 


Da veſtem pinguio rnit oniartalge 

He goth e arayde: but — — gof une 

Incedit bene b 8/fed efforts in enfis.” 
I'wyllnat go forthe 1 8 55 ee e 
Non prodibo ſineflammeo Felnca. 
Alonge ſleued go wie was Ayſplſed EH did 


manuleata erat ro est WE 


Phis? ene 1 
eee, 
e arms ed c / 
teflata 5 ſit 9AI&IKI tis DblowsH 
NE | that; RE we 
200 ge ES OHAURE aatea {oh 
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is Th 12275 
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reer Leltat! innen, 


, — 
„ 
- — — — ls od 
— — - 
— - <- OE —— — 


— —— ts © 
N 


wt 


EY 

* 38 A 

2 ſs 
— : 


— r 
— T —ͤ eng > + 


_— 80 


r Falk & on hoon Ra Men Mio 


7 1b ys & gon 


0 VLTY - 
Agalẽt daſſhedi igolde hathmoch els oith moch. 
Chriſoaſpis / plurimũ aut habet / aut debet. 
He ſetteth moche by his twynded lockes, 
Cincinnis ſuis multum tribuit. 
He hathe a pleaſute i in iagged clothynge. 
Laſciuioſa veſte plurimum oblectatur. 


He gothe arayed in all his clothynge /notherafs 
ter his countre faſſhion / nother after the towne 
that he dwelleth in / nor lyke any teſonable man. 


Veſtitu / calceatuq; / & eętero habitu / neque 


. ciuili/at ne virili quider/aut de⸗ 
nig humano vtitur. 
Clothes benpt ſet by nowe but vfetiey be garded 
Veſtes/nficin precio nõ ſunt: niſi ſegmẽtate 
London ſpeche and taymẽt is fer fyner thi Lorke. 
Sermo / & cultus Londonienſiũ eſt longe ac⸗ 
curatior:ꝗᷓ Eboracenſum. 
Some people go naked / and yet be not noolde;. 
Quzdam gentes nudi agunt:nec tamen fri⸗ 
ori ſuccumbunt. 

ome go arayed lyke deuyls:and wene: that they 
be goodly. 

Quidam furiali ſunt habitu: quẽ tamen ſibi 
perf uadent eſſe cultiſſimum. | 


he faſſyon of clothynge is take out of one cofitrs 
to another. 


Veſtitꝰ figurai his: aut illis gẽtibus trãſlati⸗ 
He letteth his beer and his berde growe, (era eit. 
Capillum & barbam promiſit. 
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DECORPORIS 
Hehathianhore berde kembed downe to thebreſ 
Fert canam barbam ad pectus propexany'-. 
Roũded heare becometh mẽ:and — 
Ceſaries viris / coma mulieribus aptior eſt 
His lockis be trayled / and dreſſed tot purpoſe, 
Capilli eius fantcalamiſteati/vel annulati. 


Longe felo wes haue a ane in wiithedand eue 
led lockes. 


Iuuenes ſtudioſe ferunt cincinnos inpl exiler 
modum tortos. CET OY 
E-wyll terte, berds prove Ell ty haue gone 
my pylgrymage · 439177 OonHfctuH N 
Summittambarbam/vſq; dum Peregrinath 
one ſim funetis.. 00 050 1 %% 
He weer a buſſhe of heare mage by crafts: buthe | 
Tos Clone 11255 L C4104 
ebatur cxpillamentonſed wen flange 0 
ditus eſt. ton 2d 345 B\29HE% 83 21409 it? 2G 
Myn hoſen amd ſhone: be all an torng rthat Loaf 
Cale forthe, 4193 1 
A e ſunt attrita/ quo miaus in aper 
tum prod cam. go 
Dane epi gros while thoumezet wards 
rticis capillu baalafools refiazus eſt . dum 
Adder FeFNerouite. „irrt: 01340 noyDgl dT 
Naughty perlis be ſol eſomtyme for greatpryce 
Phyſmata intexdum plurimi veniunt. 


„ pretivuſe ſonys arid euch, 
intheyrearis, Noi medisd BY mnytliqt/ 


. + . 
ies 


\CVLTV | 
Dominæ et matronæ indice elenchis & cro⸗ 


talijs ab auribus ſuſpendunt. d 
Maydens were ſylken callis:with the whiche they 
— in ordre theyr heate / made yelowe with lye. 


Puellæ reticulis bombicinis vtuntur: quibus 
comas lixiuio ruffatas / ſiue rutulatas in lege 
et ſtatione/ne fluant continent. | 

She wereth an apron hemmed with gelde⸗ | 
Vtit ſemicincto / ſiue vẽtrali auro fimbriato. 
She wereth corked ſlippers to make hir tal & fete. 
Vtitur crepidulis ſuberatis ad ſupplendã cor 
pris formam 12 Þ 

Theapparell of a fiche u woman maketh ber apere 
more by halfe / than ſheis in dede. 


Apparatus matronã dimidia maiorẽ refert; 


Kerchefes of taynes and ſhyrtis be inſtrumentis of 
prydeand letheryy 


Sudaria ſetaba/ct eiuſmo di in tuſia ſunt 1 


menta ſup zerbi# et libidinis. 
He hatha er edutſe ſhitt for ſuche a mans ſone. 


Habet craſſum intuſium / ſi ad Patris opulen 


tiam reſpicitur. 

I haue loſt my napken with ſhakynge of i myn arme 

Amiſi riculã: vaga brachij ventilatione. 

Geue me my heer 15 e fot 8 truſſe yp my lockes 
4 


Da crinalẽ vittã:ꝗqᷓ fluetes capillos cohibiam 
Do on my ſhoo witthout ſtraynynge of my toos 


InduccaltefiÞter digitog ex catnificationẽ. 


— —— ——  O_- 
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DE CORPORIS 


I haueborne my.hoſe'tomendynge and go bare 
legged the whyle. 


Dedi tibi alia mea ſarcinatori [ iterea ent nu⸗ 


dipes / non caligas. y 

I haue loſte my ſhoes orflypp era whyle 1 ranne to 
take h m. 5 

Ami i caliga / dũ curſu nitor eum ptehetate 
Bere thy honery' ehe coblers and benot athamęa 
to N 8 

Da calceos veftramentario/nec te pudeate eo 
rum vſus. | 

Gyueme my ode / to ley pon my ſttulders; 

Da capitium / capidulum / vel | caliptrans}3 a 
attibiendas ſcapulas. 

let vs haue a place to lay our clo thes on whyle ve 
Detur nobis . poliarũ / vel apoditeriũ. (bach. 
Here conieth a great meny clag inplacke. 


Aduentat turha pullata. * 15 
Valea ng _ en ſhewe out theyr ele 


Meretrices pectus expapillant. 
women occupy pynnes to araye them. 
Fœrminę vtuntur acubus in ſummo pita 
ad en * 

Some cheryſſh the herrbalthes ofheer with mochs 


kymbynge and ip Inge in 7. 
Quidam cepil ca icon ſiue capillamentũ affi 


pexu et xuuici curant. 


Hes vert a mytte of raynes, whancourlſer yoldo 


VIC 
Vtitur utuſt 0 de tela rihemenſi / cum multo 


craſſius par ſit meritis. 

He woldeſe hym ſelfe in a glaſſe | that all thynge: 
were feet. 

Faciem in ſpeculs quęrebat / v vt nihit eſſet in⸗ 
compoſitum. N MF} | 

Hortes tokegreat hede oſ his clo togyclealy. 
Hortepſius : vt beat e 2 
erat curioſug. | 
He toke good hede:that his play tes ſhuld be gyr 


ca to hymſelfe/not flagynie as i rliey fell: but ſet 
rt N with a clenly knotte. 


#) veveltis tagas rod dt: indu- 
—.— artifex nodus ädſtringeret. 


Tale hede of thy countenaunce In en e and or 
Aire therafte 2. 


They tat bè full end 


2 85 to other: thar cine 
hemlelfe; © 215 


Obes et vngu r gelber elne 


alijs parãt / cuiꝰ i ene ſunt exortes. 
J e aa 6 


Hee! c/que olim wats — nunc eſt depexa;”:! 
jicmenbfthooldeworldecmade choys lone 

yer oflether/tb here ofthe wether. 

Priſci — ad propuls 


ſandam idibriuninjurians. 


OS eee tte # —— . el re Go are ee Ine 8. — —P ne ere £0 » — 


DE CORPORIS 
Somtyme. gytdellys were tull of ſtodis en 
or boly ons. 
Superiore euo / ſonę bullis erant ſtipatg 
A buckyl of braſſe / do eth as good ftede:as one af 
ſyluer or goldejto gyrde with, 
Bu bula ęnea ęque facit ad cin ctum / ac e 


tea / vel aurea. 
I haue founde 4 ne we way fo gyrde and vw 
Commentisſumnotumti Palin '® 15 


bulandi modum. 

Some bruſſhes he made of hethe bull! de 
of bryſtyls. N 

Scepine/ 1 flunt quaſi e lohis/ 
partim ſetis Tuilli ! 

Men ſay that 5 15 5 dwelled i in Ae ie 


begynnynge. 


Perhibets gig t | 
5 geber 6 25 Ack eite 
glande were gfantes 75 
Proditum eſt e aborigenes nan 
fuiſſe gigantes. 2 
The cornyſh, and welſhe mes ſpeche is almoſt onn. 
Sermio cornubieſium et wallenſuum eſt pio 
miſcubs. no 2 2 
It ſaulde femeubatieyThemen came fire out of: 
Hibernici ab hiſpanis eſſe videtur- 84808 
Scotſande ly eth towatde the notthe. . 
Scotia ad ſeprentrionemobuerlad nr 


CVLTV 


The traces bea fyerſepeople/and redy to a fraye 
or a tyſynge. | 

Thraces ſat hominũ genus ferox & rebellæ. 
My countte ſpeche is but homly. 

Sermo meus patrius ſimplex eſt. 

The brytannes ſay:that they came of the troyans 
Britanni a troianis origenem repetunt. 

A very lytell water | departeth Englande frome 
Scotlande, 

Paruus admodum fluuius / Angliam a Scoz 
tia diſcriminat. | | 
Yfwollenclothe be not taken hede of / and ſhaked 
& bruſſhed: they wylbe moth meet / & all to eate. 
Si veſtipex Janicio confectas veſtes diligen= 


ter / nõ excutiat / & ſcopina verrat: tineis im⸗ 


pendię rodentibus pabulum prębebunt. 

Ther be many thynges vſed in Englãde: that were 
taken or fette out of other landes. | 
Pleraq; vſurpantur in Anglia ex alijs terris 
traſlaticia. 

Olde men bruſſhed theyt ſtudy clothes with cowe 
tayles:as we do with heer bruſſhes. 

Antiqui puluerulentas veſtes / muſcario buz 
bulo purgabant. vt nos ſetaceo. 

He wereth an oyſtryges fether. 

Fert ſtruthiocameli pennam. 

There be in Ynd:that eate mennes flefſhe, 


Sunt in India anthropopagi. 


ee es. ae ee I. IO NTT A 2 
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DE CORP ORIS 
Men talke of many diuers peple of woder faſſhion 
Feruntur diuerſi populi / monſtroſæ figuræ 


Some wonder / howe there may be mẽ in an other 
worlde / tredynge agaynſte vs fote to fote. 


Quidam mirantur eſſe antichthones. 

Some peple eate only fiſſhe 

Quidam dumtaxat ſunt Ichthiophagi. 

A certen peple called bubyns eate lyeſſe ike apes, 


Bubini / quædã ges ſunt phthirophagi more 


ſimiorum. 
Some haue fete like a horſe. 
Quidam ſunt hipopodes. 
Somehaue one foteſo brodetthat couereth and 
fhadoweth all the body. ä 
uidam ſunt ſciopodes. 
Some be of bothe kyndes or ſexus :28 hermophro 
ditus / and machlyes, 


Quidam ſunt androginę: vt hermophrodi- 


tus / & machlies. 
Some people let theyr heer growe 1 behide 
theyr backe:and ſome afore theyr foteheed. 


Quędam porn ſunt hopiſtocomæ / comam 


poſtt terga fuſam alentes / quędam actocomę 


antias caproniasve / in frontem dimittentes. 
He is my coũtre man: and therfore Houe r the 
better. 

Eſt mihi genitilis / vel verraculus ea pto ter 


mihi charior. 6 £14 


— 


He maketh his heer yelowe: bycauſe he * ſe⸗ 


CVLTV 
me luſty. 


Rutilat capillos / vt vegetus appareat. 
He hathe a berde lyke a greke / to be takẽ fot a mi 


Barbam graio more alit: vt grauitatis opinio 


nem comparet. 

His heer was lyght ambre / and ſomwhat curled. 
Capillus ei erat ſubflauus / et leuiter inflexus. 
After the olde maner / men had longe berdes. 
Veteri inſtituto viri alebant barbas. 

He gothe ſtalkynge lyke a crane. 

Ingreditur ſuſpenſis veſtigijs more gruis. 
He gothe ſtately and dyſdenyngly. 

F aſtuoſ us / & turgidus ingreditur. 

He was dyſgyſed in a poore mannes wede, 

Veſte ſeruili in diſſimulationẽ cõpoſitus eſt. 
He wered a muffulde hode leſt he ſhulde be ſpyed 
or kno wen. ä 
Cucullo ytebatur/ne agnoſceretur. 

He goth as though he were an englyſſhe mã / whã 
he is a playne ſcotte. 
Agit ſe pro anglico: cũ ſit manifeſte ſcottus. 
He was crowned with a garlande of roſes, 
Coronarofea euinctus eſt. 
Kembe y ait heex that it may ſytte backwarde. 
Come tibi capillũ: vt ſi reliciuꝰ / ſiue refugus 
He is my countte man: as he bereth me an hande, 
Eſt ciuis municeps / popularis meus: vti mihi 


yult perſuaſum. 


Tri 


DE FORTYNA 
De fortunæ indulgentis bonis / puta cla: 
ro ſtẽmate / amicis diuitijs / et id genus pro⸗ 


Captu. XI. 


PD Amalyeto thekynge, 
P32 Suinter regis ꝓpinquos. 
; "6/7 He cometh ofa noble kynne, 
FS Honeſtis parentibus / vel 
maioribus pro dijt. 
221 aſke theſe 8 the more 


I inſtantly: bycauſe they were 
—— myne auncetres. 


. eo impenſius peto / ꝙ erant maiorum 

meorum. 

This ſhall do the good and worſhyp. 

Hoc / tibi rei et gloriæ erit. 

Fer isrycheincoyneand plate:bat not ĩ i lyuelode 
iues eſt ęre / vel argeto W et rudi 5 

non locuples. 3 Wes 

Ilyue in very good hope. An = 

Alo optimam ſpem m 


Some men wolde be alone out of all ſorowe 
trouble of the worlde:that all other ſuffte. 


Quidamhaberi volunt extra hominum ſor- 
tem ſoli. 

we be in good and PO FEEL? cf thiked be god, 
N oltrg opes dei benignitate 12. 


— — — — ua. ut. a £©r\ 


INDVLGENTIORE. 


I am not able at this tyme to do bettet fot the. 
Pro habitu pſentis fortunæ / gratiticati ma⸗ 


— 


gis tibi non poſſum. 

Ineuer dyd the good ne pleaſure, 
Nihil tibi ſum gratificatus. 
He is an olde ryche man. 

Amplas poſſidet opes. 

He is well coyned. 

D iues eſt in re nummartia. 
Ryche in catell. fe 
Diues in re pecuaria. | | 
Aſtraunget dyd me beſt helpe. | 
Peregrinus pſentiſlima opellã mihi attulit. 


whan a man goeth aboute bi beſyneſſe hymſelfe: 
than doubtles it ſhall go forth ſpedely & — done. 


Cum res in ipſo iam vertitur / cuium eſt nego 
tium / procul dubio peragetur. _ 
There is no loue more tender: than the mothers, 
Nullus amor eſt materno indulgentior. 18712 
Iloue the as myne owne eyen, . 
Amo te oculitus. Te 
Iloue the as myn owne ſoule and hertely, 

o te animitus. 


I loue the with all the veynes afmy hertelor mas 
rowe of my bones, 


Amo te medullitus. 
They do for eche otherjor holdeth yp euer other 


. 


DE FORTVNA 
He loueth hym paſſynge well. 
Oculis eum fert. 
He bad me be of good comforte. 
Iuſſit me bene ſperare. | 
Thou haſt comforted me wel with theſe tyaynges 
Hocnuncio me plurimum erexiſti. 
I auyſe the forſake not or let not go this profer. - 
Moneo te / ſuadeo tibi / ne preſentem occaſi⸗ 
onem ſinas / vel patiatis emanibuselabf, 


I counſell the forſake not my profer or dffre : left 
hereafter thou beſhrewe or blamethyſele# -- - 


Auctor tibi ſum ne quam ſers reſpuas aut 


reijcias eondixionẽ / ne poſt hac tete accuſes. 
By ouer moche caſtynge of parell and dryaynge 
forthe of tyme: thou haft loſt thy putpos. 
AmbigEdo/ OY rem pluviufts | voto 
excidiſti. 

New fortune is Fr frendejand offrethherfelfet: to 
the:as-thouwgldetleiffcand haue it thyſelfe, 
Nunc fortuna tibi: fatis indulgetſ ſcq; ofert: 


ct ingerit ad votum. o one 

The thyngs Hat thou fiaſt fo wn deen toreti 

now brought about, 

Res quatatopere/auttato ſtudio optaſtii iam 

One good turne wyll haue anothery (conficitur. 

Gratiam gratia parit. 

| po joel dyd better: 
— facta amiciora adiecits: 


- 9 . — — — 


INDVLGENTIORE. 


Ihaue a maruaylous fauour and fantaſy / to that 
mannes condycyons and behauour, 


Miror & vehementer pbo illius hois ingeniũ 
I am ſory / & bere it heuelyjthat ye be dyſpleaſed 
or myſcontent with me. 


Doleo et acerbe fero qmihi ſis factꝰalienior 
He hath euer inal maters be the louer / ayder / and 
protector of my welthe and helthe, 

Vbiq; meam ſalutem / vitamq; beneuolentia 
pręſidio / cuſtodiaq; texit. 

Thou ſhalt tary with me tyl this feruẽt cold abate 
Subſidebis apud me / donec hoc veheme ns 
frigus remittat. 

Thou ſhalt haue my ſon with the with a good wyl 
Habebis bona venia filium apud te. 

I haue goten the leue to go. tze 
Impetraui tibi veniam abeundi. 

I haue goten the leue to departe. 

Impetraui tibi liberum cõmeatum- 

Iwas neuer ſo ſory for mannes dethe / as for his. 
Nullius æque / ac eius interitu affectus ſum. 


I founde the my mooſt frende in my trouble / and 
greate aduerſyte. | 


Expertus ſum te mihi amiciſſimũ in tempo⸗ 
rum meorum nouitate. 

I beſeche the let all treſpas: that I haue done to 
this day hyther be forget / and forgyuen for euer. 
Peto / ne quæ ad hoc tempus geſſi mihi in fu⸗ 
turum ſint fraud. | 

— — — 1. ij 


— 


DE FORT VNA 
Nexte my father / I loue the beſt, 
Secundum patrem / te amo maxime. 
Thy kynde and true herte dyd the lytell good. 
Pia fides / tibi parum felix fuit. 
He receyued me courteſly:& dyd me great chere. 
Comiter me accepit: magnificeq; tractauit. 
Thou ſhalt lacke nothynge as longe as I lyue, 
Nihil me viuo deſyderabis. 
Take it for the beſt: or take it well a worthe. 
Boni conſulas. 
I am glad:that thou haſt ſped well at this tyme. 
Gratulor tibi preſentem ſortẽ / vel fortunã. 


I haue no fanteſy to be in company with any man 
more than with the. 


Nullius conſuetudine magis teneor / ꝗᷓ tui. 


Anone vpon this daye tweluemonethe: I ſhall ſe 
the agayne, 1 


Vertente anno ſtatim te viſam. 

I haue ſurely promyſed hym my deuer, 
Operam meam / illi deuoui. 

what ſo euer thyng pleaſe the beſt / do ther after. 
Quæcũq; res tibi magis cordi eſt / eã ſequere 
I auyſe the a whyle / kepe the out of mennes ſyght 
Auctor tibi ſum paulum fugiendi aſpectus 
hominum. | 

Iſhall deſerue thy gentylnes/yfIlyue, | 
Demerebor officifi tuũ / ſuperet modo vita. 
He cheryſſheth my chyldren the tenderſt wyſe. 
Tuetur mihi filios inſigni pietate. 


tb 


INDVLGENTIORE. . 
Ihaue loued the | pecyally ſyth chyldehoode, 


Amaui te vnice a pueris. 

I cannot be fro my mayſter for loue, 

Abſentis domini deſyderiũ ferre nõ poſſum 
If that I be cald for or lacked / ſay that Iam ſyke. 
Si mei preſentia requiratur / dic me egrotũ. 
God make the of a better mynde or dyſpoſycyon, 
Dent tibi dij meliorem mentem. 

he mother all to baſſeth her chylde. 

Mater natum diſſuauiatur. 

I wolde thou dyddeſt well. 

Volo tibi conſultuui. 

I am bounde to the: for thy greate kyndneſſe ſhe⸗ 
wed to me. | 

Debeo tibi plurimũ pro officio in me tuo. 
Iwyſſhed oftentymes wepynge for the. 

Sæpe te lachrimis requirebam. 

Iſhal go with the other like a felow or like a wayt᷑ 
Ego me tibi adiungã / vel ſociũ / vel comitẽ. 
If thou owe me good wyll / or woldeſt I dyd well 
let this mater procede or go forthe, 

Si mihi conſultũ velis / ſine hęc procedant. 
There is no mater : but I haue hadde happely thy 
nelpe init, 

Nullum eſt negotium / in quo tua opera non 
ſum feliciter vſus. 

Ipray the become my frende. | 

Oro complectere meam amicitiam. 


He is good mayſter ynough to me: - longeashe 
liij. 


DE FORT V NA 
taketh nothynge fro nie by extorcyon, 
In eo ſatis mihi æquus eſt: ꝙ nihil ex rapto 
ſibi vendicat- 
I know wel ynough thy feythful minde toward me 
Sigularẽ ĩ me fidẽ tuã habeo ſatis exploratã. 
Iamat one with the. 
In gratiam tecum redij. 
This mater requyreth a dylygẽt wyl & ſpedy haſt, 
In hac re / voluntate & maturatione opus eſt. 
I can not tell how I may make the truſte ne. 
Neſcio quo pacto fidem meã tibi probem. 
I comende or preyſe thy wytte. | 
Exoſculor tuam indolem. 
I ſhall ſaue / or maynteyne thy worſhyppe/atall 
Tymes, 
Tuam tueborin omnibus dignitatem. 
I haueputte the in truſte of many greate maters, 
Multa & magna tibi credidi. 
There is nothynge that I ſet more by / than the 
playne delynge ofmen, X 
Nihil antiquius habeo / ꝗᷓ ſimplicem fidem 


hominum. 


I ſhal aſſaye to brynge hym to a better mynde and 
auyſe. — 
Tẽtabo eũ ad ſanitatẽ retrahere vel reducete 
I dyd it well: and as it ſhulde be done. 
Recte & ordine feci. 

It is an almes dede to helpe hym. 

Officium pietatis eſt ei ſubuenire. 


INDVLGENTIORE. 


I ſhall leue no poynt of dylygence yndone in hel⸗ 
pro ge of that mater. 


ullũ in ea re ſubleuanda officiũ pᷣtermittã. 


Chryſten prynces coude neuer be ouer come / yl 
they wolde holde togyther. 


Chriſtiani principes eſſent inexpugnabiles 
ſiipſis de ſumma rei conueniret. 

They were glad of the dede. 

Gaudere facto. 


I haue euer done all my dylygence to pleaſe or to 
beruled by the, 1 


Studioſe ſemper tibi obtemperaui. 

Iwyll do ſome good for engly! e men. : 
Aliquo beneficio anglũ nome demerebor. 
It thou wylt not be our frende: be not our foo, 
Sins amice:nihil hoſtile in nos moliaris. 
Idyditfor a good entent / good wyll / or courteſy, 
Modeſtie ſtudio / id feci. 

He wolde not be counſayled: to behaue hymſelfe 
manerly. 

Noluit verecundiæ admoneri. 

Iſhall do the beſt I can to pleaſe the. 

Summa ope contendam tibi placere. 
He was vnkynde to his ſeruaumt / that hadde done 
hym good and true ſeruyce ; aid put hymſelfe in 
iepardye for hym, xe tera 
Ingratus fuit ſeruo / vſus eius opera naua & 
ſtrennua. 1 
There is no maner of expenſes more goodly & cõ⸗ 


J eat ̃ er ee a rr 5 


DB FORTVNA 


mẽdable:than vpon vertuous dedes and letuyn : 
Nullũ eſt impendij genus dignius / in oft 


cijs & cultu animi. 

I ſhall gyue the a brachlette, 

Dabo tibi dextrochirium. 

My ſeruant ſhall bere lyght afore the, 
Seruus prælueebit tibi. 
Vf I come where thou haſte any lande: I wyll not 
fayle but I ſhal com ſpye out where thou dwelleſt 
A gros tuos preteruehens non committam / 
quin vbinam ſit tibi domicilium conſtitutum 


fuero exodoratus. 

Me thynke it is acotdyng to honeſte to kepe a pto 
Officij duco promiſſum ſeruare. (mes. 
well: fer hym g0: though he haue deſerued to be 
other wyſe handled. | 

Abeat licebit vtcumq; meritus. 

All olde dyſpleaſures m 2 be ſet aſyde & ne 
Simulctates priores obliterandæ ſunt / & ob 


liuione abolena g. f 

He is a frende at all aſſayes. 3 

Omnium horarum amicus eſt. 

I ſhal bete all the harme that thou haddefti in brẽ⸗ 
nynge of thy. houſe, : 

Incendiorum damna tibi ſupplebo. 

Many honeſt men were come of courteſye: to do 

they r duy te,” 


Offi a0 LE /conuenerant ſpectati viti. 


N — 2 ——— 


INDVLGENTIORE. 
Beware what thou ſpekeſt at ſonger. 
Diſpice quid ſuper enam loquaris- 
—— * be lothe to dyſplaaſe you. | 
Nolim te inquietare/ Aut dels, Ju 
importunus — | _ 3B | 7 
My ſeruantes dyd hym 8 an Ar. 
Famuli uli ei gratiticeminifirdbune; - 
Itis an berg — wyſlhe;':! 8 
Honeſtum eſt votu mm.. 


He was my greate fuccourer & — me egreato fs 
uour. 


Is tuit mihi preſidiq & gratiæ. 

Heſet me at his owne bourd a., 11 
Famuliaribus 5 FT 
He bad me beof good chere and holde. id 
Hortabatur / vt auderem. e 
He is neuer out of my mynde,. 

In oculis mihi eſt vel — meis obuarſatr 
Iwyll loke vpon myn one ea ag | 
Rebus meis proſpi "fe TONY Ns 
hy makeſt t th ſomoche ofhyme, was 
Curillum ita ſuſpicist 


Do ſomg * — e rhia tome, |... 


Gere mihi motemhe nder 
Itake the for myn owne father, 


In te patrem effin "MY 
nach moche o hym:&toke by tor his owne 
tlynge. 
kum coluit / & iitdlichs HS S 
90 


.iDE. F ORTVNA 
At thy wordes Lan well tareforted; - 
Te interpellante anima Sehe, 1 
Be ye not feynt . herted iat theſe ey dy | 
Ne deſi ids aa cchpto hoe Baneiglf 52 Kü 
I brought hym vp ofa baby caſt out ãᷣthe "76 mu 

| Educaui preiectici ciumy b (203, 

Thou putteſt me in better ed fort of tyge ene 
Spem cõmodiarem in poſterum mihi faeis. 
It is pyte to cheriſſhe the chat wa wos therfote 
Iadignundeſt eos fouere: qui / vel icleo fiunt. 


deteriores. 0 
One good de de ic y tte wHHTHUEA Lr. I 31544 2A 
Munus munere ex 1. HO Linn | 
Thou preſfiiHefP u ä Oni ſhy k 
Abuteris patientia med 0 203.5 e £9 3:5 
I ſhall do ee 87 712807 
i 
Remetiar tibi grattani vel reti xe eee ba 


: - 


nefidhiayco ci euy30 130 LEE £4139 0 [iy 
This is — tym H doi ity) 


Aequilibrium offi O ci _ 6 [24994 
I knowe noth 881% Wo 
Nihil er quare te demie * 
Ido it that thou ſtilde 19 a =— 


be. e 
Thee coſt greueth nat ment amno reued with 
Non ny” mpeß fat F 4055 99 0 cot 


Ia derade 10 0 eee Ale 


e 1 * 


INDVEGENTIORE. 


Protegam te / atq; alam—- L 049/260 9020. 
— leo fauna is ub! dich 11 1001 f 
Omnes ſububo caſus : . lb any hong 11] 
Iauyſe the benot 1 to bolde amonge hebe mera 
this — 

Hortor / ne temere tetaingeras in lab lus· c 
Arebuke done wyſely and undueſeaſon . 
mes ſynketh in to eee 
mynde in good ſcaſp pe K i ob! 
Tempeltiua 4 ratio, ſupeammum felis 
citer iubit. Inde 1: tm on? 


Igate hym at auaunta 1 chat! 1 myghe inks 

DO e eee 0R9 i. 
Ex occa ſione cd ſum adeptus injurigobnozs 
ium: ſed abſtinuie 


This dede mall bealyuezanda remenbuicewhd 
7 be deed. 7801 19 200113 EL 3 


oc vel extincti motumentum exit. 12 3 2i 9H 
There is no mã: that I woldedyd betterthiithoug 
Nullius income fta 61 
I haue holpe the many tymes at thy nede. — 
dæpe te deſydetijs leu au. 
If — ſende vs proſpetyte aftoreivhizde ſeat 
Iſhall loke bettenfpohighe;! i rw) incu en: 
Si deus ſecundis amara mutaverie>xheriuvy 
tibi proſpiciam. „1h H Nett £ 
If he thryue or proſpere } my parte is therinſs or: 
ſhall fare ihe bett | 8 dn 2b 'B 
Proſpetos cius fuccelſus tas in meo acretiueo,51 


Om — * — — — 4 


= = Z, ij. 2 


ADE-FORTVNA. 


Loue maketh me bolde. 
Amor mihi fiduciam nutrit. FCS! 
In certayne delynges: a man may telone his owne 
ane, ekynge of charyte. 
n quibuſdam negotijs eſſe poteſt/ poſtuls 


tio;fineJabeconcordiw. -- 

7 axe the be my g , vuep and fende. 24 
olbenigna in me venta © 10 | OV! 

Ido that: that is thy duyte __— | * 

Fungor parribus tur. 

There is no man: 3 do th 3 — nerhalt ue 

Nane; 3 DIET QUGUE z π’fe sc 8 
emo exortemPreeriif fentler aufer - 

ace aht de ed bs fewdrded fore? thi 
- that ſtudy to do lyke be camaged |. 


um dignis fructus tribuitut candem vam 
capeſlentibus ſpes paratur. 
DT 12 13 924114 51272 my 

tgttiteo veria- atetnac 18 11 nm on 2055 1:5 
r ani 
Gaudeq te honore eſſe a 
He and I be greate to extherudmoche bounds 
n 025 127 D355 4 L 

a mihi cum illo eſtofficie rum famil· 

atiumſoctas sud £35516 14331 219% 0 
Iknowe myſelfe mable euery wyſe tv thanke the 
Nordnet, 714 Ju 

gendis tibi gratijs viquequagzme' impas 


rem; ſetitio. tüm 21. 113591 11291 2 20479 


bd — — — 
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INDVEGENTIORE. 


Herty loue / loueth not many wordes. | 
Sincerus amor linguę allettationẽ indignat᷑. 
Let this be forgy uen and forgeten. : 
Hoc antiquet obliuto, 
I rekyn his promocyon as it were myn owne, 
Eius ornamenta in meo ore duco. 
I pray you conſyder my good wyll / not the thyng 
Oro / vt animum non tem intuearis. 
what ſo euet thou haue to do cum to mei and let 
me alone with all. 
Ad me omnia deſyderia tua referes. 
Oftentymes / that thynge: that partemele is hyn⸗ 
derynge is auauntage: han it cometh all to all, 
Quod per partes nõnunꝗᷓ eſt detrimentoſum 
in ſumma compendio ſum eſt. 3 
He is come of good and noble kynrede, 
Nobili loco ortus eſt. 

Fortune laweth vpon the. 
Fortuna eſt tibi proſperorum munifica. 
Somtyme yll turneth to good. 1 
Interdum mala in bonum cedunt. 
There was no harme or wronge done, 
Temperatum eſt iniuriæ. 


* 


Vſe my ſeruyce of duty as thou wylt. 

Vtere mea opera tuo iure. 

I ſhall recompenſe the for this gentyll dede /yf I 

lyue and be able. | 

Referam tibi gratiam pro talimerito/modo 
eee 


DE FORTVNA 


ſuperet vita & vires. 

Holde with vs for the comune wele. 
Eſto a nobis in rem publicam. 
There is a muttrynge and rumour / that he ſhal be 
byſſ hop. 
Eſt nonnullus odor epiſcopatus ei cõferẽdi. 
I wyll holde with the in ryght / but not in wronge, 
Adero tibi in recte factis / nõ autẽ in ꝑperã. 
Lwyll not be behynde /yf I may do any thynge, 
Occaſionibus non ero imparatus. 
They kepe mery company by themſelfe. 
Amcenos ſeceſſus celebrant. 
I delyuet this thynge to the of myn owne IE and 
for ſpecyall fanour. 
Hoc tibi ſponte / & ingẽtis meriti loco trado 
He is not yet at the hyeſt of his mynde. 
Non dum fortuna ſe eius animo | uperfudit. 


De acerbæ fortunæ vicibue / vbi de inimi⸗ 
cis e e Ca. XII. 


8 . 28 7 lyeth wayte to deſtroye ot 
2 yndo his father, 


F 5 25 capitales molitut inſidias. 


— 2 — — — — On | — 


IRATA. 
He thruſt out his eye with alytell wande, 
Oculum virga excluſit. 
He putteth hymſelfe to moche in aduenture. 
Nimis obiectat ſe periculis. 


Helet hymſelfe downe witha rope made of yyne 
braunches. 


Vitiginea reſte ſe demiſit. 

It is nothyng accordyng/to here that thynge ne⸗ 
glygently that may turne to a mannes greate hurt 
or vndoynge. | | 
Nou decet hoc per contemptũ audire,quod 
in perniciem verti poteſt. 

Iamytterly betrapte or betrayed. 
Circumſcriptus ſum. 

He kepeth meate and drynke fro me. 

Subducit mihi alimenta. 


He putte me in to the yttermooſt ieopardy of my 
lyfe. 


n apertum vita diſcrimen me adduxit. 
He was brought in a playne ieopardy of his lyfe. 
In apertum vitæ diſcrimen adductus eſt. 
They that be ſure: that they ſhall be put to dethe 
ſet ly tell by theyr iudge, 
Deſtinati capitis / contemnunt iudicem. 
He lepte downe from a vety hyerocke, 
Ab eminentiſſima rupe ſe precipitauit / vel 
deſilijt. e 
All his houſholde and counſell hated hym. 
Domeſticis flagrauit odijs. 


— — — 0 2 9 — — — woe... 


Z, iiij. 
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DE FORTVNA 


Euery man was wery and lothe of the foule maner 
of his lyuynge and delynge. 


Fœdiſſimum vitæ inſtitutum aſpernati ſunt 


ad vnum omnes. 
I was fayne to eate the ſtouffynge of my matreſſe. 
Tomentũ e culcitra mandere coactus ſum. 


Many men enforce them to bere yp and maynteyn 
theyr mayſters eſtate and quarel: and vndoth hym 
and themſelfe alſo. 


Pleriq; dum ſtudent domini ſui opes tueri / 


ipſum & ſeſe peſſum ire cogunt. 
Ihaue avety truſte and hope: that I ſhall | ſkape' 
this parell, - . 
Alo ſpem fore / vt hoc perieulum effagiain, 
I ſhall holde ſtyffely myn owne neuertheles, 
Nihilo ſecius contra tendam. 


It tutned-to Amonsgreate ſhame / that hehad to 
do with his owne ſyſter. 


Amoni ſororis inceſtum probro vertit. 


My ſubſtaunce is brought lowe en 1 [pray the 
vndo me not ytterly.. .. 
Res. meæ acciſæ ſatis ſunt /o oro ne me fundi- | 


tus perdas. . 


I was punyſſhed lyke Annie 

Mulctatus ſum inciuilite. 

An horryble and myſcheuons dede. 
Lemniacum ſcelus.i. f œdum / tetrum. 
His body was dygged out of chryſten buryall. 
— eiuse ex ſaeta humo refoſſum eſt. 


* 


IRAT A. 


Amyſcheuous dede done at home hath let all my 
entent and purpoſe. 


Domeſticum ſcelus / optimis conſilijs meis 


interuenit. | 

He ſtoumbled at the threſſholde:and felle flat on 
the face, 

Offenſo limine in faciem procubuit. 

He tombled downe to the grounde, 

In terram deuolutus eſt, 

He hath a greate ſquatte agaynſt the grounde. 
Humi afflictus eſt. 

He was drowned in the poole and apered nomore 
Vortibus abſorptus haud extitit amplius. 
He was ledde through tlie cyte with full many a 
ſcorne or mocke. | 

Per mediam vrbem deductus eſt cum mul⸗ 


ta ſugillatione. 

He hydde hymſelfe i a corner pryuely land wolde 
not be ſene. 

Illatebrauit ſeſe / nec prodire voluit. 

Men i theyr trouble or aduerſyte ouglit not to be 
ſcorned or reuy led. 

Hominibus in auerſa fortuna non eſt inſul⸗ 
tandum. 

I was ſhamfully deled with or entreated. 
Ignominioſe habitus / vel accæptus ſum. 

He is vttetly ſet to famyſſhe hymſ ſelfe to dethe. 


Dectetum eſt ei inedia perite. 
My brother dyed i his molt proſperite & luſty age 


DE FORTVNA 
Frater deſijt i in humanis eſſe cum celebritate 
floreret & ætate. 
This: money is by ſub tylte myſraryed. 
Hęc pecunia fraude ĩtercępta ẽ: vel iteruerſa 
He was ſlayne with chokynge and ſtyeſfelynge, 
Intercluſo.ſpiritunecatus elt, 
He choked hymielfe at the boutde with gorgyng. 
Cibi redundantia fin cena perijt. 


If Imay get me at my 18 erte I wyll ſet nougltt by 
youall. 


Simul ac in tutum me reciperedabitur/yos 


ombiesnihil reſpexero. | 


I can no bete teen rhe daũger offo great hut 
tes dr liarmes: and ſhamefu chsckes or rebukes. 


Ferre haud poſſum molem tantaruw cladi⸗ 

um / fœœdarumq; ſugillationum. 

Fopre dayes or he dyed: he laye ſpecheſeffe. 
Quattidhs 6 vita decederet iacuit mutus. 


. dayes af gen he dyed he 2 


Quatriduò ꝗᷓ vita deceſſit lacnit inhumatus. 
He kylled his brother with poyſonat a greatfeeſt 
Frequeti couiuio fratre yeneno outs 
Helayedeed with ſtarynge n 
Iacuit ext rigentibus oculis.. * 

He is departed without ſhryfteand or IRE 
Vitę renũciauit ſñ ſacrorti pᷣſidio aut viatico 
The theues were ſeatered into the wodes, 


Latrones.crant in ſyluas paſſini diffpalati, 


. +< = — — 


IRATA. 
Theues make that way veryieopardous to go by. 
Latrones illud iter valde infeſtum reddunt. 
He came ſtalkynge vponme. 
Irrepſit mihi ſuſpenſo gradu. 
That houſe was afyre and brent to aſſhes. 
Ille ædes deflagrarunt. 
The chyrche waxte afyre, 
Phanum incendium contraxit. (therewit!?; 
The fyte dyd ſore harme:bycauſe the wynde ſtode 
Incendiũ ſecundo ventorũ flatu graſſabatur. 
He ſought wrenches to ſaue his owne lyfe by ren⸗ 
nynge pryuely away. 
Salutem tacita fuga moliebatur. 
It lyeth in my power ta ſlee the. 
Mihi iutegrum eſt te occidere. 
He pulled out his throte bolle / and &ylled hym, 
Elifo gutture eum necauit. 
The fyre begon coude not be quenched. 
Incendium contractũ non potuit reſtingui. 
whan my neyghbours houſe is a fyre: I can not be 
out of — for myn owne. 
Vicinis tectis flagrantibus / non poſſum de 
meis non-effe ſollicitus. | unul 
My houſe ſcaped harmeles. 5 
Mex ædes cuaſerunt incolumes. | 
Por brydge of Tymber fell and dyd greate harme 


Pons fat icius ingentem traxit ruinam cum 
plurima clades Eg» 


—— — - wo = # 


DE.EORTYV NA 
In that fyre.lijdipuſeewerebreatindthenta the 
grounden: mill ln | 
In eo incẽdio / tria domicilla * ſũt æqua uata 
The fyre hath pytebuſly dyſfygured the cyte. 


Faciem vrbis miſerabili modo dekormauit / 


incendium. 

The fyre encreaſed by a.lytell and a lytel, 

Ignis paulatim ſerpendo ſeſe aluit. 

Thar cboſt of the ſec is full of robbers; 

Ea maris ora eſt piratis infeſta. 

The robbers of the ſee: ſkymmeth ouer the ſee:ſo 
that true marchates may haueno peſable paſſage 
Piratæ habentmare adecoinfeltum:vtnegos 


ciatoribus non pateat tutus curſus. 

In — whorlyng of the wolldet Iwyſte not what 
to do. 

Ea temporum nonuitate eram ann confilij 
He was ſlayne with a downe fall. 
Pręcipitt lapſu extinctut eſt. | 
with greate & cõtynual ee bly 
Aſſiduo fletu / oculos amiſit. 1.4 

He kylled many: & ſpared not yonge innocentes, 
Plurimos occidit/nec:innoxie! parces ætati. 
He is ytterly et rand #$6q0e L Nan . 
delynge, S229 Tul. n 2 2b 4595 
Biuz fes eo cbrntu fut accifr -.1.. 

I coude not ſuffre that manet of rapootly Jelyngi 
Eam rei indignitatem ferre haud Dotuir: 


IRATYV. 
He made his owne mother to be drowned... 
Matrem propriam mergendam curauit. 
He oweth me but eaſy good wyll. 
Parum amico in me eſt animo. 
There was not ſo myſcheuous a dede done: that 
any man can remembre of moche. 
Rara hominum memoria tam atrox facinus 
euenit. l 1 27 22 
He ſet dogges / that were mankynde ypon the man 
to be all to torne. 9411 1 
Homine canibus efferatis laniandum obiecit 
Heleyeth wayte to yndo me. 
Mihi capitaliter inſidiaturt. 
This ma was vndone by falſe menys of his enemies 
Inimicorum perijt — 8 | 


Theſe two can neuer well agree. 
Hij sduobusnung probe conuenit. 


Iwyllneuer ceaſe to do the ſorowe. 

Nung deſiſtam te infeſtare. 

Thou att tedy to fyght at tke fyrſt worde. 

Ad ſermonis principium vim paras. 

This auerſyte or myſchaunce / is come to me later 
than Iloked for. | 

Excæpit me / qᷓ ſperaram / vel ſpe lentius hoc 
| roch 5 

He is fore dyſpleaſedwithme, 

Plane mihi inf enſus eſt. 

Iſhall ytterly yndo the. | 

Exteramte ytpinums 


DF FORTVNA 
Thy ſelfealoneart mooſt agaynſt me. 
Tu vnus omnium eg miſu maxime- i 
He ſent hym worde ſharpely,'' 3912 int 
Minaciter ei denunciauit. i 
Iues hate vttetly chryſten opts, 
Iudei chriſtianos infenſe oderunt. 
I ſhallſet the better a watke. 2 
Maius tibi negotium intendam. 


A knauyſſhe and à peryllous byll was ſet onths 
gate but no man can tell who dyd it. 


Libellus infamis: valurs affixus elt. i incerto 
tamen autore. 

They coude not ſcape p FADE 8 a 
Occultam trio hi fu e * 


— 


Jam not able to EY 
Imparſum inuidiæ tax.” ' © 
He is agayuſt ine fota pryuy hatred, ' 
Eſt mihi infenſuspriuato odio. TRAY 
He ſhall not ſcap yntolde ofit. 
A mic tacitumnon feret. 
Iſhal dyſpoynt thy purpos that thou g oel 45 out 
Conſilium tuum deſtituam. 
I wolde thou kneweſt: I owe the to good wyll, 
Ex profeſſo ſum tibi hoſtis. 50 
Preuy enemy es muſt well b e take Rede bft! 


IRAT V. 


Occulti hoſtes ſunt vigilanter cauendi. 
By ſymulacyon of loue there is moche myſchyeffe 
wrought, 
Amicitig cuniculis multa fraus graſſatur. 
I parte frendſhyp with the. | 
Amicitiam tihi remitto 
I amredy to fyght for lyfe and deth with the. 
Paratus tecum certare ſpõſione atrociſſima. 
Iam not able to holde myn owne: agaynſt ſuche a 
notte / ox a bende of felowes | 
Non ſum pat illi aduerſæ faction. 
| dyſcharge the of _ _ orous beſyneſſe/or tas 
ynge my parte agaynſt thßem. 
Reniitto tibi labore fam iſtam ſimulctandi 
prouinciam mea cauſa. '. _. 
Th — 1 that beſines on hande on thyn owns 
fre wyll. RY TY 
Prouinciarn tua ſponte adiſt iu. 
If thou beinotable to defende mymater : I had 
leuer thou woldeſt leue warke: tathet than ſtroye 
the mater, vi SEES 
Si aſſertorem agere nõ potes malo deſerto⸗ 
rem agas / qᷓ cauſam prodaes. 
Beware of ſuche hrygous maters: for thou mayeſt 
not / nor oughteſtnot to holde courriſſhly agaynſt 
thy mayſter 1 
Abſtineas moneo omni calumnia: nam prez 
ceptoremi inſectari non potes / nec debes. 
He toke hymfaſte with a ſmythes tonges. 


P — 5 


DF FORTVNA 
Prehendit eum pyrolabe. 
He ſmytte hym with a ſmythes hammer, 
Percuſſit eum pyrobola. 
They haue brokẽ vp and robbed the treſour hous 
Diripuerunt ærarium. 
He hath brought vp a ſclaunderypon won 
Intendit mihi calumniam. 


He prycked me in the eye with the berdeof an 
ere of whete. 


Ariſta triticea mihi oculum pupugit. 
He was ſet at naught or all to ſcorned. 


Habitus eſt ludibrio. 


Heb egynneth to pyke or fyndeth a quarell of my . 
wordes. 


Pergit ſarcire de verbo calumniam. 


He goeth about to put me out of fauour and dye | 
ſtroye my good name, 


Eſtimationem njedm conuellere ſtudet.. 

He came vponme inthe deed tyme of the nyght, 

Adortus eſt me ſopora nocte. 

All the worlde hateth hym pryuy and pert. 

Omnes publice & privatim ei? nome de 
pro oderunt. g 

The bere heuy: that fortune went fil with/hyrd 

in all maters. 

Perpetuam felicitatem inuidebant. 

He goeth about to pyke ſome quarel e 

Res nouas i inme 0 


IRATA. 
Hedraweth out his daggaz or whynarde. 
Pugionem exerit. 
[ſhall dyſpoynt the of thy purpoſe. 
Conatus tuos frangam / aut fruſtrabor. 
Thou prouokeſt me with thy wordes, 
Verbis me laceſſis. 
He kepte or perfourmed nothynge of his promes 


Reponam ſuperet modo vita. 

I haue many quarels agaynſt the, a 
Sunt mihi plurifaria quærelę aduerſum te. 

If I may catche the at auaũtage it ſhall tepẽt the, 
Si te innucauero penitebit. 


Iſhall quyte the as well. 

Par pari referam. 

If it come to my lotte I ſhall quyte the. 

Si per occaſionem dabitur reponam. 

Thou goeſt about to ſet vs at bate. | 

Studes nos committere. 

Thou makeſt men gaſe or wonder on the, 

Facis me conſpicuum. 

I ſhall tame the with a peyte of fetters, 

Coercebo te compedibus. 

was there dylygent and ſure watche 21. | 
IE 
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DE-FORTVNA 
Cuſtoditũ eſt ne vbiq; ſatis abhibito ſtudio? 
whan he was put out of offyce: he bare bymſelfe 
cowardly / in all his wotdes and dedes. 

Cum primum dignitate ſpoliatus eſt: git 
non modo priuatum: fed etiam trepidum & 
abiectum / & ſeruilem / & obnokifi quicquid 


diceret / aut faceret. 
He woũded hym with a boutchers knyfe or an axe 
Seceſpita eum ſauciauit. 

If he hate me: I hate ene 

Inuicem eum oder „ 

He rebuked and rated hym ſore. M6 
Pluribus verbis eum inſectatus eſt. 

He is not content to beſo ofte called ypon, . 
Offenſus eſt ſe toties gere ke 

He ſet hym falle in yrons, 
Coniecit eum in vincula, a 
Great ſhame was ſpoken ab 2 90 hk wo 
Turpi infamia flagrauit. 


There was a ſhameful rekenyng:by layeng of fyl⸗ 
thy thynges to eche others charge. 


Fuit illic mutuà flagttforume e 
He ſayth euer the vorſt by l f ſym. Jad 12 *. 
Illi ſemper obtrectat. 10 


He layeth falſely tc to my aan: was /Ajipos 
ſed to fle. 


Calumniatur me fugere ber fuge 
ſtuduiſſe. r 


— — — a 


ry 1 ; „ 


*:Y R . 


| IRATA. 
Thou haſt made al the worlde to crye out vpõ me 
Reddidiſti me omniũ criminibus obnoxium 


— — — — — 


vel obuium. 
He is pryuely lay de a wayte for. 
Illi nectuntur inſidiæͤa. 


Thou neuer ceaſyſt to prouoke ſome mi with thy 
wordes. 


Nung deſinis aliquem verbis inceſſere. 

Some were cortecte and were not gylty, 
Animaduerſum eſt in quoſdam inſontes. 

He went about a ryſynge. | II Ui. 
Res nouas moliebatur. 

He crucyfied the trueſt ſeruaunt that he hadde, 
Fid eliſſimum ſeruum ægit in crucem. 

He is a man all wrapped in myſchyefeandſhame; 
Flagitijs coopertus elt. 

He pulled hym well by thelockes, 

Cincinnos illi vellicauit. 

Ill happe come to theſe nyce and womenly men, 
Male eueniat iſtis effœminatis. 

I coude not do it for lacke of oportunyte, ö 
Nequiui rẽ tranſigere per inopiã occaſionis. 
whan he was ones ſuſpecte:he vnderſtode / that he 
was borne very heuy. 

Suſpectus / inuiſum ſe ſentiebat. 

He hath cauſed me to be had in great dyſdaynyng 
Magnam fecit mihi inuidiam. 

He hath goten mea greate hatred, 

Magnum conflauit mihi odium. 
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DE FORTVNA 
He hath ſet euery man in others toppe. 
Cõmiſit omnes inter ſe. 


Fhey were agreed /to come ypon hym ſyttyngeat 
the borde. 


Placuit eum aggredi accumbentem. 
He hath rayled vpon me with all ſhame, 
Denotauit me omni probro. 
He thruſt hym through the breſt. 
Ex aduerſo traiecit pectus. 
He thruſt his ſwerde through his ſecretes. 
Per obſcena ferrum adegit. 
They that wolde departe fyghters / & make peas 
oftentymes be ſlayne themſelfe. 
Sedatores innoxij / interdum trucidantur. 
He was almooſt ſlayne. | 
Parum abfuit quin occideretur. 
He ieoparded his lyfe. 
Vitæ periculum adijt. 
He bryngeth vp falſe 1 vpon we. 
Calumnias in me ſtruit. | | 
Thou haſt deuyſed a falſeaccuſar, 
Subornaſti delatorem. 
Ny toke his deth manly. 

ortem excæpit animo virili. 
He was lothe to profer his necke to the ſtroke. 
Ceruicem mollius ad necem præparauit. 
The ſwerde tan into the wounde vnto the hylt. 
Vulnus gladium ad capulum . 
He goeth about my dethe. 2 


IRAT A. 


Meam necem depoſcit. 

She all to curſed / and banned hym / with voyfod 
Diris execrationibus eum inceſſit. (wyſlhes, ; 
He crached me curſedly about the chekes. 
r, non leniter mihi genas / vel malas 


erſtrinxit. 
He hath crached my face. 
Vnguibus mihi faciem laniauit. 
us. countrey rebelleth, 
Prouincia tumultuatur. 
It was a ſhamfull checke. 
Fœda erat ſugillatio. 
why doeſt thou maynteyne * ennemyes? 
Cur inimicos foues meos: 


Apeare throwen vp / and receyued with gapynge 
mouth:choked Druſe, 1 mg 


Pirum in ſublime iactũ / hiatuq; oris excapth 


Druſum ſtrangulauit. 

He goeth about to kyll hymſelfe, INE 
De morte ſibi conſciſcenda cogitat. 
He hath a pleaſure in other mẽnes tourment. 1 
Delectatur aliorum tormento. 

He was takẽ with an hydde dagger in the pryneys 


chambre. 
Depræhenſus eſt cum ferro in principis cuz 


biculo. 
Thou bryngeſt yp this: to make men hate me. 


Ad inuidiam hoc fingis. 


ER 


'D E FORT: 


Iſcapedjand dy ſpoynted his duycate f n 
fox me. 


Buaſi irrito.elus-conatu. 

He gauehym poyſon; that wolde do hym lytell 
, 

ehm minus noxium ei temperauit. 

He made hym go aſyde and gyue hym the waye. 

Coegit cum via ſibi decedere. 

I ſet nought by thy mockes. 

Ledorias tuas nihilipendo. 


He curſed and had many perilous wyſſ hes agaynſt 
his brothers maryage. 


Coniugium fratris denotationibug petiuit. 

Thou arte ſore agaynſt me, 

Crauiter me præmis. 

vf thou curſe me I ſhal make the bleſſe meagayn 
Sime deuoues vel execratis cogã: vt reſectes 
Povre men were tormented forthwith, 

T enuioribus ſtatim irtogata ſunt fupplicia 

He all to reuyled hym at a metynge. 
Ex occurſu maledictis eum inceſſit. w 


He cortected ys in the cruelſt wyſe for neuer ſo ly⸗ 
tell a faute. 


Quibuſcũq; de cauſis / G ſeuifſime K trucu⸗ 


lentiſſime nos coer cet. 

He is wont to lyfte a man out of his hery tage. 
Captator eſt. 

He bath brought hym fully in an ll mynde of me, 
Suff picionib us illum de me implicuit. 
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IRATA. 
He ſayd * vnto hym. 
Acerbe vectus eſt in eum. 
He hath gyuen me a playne mocke / and ſeruedme 


Fucum mihi fecit. (of truſte. 


Me ſemeth I fele gyle i in theſe crafty wordes, 
Olfacio dolum in hac verborum techna. 


I haue well lyghtened my ſtomake in ytterynge of 
that grefe. 


Leuaui animum expontdo ex eo bleme vel 


miſeriam. 

He ſayd all the ſhame that he coude to me. 
Maledictis me conſputauit. 

who coude not be myſcontent herynge it? 
Quis poterat non ſtomochari — do? 
Noman taketh regarde ofme. 

Nemo mereſpicit. 

I wyll not meddel with ſuche felowes. 

NG eſt mihi ratio ci huiuſmodi hominibus. 


wretched caytyues ſomtyme do put worſhypfull 
men in trouble dyſeaſe or beſynes-. 


Putidi homunciones: magnis aliquando vis 
ris faceſſunt negotium. 

They were ſore and en ene to. 

Male audierunt. 

It greued me the wors that heſpecialy ſhuld ſpez 
Id impaciẽtius tuli, quod is dixerit. (łe ſo. 
I ran after hym: but Icoude not ouettake hym. 
Curſu eũ ſum fecutus / ſed nõ aſſecutus ſums 
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| DE FOR'TV.NA 
I ſhall fyght with the and neuer flee — or gy⸗ 
ue the a fote. 17 
Dimicabo tecum pugna ſtataria. 
That ſtroke made hym ſtagre and redy to fall, 
Ictus hominem genibus ſubmitti coegit. 
He came runnynge vpon me lyke a wylde bore, 
Agreſtis apri ritu in me irtuit. 


Haddeſt thou leuer to here more of thy fautes / ot 
heſtyll. 
Mauis ne criminibus tuis en cumulũ / 


an quieſceret 

He Lock broke mynheed wich a ſtone. 
Caput lapidis ictu conſauciauit. 
There began a fray ot they went to gyther, 
Admanus ventum 

Alytell afore his dethe /he ſent for the. 
Sub exitu vitæ accerſit te. 

He e ate a poyſande apple. 

Come dit medicatum malum. 

He is ſore dyſpleaſed with the. 

Eſt tibi offenſior. 


The rollynge and wauerynge of mynde at this ty⸗ 
me wyll not ſuffre me to deuyſe what is beſt to do. 


Præſens animi fluctuatio / non ſinit me ſta⸗ 


tuere / quid factu ſit optimum. 


whan all other ſtagerde / and hadde done with the 
mater. ij. men toke it in hande & brought it about 


Cũctãtibus ceterigduo oõſiliũ cõmunicarũt 


IRATA 


refeceruntq. . 
I ſhall gyue hymas good a checke. 
Retaliabo cõuitium. | 
He had hym aſyde vnder a colour of communyca⸗ 
cyon and flewe hym. 
Per ſpeciem colloquij abductũ obtruncauit. 


If thou wylt haue my goodes: ſaue my lyfe I 
praye the, 


Si me ſpolias mortem depręcor. 

He horled date ſtones at me. 

Inceſſabat me oſſibus palmarum. 

He bete me curſedly with a tod as it had bei iape 
Flagro me acerbe cecidit velut ꝑer ludum. 

I am come to a beggars ſtate, 
Ad extremas tei tamiliaris. auguſtias decidi. 
Jam not able to quyte myſelfe fre / fro the dette 
that I am bounde to the kynges cheker, 


Ob ligatã ærario fide eximere me non poſſũ 
This countree is full of loytrers and ydell people, 
Hec prouincia eſt ceſſabundis plena. 
He is ſore in dette. . 
Laborat ære alieno. 

My fortune is not lucky. 

Fortuna me deſtituit. 

That towne is almooſt deſolate. 
Oppidum deſertum et infrequens eſt. 
Thou haſt had moche pleaſure in thy dayes. 
Pluribus voluptatibus fruitus es. 

Now take dyſpleaſure well a worthe, 


b. j. 


: —— nt » py 
— 
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Tam deteriora boni conſule. - 
I truſte to ouercome this paynfull beſynes, 


Deuorabo hoc tedium, vel abſorbebo hanc 


moleſtiam vttſpero. * 

I haue ouercome: that wery beſynes. 

Concoxi eam moleſtiam. 

Vpon hope ofa betterlucke Iam come hyther. 
Ad occaſionẽ maioris ſpeihuc me tranſtuli. 


* - 


Ee gaue hym à ſcomefull Buffette. 
Contemtim ei colophum incuſſit. 

He gaue hym a blowe on the mouth. 

Os eius pugno perſtrinxit. 
webevttetiywndons,' 
Res noſtræ penitus accifxfunt. 
There was an Hortyble fray degome. 


Nouus terror exottus eſt. 


I was hardly deled with at my comynge:and wors 
entreated afterwards, 
Infenſe ee 


Helayetly# wayt&to fle me. 

Vitam meam petit. Ran . 
Nero made hauocke of the ſenatours: and exce⸗ 
dyngly fautles men went to wracke. 

Nero in ſenatores graſſabatur / & cædes per 
innocentium capita er nimio vagabatur. 

I am thyn ennemy:anid that I vlde thou kneweſt 
Sum tibi ex corifello inimicus. ; 
He came yponmeltyke afyerſt'ennethy,. 


IRATA. 


Hoſtiliter me adortus eſt. 
He hath made me yoydethe countre, 
Agit me extorrem. 


It is a ſtraunge thynge fora man to forſake his 
auncyen dwellynge. 


Durum eſt patrias ſedes relinquere. 


Iwolde haue kylde hym: yf I myght haue goten 
hym at auauntage. | 


Extremo eum ſupplicio affeciſſem: ſi nactus 
fuiſſem vltioni obnoxium. 


Ibteke of / and renounce all the bonde of frendes 
ſhyp bytwene vs bothe. 


Omne ius amicitiæ tibi remitto. 

Ican not let his purpoſe, 

Conatibus eius ire non poſſum obuiam. 
The Pheliſteis hated the Iuys by kynde. 
Philiſtęi iudæis erant ſua ſponte infenſi. 


He wyll neuer ceaſe to be in my necke: whyle he 
lyueth. 


In me ſeuire non / niſi cum morte deſinet. 
Ihad hym where I myght haue ſlayne hym. 
Habui cædi opertiuum. 

Iam dyſpoynted of my purpoſe, 

Conſilio ſum deſtitutus. 

He hath kylde all the iſſue of that ſtocke. 

Omnem eius domus ſtirpem ſuſtulit. 

The babyes coude do no hatme. | 

Ab infantia ætate longe abfuit omnis culpa. 
He can neuer owe me good wyll. | 


b, if, 


DB.FORTVNA 
Nung in me eſſe poteſt animo pacato. 
He called me all to nought. | 
Iecit in me maledicta & probra virulenta. 


A man can not haue a perfyt pleaſure of thynges 
wel and happely done: but enuy wyll pynche at it 


Nemo poteſt ſolidũ fructũ ex rerũ ſucceſſu 
percipere / quin aſſiliat / & mordeat inuidia. 
The chylde in the cradell was ſlayne. 

Puer in crepundijs interfectus eſt. : 
Thou wylt make methy dreuyll and drudge, 

Vt lixam et calonem me tractas. 
whanagremet was made they began anewe plee. 
Repactionibus terminata : ea in quæſtionem 
reducta eſt. 

whi the ſtryfe was made peas: he made a newe be⸗ 
Finem iurgij / ſecunda lite cõmutauit. (ſynes. 
Caſte away falſe tales / that be brought to the ſtyl! 
Deſpue mendatia: quæ tibi inculcantur. 

I am in an harde caſe. Y 

In diſcrimen adductus ſum. 

He cometh of a lowèe ſtocke. | 

Humili genere procreatus eſt 

He came of anoughty ſtocke. 

Pudendis parentibus ortus eſt. 

The halle was brent by fyrynge of the chymney. 
Flagrauit triclimum cõcæptu camini. 

I ſhall let the of thy purpoſe. 
Conatibus tuis obuiabo. 
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IRATA 


I ſhall al ay it with force:yf I may . be ſuffered 
with good wyll, 


Vi contendam / ſi bona venia non lcebit. 
Theſe. ij. men haue ben longe at debate. 


Hij duo longas exercuerunt ſimultates. 


This debate may be leyde aſyde for a tyme: but it 
He neuer be ended. 


ex diſcordiæ comprimi poſſunt W 


minimę. 
He promiſed hym that he wolde take part againſt 


hym or be his foo. 

Indixit ei ſimulctatem. 

Heentyſed me to.do the dede, 

Ille me pellexit / vel illexit ad facinus. 

If Ilacke that I am ſhamed. 

Si mihi deſit ea res afficior dedecore. 

They were redy to fyght or lye by the earis/but 
fIhad parted them, _. 

Fam ad rem ventum erat niſi interueniſſem. + 

I ſhall paye hym the ſame wyſe yfI lyue, _ 

Redhoſtiam factum modo ſuppetat vita. 

Thou haſt dyſcloſed my ſecreſy yngoodly, 

Violaſti arcanum contra officium. 

Iamnotableto matche with the, | 

Tecum congredi nonpoſſum. 

Theſe debates wyll vndo them, 


Exitiabiles ſunt ei / hex diſcordiz. 


Serche his clothes or he come in, 


Excute eius veſtes ante intrandum. 
———— b.iij. 
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DEFORTVNA 

Shamefull rebukes be mote than wronges. 
Contumeliz/grauiores ſunt q iniutiæ. 
There was none hattejor wronge . here 
Nulla vis hie ei illata eſt;- - | 
There is a greate ſerchefor that man. 
Ingens eſt de eò diſquiſitio. 
The debate is newe yp agayne. * 
Redintegrata eſt diſfentio. 
There is harte burnynge bytwene theme 
Eſt inter eos tmulatio. 
He is runne in a greate dy ſpleaſut. 
Grauiſſimam contraxit i | 
He ſhorted his owpe yes by that pageant, 
Eo factomaturauirfibi exrtſutn.” 
He came home with æ face all to bounced, 
Domum teuerſus eft fem mugen A 
He Path be ſo longe Kkepte- 2 K b his 
Tl or gentyll cotage is gone? yo! 

Aer ee rn By dns 511 
— 5 all his iy; ora ts nepei 
holde tHeyr peace. 
Vicimæ ſilentium Tadlrit. ee 
Thou haſt moughtto dew; 1h 11181 
Ditionis in menthyl'eſtabiz- 
I wyll aſſay yt I rai Gyr ay oy I aon: ſhall 
coſt hym his lyfeee. 
Ad ſuppliciuin eum requirams: 
I ſhall — e hym 4 N rx ceaſe ſtõ that / — 
he — fo fate about 371% zul 91. 
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IRATA.. 


Excutiam eum ſuo-curſu, ' 
An hangman or an flełder is odyoſe tolokeypon 
Carnifex viſu eſtᷣdioſus. 

It there come ony thynge other wyſe than good 
to hym I am vndone. - 

Eo periclitante perij. 

There came no greate hatme of it, 

Ex eo nihil atrox fluxit. | 
There is no place that thou mayſte ſuerely abyde 
on:yfthe kynge be thy heuy lorde: bat he wyllſer 
che the out. IE ri propre 

Si princeps tibi ſit infenſus / nullus eſt locus 
ab eius intectatione / non tibi infeſtus. | 
He had dyed without doubte but yfhe had ronne 
away betyme / and ſkyfted for hymſelfe. 


Haud dubie perierat / niſi matura fuga ſeſe 


periculo ſubtraxiſſet. 
Some horſes with a ſoden ſtartynge abacke ouer⸗ 
throwe them: that ſytte ypon theyr backe. N 
Quidam equi / ſubito reſultu ſeſſores tergo 
Maximyne with his fyſt:ſmote. (deij ciunt. 
an horſe tethe out of his heed. | 
Maximus equi pugno ꝑcuſſũ nudauit den⸗ 
Heisytterly ſet to yndo me. (tibus. 
Imminet mihi capitaliter. 7 
He was bete with a whyppe of bulles lether. 
Taureis ceſus eſt, 
I (caped hardly fro brekyng of my legges or ſhyns 
Egre crurifragium effugi. | 
— — b. ill. 
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DE FORTVNA 
In ſtede of them / that be worthy : pteſumptuoſe 


men haue all the thanke and rewarde. 

Virtutis præmia occupat ambitio. 

I fell into a fyſſhe pole or ponde. 

Decidi in piſcinam / vel itchthiotrophium. 
His heed is all to cruſſhed, 

Caput ei diſploſum eſt. 

In tyme of nede fewe frendes and kynſmen be re⸗ 
dy to helpe. | 
Vractereram diſcrimine pauci neceſſariorũ 
& affinium ſunt obſequiales. - | 

He was all to curried for that tydynges, 

Male habitus eſt ob eumnuncium, 

He was flayne with. xxx. woundes. 

Triginta vulneribus confectus eſt. 

He ſſewe hymſelfe in wyldernes. 

Sibi manum intulit in ſolitudine. 

Thou calleſt for helpe or reſkewe of thy neyghe⸗ 
bours in vayne. | 41.3 40 
Fruſtra vicinorum fidem imploras. 
Nero lefte yneth.ij.of his frẽdes aliue ĩ good ſtate 
Nero / ex omnibus amicis vix duos incolu- 
mes præſtitit. 

His heed was borne about vpon a ſtake, 

Caput palo affixum circumferebatur. 

He taketh boldely all ypon hymſelfe. 
Omnia aperte ad ſe trahit. 

He lyuethlyke a caytyue and a pryſoner, 

Viuit in mancipio. 


IRATA. 


Man is taught to lokeypon hymſelfe/with many 
ſore callynges ypon, 


Homo multis malis amouetur ſui. 

He toke all his iberte awaye from hym, 

Omnem libertatem ei ademit. 

I wolde be ſory:yf thou ſhuldeſt fare the worſe for 
my ſake, 

Moleſte ferrem / ſitua ſalus ob meã cauſam 


eſſet infeſtior. 
He goeth about a ieopardous & a pryllous mater 
Conſilium capit periculoſum. 


Thou ſhaltſwereas I byddethe/or I ſhall thruſte 
this dagger through the, 


Iurabis in verba mea / ſin minus hoc pugione 
te tranſfigam. | 

There is a great debate fall amonge the lordes, 
Hoſtile odium inter principes exarſit. 

Thoſe rebukes went to his herte, | 
Ea probra mentem hominis perſtrinxerunt. 
He was hiſſed out of the place with ſhame ynough 
Exibilatus eſt probro coopertus. 

He was boxed out of the place: as he had ben a 
tarted hare, | 
Exploſus eſt nõ ſegnius ac exagitatus lepus. 
Euery man is in my toppe. 

Omnibus ſum infeſtus. 

I am had in no regarde. 

Habeor pro contempto. 

Thou makeſt of me ſas it pleaſeth the: or ſetteit 


DE FORTVNA 
nought by mee. 
In ordinem me cogis/ vel redigis. 
No man ſtryueth with deed men but elfes. 
Cum mortuis / non niſi laruæ luctantur. 
He hath a ſhreude name abrode. 
Infamia reſperſus eſt. 
He kylde or trode to dethe a chyldeſ with fettyng 
vp his horſe. | * 
Puerum citato equo obtriuit. 
He is thought vnable to any office: whether it be 
at home or in the comynalte. 
Nulli publico / priuatoue muneri habilis ex⸗ 
He euer toke me for a dryuell. (iſtimat᷑. 
Pro deſpicatiſſimo me ſẽꝑ habuit. BY 
Hehath an yll name of anextorcyoner, 
Graſſatoris infamiam ſubijt. 
He feyned fautes and delte cruelly with innocetes 
Afficto crimine ſeuiebat in innoxios. 
The nobles were forborne for a whyle. 
Aduerſum illuſtres diſſimulatũ eſt ad tepus, 
Anon after the dyſpleaſur apered by peyne. 
Mox odium redditum eſt ſupplicijs. 


He is oute of his ennemyes daunget / with harde / 
and ſharpe. 2 


Receptus eſt ex hoſtibus ancipite marte. 

He is in dureſſe for dette: and yet he ſparethnot 
to ſpende. | 

Nexus eſt ob æs alienum / nec tamen pfun: 
dere deſinit. g 


* 
r 


IRATA. 
There is but lytell hope of my lyfe, 


Exigua ſpe vitam traho. 

Let vs pyke vs hens pryuely leſt we be ſpyed. 
Tacito digreſſu abeamus / ne vim patiamur. 
Fortune and lucke: hytherto hath but eaſely res . 
oarded the. | 

Fortuna fuit adhuc tibi parum proſpera / vel 
propicia. 14 18 at 
There roſe ſodenly a greate fyre. 

Incendiũ confeſtim conflatũ / vel ortum eſt. 
Serche the chambre and the matreſſe: and fether 
beddes: and other beddynge. 

Explora cubiculum / culcitras / plumaceas / & 


laneas / & reliqua ſtragula. 

He coude not bere or abyde ſo ſhameful a rebuke 
Tanteconturneliz erat impatiens. | 
Other whyle it is a releſſe of myſery to a man: to 
knowe what caſe he is in / or the vttetmooſt. 
Interdũ calamitatis ſolatiũ ẽ noſſe ſortẽ ſuã. 
wepynge and waylynge, was harde in euery place. 
Gemitus et eiulatus vbiq; exaudiebatur. 

I wyll geol thy heed and the buckeler togyther, 


Caput / ſcutumq; tuum collidam. 
J geolled my heed agaynſt the walle. 

aput parieti illiſi. SLING 
Nowe thou ſetteſt nought by me: and a lytell be⸗ 
fore thou were fayne to crouche and pray me 


lam tibi vileſco / quem paulo ante venerabun 
dus obſecrabas. 5 


DE FORTVNA 
It is an haynyſſhe cruelte / to ſlee babes / & women 
with chylde. . 
Infantes / & vterum ferentes trucidare / dira 


eſt humanitas. 
I haue a ſhreude turne: though I make no booſte, 
Damnum feci / etiam ſine querimonia. 
Auaunt knaue. Nr es 

uin abis peſſimum mancipium. 
vf Iwolde do with the as I may thou ſhuldeſt dye 
Si arbitrio victoriæ vti vellem perijſti. 


¶ De domeſticæ actionis / & adminiſtrati⸗ 
onis / ſupellectilis / & inſtrumenti varia ras 
tio. Capi. XIII. 


Mannes dwellynge ſhulde be choſen 
Aout: yf ie may bei where is an holſom 
ſoyle bothe wynter and ſommer. 
"BD omicilia homini ( quoad fieri 
A Ypotelt) illic eſt optandũ: vbi vita 
lis et perennis eſt ſalubritas. 
It is not good dwellynge on the ſee coſtes, 

Non eſt ſuauis habitatio in maritimis. 

we dwelle in the myddes of the yle, b 


Mie diterranea inſulæ incolimus. 


DE DOMESTICIS 


Ihad leuer dwell ferther in the lande. 

Malo habitare in receſſu. 

They d well in a mery and a plenteous countree, 
In molli genioſaq terra degunt. 

Ihaue choſen my mooſt abydynge at London. 
Optaui mihi ſedem Londini. 

He ſelleth away his houſholde ſtuffe, 
Diuendit inſtrumentum domeſticum. 


He wolde not thus do away his goodes: but he 
ſpyed auauntage therein. 


Rem familiarem non ita diſtraheret / niſj inui 


tatus lucro. 

He gydeth ſhreudly his houſholde, 

Rem familiarem male adminiſtrat. 

Kepe thy houſholde or aporte after thyn eſtate. 
Pro cenſu paſce familiam. 

The yrons of the pompe be broken, 

Ferramenta antliæ rupta ſunt. 

Some fyll the boket with a rope ſlydyng i a pooly 
Quidam / fune in troclea ductario hidriam 
implent. 

The whele full of bokettes and drawẽ by tredyng 
or by the ſtreme / caſteth water into the ceſterne. 


Rota calcatilis / aut flumine verſatilis aquam 
modiolis collectam in caſtellum / vel craterã 
eff undit. 

Some of ſuche bokettes fyll:and ſome receyue. 
Huiuſmodi modiolorum quidam ſunt ero= 
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DE DOMESTICIS 
gatorij / quidam accæptoriſ. 
The buckette is of fro the ſwepe or flayle: and fal⸗ 
led into the welle. 
Vrmila ciconie / ſiue teloni excidit / deciditq; 
in puteum. 
I haue nede of amhoked pole to fet vp the bucket, 
O pus eſt harpace ad extrahendum ſitulam. 
Shytte the gate leſte he breke within the dore, 
Claude ei ianuam / ne in hoſtium irrumpat. 
Locke the gate: but open the wyket. 
Obſera ianuam / at thyridion reſera. 
They thruſte agaynſt the ſydes of the gate. 
In antas ſiue paraſtatas impetu ruebant. 
Locke the dore with the key. 
Obde peſſulum hoſtio / vel opeſſula hoſtiũ. 
Barre the dore: with the dore barre, 
Obde vectem oſtio / vel offirma oſtium. 
Shytte the dore with the croſſe barre, | 
Obduc repages / vel repagula. 
Make faſt the dore with ſomwhat. | 
Aliquo obice / clatro / clauſtro / vel vncinof 
firma hoſtium. 
Set vp the gates awyde:that they maye come in. 
Diduc fores / vt eis pateat introitus. 
They brake done all the fuinyſſhyng of the gate 
Antipagmenta reuellerunt. th: 
Gates that folde inwarde be more profytablethi 
they tliat open outwarde. Sion 
Valuæ ſunt foribus vtiliores. 


DE DOMESTICIS 


He ſcaped by a paſterne gate. 
Per polticum / ſiue pſendothirum aufugit. 


I may not lacke a backe gate to haue in my come. 


Poſtica mihi deeſſe non poteſt ad importan⸗ 


das fruges. 

The yron hynges fell of. 

Planulę ferreæ exilierunt. 

Ihaue. ij. water condutes: one in my garden / and 
an other in my kytchyn. - 

Hadeo duos euripos alterum in horto / alte⸗ 
rum in coquina. : 
My place is moted rounde about. 

Aedes meæ ſunt ſtagnis circumfluz; 

That locke hath.iij.holtes. 8 

Ea ſera vel patibulum tres habet peſſulos. 

I ſtumbled at the treſſ holde. | 
Impegi in hypothyron / ſiue limen. 8 

I hytte my heed agaynſt the ſoyle or tranſumpt, 
Illiſi caput in hiperthyrõ / ſiue ſuperliminare. 
The cranęs in the myddes of our cloyſter: fetche 
madde chaſes. 


Giues imperiſtylio ſiue circũcolũnio noſtrę 


porticus laſciuos cient giros. 
Moche of the ſho wre fell into the louer : but mos 


Multũ im pris decidit in impluuiũ / ſed mul⸗ 
to plus in cauedium. ROE} 
we haue none other water: but that:that falleth 


DE DOMESTICIS 
ypon the houſe and renneth into a greate trough 
by droppynge done, = 
Nobis non eſt aqua viua: ſed ea dumtaxat/ 


quam e tectis defluentem concipit ciſterna / 
{ub ſtillicidio poſita. 1275 
The water fylleth this trough euer: and neuer ren; 
neth ouer. $3015? | 
Aqua: hanc ciſternã ſemper implet / & nung 
redundat. 18 
A great yele topped the iſſue of the cõdute: that 
the water coude not come out at the cockes. 

Decumana anguilla / iter aquæ præcluſit in 


epiſtomio / ſe ſiphunculis / atqʒ nauicellis 


quo minus aquam fundere poſſent lingulæ 
papillæ / vel mamillæ. 

i can non drawe water with one hande, 

Non potis ſum aquam antlare altera manu! 
There is no water in the lauer. 
Siphon aqua deſtituitur. 


what ſtoppeth the condute / that it renneth not? 


Quidnam diuidiculum occludit / quo minus 
fluat aqua. 3 1 

An hey houſe nere a ſtable / bredeth parell. 
Fœnile prope equile periculum inuitat. 

This teſtament was wryte | 
Holographum eſt teſtamentum. 

After the f yrite nyght U that lay with my wyfe ;I 


+. 


went in to Fraunce, 


n with his owne hande, 
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DEDOMESTICIS 
Poſt primos coniugis thoros profectus ſum 


in Franciam. 
The fyrſt nyglit that Ilaye with thy father thou 
were begoten. 


Prima nocte / qua patris tui thoxos paſſa ſum 


enitus ES. 
My father made moſt of my yongeſt brother / and 


had hym euer at hande: and wolde not ſende hym 


forthe from home; without 2greatcauſe, 
Pater natu minimũ mihi fratrem / pene vnum 
intuebatur: vnum _ ſehabebat:nectes 
mere procul — 
Iwyll prouyde for me and myne heyres, 
Mihi et poſteris cauero. 
Ihaue. VII. men chyldren: and.V.wome chyldsk. 
Sunt mihi virilis ſtirpts liberi. VII. fœmineę 
Uinq;. 
3 my ſone hadde. ben viterly loſte.; and 
fo one fot euer. 
i 


lius mihi ꝓ amiſſo et deplorato habebat. 
There is a faute in rulynge of that houſGG. 
Illic vicium eſt in domeſtica diſciplina. 
Awell ruled houſe muſte be without ſclaunder. 
Domum bene infticutam/ab omni labe pro- 


eul abeſſe opottet. 

Aſhamfull — done in in houſholde Jora kyn⸗ 

5 muſt be qu qu p reformed, 
ch 


Domeſtica 
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us celerrime eſt abolendum- 
Ceje 
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DE-D OMESPICIS 
He had.II.baſtarde ſones.. - ' -- - 
Tris filios habuit ex pellicatu. .: 512i. 


Somelouetheyticnannes better e — true 
wyfe. 

Quidam pallacas charius / ꝗᷓ l gitimam conz 
iugem amant. 


Thou haſt the better ur of uy goodes 2 get 
delle. 


Habes bonorum meorl parte multo! maxi; 
mam... III DB COMER RSA! 15 1 
cannot tame the wyldenes of RT COMM 
| Nequeo filij  interperantiamcohibetey_ ? 
1 — 0 en 51 
Frater domi ſubſedito e194! == 
Famiwery of thy ſetuy cet: 
Me tui famulatus piget. H- 
That ſtocke hathe ben ſhamfully m—_— viths 

myſcheuous chaunſes. _—_ 
Ea omus atrocibus/et pluribus ſugillata 

| ee ellis 


probiis;:r! « O38! \ 45 IJ 41 71 AE 6 6 If. 

They gree well ynoughe:togerher;/. 

Satis commode inter fe . 
Many noblekinredes or ſtockes haue bea vudone 
andytterly geſtroyed by debate; amõge thãſelfe. 
Multæ pclariſſime domus inteſtinis rund 
atrociſlime ſunt conuulſaæ / atq;ʒ acciſæ: 
Abrahã feyned hymſefe to be hiswynes brother 
* pro coniuge fratrem — 
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DE DOMESTICIS. 
Of all my douglitets take ene: whiche thou w___ 
to thy wyfe. 
Ex omnifiliarſi genere / ſponſam tibi opta. 
He was better beloued of all men / whan he dyed: 
than whan he lyued. 
Perijt omnibus multo charior / q̃ vixit. 
He eutreteth my ſyſtet vmmanetly a and vngoodly. 
Soror mea ab eo indigna patitur. 
He made hym his heyre af all his geodes. 
Hereditatis decus illi ſtatuit ex aſſe. 
Ilet out my lande to the / bycauſe thou ſhuldeſte 
make it better : but NG arfe a ſhreude huſbande 
that haſt made it worſ 
Locaui tibi agros meos ĩ temphitliecſim: ſed 


tu malus emphitheota eos reddidiſti ſtecilios 


res. 6 2 | 
My lande is fall in decaye by thy myſpendynge. | 
Patrimonium detritum elt / tua remilla ads 


miniſtratione. 
Iam out of all care for gydynge of my houſholie 
as longe as I haueſuchea wyfe. 


Comeſtica cura ſa vacuus tali fretus vrore. 
Ihaue hole gynen my ſelfe to quyetnes. 
Ad ocium totus conce 


Iſhall hyde my ſelfe in ſome ptyue corner | in the 
countre, 


Deliteſcam in aliquo ruris ſeceſſu. 
I 72 lyueatl! berte on myn owne, - SU 
Vitam ocioſam: in priuata re agam. 8 
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DEDOMESTICIS 

Leame not abrode a great whyle fox the rũblynge 
of the worlde. | | 
Diu publicoabſtinui/tumultuatione ciuilide 
territus. | 
This breed is mouled ot hore for longe kepynge, 
Panis mucidus eſt nimis diutino ſitu, 
The dore fell offromthepoguncheon, 
Fores cardini exciderunt. _— 0 
Tary in theytter courte tyll thou be ſent for. 
Sta in atrio vſq; dum accerſare. 
The ſtewarde of the houſe is harde and toughe. 
Diſpẽſator / ſiue epiſtata difficilis ẽ & tenax. 
1 wyll haue one houge iu the daye: for myne owne 
Secretum horarium quotidie mihi captabo. 
He fareth well and lyueth at his owne wyll. 
Opipereyet genialiter viuit. 
He is ſtewarde ſjbõucer / or ſuche o tler. 
Oeconimus / diſpenſator / vel quęſtor eſt. 
All thlande that lyeth aboute the place is myne 
Omnis ager / ædibus circũiectus meus eſt. 
He hathe lefte me nothynge of ſurete to holde to 
Nihil mihi / quod tutùm ſit reliquum fecit. 
He hathe founde more thryſte in that towne-. 
Vberius cõpendiũ in eo oppido nactus eſt. 

YfI berewarded fox my labour: I wyl do the dede 
Res mihi / ſi ptæmio ſtet rem tranſigam. 
Dele ſo with thy ſetuaũtes: that thou neuer make 
the proude· & mala eite: nor daſtardes & drudges 


DE PIETATE. 
There is dyuers wyſes of praynge. 


Non vno ſolo modo oratur. 


The noble gentylwomen of Rome for helpe in ex | 


treme Perell ofthe cytee wyped away the duſt of 
the pauyment of theyr temples with theyr naked 
heer. 


Romang matrong pacẽ malorũ petiturę ſoz 
lutis crinibus templrfi pauimeta verrebant. 
Here is a wonder thynge to be marked, 1 
Subit hic reputatio admiratione digna. 


God deſpyſeth no manes prayers / yf they be tea⸗ 
ſonable. 


Nullius hominis preces ccelinumen adſ pers 


natur ſi pio corde & oreproficiſcantur. 
Heuen and all the vertue that is in heuen hathe a 
Gala regarde to good chriſtem men. 

} 


cel & quicquid in eo numinis eſt / pijs vas 
cat chriſtianis. | 
Say thy ſeruyce without ſtoppes or interrupcyon, 
Exolue pᷣces canonicas nihil interpellata ora 
tione. 
Kynge Henry dothe many dyuers myracles, 
Diuus Henricus non vna miraculorumſpes 
cieinclareſcit. - 
Jonas ſwalowed vp ina whales bely was ſaued by 
the hande of god, ; | 
Ionas maring beluę viſceribus recęptus cœ⸗ 
li numine ſeruatus eſt, e 
ieee eee eee f 
y 
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Diuinorum numero aſcribitur. 
God doth many miracles at the req̃ſte of holy me 
Deus humanam pietatem multis indulgen- 
ter fouet miraculis. 
I haue beheſt a pygge to ſaynt Anthony. 
Diuo Anthonio porculum voto nũcupaui. 
I thike god I haue my boone / peticyõ or wyſſhe, 
Eft deo gratia / factus ſum voti compos. 
The Holynes of our lady pulled god out of heuẽ. 
Sanctitas virginis deum ccelo elicuit. 


He dyde not the ſeruyce of god / or the maſſe: as 
it fhulde haue ben done / but lewdly, 


Parum cite ſacrum obijt. 

He and all his / were brent with lyghtenynge, 
s cũ tota domo fulminis igne cocrematus ẽ 
After the generall proceſſion; the plage ceaſed, 
Secundu ſolemnia ſupplicia / peſtis deſijt. 


Hely was ſought / and ſoughtagayne: but he nes 
uer coude be foundejor appere.- 


Helias attente requiſitus : nuſq apparuit 


amplius. 
This — * be purged with ſome eupda 


æc opinio ! ma gno aliquo rſtimonio. exis 
menda eſt. 


A man may rather wonder of this chynge chan be 
lene it. 5 221 


Heæc res plus admirationis: ö fidei habet. 
If god ben witha man ſand ſpede hym in his e⸗ 


* 


DEPIETATE 
tandes all that he entendeth is but a tryfull / and 
of no ſubſtance. 


Niſi deus preſens ſit / volẽſqʒ; humanis inters 


ſit rebus: ludibriũ eſt:non cenfilid quiequid 
homo cogitat. 

D yuorſe after the olde law ſufferd is nowyndone, 
Repudium in veeri inſtrumento toleratum/ 
modo ex conubio ſublatum eſt. 


Dyuorſe was cauſe of moche vnclene lyuynge and 
i Cat debate betwene the pattyes. 


iuortiũ erat vagę libidinis inſtrumẽtũ fo⸗ 
meſq; domeſticæ diſcordiæ. 


Heretykes and other that be acurſt / he buryed out 
of chriſten buryall. 


Hereſeos / dãnatis & alij i impij: in prophano 
N ſepeliuntur. 


preeſthod is holy / and ought not to be myſinttea 
ted / and he that — dothe ſis acurſt. a 


Sacerdotiũ ſanctũ eſt et{uiolabile / qui huie 


vim fecerit / piorum ccetu excluditur. 


He fell downe flatte vpon his face & thanked god 
that he had delyuered hym. 


In facie proctibes deo ſetuatorſ gratulat® 6 Eo 
Feythe is the grounde ef all grace and goo d iter 
Fides religionis mater eſt. 

Feythe is a lyght gyuen of god. 

Fides eſt lumen deitus traditum 
without feytlie /lette no inã loke to be ſaued. 


Sublata lde nemo cela ſperet ampli: 15 
ui. 


DEPAIETATE” 
There isnothynge ſo ſtrõge to make profe of the 
holy Trynyte/as feythe. | 
Nihilin aſſerenda Trinitate efficatius ope⸗ 
ratur: ꝗᷓ fides. | 
They that ſtrõgly defede chryſtẽ feyth / yſe not ſo 
phymes and capcius argumentes : but take theyt 


grounde out of the pute well ef chriſtes doctryne 
and other holy ſcrypture, 


Chriſtianz fidei aſſertores non ſophiſmatis, 


no grypnis vtuntur : ſed ſua expuriſlio chti⸗ 
ſtianæ docttrinæ fonte hauriunt. 
They that leneth to countrefet wyſdome of they: 
owne braynes can not be ſtedfaſt in feythe. 
Imaginariæ ſapientie ſectatores in fid e ſtabi 
les eſſe haud poſſunt. 5; r. 

The apoſtles vied no gteke nor latyn eloquence. 
Apoſtoli / nec attica / nec latiali vſi ſunt elo⸗ 


; 
* 


quentia. 


Holſom hope is beſtowed ypon heuenly thynges / 
chat neuer peryſſheth: and ſueth for them: 
Spes ſolida cœleſtiũ cultrix: & pediſſequa & 


D EPIETATE 


Hope that loketh vpõ eũlaſtige lyfe is a ſure hope 
Hope is the grounde of all aduentures, 

Spes / quæ verã ĩmortalitatẽ tuetur: rata eſt. 
Ami were in an euyll caſe/yf he ſhulde be content 
Spes omnium conatuum mater eſt . 1 

with his good dede / & loke for no rewarde of god 

Male cum homine actum eſſet, ſi ſolũ offici 


um intueretur/ccelitus nihil expectans. 
He hath no regarde to the reward of eũlaſtig lyfe 
Nulla æternitatis cura eius animum tangit. 
I truſt ytterly to be ſaued for euer. 
Spem immortalitatis complecłor. 
Some haue feyth / hope / and charyte feruẽtly and 
perfytely / ſome eaſly and ſcant, | 
Quidam fide / ſpe / & charitate penitus tincti 
\ ſunt.quidam non / niſi imbuti. 
Feyth dothe merueylous thynges / yf ſhe be very 
erfyte. ä 
| ides abſolutiſſima ſtupenda operatur, 
The lyght of feyth ci haue no place iderk hertes 
Fidei lux in dẽſa aĩorũ caligintſedens habet 
; Thre yonge men caſte into the fyte bycauſe they 


woldenot worſhyppe Nabygodonoſores ymage 
ſcaped hurtleſſe. 


T res pueri in caminũ ignis coniecti / ſtatuam 
ꝙ Nabychodonoſoris adorare recuſarent: 
innoxiam flammam ſunt experti. 
The wronge that is done to god in his chyrche re 
vengeth hymſelfe ſoone or at length. 


DEPIETATE 
Iniuria cultus diuini/autnon ita multo poſt 


aut lento gradu ſe atrociter vlciſcitur. 


They that haue pſumed to take away out of chyr 
ches and other holy places offerynges and other 

oodes/or to fyze them / haue oftentymes be ſore 
| ten with the vengeaunce of god, 


Qui preter religion / vel in eius contemptu 
templa diripuerũt / vel incendio federauetũt 


dira vltione / numinis iram experti ſunt. 
Some haue be dryuen abacke with wonder tempe 
ſtes / ſome with fray / that hath made them out of 
theyr myndes. ä 

Quidam prodigioſis tempeſtatibus repulſi 
ſunt / quidam terrore lyphatico. 

The falſe ſubtylte of Symon Magus / was fhamful 
ly conuycte and detecte. 

Aſtus Simonis Magi deſpicatiſſime explo⸗ 
ſus eſt. | 

He had a wretched and a ſhamfull ende. 
Erũnoſũ et probroſũ vitz exitũ ſortitus eſt. 
Arry was a perelous enemy of true chriſten feythe 
but he ſcaped not fre. 

Arrius erat acerrimus arthodoxæ fidei ops 


pygnator/fed innocuus non euaſit. 


Hat ſtronge heretyke Arry in eaſynge of his fret⸗ 
rynge bely / voyded all his guttes and dyed. 


Arrius hereſiarcha: dũ citã torminibus aluũ 
exonerat / inteſtinis profluentibus expirauit. 
Olympe ſyttyngĩ the bathe / & blaſphemyng the 


DE PIETATE. 


holy trinite/was ſlayne with a ſtroke of lyghenĩg. 
Olympus dũ in balneis ĩpio ore ſanctã laceſ 


ſeret trinitatẽ / trifido telo ſuꝑne ictꝰ cõcidit 
They that worke by magike craftes and iuglynge 
worke not in goddes name / or in goddes halfe. 
Qui magicis artibus / & præſtigijs nituntur / 
diuinitus non operantur. | 
Leue all the magyke craftes | and become with a 
ood wyll a true chryſten man. 

epudiata arte magica veritate libens ãple⸗ 
He is delyuered out of the deuyls daun- (ctere. 
get / that he was in, 
Expeditus eſt demonis preſtigijs / quibꝰ erat 
implicitus. 
Ouer famylyer delynge maketh relygyous per- 
ſons to be had ſuſpecte. 
Liberior vita teligioſorũ: calũniã incurrit. 
whẽ kynge Dauyd of great deuociõ had lept and 
daũced with his harpe afote tharke entryng Ihm 
lyke on of the peple his wyfe gaue hym a mocke. 
Cum Dauid rex ex ardẽti religionis affectu 


arcã federis Hieroſolima importatã / cũ tri⸗ 
pudio ad cãtum citharę / vt priuatorum vnus 
præceſſiſſet / ab vxore cuil io exceptus eſt. 


A good man can not be made to do agaynſt god⸗ 
des commaundement nother with mede / nother 


with drede / ot peyne. rick 
Iuſtus / neq; premio/ * ſubigi ꝑoteſt 
vt a precepta religione abertat. 


— — — - - 
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DE PIETATE 
Ifaye was cutte intwayne with a ſawe, 
Efaias ſerra dimidiatus eſt. 


Al the thought and ſtudy of a wyſe man / is to be 
ware left he dyſpleaſe god / or do amyſſe. 


Iuſto res vna curg eſt vnũ propoſitum / ne a 


pietate deflectat. 


Vertuous lyfe is not maynteyned with great ſtudy 
aboute worldly thynges / but of heuenly, 


Pietas alitur non terreſtrium admiratione re 
rũ: ſed cœleſtiũ cura: & aſſidua meditatione. 
Roberte the Frenche kynge was wonte to be at al 


the howres of goddes ſeruyce / and ſynge lyke one 
that were of the clargy. : -'; Hh 


Robertus rex Francorum / omnibus ſacrorũ 
horis intereſt: et hymnos canere cõſueuit ceu 
ex iniciatis vnus. BE 

I am beſy aboute goddes ſeruyce, 


Sacris operor. 


without deuoute mynde towarde god. nothynge 
is happely gone aboute. 


Sine religione / nihil feliciter mouetur. 
I haue doone here / whan all good rule & deuociõ 
is layde aſyde / and yndoone, 


Par huic rerum ſorti eſſe non poſſum: cũ pro 
fligata ſit 1 eligio. 

Ideſyre to lyue no longer thi good rule be kepte. 
Iuſto moderamini ſuper eſſe nolo. 

Lam mynded to buylde a goodly chyrchs / in wot 
ſhyppe of our lady. ard 


DE DOMESTICIS 


Cum ſeruis ita verſere: vt eos neq; tumidos / 


& contumaces / neq; abiectos ſinas euadere. 
An houſe wolde be made profytable & cõmodioꝰ 
accordynge to the ſtate of the dweller. 


Ad vſum accõmoda eſt ædificandi deſcrip⸗ 

tio / & tamen adhibenda dignitatis / cõmodi⸗ 

tatiſq; iuſta diligentia. 

He made a ſpecyall ordynaunce in his teſtament. 

T eſtamento cauit. 

He bequethed in his teſtament / to the churche all 

his goodes. | | 

Omnia bona ſua eccleſiæ teſtamẽto cõſciuit 

He was brought into the graue or tofibe worſhip 

In coditorium illatus eſt honorifice., (fully. 

I haue layde a fayre marble ſtone vpõ my fathers 
raue. ä | | 

legantem tabulam marmoream buſto pa⸗ 

tris impoſui. 1 

His buryalles were coſtly doone. 

Funus F curatum eſt. 

He muſte go to the dirige feeſte. 

Eundum eſt illi ad ſilicetnium. 

He was but porely buryed, 

Tranſlaticio funere elatus eſt. 

Pore men be ſuffered to be buryed in the grounde 

Humiles terra condi ſinuntur. 

The body was layde on the bere. 


Cadauet capulo impoſitum eſt. 


28.33 3 — . — - —— 
. . * 


_ — — — —ͤ — 


DE DOMESTICTS: 

4 countrefette corſe was borne forthe;but the bo 

dy was burye ed forthe afore. 
Funꝰ ima ginariũ elatũ elt cadauere ſepulto. 
He lay in a noble hyrſte or herſe. 
Jacuit in accuratiſſimo ſuggeſto. 
He ſealed vB his teſtament. 7 
Teſtamentum conſi glnauit / vel obſignauit. 
There was made a noble hytſte. | 
Hoönorificus tumulus exſtructus eſt. 


It longeth to the good man of the houſe] to kepe 
all his ouflfolden in due order and rule: and haue 


themat his commaundement. 


Patriffamilias eſt i ip ſam familiam in officio 


conkinere [et AQ! habere audientem. 
The good man muſt ſette a warke his ſeruaumtes: 
and tlie good wyfe her maydens. 


Vt ſeruis paterfamilias / ita ancillis matet fa⸗ 
milias ſuum præſcribat munus / o pus . 
It is a pleaſaunte place of ſoyle and { holſome ayre 
Eſt regio inclyta.cceli/ac ſoli{comodis. 


The hylly countre rounde abou vs ;kep eth away 
peryllous wyndesand p eſtylent lnteRyo ons. 


Colles / qui ſalubri apricitate vndiq; ſec? obs 

jjciuntur / afflatum noxium arcent : et auras. 
peſtilentegprohibent. IP 

3 haue bydden all my neyghbours to a ayner, 0 

Corrogaui vicinos ad cenam. 1 

He is euer vp afore day or ſonne ryſynge. 

Lucis ortum vigilia ſemper anteuertit; -; 
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DE CONIVGIALIBVS 


¶ Nuptialia / coniugialia et liberorum cura 
& educatio / ci ſeruorũ operis. Cap, XIIII. 


LAVFVIL maryages pue 
2 ſhreudly. 3 

IAInceſta coniugia/mal exe⸗ 
nr.. 

Irhou mayſte not beſtowe thy 
\ Favre wedlocke on hym. 
Lon potes matrimonio ei 


Ihaue brought aboute thisnaryage, | 
Confeci has nuptias. r 
My ſyſter was the brynger ab oute of this 
matyage. 

Soror erat harum nuptlarum 905 malle | 


Thou ſhalte come to dynier the e e 
Tam matyedjot wedded:wi m coth com 2 


21 
nyons. , 


Venies ad repqtia cum fodalibus 
This mayde is not Vet able to be e av 
Hzxcpuellaimmatura yirg eſt. 
Gyue rowme to the bryde grome:that | bene, | nay ga 
forthe ſemely. - 
Cedoneogamofvt (meciaseefter pdeat: 
— - betrouthed to one:thati is come of à noble 
Ocke. 0 


Sponſa eſt iuueni (claro ſtẽmate nato. 


* 
. 
4 4s 
. * 
A : 
S. 
=” 
a» 

* 
It 


DECONIVGIALIBVS 
what ſhalt thou haue with her? | 
Quam dotem accipies cum ea⸗ 

He is neuer from her heles. 

Eius greſſibus adhereſcit. 

Thou ſhalt loue without any gelouſi / ot alone for 
me. ; 

Amabis vacua emulatione / quod p me ſtet. 
A womanableandlyketo bete chyldren. 
Fcemina ex parte fęcunditatis integra. 

He hath nobly maryed his doughter with her don 
ry and aparell. vn . LOS 

Filiam ſplendidiſſime maritauit / dotauit / & 
inſtruxit. c | rn 
Longe motteyourwedlockeholde, 

Stabile et mãſurum connubiũ ſortiamini. 3 

He hathe a wyfe after his owne mynde. 


- 


exanimo[velſententia.. 
e countre wha. va 


orne. 
Proculus / vel proculeus ſum. 
He was cutte out of his mothers hely. 
— eee nn 
hekeperheremedlods, 
nicola =” 3 
he had neuer hut one huſbands. 


He was borne in true wedlocke, 


Habet vxorem bene conuenientem ſibi / vel 


ſ\ nd wn oi ooo 


DE CONIVGIALIBVS 


Conſtanti matrimonio natus eſt. 
I lay apart all my thoughtes & careszand c6 
them to the, | Io ; 
Cogitationes intimas in te vno depono. 
My father by.iij.wyues hath had. æix. chyldren. 
Pater ex tribus vxorib? ſuſcepit,xix. liberos, 
There was a ſtraunge chylde layde in the cradell 
ſtede of herſdGGQ. ai 0 
. Subditicius partus cunis impoſitus eſt loco 
proprij. 2 
They can not lyue in reſt: tyll they be departed in 
mattymony. 4 
Quiete agere non poſſant / niſi diducto ma⸗ 
tr imonio. 18 4 | 
After that womans dethe hehad no mo wyues, 
Poſt eius mulieris exceſſum perſtitit celebs. 
My mother had / or bore one chylde at London, 
ater Londini vnum paſſa eſt puerperium. 
He hath dryuen away his wyfe. 
Procul domo vxorem — | dang 
Hi wyfe hath made hym peuyſſh and madde / with 
her flykerynge entyſementes \ 2714. 
Illecebris vxoris dementatus eſt. 
My mother is gteatwith chylde. 


mytte 


Mater fert aluum / vel vterum / velmaterges 
ſtat ventrem vel aluumm. 

My mother is delyuerde of two at one burden, 
Mater enixa eſt gemellos vno oo.” - 
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ON IVGIALIBVS 
1 My mother dyed in trauell of chylde. 00 


medio nixu perijt. 
She had a chylde before her tyme. 
Antea exactos matronos menſes enixa eſt. 


Some women be delyuered pryuely. 5 | | 


Quædam vtero ſoluuntu. 

8 eryeng ba u ouke/tolyghie e 
e a ſiccandã vagienti urs pa 
dis pied that ſbe is withehy! 21510 ORG 
n eſt eam yterum q RS 115014 


Many women be delyuered: Wr 
dye chemſelfe. ö Th 


Pleraehimat rome! eb rthm erntuntur / ip! 


exanimatę „een 
Iwaspreſertt in all tlie beſynes of her trauelynge, 
Aﬀai medio puerpeti s pil g ok 
Shebegynhne zeta Per fabubgy! 1 ao yl 


Niuuihriptt Hbéf hren — 122 


It was openly repotted*thafthiswusbroughtis 
bout b / the ſubralg-ofelrenn ed 111905 


Pizedicabatfraideohſteaticchor eflefactd 


He is departed from his wyfe; for het ſlypper and 
weywarde makers}; I Ih ev z 


Cum vxore diuortiũ fecit ob illiusinteperic. 
Hel tis wyfr: and agreed paffyngirwel 


tyll the laſte ok of his lf | 
Cymn:yxoere coniunct contunthllime wig (pe a 


exitum. „inet We 20115731139 
Her hauſbande dyedewhan che was greate, 


Ee Eee 


DE.CONIYGIALIBVS 
Maritus homine deceſſit ea fereriteveritrent; 


whan a woman begynneth to —— 
neraunce:itſhalleaſe her:to:kepe-herbrechNy 


Cum prope ad liberandum vterum / venexint 
momenta maturitatis: euitenti / I 


tinere plurimum congruico / 1 ai 
My mother was delyuered at yay bei: 25 9172 
Mater intempeſta / velconttubianoCte _ 


leuata eſt. 90 

I ſhall go to her chyrc 895 obs: 

Ibo He 10031 125 
The good man and che good uf bemadeat one 
Vir cum vxore re in gratfam. 1341.00 ia 
His wyfe gaue hym ſuche a drynke:thae! Keep 
hiswytte. 

Ab vxore propinatus memoriam amiſit. 


My-mothet-ilawe ot ſteppe mother /ruleih ſo myn 
olde father: titat there ions trite ot ſtedfanneſſe 


in Hym j::* 1 82 15 tt o:dy91593 on 
Nouerca adeo ſibi patrem iam Lentos 
dicauit: vt parum ſibi conſtare videatur. 
Itequyre the by the bonde of wedlocke / kepe this 
ſecretyſe. 317 11105 100 133 11939. 
Oro te per iugalem amotem tecta / eee 
ſint hæc. ea 

His chyldren came about hy m. 

Filij ei circumfuſi ſunt. i 

His — downe at His fęeece. 


Mater ad eius pedes touolits elt. f c 
7j. 


DE CONTVGIALIBVS 
After he had ones layne with his wyfe : he neuet 
woldemorzeafter, _ 

Ab vxoris cõgreſſu poſt primos thoros per⸗ 


tinaciſſime abſtinuit. 

He laye in his mothers bely almooſt. x. monethes 
Geſtabatur in vtero matris per tempus fer⸗ 
me decimeſtrgG. 

She is full of chyldren or bm many Idren. 
Eſtleta ſobole. : 

I muſte bye cradell clothes, 


Emenda ſunt mihi ſtragula cunalia. 
Of an olde cuſtome or oxdynaunce / the woman ft 
deth 4 the ryght hãde of the man / whan they be 
maryed..;. +» 
Veteri & patrio iaſtituto vir in nuptijs ſtat 
leuus vxori. 

He goeth about to wedde or mary: 7:but I wylltop 
themaryage or forbydde the banes;: -- 
Nouo armee indulget / ſed nuprijsinter 


\ 


eed am: 94 


Yf chytileen! he not kepte vnderawerthey wyl be 


wanton... >: 

Sipueri metunon contineantur laſciuiunt- 
wyltthounatberuled by tbyfather & * ak 
Non cedispatrif - | 
Chyldren ferre fro home thryue beſt, _ 

Pueri procul domo magis proficiunt. 

He is at bate with his mother. 

Cum _ ſimulQatur. f 


DE CONIVGIALIBVS 
I wyll byea rattell to ſtyll my baby for cryenge, 
Emam crotalium ad pacandum paruulum. 
Iam older than thou by. II yere, | 
Biennio ſum tenatu maior. 
He was well bete of his father. 
Flagris obiurgatus eſt a patre. 


My father neuer ſpeketh to me / nor giueth me any 
counſell. | 


Pater me neq; affatur / neq; monet. 

I can not tell how my father is ſette. 

Neſcio / quid pater conſtituerit. 

His father lefte hym great ſubſtat , 

Pater rem florentiſſimam illi reliquit. 

He founde a ryche houſe of a longe ſucceſſyon, 

Rem familiarem acczpit florentiſſimam per 

manus traditam, + 

I commytte the baby to the to be wel nouryſſhed 

and alſo to be taught, 

Infantem probe alendum / et inſtituendum / 

tibi committo. 2 5 2310 

He is but a yonge chylde. 

Puericia eius nec dum matura eſt. 

This babe hath many gayes hangyng at his necke 

Hic ĩfãs multa crepädia habet collo appẽſa. 

Here was I foſtarde in my yonge age. | 

Hiclocus eſt incunabulorum. 

Thy fatherlefte the bothe wode & erable lande. 

Pater tibi reliquit agrũ et cõſitũ et ſationalẽ. 
ng pts IE 


DECONIVGIALIBVS 
I begote the / the firſtnight that I lay with my wif 
Pcima nocte/qua coniugiali thoro dedi ope⸗ 
ram te genui. 


She fell ſodenly in trauell: and was delyuered ofa 
chylde and dyedin the delyueraunce, 


Doloribus ſuhito ohortis repente partu ſo⸗ 
luta eſt medioq; nixu extincta. 1 
This was my mothers conueyans. 

Hoc maternis artibus confe&tum elt. 

This nurſe had almoſt choked the babe with put⸗ 
tynge of meet into his mouthe. 

Nutrix infantem pene ſſ uffocarat turn das 
eius ori infattien sss 
Stylitheehyldeithe ; Susie wich pe ſong 
Infantẽ cunarum motu / et cantu demulce. 


Cluldrẽ / that be paſt. III. yere olde: with ouermo 
che etynge and reſt be dulled and _—_— randyll 
of growynge in ſtature, 


Pueti i quitrimatum excalſere immodico ci 
bo / et quiete fiũt hebetiores tardi ye 
ceri / et male adoleſcunt. 


Eaſy zcrementfolpwertmbiere women be maried 
not forloue;butfor goad. | 


Languisla ſwecreſcit cõcordia /vbi nubũt far 
ming non motibus / ſed pręemijs. 


My ſeruauntes ſettemeatnought,. 
Sum ſeruis meis deſpicatui. 
My ſeruauntes be occupyed dynets wayes. 


DE CONIV GIALIBVS 


Serui mei ſunt in vſu promiſcuo. 

Iwolde haue it done at ones without u_y taryeng 
Iunctim fieri volo. 

what wagys takeſt thou? 

Quantum; vel quanti meres? 

I coudeſcant gette out of his ſeruyce. 

Vix eluctatus ſum / ex eius famulicio. 

He dyd but leudl his ertande or comaundyment, 
Parum nauiter fecit imperata, 

A waytynge ſeruaunt is but lytell atreſte, - 

Puer amanu vix ociatur. 

My mayſter dyd entrete meiroughly, - :' 
Ab hero indigne ſum habitus, -1 
Paye hym his dayes wagys, © ©: 

Perſoluę illi diarium. 

Iſhal do the ſeruyce: yf Iſe that my reward ſtãde 
not onely in hope /and wordes, 

Seruiã tibi / ſi anne uertero me precio ſpe 
non emere. 

Yflbeaſked or called foriſende for me. 
Simeapreſentizrequiratur:accerſeme. 

He is aprofytable ſeruaunt:and nothynge ſtoub⸗ 


burnee. 

Eſt frugi / et minime comme ſeruus. 

A ſeruaunt may not eate anddrynke for noughte, 
Non oportet ſeruum gratuitam conſumere 
amonam. 5 | 


He made ſomoche of his feruauiit;that he waxed 
hayle felowe with hym, 44 
4,0% 


DE CONIVGIALIBVS 


Adeo ſeruo ãdulſit / vt cũ eo ex ęquo viueret 


11 ſeruauntes do many ſhrewed turnes in a hou⸗ 
ſholde:yf the mayſter be ſeke ot impotent. 


Serui / per occaſionẽ valetudinis dominorũ 
graſſantur in familia. | 

. women that be aut of all beaute: bye theyr houf⸗ 
bandes withryches. 

Fceminæ j quas formę præmit dedecus / doti 
tibus emunt / quibus coniugantur. 

I lacked my houſholde feruaumtes, 

Eram deſtitutus atrienſibus. | 

He is my ryue and:baply:: : ;:*:: 2 
Inquilinus eſt prgdivg: — ruſticorl 
I can take to my lorde a man rofmy: ny but 
no ſtraunger. 

Dominũ indigenam patio exterũ minime. 


I came vp or ſpent my youthe in t lab nee 0; 
Aſſiduis h baribus traduxi inuentam: 


Thou ſhãlt touche no meet: 1 thou have done 
the thynge, % ..;. 2 $94 
Nullumæibi continges/niſir epecfecias. 
Pie her chy that e: was a maydechylde 
rimum puerperium fuit foemininum. .- - -/ 
The mayde — the chylde let hym fal. 
Gerula patuulam ſibi excidere permiſit. 
Achylde is ſwathed as ſoonę as he is borne. 
Puer recens natus obligatur. 2 


She drewe le gte prl ſho po apde3g carne. 
Rex * etiuit vium prioris mariti. 
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DE CONIVGIALIBVS 


Yongeage wolde be broughtypinnourture; and 
garnyſſhed in vertues. 

Tenella ętas excolẽda ẽ: & virtutibꝰ poliẽda 
In a good houſe beware of lyenge: for he that ly 
eth wyll playe a falſe caſte. | 
In bene inſtituta familia abſit medacium / nã 


qui mentitur pergit fallere. 

Out of the dores with all rybaudry / and noughty 
langage. | 
Omnis turpitudo et maledicentia eliminan= 

da eſt, | 
All ſwerynge by god or his ſayntes iiapeis ſynful 
Omnis nimiũ atteſtatio per iocũ iproba eſt. 
Lette downe the boket into the welle: and drawe 
hymyp full. 

Dimitte ſitulã in puteum / et plena extrahe. 
who ſhall ſtryke the houſe with a beſome: & bere 
out the fylthe. 

Quis ędes verret ſcopa et purgamẽta efferet 
Bere out the duſt in this fygge frayle. 

Aſporta cinerem in hoc [yriſco. 

Maydens that cary gere vpon theyr heed putte a 
wrethe of haye betwene the veſſel and theyt heed 
to ſtay it from goglynge. 

Puelle capiti / et eius oneri interponunt ceſti⸗ 


cillum. 
Thou ſhalte not drynke tyll thou haue ſponne all 
the wolle vpon the rocke. | 


Non prius bibes © penſum neueris ex colu. 
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DE CONIVGIALIBVS 
I wote not where is my ſpyndle with the warowe, 
Neſcio / vbinam ſit fuſus cum ſpondilo. 
Thyn office ſhalbe to fette water: and ſcoure the 
veſſell. 

Tuum erit aquari / et vaſa extergere. 

Fet a ſtone to ſmyte fyre: for tlie fyre teked is out. 
Da lapidem ignarium / quando ignis in foco 
ſepultus / non extat. 
Brynge tynder to maynteyne the fyre and encreſe 
Da ignis fomitem / quo tremulus alatur / et 


augeſcat. 

This wyll ſet it a fyre or nothynge els, 

Hoc ignifaciet / alioqui aliud nihil. 

I wolde haue the occupyed honeſty aboute ſome 
maydens warke;that myght be of ſadneſſe / & pro 


: fytable, 


Velim te honeſte et ingenue puellarum ali⸗ 
uae opus obire / atq; id ſerium / & conduci⸗ 
bile. | | 

This clothe is ftyfe froren within halfe an houre, 
Veſtis gelu riget intra ſemis horam. 

I can bothe carde wolle and kembe it. 

Noui lanam et carminare/et pectere. 

This dough was neuer well kneded. 

H ęc farina nunꝗᷓ fuit diligenter ſubacta. 

He walketh the horſes ſwetynge downe ryght. 
Equos multo ſudore fluentes ſiccat ducẽdo. 
waſſhe the horſes: and cory tlem. 


DE CONIV GIALIBVS 


Ablue ſudorem equorum / & eos diſtringe. 
This veſſelllacketh a couer. 

Vas operculo caret. 

Couer the veſſell / with ſome what euer cometh 
hande. \ 
Opercula vas / quocunq; tumultuarie repto. 
Some ſeruauntes be plẽtyfull of delyueraiice: but 
ſhreud kepers or ſtoryers, 

Seruorum quidam ſunt alacres promi / ſed 


mali condi. 

Gyue me my dayes wagys:and farewell, 
Perſolue diurnum et valeto. 

He oweth me a monthes wagys / ot a yeres wagys 
Debet mihi ſalarium / menſtruũ / vel annuũ. 
Thou haſt a buſſhell and a pecke by hepe. | 
Habes modiam/et modiolum cumulate. 
Loke who is abſent: and let hym be called at one 
Require / quiſuã abſit / et incũtãter accerſat᷑. 
Loke whether he be abſent ſycke in dede / or pley 
the the treuaunt. 

Explorato vtrũ aduerſa valitudine inhibitus 
reſtiterit / an pigricia deliteſcat. 

If ye ſpye one ſycke / though it be but feyned: yet 
anone haue hym to the infirmary. 

Si cõperies vel ſimulantẽ languorẽ cunctati⸗ 


one in valetudinarium ducatur. 

It is better:that he that is werid with labour take 
his reſte a day or twayne:vnder kepynge / or atten 
dafice/thito droppe awey & waxe worſe indede> 


DE CONIV GIALIBVS 
Preſtat opere fatigatum ſub cuſtodia requis 


eſcere vnum aut alterũ die q preſſum animũ 


nimio labore veram noxam concipere. 

Iloke for no chyldten / not care for any. 

Nec votum nec ſpes eſt mihi liberorum. 

Of ſuche honeſt cheryſſhyng groweth good loue: 
and better wyll to labour. | 
Ex huiuſmodi cura naſcit᷑ beneuolentia : nec 


minus obſequium. 
whan ſeke mẽ be cheryſſhed / they ſtudy to do true 
ſeruyce whan they be hole. 


Cum ægrotis adhibita eſt diligentia fidelius 


q prius ſeruire ſtudent / cum conualuerint. 
The infyrmary whan it is without ſeke men: muſte 
be than and than opened and made clene. 
Valetudinariũ cũ vacat ab imbecillis. identi⸗ 
dem eſt aperiendũ / et inmundicijs liberandũ. 
Make the houſholde ſeruauntes to haue out the 
clothes: and ſcoure and make bryglit the braſen & 

ron veſſell. | | 5 
nſiſte atrienſibus: vt ſuppellectilẽ exponãt: 
et ęramenta / ferramẽtaq; rubigine et erugine 
liberentur: et deterſa nitidentur. | 
He is my nete kynneſman. 
Eſt arcta propinquitate mihi coniunctus. 
She waxeth great / rather than ſhe was loked for,, 
-V tero graueſcit / expectatione præſentius. 
She was delyuered of chylde the ſeuenth moneth 


DE CONIVGIALIBVS 


and that was very tath 

Vterum ei liberauit ſeptimus menſis/qui eſt 
properatior. 

Haſty delyueraũce cometh forthe with ſome faute 
Feſtina maturitas / & ane meant fecunditas 


informes creat 8 
She is quycke with ch 


Fetus animalem crabit f 1 e 
Ihad no chylde by my laſt 9 | 
Ex vltima coniuge nullum pignus ſuſtuli. 


C Pennaria / pitrinaria 8 & 
promptuaria. WN 


8 


wyne. & — — that 
lyghted for brytel ware 


d ecelſiſſimũ eſt cõ⸗ 
ioſiſſima vaſa & 
Seftei deſiderat : 130 korreum ſiccũ / at 
aridum : frumentis habeturidoneum , quo 
frigidum cõmodiſſime vinũ cuſtodit, quod 
bene illuſtre: fragilem ſuppellectilem. 


DE PENNARIIS/ PISTRINAR. 

If there be no prouyſyon made to kepe ſtote of 
Piayler dag, he whiche jrolde laſt an hole yeres 
wyll be waſted in a monẽth. 1 
Zi conſeruandæ annonæ non fuerit profpe⸗ 
ctum;ſumptus annuus fiet menſtzuus. 
The place that the meate ſhulde be kepte.in ſtore 
ſhulde be very coldeanddrye: and out ofthe way 
of the ſonne: leſt ſuche plates waxe fylchy & foyſty 
Locus / ſalgatinis ſeruadis idoneus parati de⸗ 
bet aſole guerſus/frigidifſimus/& Uiccillim? 
neſitupenoramucorem contraant. 
The veſſelles / that ſerue to kepe meate in ſtoore 


ſhulde be of erte or glaſſe / and not 8 
ther minyandiytel dene ot well ytched. Ang 


, : mo 


ſt/ g qwalip ondere 
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MOLENDINARIIS ET piſtrinariſs. | 


cellariũ / ĩ quo quotidiana: aut paucorũ dierũ 
ſeruatur alimomia. Alterũ penꝰ / ſiue penua⸗ 


ria cella / in qua penuarium reponitur. 
That is a leude ſpẽce larder / or buttry:that hath 
no meatene drynke, 


Miſera eſt cella / vel {elunif cellarifi vbi nec 


eſculentæ / nee poculentæ res ſunt repoſite. 
The ſellar is vauted about. | 


Cella eſt tecto cominaco, ' 


He that kepeth a great houſholde:muſte TRE ma 
ny dyuers places: as one to put mae another 
flelllie⸗ and ſuche other 22 


Qui lautam alit domũ / haßeat oportet cells 


vinariam / carnariam / et id genus alias. 

I wyll go downeto the wyne cella .. 
Deſcadam in othecam. Peat: | a 
He hath a large ſtore houſe. : (maeutheex; 
Eft ei capaciſſmuni — five amplifſi- 


In places ynder the groũde is euyll dwellyng and 
kepynge of geere / for foyſterandmoyſtex. 2: 


In hypogeis': ingrata eſt habitatio / et rerum 
fepoſitip/ obvliginis madoremm 
Olde men kepte theyr wyne in veſſelles * 
Priſci vina in teſtis adferuabant. ö ⁰αν,, 
Fet me the veſſell e INE" 85 
Affer diotam ::: * 

wynde flexe about the forgotteles the el ar 
faucette droppe, 3m or get gli ciy 


& OG 


DE PENNARIIS / PISTRINAK. 
Spinam ſtuppa inuolue ne fiſtula perſtillet. 
As for ſtore of vytayle and fruytes Iamas wel pur 
ueyde/as ſome ofmy neyghbours. 

Quod ad omnem penum / ſalgamaq; condi: 
tanea attinet / mihi: vt vicinorum nonnullis 


proſpe ctum eſt; 


rag to kepe all maner of foulle be e in 
2 vianders houſe. 


Orinthones ſiue auiaria re quirunt᷑ in domo 
dapſili. 

I haue. xx. fatte geeſe in a coupe or a penne. 
Sũt mihi viginti pingues anſeres i ſaginario. 
This veſſell is broken and renneth out. 

Vas pertuſum eſt et perfluit. 

we haue nede of a couper to ſet ona houde- 
Opus eſt nobis vietore ad circulum indendfi 
This bottell is not well pytched. 

Hic vter non eſt bene picatus. 

This bottell lacketh an hyngell. 

Vter amicino caret. V's 

we haue nede of a tonell to fylle this veſſel) 
Infundibulo-nobis: opus eſt ad explendum 
hoc vas. 


 Adrouſen tubbe: and iw pes cronghe/ befayre 
veſſelles to ſerue ſwyne. 


Aqualicus / & aqualiculus ſunt idonea vaſa 
quæ ſuibus offerantur. * 
This mylke is ſowre or turned, 


py 


MOLENDINARIIS &piſtrinarijs 
Orig ett.” _,. » Om 
This cheſe is full of eyes fot lacke of preſſynge. 
Caſeus eſt fiſtulo ſus / ꝙ parum lit preſſus. 
Shypmennes breed ot byiket laſteth longe, 
Panis nauticus / aquaticus / militaris diu ads 
ſeruatur. | 
There is nothynge in gydyng of an houſe more to 
be taken hede of:thanne to pro de where euery 
thynge ſhude be layde vp. 

Nihil in ceconomia magis curandum eſt/q 
pręparare / vbi quicqde reponas. 

In delynge with houſnolde ſtuffe: neclygens caus 
feth more labour:than dilygence hathe. 

In re familiari / negligentia laboroſior eſt: ꝗᷓ 
diligentia. | 
He gryndeth his whete with an hande mylle or a 
uerne, | | 

ruſatili mola triticum terit. 

Icome fro the mylle with my aſſe lade. 

Redeo a moletrina / potius ꝗᷓ molendino cũ 
onuſto aſino. | OTE Ss 
The lower ſtone ci do no good without the hyer, 
Catillus / ſine meta nihil operatur. 

Afyne ſarcer maketh ſmall powder. 

Tenue incerniculum ſubtilẽ reddit puluerem 
The baker hathe hette his ouen. 5 
Piſtor vel piſtrinarius / furnum / clybanum / 
vel teſtum percalfecit 


— — — 


el, 


DEPENVARTIIS/PISTR Inari 
warme the at the ouyns mouthe,, 

Ad pręfurnium calefias. 

— crafte may not be forborne. 
Panificium non poteſt oblegari. 


A baker or backſtres muſte be wel ware: that a tas 
cke or a pyle of wode be not nere the fyre. 


Panifici/ ſiue panifico / aut panificæ diſpici⸗ 
end unreſt: ne igni lignile temere ſit vicinum. 
Stere the fyre with a pole. 

Rutabulo ignem agita. 

Sette in the breed with a pele. 

In furnibulo panes ie et Aae 

The ouen blyſtertge. 
In clybana aſſurget hecte- 
He became à bakers ſeruaunt. 
Operam piſtori locauit. 


Yf — thynge be brought home: a aha 
EFNE / ot 


287 
4 


wyll a none loke & ſerche/whetherit b it 
any thyngefytched and taken awe 


Si q̃uid do mum inferatur / fru el PW 
lias illico illud diligenter inſpictet /; ſit ne de⸗ 
liatum. 


Yfany thyngebehurte/leyeit alyde: to be fyrſie 
ſpent: and that / that is lefte ſounde lexe v vp and 
Vrynge it forthe at nede. 


Si quid violatumeſt: id perde primũ con⸗ 
ſamendum: et quod ſuper fieri poteſt: cuſto= 
di/ vt cum opus erit promaturt. 


MOLENDINARIIS &piſtrinatſjs 


Ley all thynges of one kynde or ſorte together in 
one place: that whan it is nede /it be tedy. 


duo quidq; loco generatim diſpone / vt cum 
poſtulabit vſus pi ęſto adſit. 1 
Ikepe partryches in a mewe.agaynſt your comyng 
Reſeruo perdices in viuario in tuum aduens 


— 


tam. Ita de piſcium / et alorum cultodia. 


C Coquinaria / culinaria / macellaria / et ea q 
atzinent et affinia ſunt is. Caput. X VE 


— * «a. Add © - 


HERE ASaſflite or anothet 
ſtone / to ſmyte fyre / cã not be 
Febote it muſt be done with rub 
We bynge of, II. treen peces toge 
Mther. 


N ll 4 Li P 7 
RY] V bi/filicis / aut alterius via 


2 W 0 ui ignigeni / ſue ignarij lapi 
dis nõ eſt occaſio / lignorum attritu / ignis el 
ciendus eſt. 


I ſhall gette me drye tode ſtoles / or fynne lynnen 
clothe / halfe brent:to make OT F | 


Conquiram fungos aridos / aut ſemiuſtum 
xilinum / ad excipiendas e ſilice ſcintillas. 
„ 


—— 
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PFE covINARIIS 

de lacke matches to take fyre of the tynder. 
Deſunt ſulphurata: ad excipiendos ignigena 
ſemina. | 
The crekettelyuethin the myddes of the feruent 
yre. 
Pyralis vel potius pyrotus / in ardentis ignis 
medio viuide agit. 8 
Ilacke a fyre panne / & andyars to bere vt the fuel. 
Careo ignitabulo / et alaribꝰ / vel ypopyrgijs 
quibus cõburenda ſuſt ententur. 
Make a fyre in the furnes and in the ouyn. 
Accende ignem ĩ camino / vel fornace / &cly” 
bano. 
Caſte charcole or ſee cole in the herthe. 
Inice in focum carbones yſtiles / aut foſſiles. 
The ſhanke or tonel of the chymney voydethnot 
the ſmoke. | | $4 
Infumibulum / five fumarium male fumum 
m—_—— N e 
Lette the wodde berer bryng 
that wyll not ſmoke. 
Ne inferat calo ligna / niſi quę ſunt acapna. 
Haue out that fyre bronde ) leſt he ſmoke. 
Aufer / vel extingue torrem / ne fiat titio fu⸗ 


* 
0 . 


e no wode / but that 


e 840 

Brennynge coles o fpalme tre: kepe fyrelonge;but 
yueth lytell hete. 5 

Prung ex palma ſunt viuaces: ſed lentę. 


ET MACELLARIIS . 
who hathe take away thefyre pan orſhoule? 
Quis batillum abltullf | 
Gether chyppesand lytel ſtyckes to fede the fyre 
Collige aſſulas / et alia cocula ĩ fomitẽ ignis. 
Dreſſe yp the pottes and pannes. 

Cura omnia cocula, _ 

For lacke of belowes:blowe with thy mouthe, 

Defectu follium eſto ſuffitor. 

Brynge the tonges. 

Affer formucales / ſiue prunicipes. | 

Theſe benes / peſon / wortes wyll be ynough anone 

Coctiuum olus /aut legumen eſt. 

Braſen veſſell lyned within with tynne maketh the 

meet better ſauoteg: and kepeth the veſſell frome 

canker: and màketh them weye neuer the more. 

| Incoctilia vaſa / quibus ſtannum illitum eſt ſa 

porem edulijs gratiorẽ reddunt / æruginẽ cõ⸗ 

peſcunt: nec pondus augent. 

Hange vp this veſſell with the potte hokes. 

Vncis hoc vas fuſp ende. 

The potte ſethethi not yet. 

Vas non dum feruet / aut bullit. 

The meet is ynoughe as Iwene. Pts 

Cibus percoquitur:yt mihi fert coniectura. 

Stue me this cocke /in an ertlien potte. 

In cucuma / ſiue teſta / hunc gallum gallinace⸗ 

um mihi coque / vel elix a. 

This bore muſte be ſodde in à great caudron. 
Ell}. 


DE.COQINARIIS 


Hic aper in cacabo coquendus ell. 

Sethe this in a panne fot the more ſpede . 
Coque hoc in aheno ad maius compendium 
Sethe this in a poſnet by hymſelfe, 

Coque hoc in anxilla ſeorſim. 

Set here a tryuet to bete the veſſell. 


Siſte hic tripodem: ſiue chytropam ad ſuſti⸗ 


nendum aænum. T | 
Let vs haue reypes/chyterlynges [ uns epillybub3 
bes ynoughe, 

Su ppedita nobis aulico Gia ad ſatietatem. 
This is meet fora pope or akynge, 

Placid æ ſunt,” |; | 
Toekynges chefe cokes dreſſed his dyner, 
Edeatræ conuiuium regi curauerunt,. 
Sewelacke no meet. 


Vide / ne nobis deſint edeſmata / ſiue ent 


taria. 

Ley this fleſſhe in bryne: leſti it be loſte. 3 
Conde hanc carnem in mutia ne ranceſcat. _ 
Afe ve herbes well chopte together wyll make a 
meſſe of good pottage to an hungry man. 

Pauca olera minutim concifa b minutal faci- 


unt.eſurienti dulce. 

Poll ſũ cſou es of garlyke: nee | ( cede, 
Aly nucleis mebranulas detrahejet eos cons 
Pyll this onyon:andallto choppe hym. 


1 errahe be taliã et ipſũ m minutim cõcidito 
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MIACELLARIITS 

Shytte the ouens mouthe: to haſt the bakynge. 
Occlude pręfurnium ad maturãdã cocturã. 
There be no herbes in the herbe market. 


Non ſunt lachana in lachanapolio. 
Drawe it throu 7. e a ſtrayner ones or twyſe. 


Tranſmitte id per cetaceum ſemel aut iterũ. 
Bye a doſen ropes of ony ons: and leye them vp in 
ſtore. 


Eme. XII reſticulas cepatum / et condei in o⸗ 
portunos vſus. 


He thynketh no meet dreſſed ſo well at Home: as 


at the open cokes. 

Exiſtimat nullos cibos ęque leite! incoquina 
AC in popina curari, . 

That /that my coke can not do: the towne coke 
ſhall fulfyll. 


Quod me? nequit coquus popinio ſuplebit 


This meet is all to brent. 


Hic bus ambuſtus/ ſinepyricauſtus eſt, 


waſſhe all the gr grecy dyſſhes and veſſell in the leed 
caudron or pan in hote water: and ſet theniclene 


the ſquylery/borde. 
— vaſa eſcaria epulis vncta calda laua⸗ 


to in caldario ęuolebete miliario / ſtue hipno 


lebete / et diltgenter terſa in lauatrina ſiue vis 


uario collocatöo. 
Take a · wiſpe of ſtrawe and alches: and ſcoure this 
do tte 


\ 
( 


DECOQINARIIS 


Cape manipulum ſtipulaceum cum cinere; et 


fricando cacabum tecgito = 

Set the erthen potte by hymſelfe for brekynge. 
Ollam ſeorſum ſtatue / ne allidatur. 

Se that we lacke neuer a veſſel full of clene water 
athande, 

Vide / ne deſit aquarium / aquariolum / ſiue 


ſitularium in * 

I woldehaue a wy ſeand: an ingyn:to drawe water 
Iyghtly / and plencyk ly. 
er hydraulica organs. 


Makeclene the paſtre borde. 

Emunda alueolum. 

Make paſte ofthis floure / or knede this dene. 7 

Subige hanc farinaàm in maſſam. 

Gyueme the oyle veſſell. 1 

Da guttum lechitum vel capſacem. 1. 

. => cleued faſte to the fryenge pannes 
Totte fade ee or butter. 

c ehe aginis heſerüt olei 
ute hear deſidetio. 
Thou ſhalte haue a cake yndera pan. 
Hahebis panem teſtuaceli{ſiue clybanitin, 


— — —— — a 


MACELLARIIS 
Lay coles vpon the pan. bY 
Congere prunas ſuper teſtum. 
Iloue no meate dreſſed ynder a hae pan, 
Recuſo teſtuce. 
Caſte ſtekes ypon the grydyron. N 
Conij ce pulpas / vel pulpellas in cratem. -- 
A ſoudeari for lacke oa broche ot a ſpyt / roſteth 
his meate wpon his wepon made lyke a broche. 
Miles loco veru/ cibum veruto totret. 
Stere the potte with the ladell. 
Verſa / vel agita cibos tudicula. 
Theſe dyſſhes wolde be marked / with a markynge 
yton. + 2 
Patmæ / vel patellæ tudicula ſignandę ſunt. 
Fet the fleſſhe hoke, 
Da creagram / ſiue fuſcinulam tridentem. 
Fet the pouder boxe. - 
Da pixidem / pixidulam / ſiue pixideculã aro⸗ 
mataram. 
The dreſſynge knyfe is dulle. 
Culter popinarius hebet. 
This is a very ſharper grater. 3 
Tyrocueſtis aſperoſe foraminatur. 
Gyue me grated bredde. 
Da diſtritum panem. 
The morter is braſſe or coper:and the peſtel is ytõ 
Mortarium eſt ex ere cyprio / piſtillũ ferreũ. 
Bete theſe almons in the ſtone morter, * 
Tunde / & tete has amygdalas in lapidio 


e f. j. 


l * 
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mortario. ie . 

Of. iiij. or. v. thynges beten ſmall togyther in a 
morter i and well ſpyced:may be made many dys 
uerſe ſeruyces / ſubtyltes / and cõceytes with ther 
brothes and ſau ces. | | 
Ex quatuor aut 2 obſonijs / in coquina⸗ 
rio / mortario pila minutatim diſtritis / fiunt 
plurifariam / moreta / embammata piperata 
cum intinctis / intritis / & ſaporibus. 
Muſtardeis made in an hande mylle or a querne. 
Sinapiũ fit molis manuarijs / truſatilibus: ſi⸗ 
Some loue garlycke ſauce / ſome (ue chiromylis. 
vinager and peper with roſt befe | 
Partim- alliatim / partim piperatim carnibus 
balæ toſteadhibent.__ 88 
Niere is à good ſauer of meate, 
Suauis eſt hic prandij nidor. 


* 
8 * 


He is a bocher able to brayne a calfe witli his fyſt 
Lanius eſt / ad pugno excerebrandum vitu⸗ 
lum potens. 3 : 

Great authors wryte of the office of a baker / coke 
and cellerer: determynynge / that they / that do 
this offyces ſhulde be chaſte /: and contynent. And 
therefore cuppes & meates i ſhulde not be hãdled 
but of chyldren / virgyns / not yet hauynge a berde 
or of hym that lyueth very 8 And yf man or 
woman ſhulde do it: fyrſt to be waſſhed in rẽnyng 
or welſprynge water. 3 
Grauiſſumis authoribus placuit, eũ / qui pi⸗ 


pos — .,w - ——— — NT — wn 
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ſtoris / coci / aut cellarij officiũ ſuſceperit/cas 
ſtũ eſſe / continentẽq; oportere: quoniã totũ 
in eo ſit: ne contrectentur pocula vel cibi: niſi 
aut ab impube virgine: aut certe abſtinentiſſi⸗ 
mo rebus veneris, quibꝰ ſi fuerit operatus vel 
vir / vel foemina:debere eos flumine / aut per⸗ 
enni aqua / priuſꝗᷓ penora contingant ablui. 
Gyue me ſome larde to baſte this meate. 


Da ſuccidiã ad imbuendum hoc obſonium. 
Make a ſoft fyre:and fede it with drye ſtyckes: and 
ſtere the potte with a potte ſticke whyle it ſetheth 
Ignem lentũ aridis lignis foueto / & in aeno 
calfactũ obſoniũ ferula cõmoueto dũ coquit᷑ 
If the potte renne ouer:alaye it with a lytel colde 
water. 

Si efferuere ceperit vaſculum / aquæ frigidæ 
tore bullitionem compeſcito. 

Pulle away the ſtyckes:& the boylyng wyll abate, 
Subtracto igne in ſe reddit exundãs feruor. 
Skeme the potte with a ſĩemer. 

Deſpuma redundantes feces deſpumatorio. 


Se the ſpyces be pounde:and ſarſed;and brought 
into ſmall powder. 


Curato: vt hec aromata tundantur / & etibel⸗ 
lata ad leuiſſimum redigantur. . 
Labour this touffe without ony ceaſynge. 
Diutifſime hane rem n. R 

bo." 2 4 7 * 


DE COQVINARIIS 


Let al your leere pottes ſtande themouthe down: 
warde. 


Ponantur omnia vaſa inania penitus inuerſa. 


Dreſſe your meate thus: and ye ſhall haue a woun⸗ 
der pleaſure therein. 


Si ita cibos curaueris miraberis. 

Take ſuche apples that be fauteleſſe. 

Elige mala ſine vicio. 

Apples that lacke theyr ſtalke can not ens 
Poma petiolis vidua/haud diu viuunt. 

If ye kepe fruyte: beware the one touche not the 
other. 

Si-ſernandos fuctus ſtatu eris/ caue alter al⸗ 


terum contingat. do 0 
All to waſſhe this meate in water. 
Aqua hoc obfonium vexa. 
Pare and pyke out the coreandrotte out of cheſs 
eres way Male 
ec pira dili genter purgabis. 
cutte this fleſſhe/ into daley xs... 
Concides has carnes in teſlellas; _ | 
Empte the boketinto this cauderne. => 
In hunc cacabum vrnulam exinanito. 
Vnſette lekes be of more vertue than they1that 
beſette. 
Porri requieti tranſlaticljs 1prerſtant i in mes 


dicina. 
This ſtouffe muſte be ſpredde yery thyn 2118 


Hãc matetiã perꝗᷓ tenuatim pduci oportets 


—_ — — — — — — „„ —— — — * 
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Dyppe theſe herbes in ſcaldynge water. 
Hec oleta in aquam caldam ſubmitte. 
Mynſe all the thryfte of the fleſſhetand mengle it 
with the ſpice. 
Compendium pulpe concide / & aromatibus 
commiſce. Roger 
Throwe them into the motter:and ſtampe them: 
and than let them boyle togyther: and yf ye wyll 
caſte ſpyce therto, - hy 
Conijce ea in mortarium / & contrita ſimul 
ferueant / & ſi libitum fuerit adijcies aromata 
Take onyons and choppe them ſmall: and ſtra 
them: and caſte them imo the brot. 
Cepas conciſas / & expreſſas in ius mittes. 
Caſte a handefull of ſalte into the potte. F 
Pugnum ſalis in vas indito. 
Put a very lytell dele of oyle to it. 
Olei pauxillum ſubinſtillabis. ä 
Do not only ſtampe the almons: but alſo grynde 
them; with ruſſhynge and rubbynge rounde. 
Amygdalas non ſolum tondes / ſed etiam xo 
tando perfricabis. 
Some wode maketh no aſſhes or emers. 
Quedam lignajnung caſſeſcant in fauillas. * 
The fyre is almooſt out. \ 
Ignis tabeſcit / vel tabuit. 
Mynſe them bothe togyder: and they wyllmake 
E od meate, | 
za cõminuta miſce/etfirntdapts.. hp 
150 
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CT riclinaria / & conuiuialia / eum hijs / quæ 
fieri ſæpenumero ſolet ibideloet. Capexvij. 


KRG HEY that come to fem: 
le da erouſe courteſy ow 
they tha Nſytte i in order, 
85 Inituri conuiuiũ / adhibe nt 
NS Vrhanam guandam cunta⸗ 
un} de accubitus erdine. 


7 ph 
+> 


. 


*. 
— 


onlecra . — vebdiopias imprecationss. 


Say.gnaceafrerdyner/orqupperyecl; 5100 2643: 0 


Age deo grata... nom want") 


He is ſo gtedy on his meatebatbe wylinotaky4 


de waſſhynge andgrasÞeg 1c 5. !9tvl yivy gt 
Ventris impulſu deuorat: pulas Ind h expe⸗ 
ctatis cerimonijs. : 1 95 Into 3ON © 4 
He ſhewed many goodly poyntes o -Fourtire, (b. 
Exhibuit plurimas eleguntiolas: 
He brought forth a wrethed cake: with fyne chels 
Striblitam appoſuit / cum lectiſſimocaſeo. 


The dyſſhes ofhiikhlla weretrees t ul. 


Vaſa eſculentaria erant Jignea-0n'; 2: - 
Thou gyueſt me one cyppe-ofdeynke * ano ther 


+: Subicis mihi pro vnd poculo alterum. 


Let vs hane a ſalet. 1150 bes 


8 avctarial! velparctupriobis 
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exybaphon. 


Fet a ſaucet to patte this aue. 


* 7 


Affer acetabulũ ad hoc cõdimẽtũ diuidedü. ä 


Fet a voyder to haue away this ſcrapelettes. 


— analectariũ / ad ablegandas ciborum :. 


— a 
; wyll haue none oyleinf my ſalet for rejoyntyhge 
of my ſtomacke. 


Recuſo oleũ i acetatiorediidarig vitide ca; 
I eaterye bredde for no e but for a 
poynte of phyſycke. 
Veſcor ſiligines pane non auzritice / ledtus 
endz ſalutisgtatiac' ©! 7 
Let vs haue chekyns in pyłke ſauce, | 
Sint nobis pulli gallinacei in oxigaro. 
Gyue me of your houſhqlde bredde, ; 
Date de pane ſecundoſ vel eibario vel ſecun 
dario / vel plebeio. unn 
Iloue ſyder / for I wa bronghtyp with it. 4 
4 6 i mini quaſi: gemi 


Amo pomaceum / quia e 

nus potus. 

Iloue wyne with ſager / or ony other Iogredyent, 
Amo merum meracum. 

This wyne is done orpaſtthe beſt. 

Vinum eructum eſt/ aut vappa. AS 


This is grene wyne:and may be kepte tyll another 2 


Vinum rubber eſt / & in allum annũ 1 recondi 


poteſt. N | | 
| N | f. uij. 


* 
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This is rype wyne: and muſt bedronkeat ones. 
Vinum molle eſt /etpropere erogandum. 
This is a ſtronge wyne and nedeth to be alayed. 
Vinum plenum eſt / et aqua diluendum. 
This is a courſe wyne or feble: good for a ſycke 
man in his recouer, 
Vinum tenue eſt / conualeſcenti dandum. 
Houſholde wyne:ought not to be ſtronge. 
Cibarium vinum / plenum eſſe non oportet, 
This is freſſhie wyne: and very ſwete. 
Freſcum vinum eſt / atq; odoratum. 
Here is leude or noughty wyne. 
Vinum illaudatum / vel ſpurcum. 
This is but rochell andraſcall wyne. 
Tortiuum vinum eſ t. 
This is fyne wyne of the grape hymſelfe. 
Hrotropum vinum * 
This is true malueſy. 
Creticum vinum eſt. 
This is muſte hoylde to the halfe. 
Deftutumeſt. 1 a 1.) 3 bal | s | 
This is muſte boylde to the thyrde parte, 
Sapa eſt / ſiue hepſema. 
This is no naturall wyne:but made by crafte, 
Hoc vinũ non eſt naturę: ſed ingenij opus eſt 
eee, eee 
Auſtera vitia/ad cõtinendã aluum faciunt. 
All ſwete wyneislytell of fuer. 
Omne vinum dulce / minus eſt odorum. 


— . — ad 1 — — Woe — xxx — — — — — . — — 
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The thynner wyne the more it is of flauer, 
Vinum/quo tenuius/eo odoratius. 

This is very grene wyne: good for medycynes. 
Omphacinum vinũ eſt medicamentis vtile. 
Grene oyle good for phyſycke. 

Omphacinum oleum medicinis conducens. 
wyne of the fyrſt preſſyng muſt reſt or it be ꝑfecte. 
Muſtum ſtet oportet ante maturitatem. 

wyne of the ſeconde / or thyrde preſſynge: is good 
for ſeruauntes. 

Lora eſt / ſiue deuteria operis diſtribuenda. 
This is true wyne / but very ſmall. 

Villum eſt / ſed minime adulterium. 

The draſt es of the wyne be medycynable, 

Floces ad medicinam conferunt. 
Racked wyne may be dronke ſtreyght after the ca 
ryage * 138 

Defecatum vinum a vectura bibitur. 

This wyne drynketh of the lyes. 

Fecatum vinum / ſiue trigmon eſt. 
This wyne isytterly gone: & ſerueth for nothyng, 
Vappa eſt nulli vſui apta. 
This wyne is turned and foyſted. 

Vinum acet & mucet. A | 
In the begynnynge of the worlde / men dyd eate 
acomes. 
Mundi rudimento homines querna glande :- 
Gyue me my brekefaſte. t veſcebantur. 

Da ſilatum / vel ientacun. 


__ 
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1 loue roſte meet without ſauce. 


Amo aſſum procul condimento. 


we wyll ſuppe without vnder the ayre. 0 


Cenabimus ſub dio / non diuo. 


This bourde ſtandeth euer without the houſe, 


.: Hacmenſaſubdialis eſt. 


I wyllſuppe in the ſommer parler. 

Cenabo in dieta / velcenatione. 

I wyll gyue the one dayes meet and drynke, 
Suppeditabo tibi vnicam dietam / vel diariũ. 
e can ete no meet: but deyiite meet. 

Is cupedijs / aut cupis vefcitur dumtaxat. 
Yfthou wylt none of this meet po to the cokes. 
Si hos cibos faſtidis / ito ad cupediarios. 


They that fedegredely:and gette them a gteat be 
ly:come with chylde with detge. 


Qui pinguem et turgentem aqualicũ / vel a⸗ 


qualiculũ ſtudioſe alunt: mortẽ barturiunt. 
we were ſerued with nutte ſhales. 


Appoſita ſunt nobis nucum putamina. 


I had leuer haue a fatte trype than a capon. 


Omaſum apud me præſtat capo. 


Ihaue but martylmas befe / bacõ / and ſuche — 2 


Non eſt apud me edulium / niſi ſuecida. 


It is a token: thiat thou were not an hungerde. 


Indicio eſt / te fame non fuiſſe ſtimulatum. 3 
The cater byeth very dete cates. 

Obſonator caro foro emit obſo onia. 

Put roſinary into the cuppe. 


DE: TRICLINIARIBVS 2 
Inde rorem marinũ poculum, ä ; 
I hate whiſterers:and ſpecyallyat the bourde. 

Odi ſubmiſſim fabulantes preſertim ĩ meſa... 
Je ſuppe to longe: and hutte your nature. 

Cenam protrahitis ĩ valetudinis detrimentũ. 
He ſate beneth his wyfe. 7 
Cubabat ſub vxore. s 

He fared well:but he ete his meet raſſhely. 
Conuiuabatur large:ſed raptim. 

I maynot come tyll the halle be ſerued. 

Venire mihi non licet / niſi cibis per vniuers }.. 
ſam aulam appoſitis. 

He occupyed no ſyluer veſſell ot plate. 

Nullum vas argenteum in vſu habuit. 

He ſate in an yuery chayer, 

Concedit in cella eborea / vel eburata vel ex⸗ 
The ſuppynge place is redy. (ſecto elephante. 
Cenaculum eſt inſtratum. "= 

] ſhall feeſt the. | 
Inuitabo te / vel conuiuio excipiam ) nd con⸗ 
uiuabor / vel conuiuabo. 
I wylt be at thy feeſt. 
Conuiuabor apud tete. 
I ſhal gyue venyſõ at ſupper through all the halle 
Dabo cenã rectam ex venatione. 

There were many deynty dyſſhes and delycates. 
Illic erant peregtine dapes / & cupidie ciborũ 


* 
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There was coſtly fate / or dyſſhes and plente. 
Precioſa obſonia illic erant / & ea copioſa. 
The halle is of greate largenes. 

Triclinium ample eſt laxitatis. 

Iloue no tedde hetynge or ſprottes. 

Non guſto fumoſos piſces. 

Le ſhall eate parmeſon cheſe. 

Edetis caſeum parmenſem. 

This brede is olde and venyed. t 
CFic panis carioſa eſt vetuſtate attactus. 

we were ſerued with yſynges / blodynges & other 
podynges. 1 
Appoſita ſunt nobis iſicia / ſanguiniculiſ et 
alia farcimina. 1 5 1 5 7751 
Haue this roſemary out of my cuppe. 

Exime libanothim e poculo. "TIN 
Shelle fyſſhe be beſt /whan they be with ſpawmes 
and fcale fyMtie worſt ; though the comon people 
thynke the contrary, E 
Concharia / cruſtaq; intecta. ti ſunt optima 
cum grauida, ſquamoſi piſces cum ferunt: de 
teriores habentur.eſto vulgus cõtra ſentiat. 
The male fyſſhe is bet? thi the female ſaue a few. 
In piſcihus / mares fœminis ſũt meliores ex⸗ 
tra paucos. ty 

There be groũde ſnayles:& freſſhe water ſnayles. 
Sunt limaces / ſiue cherſiuæ. ſunt & emy diſ 
ſive lutari. r 
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Some loue to eate ſnayles. 

Sunt chelonophagi. 

Theſe apples dute an hole yere. 

Hec mala perennant. 

Theſe dure a yere and an halfe. 

Hec ſeſquianno durant. 4 

Corne that is laterype makethnot the beſt brede 

Cordum frumentum / ſuſpectũ reddit pane, 

Ne loueth ſofte cheſe very well. 

Fiſcellus eſt. 

j eate not a morſel of brede to day. 

Ne vnam quidẽ panis buccea guſtaui hodie. 

2 nter! Iſytte ina lowe parler: in ſommer i in an 
gu. | 

Per _—_— prandeo in dieta: vel cenatione 

per æſtatem in cœnaculo. 

The table clotheʒ be all to torne. 

Mappztriclinares ſunt laceratæ. 


In the rouffe of the halle hangeth a 1 has 
uynge many corners: in enery corner a matche btẽ 
nynge or à candell. 


In lacunari triclinij dependet polimyxos. 


Inſtede of 4 buche mech 15 lampe: we vie 2 
candell in a braſen candeĩſtyece. 


Loco elichnij / inl jo vtinnur candelabro 
orichalceo / et pen ili. 

He waketh by candell: 0 geber 4 day. | 
Lychnobius eſt / et ad ſolem ſtertit. 

Snoffe the caudell: and do out the ſnoffe. 


Heæc ſim 
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Emunge candelam / & reſtrin as king, fungos. 
He hath a greate coupb ourde of plate. 

Eſt ei abacus argẽteis / & arets vaſis onuſtꝰ. 
Brynge a baſen and an war. 
Affer malumũ / & gutturnium aquiminariũ 


vel manalem. _ 
Haue away all: that is yponthe bourde, 
Aufer omnia epitrapezia. 
I haue a bourde of cypres, 

Eſt mihi menſa cupreſſina. x 

Smelle feeſtes Cone N *but they wyll pays 
nought. SOS 

Cenipetar/ & acleti accedunt non voeati / ſed 
abeunt aſymboli. 

Ye ſhall eate breed of newe whete, 

Edetis panem citanium. 

This floure was fyfted: but neuer bulted. 
eribro farinario / f ed Ink excuſ⸗ 
ſorio fecreti cſt: 

The capon wolde haue had ſauce with ſoppes, 
! — poſtulabat offas iuſſulatas 


He brought with hym.ij.fl afreed wyne, 
Attulit duo g See e 
The tauerner exued tha. S119 OG 


-: Ocnopola tibi impoſuit. 
pens mma Jet Er orvyutage, 
Non ſubeo 


The en Cons grcate bublynge, = 
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Gutturnium a e reddit phoeſbum. 
Sauce was founde by glottony. | 

Promulſis inuentum eſt 
Fette a ſaucer;and thou ſhalt haue patte. 


Affer promulſidarium / & pars tibi cedet. 


Put that henne in a platter. 


T ranſfer gallinã in paropſidẽ / nõ parapſide. - 


Gete fruters and pancakes, _ 

Inferte criſpos / globulos / ſiue lixulas / & las 
gana. = 1 
Brynge fygges and tayſons. 

Inferte ficos et marcentes vuas. 

Brynge pome gatnates. | 1 
Infer mala pyrina / punica / ſiue granata. 

He lacketh dates. : 
Deſunt caryotæ / ſiue caryotidæ. 


Here is à feyre cluſter of pes. - , 


Elegans bumãma ſiue bumaſtis eſt. 

Theſe grapes be very erly rype. 

Vue preciæ / atqʒ iuliaticę ſunt. 

Put thy loues in a portpayne. 
Cõde panes inpanario / vel caniſtro / vel ca⸗ 
niſtello. 1 


Set vp this veneſon fot geſtes. 


Repone hac venationẽ aduẽtoribꝰapponẽdã 


ve ſhall haue no dyner:buta brekfaſt or a pytãce. 


Nõ apponetur tibi meridianũ: ſed prandium 


This is no btekefaſt:but a morſell to drynke with, 


— — 
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Non eſt 3 0 ſed r o ſiue i lens 
taculum, 

In the olde world they eate no ſod meate but roſt 
Heroicis temporibus carnæ veſcebantur nõ 
elixa / ſed toſta. 

Some drynke neuex but water. 

Quidam ſunt hydropota 

This is very fyne and coſtly cakebrede, 
Spongiatus et piperatus panis eſt. 

He is a frauncher and can not tefrayne hymſelfe, 
Ganeo eſt et comedo / neutiq; ſibi imperans. 
He hath eate allithe braune of the lopſter. 
Comedit totum callum locuſts marine. 
Begynns to meTpled 2 11 1 
Propina mihi / redoſti 
Tho fareſt neuer hut cy well; 

Sunt nung non eſculentiora eibaria tibi. 
Gyue me a ſuckyngè lambe. 

- Dato mihi de agno ſubrumo. 


No meates may be ſet afore hym: but yf they be 
IT ne :andknackes deuyſed; :- » 


.- Nulla poſſunt eiappont / niſi edulias "any 
I ſhal brynge a deynte dyſſhe. 

Afferam mattem. 

I hate theſe feeſtes out of ſeaſon. 

Odi intempeſtiua conuiuia. 

He was brought a ſlepe with eatynge of mylke. 


Lactis hauſtu demulctus / atq; ſoporatuseſts 


_ ——_— — — — 


DE'TRICIUINIARIBVS. 
Iloue no cheſe: whether it beſofteor karde+- - 


Novamolacoveretum/ſeurenerum/ feud T 
ratum. 10 
eres eee ai d. 
Hic cibus vitalis eſt. 1 1 % uf! 
This is petyllous met | 00 


Cibus mortiferus / aut [etiferus eſt. - (26213 


Vytelers thryue b er gre 
* haue — — N. 18 
Cupediarij diteſcunt concurſu — 


The fyſſhe mont ers wynme th this lant. | 
Cetarij rem augen 2. 
For lacke gf e eee ) 
Dentium defectu tibumagre conficio- 
The mokes of charterhous:neuerete fieſſhe meet 
Chartuſienſes carnarium nunꝗᷓ 
Iloue well ryſaſodde inalmon myl 


coctagp. 
Rereſuppers flee many men. Hass 
Comeſatio plurimos — : 532038 
Ieteno whyte meet to day. 


Non comedo lactaria hodie: non alaQtclaia, 
weſhall drynke metlie ot metheglenz!!- 


101. 41 $1419 177 


Bibemꝰ mulſum / vel mulſam / "lytand : 


non medonem. 
He drynketh wyne alayde. = 
Bibit vinum dilutum. non arten 


W = 


Libenter veſcor alica . hace cons 


L w— 3 — 2 
55 neon e_ ——_—— 


-.- Pranſus es? Etiam / non immo. ens 1000 


2E TRICLINIARIB VS 
| He drynketh wyneyndlayde;. 
Bibi vinurumeracizyelmeractim perſe;/ 


Drynke wyne meſurably, 1 


Bibe modicũ vinum non parum/vel paruum 
I haue gethered haſell nugtes.':;.: 5,5 5 

Collige nuces aellanas prenolticas xelps- 

ticas. l 241432130! 25500791316 1 2154 

| Tante rds meinte., e else 4 
Collegi . vel baſilicar;> is oF pf! a 


I haue get 191 3476 

Colſegt eien, ears te > lytic 
The butter wyll gyuEmencidogitke,s ö 1014413 09% .4 
PDocillator miu negat pbᷣtumd O 20/0. 917 
Le ſhalldtyake good malueſy. 3 22 asi 
Bibebis pro batiſſimum paſſun. nee 
— > $5ilg30319V 29302 Gi... 


p * 

7 5 3 
w 

* 

1. 


He loueth well to e e e | 


no ſcotte, ib ” 


ONS 
4 Y enatur pinguia oben led rebel ad 
tree | A 

weſhall dance luz Uactis 

o Appobetiiaic [bella velcos 
piecorum. LES CIO £39221 gert 
De free ee. | 


* e et. 


DETRICLIN IARIBVS. 
Hefareth all at laſte and pleaſure. a 
Opipare / et genialiter viuit. 

He fareth well at other mennes wy | 
Laute victitat immunis. 
Ialowe not this dyete. 

Non probo hoc genus Aden 
Idare not with ſalte — 


Non auſin attingere ſalſamenta. 
This fyſche is not waterde, 


Hoc ſalſamentum non eſt mature / vel plens : 


maceratum. 11695 


Letvakepe e pf ut ae IJ; 
Aliquidprandlij Teponamusn cengns. 

He kepeth ere ſup ers 2 ll | ——_—_- 2 
Comelationes 

Anil h thatmees beſt, 


4 us erat eius cibi. 
Serue me with potched dee 10 


Appone mini oua aqut fer 
lecke. / 1 


This ia good auryihynge meet for an ho 

Eſt cibus euchylus homini ſalutis compotl. :- 
It is queſy meet for a ſycke man. 
Eſt cibus S s homini veletudinario. 


An herne egtze G rere fis one of thi — 
_—_ — may be made of. 


Ouum gallinę recen et ſotbile- inter ganea⸗ 


tos cibos numeratur.. 
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DE/ERICLIN LARIBVS I 


The yolke is betterthanthewhyte; i; ''s 157 2} 
Luteum / aut welle on alben el ani 

do pręfertur . 

Of all ſpyces loue a — belt. 2 

Omnium aromatum / _— eite Five 

muſcatam be e Yau 

The confection hot abel van te py ce 

2 nne atoma⸗ 

4 irat 4 201 w! u'll n 

rata iy bell to late to fp p. er? 12 501. 
Paulo ſerius ad cenam occurri. 1 

I haue beutkwnders great fete dete, 4 


Interfubt&dh&adjcial p HueiBittl“ pits 
Some prey Ng pn buröf ede 
Caſeum qui dsrseeramur, 
Precious cuppes begebe sttotn 3901314 
we: 14 pocula flunv err 


19822 recen 111% m 911158 


non bubaloxum. 
IRE af RaiBfg r 
5 potionem igri Seren Tag 


Ann: I: n ft ? 2 in. „50 — 
e 28441 10 14 1011! tn; To 2D 4 CE 844. 42 77 - 4} 14 
„Abt 2. 1 10112 961 PING 4 


| 1 12 IIA 1, i 

GAS ta/vble 1150 1 an ndropite b _ 
lio — geen, * 1 

e 120Ites: e 
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D E: CVBIGVLARIBVS & annexis. 


BE BEDDESYDEBORDES 
IF fell from the feet. 


* 2g Bulcraclinepodijs exciderunt. 
N rhis bedde lacketh ſtuffynge. 
H eęc culcitra tomento caret. 
Some FIG Fe ſtuſfed with wolle}ſome with flo 


ckes / ſome with coton / ſome with fethrs ot ſwine 
goſe or pultre. 


Qugdam culcitrę infarciuntur lana / quędam 
tomento e panniy ——— goſ 
ſipio / quędam pluma / rh an na, ul 
gallinacea.” * 
The dolteris:to harde gute. mY 
Ceruicall nimio tomento eſt infertum. Þ 
The pylowes be of fyne dome. 
> ſiue puluilli ſunt ex plumes lanugine: 
The quy bets bardeftuffed. .. 
Puluinaria ſunt cotumaci tometo referta.! 610 
So that na: — clene n 
be net vetpfyne : 
Mod eiche 
— ones lecticariũ non ſint. 
Leyrheblanksts etheiſhetes !! 5H Dl. 
1 
Ley,vppermoſta couenletoftapeſtre worke ora 


raſſe. 


der intime nonte⸗ 


—— 


Superne diſtentito tapetem pickum vel be 


luatum. EPI un 12 053111000 


A 


. Fa 7 


CLSL | 


7 
| 


— 


DE CVBICVLARIBVS 
Ky bedde: is couered witlr a daggeſwayne:anda 
u te. 
| Led mihi intelligitur gauſape & centone. 


Some daggeſwaynes haue lõge thrũmes & iagges 
on bothe iydes;ſome but on one. 


Gau ſapũ alia ſunt avaphimalla alia hethero⸗ 


mala. ee Seel 
Some carpettes haue cotton on both fydes; tons 
but on the one. 

Tapetium: quidam ſunt amphitapetes: quis 
dam hetherotapetes, 

Al the chãbre is higed with aras & tapſre warke, 
Totum cubiculum attalicis / babyloniciſq; 
tapetibus eſt madtum. 

The baudy thrũmes of the en. tokeme fate 
hy the feet. 1111 14 

Sordidi tapetium / et Saſapid frat poder 
mihi implicueiunt. 

Eueti beddyngewas a ben eee 0 : 
Queg thoralia erant alia alijs precioſſota. 
Som Hase curteyhes : fome ane eboursthe: 
beddetotkepe av gnattes -. tn | 
Quidam curtinas velares jq 


lecto circumſp 
The hangyuge: 


chaungable colour, 
Omiiaanlea} ſjue: peciſitomata] periperaſs 
mataerant purpurea/et verſicoloria. - | 


_ - — Mt ou00 


223 on —_— "+ IEC I IN ng — — _ 


. 


— 


? 


—— D 
palayce was of purple and . 


| Ad fa on BY am aA am ow = 


ET ADNEXIS 

All my bedde is take away. | 
Tota ſtragula veſtis mihi ablata eſt. | 
Igo into my chambre by a wyndynge ſtayre. q 
Ad(ſ — | in cubiculum per coclium / vel on -* 
las annuloſas. 
I lake beddynge for.ITIE.chambres:. 
Careo inſtratu / vel ĩſtrato ad. IIII.cubicula. 
My bedde is made in a very narowe cornet. j 
Cubileinſtratum eſt in angulo anguſtiſſimo. 
The lampe hathe no matche, 
Lucerna non habet elichnum.. 
I lacke a wete drafte in my chambre. 
Non eſt mihi in cubiculo colluuiarium. 
I baue a ſtewe / ora drye bathe ioyned to my 
chambre. | 
Eſt mihi yaporarium}/vel hypocauſtum cubi 
culo adnexum. 
Na e bedde clenly without any plyte or wryn 1 

EP "= 
Lectum mihi coneinna ſine plica / velruga. 1 
Hange a curtayne before the doore forlokynge] 1 
or porynge in. 
Appende cipariun oſtio / ad auertendam cu⸗ 
rioſam obſeruationem. 
He ſtalked to his chambre at mydnyglit. 8 
Obrepſit in eius cubiculum concubia nocte 
Ryppe this ſhyrte: for he is myſhapt and ſowed, 


Reſue interulam/quia perpera. concinnatur. | 
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DE CVBICVLARIBVS. 

Bere the ſame ſmocke to myſyiterfora token. 
Fer hanc ſubucilam ſoroti loco xentiij. ©! 
Gette a ſponge to do this awayerfor it ties 
Adhibe ſpongiam deletilem: :quia veſtem de 
uenuſtat macula. 
Haue awaye this ſfpottewitha ſpavge out of this 
rment.. 

mala hanc yeſtem ſpongiaa.. 
The lampe of oure chambre dothe vs moche cons 
forte: whan the matche gyuethlyght. 
Lucerna cubicularis / magno eſt nobis fola 
mini / cum ly chnium emicat. W 
The ſnoffe — — matche: that l be ac 


burne clere. 6 To 
Fuygi elychnium obſedent / quo winus cle 


re lucem fundat. 


Se that I lacke not b pay beddes{yde achaperet 


eaſement:with a veſſell vnder: 


| 1 i . 


Caueto / ne mihi propelectumdeſit-ſellatas 


miliaris cum ſubiecto / laſano / ſiue ſcaphio 
ne ve matula matella / ſiue matellio omgren 


abſit. 

women couet to ſytte on love or fote ſtoles: met 
on twyſe ſo hye. 

Femin ceming hipopodijs ſappedaneis ſiue ſca⸗ 

bellis cupiunt incidere.viri ſcannis. 402 

Let vs not be without a veſſell of clenewater, 


JJC 00000000000 


DE CVBICVLARIBVS 
Ne deſtituamur aquali matula / matella.&c, 
Leye theſe munumentes ture in the almary of my 
ſtudy, ' TY 

Reconde hee monuments in tablino / vel pi⸗ 
nacotheca. 


It is conuenyent / that a man habe one ſeuerall pla 
ce in his houſe to hyrmſelfe frocobrance of wome, 


Par eſt / vt Homitii in edtbus ſit andromatis 


vbi verſetur / ſine interpellatives mulierum. 


women muſte haue one place to themſelfe to tiffil 
themſelfe and kepetheyr apparell, 


Habẽda eſt mulieribus gynęconitis / ſiue 


nęciũ: vbi ſett{cet tt madn are leb ee 


Some haue gteat mynũe to womẽ and ſome hars 
them aſmoche, © 


Quidam ſunt gynephili quida miſo gingian 
in eas exc 


Lhaue an hysed chamber At London 5 
Eſt mihi metitorium cœcaculũ Londini © 
He that ſawe ſome womẽ out of theyr aray:wolde 
haue leſſe corage to be ennamored ypon them. 


Qui qu 155 dam feminas cultu ſpoliatas intue⸗ 


retur frigidius ferretur in earũ concupitum. 


They ——5 their face /necke . with ce 
ruſſe: and theyr lyppes and ruddes with purpuriſſe 


Candarern oris colli / et papillarum ceruſla 
mentiuntur:tuborem| labiorum: et genarum 
purpuriſſo. | 


h, i. 


45:14 


DE CVBICVLARIBVS 


They fyllvp;theyrfrekelles:; and ſttetche abrode 
theyr ſkyn with tetanother: and plucke out theyt 
heers with pynchynge yrons / and ſtyllathre. 


Facieicutemtetanothris erugant . pilas vol⸗ 
ſellis pſillothroq; euellunt. 
They chaunge the eee theys haet 


with cratty colout an ſonnynge i; : 
Come{natiuum colorem adultarivis / ctins 
atione permutant.. ..- 15811 


Honeſt womẽ that vſe none of thes be: more 80 0 
ly:and cõmended in theyr naturall beaute with ſo 


ee oy ,gogd, 1 95 51 
dr Goßes sel 


: one. nullis 
genuims do Ss ao Ro peek bus / et b 0= 


nis mori das pluslaudis indipiſcuntur.. 


lenny inn! et 


etiam de quibaſdamdordidioribus:yrdetlo: 
251065 geansabjey? 1 Gagat: NIX. 


57117 ene ADE! k 


7 ; 2 10 RAF TY breker of; anhorſe with 
A\ tafte and dylygent applyaunce wyl 
make an horfe amble. 


„ x BO Petit? equiſo/atulator; fue cos 


ee equis dabit. 


I haue boughte a geldynge:that wyllt bete! me 
re thycke and thynne, 


CEquile! et plurima/que ad. id pectcenb | 


WD &Ycio:arteetindiiſtria7' molle gras, 


INSTRVMENTO 
Emi cantherium / qui me per æqua et iniqua 
innoxie vehet. N AR... 
This is a great kyker ot à flynger: and thetfote L 
wyll not come on his backe. 
alcitro eſt: ideo eum non inſcendam. 


Haue the horſes into the ſtable: and put hey into 
the racke and manger, 


Coge equos ĩ pᷣſepe / et fœnũ cõijce i pᷣſepiũ 

Tye vp my horſe to the ſtay that he wander not. 

Religa equum ad vacerram / ne erret. 

Gyue me a dunge forke to haue out the dunge. 

Da furcillem ad fimum expellendum. 

Gyue me an hay forke or a prõge / to toſſe the hay 

and pytche it. | 

Da furcam / furculam / aut furcillam ad ven- 

tilandum / et tranſferendum fœnum. 

My horſe lacketh lytter to lye vpon. ö 

Deeſt equo meo ſtramentum / quo cubet. 

Horſes that muſt renne for a wager:orfor a great 

erant be fedde with chaffe and barly breed, 

Barbarici paleis et zeatico aluntur. 

Gyue myn horſe. III. horſe loues. 

Da equo meo tres panes farragineos. 

The later hey is feynt for horſes prouandre, 

Cotedũ foenũ lãguidũ eſt ad equinũ pabulũ. 

Ilacke a combe to cory my horſe. * | 

D eeſt ſtrigilis / qua poliam equum. (ter. 

He that coried my hors ot mule hath ſtole my hal 

Equotriba vel mulotriba capiſtrũ eſt furatus 
Saar , 


4 
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DEEOUVIITIS» 


L hauea fadie/brydlerarayne/ a poytrell / and 

a croper / and gyrthes: I care for no traper. 

Si mihi — — frenum / retinacu 

ſum / antilena / poſtilena / et cingulæ: non mo⸗ 

ror phaleras. 

who hathe taken away myn horſe harnes? 
uiſnam ſtrata equi abſtulit? 

Theforeſtale is full of gylte bolyons. 

Frontalia ſunt auratis bullis ſtipata. 


I can not rule the wyldnes of my houſe without a 
ſnafult.. 23 1 


Equimei tenaciam coercere nequeo ſine po⸗ 
tome. 

Caſte all this fylthe into the ſ babe; 

Abij ce has ſordes in lacunam. 


A man may trace hym out: by the lettynge allet 
his ſquyrte draffe. | 


Veſtigatur eius itus per Calla 1. 


A fegehouſe-wold he vnder rhe opẽ ayte berwene 
two walles. i 1 741) qi » {147 SRD 


Latrine ſubdiali bſſe drbent i inter androhas. 


The esueyas of a pryue draught is made through 
walles by erthẽ pipes:voydig the fylth ĩto a ſynk. 


Cece latrinę fiunt tubulis fictilibus per me⸗ 
dios EU nne Cauarn lacunam 
deducentibun. 


Thou haſt notcotyed anddreifed: myn ahorſe, 


Non diſtrinxiſti mihi equum. 
Spurre thy horſe: but beware of lyfte and a caſte; 


INSTRVMENTO 


Incita equũ / ſed caueto / nec ex eo effundaris. 


Ihaue an amblet: that ambleth with the wynde. 


Eſt mihi tollutarius / qui tollutim carpit iter. 
haue loſe my ſadle clothe for ſlacke gyrdynge. 
Dorſualem amiſi per laxiorem einctum. 
I haue made in euery place gutters and ſynkes / to 
auoyde fylthe. 

Collauiaria vbiq; ſtatui atq; cloacas. 
The fylthe ftycketh faſt and can not paſſe forthe. 
Colluuies heret / nec protrudi poteſt. 
Icoude not come to any wetedraughte or ſege. 
Nanciſci haud potui latrinam / aut foricam. 


He hath all to be ſmered the ſete: that another ca 
not come atit. 


Sedem conforiuit / quo minus alius oportiis 


ne accedat, - 


They makeme drudge:for tc to do al the fylthy wat 
ke in the houſe. 


Conſtituunt me mediaſtinum ad d objection 
PLE amd. 


¶ Hortẽſia tam ad vtilitatem/q ad volupta 
tem: vbi de holeribus / et aliſs herbis / floribus 
fructibus et tatione holitoria. Caput. XX. 


. ij. 
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DEHORTENSIBVS 


HE O LDEwvorldemade nothinge 
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LADY: 
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ebus / intra lp imenta reuocan⸗ 
MITC ITO EL aum OD \YIUITGTSIVS £11329 7 
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Cucumers lackynge moyfture:crepe by them feffe 
to witet beynge m meſurable dyſtaũce:and aſino 
che fleeth oyle. | DN Of _ N22 

Gueumeres defecti / ad aquas trrodice'dtan 
tes adtepunt / contra oleum r L Pal 
Aleys in gard ens: couered with vynes: and ta yled 
vp with whyte ſtakes vaute wiſe: do great pleaſure 
with the ſhadowe in parchynge hete. 

Subdiales ambulationes /Bue hypetre / for⸗ 


migatis aitihuri ali gnis pedametis innitentis 
bus apαννẽ0a SN MP7 Vpluptatem afferunt 


torridg, 


115 000“ OE BON 24% 
A vyne cielynge to his rayles/with his twyndyng 
ſtryngeg / and lette hangynge downe his cluſters of 


DE HORTENSIBVS 
Ui es:maketh a pleaſaunte walkynge alaye. 


itis clauiculis capreolis / ve pedamentis ad⸗ 
herens / demittenſq; luxuriantibus botrionis 


bus vuas pergulam inſtruit ad voluptatem. 


Vynes ofpryce : that for pleaſure ſhadowe aleys 
ſhuld be lopte or cutaboute the.xx.,day of match 


Generoſæ vites/quaad voluptatem pergu⸗ 
lx accommodantur: quinquadribus ſunt pu⸗ 


tandę. 


Vynes that ſerue for profyte / muſt be kepte lowe. 
Vites quæ ad prouentum ſeruntur: ad humi⸗ 


of o 


litatem ſunt caſtigandæ. re 
In ſome groũd quycke ſettes with theyr owne rote 


Alicubi viuiradices fehcius proueniunt } 
cubi mallioli. | 

A pycheſette of wythy:groweth anone, 

Valea ſalicina iſlico facie radices. 

Veſſels made of the vyne tte haue dyuers vertues. 
Vaſa vitigenea / multa pollent virtute. 

Yoge ſprynges out of the kernelles / or otherwyſe 
made:make good plates:yf they be triſpoſed, 
Seminaria/f | 

tas feraces ſubminiſt 
Theknotte garden ſeru 
Horz for profyte. 


proue beſt / ĩ ſome a ioynt cut of: with the prongs 
b 


"DEITY potte 


— 4 — Sn Bw — — * 


tath . e 


iue plantaria:ſi tranſferãtur plan 


orti ſeruiunt voluptati / hortus holitorius 


PIQC] 


DE HOR'TEN SIBVS 
It is wedynge tyme:zfor they come faſtae. 
Exherbationis eſt tẽpus / quia ſcatẽter Caliune 
Let vs walke into the knotte garden, 
Ambulemus in xyſto / vel paradromide. 
The herbes be eten with wormes, 
Holera campis et erucis arroſa ſunt. 
Some herbes dure but a yere / ſome bere yerely, 
Quędam herbe eodem anno intereunt: quę⸗ 
dam ſunt annuifere / ſiue annuicaules. 


Zenuy ſede ones ſowed wyll neuet almoſte out of 
the grounde, 


—_ ſemine ſemel ſato/ vix eſtlocum Ube 


Cole aftert the fyrſte cuttynge grove: the betten 


Braſlice a protomo viuacius creſcunt. 


Cabages be v wonderly curled:& haue great toũde 
heddes. 


Lacuturres et ſ: ab ellici ! vſq; ad ee 


criſpantur capi e mor J 
The mo Wee 22915 Reka nd :the bytterer 


8 


up lares nucleos habet allia eo ẽ aſperi?. 
ayke e in the chaunge of the 


2 — nter auulfum odo⸗ 
rid Ncæditate carebit?ꝰ 


Ihaue loſte my ſettige ſtycke: but 7 any ma hath 
take hym away, 


Amiſi taleam / niſi quiſpiã eam ſi ubduxerit. 


DE HORTENSIBVS © 
A leke with oft remouige getheretha great heed 


Porrum frequenti tranſlatione in caput ro- 


tundatur. 
wylde fruyte be made gentyll by tranſpoſynge of 


the & graffynge dyuers wyſe in gentyll trees. 


mitia per adoptionem / ſurculi inſitione / in⸗ 


oculationę / et emplaſtratione. 
I wil go into the horde houſe to loke whether the 
apples rotte. 


Ibo in pomarium viſum / ſi putreant poma. 


I wyll go into the orcharde / to dryue away apple 


ſtelers. 


Ibo in pometum ad abigendnm pomis inſi⸗ 


diantes. 22 

Here be fayre graffynge twygges. 
Elegantes calami / vel teſſellę ſunt. 
This tree bereth twyſe a yere or thryſe. 
Arbor bifera / aut trifera eſt. 


Shytte the apple houſe or fruyte houſe:leſt cliyl- 


dren make hauocke there. 


Claude oporotheca:ne pueri illic graſſentur.. 


who ſhall haue the kepynge of the apples?, 
Quis preerit oporophilatiof 

Theſe apples wyll not laſte an whole yere. 
Hæc poma non perennant. 
A crabbe is a courſe apple and lytell ſette by. 
Vuedo eſt pomum inhonorum. 


Mala / pira / et alij fructus et ſilueſtribus fiũt 
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DEHORTENSIBVS 
There be lurkynge theues aboute our garden. 
Dietarij hortumexercent. | 
I haue — my garden rounde aboute, 
Pluteis hortum ſepſi. 
The gardyner hathe all maner herbes for the pot. 
Holi tor habet omnifariam lacana. 
— herbes muſt be waterde. 
Has herbas oportet adaquari vel rigari. 


Lhaue a gappe with a ſcluce to let in and oute the 
water fro the ſtreme to my garden. 


Eſt mihi incile cum ſepto ad admittendam / 


continendam / et traſmittendam aquam fluui 
_— 

Some herbes haue but one braunche or ftalke, 
Quædam herbe ſunt vnicaules. 

Some haue many ſtalkes. 

Quędam ſparguntur in plures ramulos. 


My garden is well waterde: for a well ſprynge ten⸗ 
neth into it. | 


Hortus meus eſt irriguus / quia fons eum ir⸗ 
rig at. 

— my garden for it is hye tyme. 

Ortum Rerilibus herbis repurga quia per q 
tempeſtiuum eſt. 

This herbe is holſome agaynſt many dyſcaſes; 
Hecherba prodeſt kx multiplex preſidium 
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DERERTSTICA 
¶ Rei ruſtice multiplex actio / et ſuppellex: 
vbi de agricolatione / de paſtu pecoꝶ: & alijs 
nonnulla / vt occurrerint. Caput. XXI. 


HE FAVTETHAT TH Egroũde 
as yueth not ſomoche fruyte: for mannes 
1 ( fode / as it dyd in the olde tyme / ſome 
AID ey it ypon the barrrenes of the groũde 
bycauſeit hathe borne ſo longe plentyfully : and 
is nowe waſted. Someypon theynkyndnes of we⸗ 
ther: but in very dede a great cauſe is for. lacke of 
good huſbandry. 
QQ; agri priſtina benignitate mortalibus ali⸗ 
menta non prębeant / quidã eorum infoecun= 


* 
— 


ditati acceptum ferunt / ꝙ exiſtiment / vberta 
te nimia prioris eui defatigatum / et eff tum 
ſolum, quidam ccelo / et intemperiei frugibꝰ 
noxie. Sed re vera maxima ex parte id accidit 


colonorum vicio. 
He that letteth his lãde to an yl huſbãde deliue⸗ 
reth it as it were to a tormẽter to be all to rent. 


Qui agros ſeruili animo cõmittit excolẽdos 


eos velut carnifici noxie dedit. 

The huſbande man cometh truly by his lyuynge: 

and ſo it ſtycketh by hym. | | 
gricols pius q̃ſtꝰ ſtabiliſſimuſq; cõſeꝗtur. 


e hede by what wayes thy neyghb ours thryue 


A 
Ta 
Qua pacto niteant vicini aduertito. 
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DE RE 


After the manerof the ſoyle/ſo muſte the rente be 
loked for, 


Pro ratione ſoli ſperandus eſt fructus. 


Thoughe the grounde be good of hymſelfe : loke 


whether it be coſtly in maynteynynge / of repara- 
cion:and implementes:for theſe thynges wyll ete 
out the wynnynge. 


Siſolum quęſtuoſum eſt/ videto tame ſum⸗ 


ptuoſum quog ne ſit / et inſtrumenti magni 

ne ſumptus quęſtum voret. 

Cal thy ſeruaũt to a ſure rekenynge: where aboute 

— hathe ben occupyed: and howmoche he hathe 
One. 

Seruũ ad operũ / operarũq; rationem reuoca. 

Scoure that olde dytche: and dygge hym lower. 

Veterem eã foſſam terge / et altiorẽ infodito 

This is a groũde good to brynge vp catell in. 

Terra lendo pecoris vtilis eſt. 

This is a gentyll and a mery ſoyle, 

Heæc terra ſuauiter aprica eſt, 

This grounde was neuer bouſbanded or tylde. 

Hoc ſolum eſt purum ab humano cultu. 

I dwell in a poore and wrethed ſoyle for it is bart 

ren and drye. | 

Habito in ſolo minime inuidioſo / vtpote a⸗ 

rido / et ſiticuloſo. d 51s 

I dwell in a tanke and plentyfull countrey. 

Habito in ſolo pingui / fertili / et irriguo. 

Aranke groundewith yll huſbandry is loſte. 


RVSTECA = 
Terra feraciſſima male colendo ſtetileſcit. 
Euery ere of that lãde bereth at the leſt.l.cornes. 
Singulę ſpicę eius terre: vt minimum ferunt 
grana quinquaginta. 

Iwyl ere: wher neuer was ered before / ot breke yp 
Nouellabo in ſolo / nunꝗᷓ antea prociſſo. 
we haue many dy kes for mates & muddy groũde. 
Sunt nobit plurimę foffe ob ſolũ vliginoſũ. 
Set tayles on bothe ſydes for fallynge. 

Fige hinc inde ꝑticas ad ſiſtendũ agentes. 

He gothe to huſbandry: and hathe forſake ſchole; 
Cultui agrorum ſtudet / abiectis literis. | 
Howe depe fhall this trenche be? 

Quantum exit hæc ſcrobs faſtigiata: 

I haue in myn harueſt ſafe. | 

Recepi fruges incolumes. 

Myn hey is made in cockes / what ſoeuer wether cũ 
Ecenum in metas digeſtum eſt / qualiſcunq; 
ingtuat tempeſtas. 

The wodde lopper fell downe and btake hislegge 
Frondator decidit / defracto crure. 


Make me this ſtake ſharpe: that he may be dryuen 
downe depe. 


Dola mihi hunc palum in acumen: vt in ter⸗ 
ram altius adigatur. 

what ſhall I pay for a perche at a great? ; 
Quãtum dabo pro decẽpeda in vniuerſum.. 
I haue goten a ſwarme of bees / with knockynge 


DE RE 
of bras pannes. 1210 
Nactus ſum examen apum pulſandis æreis. 
vaſis. f | | | 
The bareneſſe and rankeneſſe of a lande is to be 
be take hede of. 
Agri ſterilitas / et feracitas / eſt diligenter cõ⸗ 
templanda. | 
This corne is almoſt redy to be repte / for the eres 
becketh, - 
Hec ſeges matureſcit / ad meſſem nutantibꝰ 
ſpicis. 
My catell is falſely chaunged in the dryuynge. 
Pecus mihiinteruerſum eſt inter agendum. 
It is a good hors for the cart but not for the ſadle 
Eſt equs carpentarius: ſed ad geſtionem incõ 
modus. 
we lyue with martylmas befe and bacon, 
Lardo et ſuccidia victitamus. 
Takeaway with a rake theſe hay ſtrawes t that be 
leftebehynde, . 
Raſtillo has feſtucasabrade. 
The tuftes of gras;thatthe mower lefte behynde 
in the meddowe:muſte be had away with a ſythe, 
Prata ſicilienda ſunt falce. 
Hay is made vp inlytell cockes:and than in great 
cockes or great hepes ſet arowe. 
Foenum „ i metas / ſtrues: vel cumu⸗ 


los / deinde in ſtrigas. 
Lammes to late yened be feble and ſhorte lyued, 


RVSTICA 
Cordi / ſiue ſocordes agni ſũt inualidi / et ma 


lignioris vitę. 


Poore men haue leue to gether corne and grapes 
lefte behynde. 


Pauperibus / permiſſum eſt ſpicilegium / & ra 


cematio. 


He hathe moche pultry and other in his yerde / ot 
courte place. 


Sat ei in corte / ſiue ornithotrophio multa al 


tilia. 

Gyue the offecorne to thie hennes. 

Da gallinis excreta tritici purgamenta. 
1 haue. C.fatte wethers. 

Sunt mihi. C. pingues verueces. 

I wyllnot ſell my ſtalant. 

Non vendam equum admiſſarium. 

A dogge hatłi all to haled my gelded bote. 
Cant aialem vellicando lacerauit. 


whan the brode henne hath layed an egge or wylł 
ſytte / or hath hatched he cakelth, 


Matrix / cũ ouũ ędidit: vel ouis icubatura eſt 


vel excluſit / — ſiue glocitat. 

The hennes and other pultre be gonne to rouſte. 
Callinacię et alię cortis aues abierũt i petau⸗ 
The henne hath, X. chykens. a (rum. 
Gallina habet. pullos gallinaceos. 

Truſt not vpon thy neyghb ours;for hauyngeine] 
thy cotne, ok. 


DE RE 

Ad amicos meſſem ne reieceris. 
This charyet muſt be vnlade. - 
Hic currus exinaniendus eſt. 
Theſebefayreand well farynge oxen, 
Hex ſunt hilares et nitidę boues. 
Theſe be famyſſhed oxen and pyned awaye. 
Hee ſunt deformi macie confecte houes. 
Douues that brede in holes of the douue houſe 
haue pegyons monethl | 
Columbi celares in loculameatis periſtero⸗ 

trophij nidificantes/menſtrua fetura ſunt tor 
cundb:n ni mug 154 
This — muſt be cheryſſhed with farms meet 
Altilia turnudis ſaginanda ſunt. 
Lytell hennes be mo e layers. 
Pumiliones g ſunt — * 
An haroe is full of yron pykes to breke doddes 
Pecten ———— ce atis ſtilis ferreis denta⸗ 
ta / ad æiſterendas glebas. | 


whan harueſt is home:than begynneth pots mens 
getherynge of grap es:andleaſynge of corne eares 


Conuectis frugibus / incipit pauperum rece- 
matium et ſpicilegium. 

The good man muft dels caſely; and curteſly with 
his hyred men, 

Comiter agat cum colohis paterfamilias fas 


cilemgq; ſe præbeat. 
Let hym call moreſtraytly vp on them, to applye 
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_ RVSTICA 
theyr warke / than to do theyr taſkes:for it dyſplea 


ſeth them leſſe:and yet more profyte cometh ther 
of in effecte. | 

Auarius opus exigat, q penſiones: quoniam 
& minus id offendit : & tamen in yniuerſum 


magis prodeſt. 


Be not to ſttayte in exaccyon of thynges of lytell 
auauntage nother all careleſſe. | 


Ne fueris yxgentior in paruis acceſſionibus 
exigẽdis. neq; rurſus in totũ eſt remittendũ. 
Ofte ſettynge out of a ferme ora tenãry is nought 
Res mala eſt frequens fundi locatio. 


He that letteth out his lande to hym / that com⸗ 
mytteth it to another: ſhall haue plee in ſtede of 
payment. :S * 

Qui fundum ei locat qui per alios eum colit 
pro mercede litem ſibi intendit. 

There is nothynge better to charme one / be he ne 
uer ſo yll:than to ſe / that he do his due warke. 
Nulla eſt maior, vel nequiſſimi hominis cus 
ſtodia, q operis exactio. ö 
Crafty huſbãde men ſay: that there be thre maner 
of landes/playne/bowynge/and hylly. : 
Ruſticarum rerũ calidiſſimi / tria dicunt eſſe 
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DE RE 
That grounde boweth beſt:that is eaſely ſtykell. 


Collis eſt optimus: qui clementer / molliterq; 


adſurgit. | 

Beſt hylly grounde is not that: the wluche is liye 
vpryght / and ſkragged: but that / the whiche is ful 
of wodejherbes/and graſle, 


Mons eſt vtiliſſimus / non ſublimis et af per / 


ſed nemoroſus / et herbidus. 

Some holde mote with dtyengtounde: ſome with 
wateryſſhe. 

Quidam ſiccaneum / quidam riguum ſolum 
magis probant. 


The huſbandyng of a lande / is none other: but to 
eare it and ſeaſon it well. 


Colere terram / nihil eſt aliud : d eam probe 


reſoluere / & fermentare. 

That lande / that is fatte and rotton / is beſt:for it 
xequyreth leeſt labour & coſte: and yeldeth mooſt 
profyte / and auauntage. 


Ager idẽ pinguis / et putris / preſtantiſſimus 
eſt / minimum enim poſcit / & quod poſtulat: 
exiguo labore / atq; impenſa conficitur, pluri⸗ 
mum autem reddit / & maximos quęſtus 


præbet. 
Thycke groũde and fatte: rewardeth the tyller 
for his coſte and laboute: with great encreaſe and 


—- 
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RVSTICA 


lab W fœtu remuneratur 

There is no worſe lande / than that / the whiche is 
bothe drye and tycke: and alſo lene:for it is harde 
to tylle: and whan it is tylled:it auauntageth not 
the tyller: and yf it be let ley:it maketh no ſuffy⸗ 
eyent medowe or paſture: and therfore whether it 
be tylled / or vntylled: the tyller wyll repente it:& 
ſhone it as poyſondeleyre, 


Nullum deterius habetur ſoli genus / ꝗᷓ quod 
eſt ſiccum pariter et denſum / atq; macrum: 
quia cum difficulter tractetur: tamen nec tra⸗ 
ctatum quidem gratiam refert: nec relictum 
pratis / vel paſcuis abunde ſufficit. Itaqʒ hic 
ager / ſiue exercetur / ſeu ceſſat colono eſt pe⸗ 
nitendus / ac tanquam peſtilens refugien⸗ 


dus. 

Lande well watred without ony coſte may be pto 
f ytable. | : | 
Locus riguus: ſine impenſa fructum reddere 


poteſt. 
Poyſon cauſeth deth: a noughty groũde cauſeth 
hunger: the whiche is dethes companyon. 


Venenum mortem affert: terra ſterilis famẽ / 


teterrimam mortis comitem. 

If thou wylt make erable lande of wylde lay lan⸗ 

de: marke thy lande well / whether it be dry / or wa 

teryſſhe / fall of trees / or ſtony / ouer growen with 

ryſſhe & reede / or with gtaſſe / ferne / brake / brome 

or other buſſnes. 100 
91e 
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DE RE 
Si incultam / ſilueſtramq; regionẽ in agrorũ 
formam redigere pergis: locũ conſydera ſic⸗ 
cus an humidus / ne moroſus arhoribus / an 
lapidibus cõfragoſus: iuncone ſit / an grami⸗ 
ne veſtitus: ac ſilicibus et miricis / alijs ve fru⸗ 
tetis impeditus. 


vf the eus, be moyſte of moche mareſſe:fyrſt 
it be dryed with dykes pryuey or open. 


Locus abundantia vliginis humidus : primũ 


foſſis cæcis / aut patentibus ſiccandus eſt. 
The growyng of ferne brakes / is deſtroyed by dyg 
gynge or earynge: and ſpecyally / yf ſttey ght after 
the grounde be dounged / and ſowen with lupyne 
or benes: and ſo the grounde ſhall be amended:& 
fome auauntage come of it beſyde, 


Vinacitas filicis abſumitur arando: maxime 
ſi eodem tempore ſtercores et lupino / vel fa⸗ 
ba conſeras. Ita cum aliquo reditu: agri me⸗ 
deberis vicio. | | 
Take a lytell pece of erthe / and ſprynge it with wa 
ter / and labour it in thy hãde:thã yf it be gluyſſhe 
and with neuer ſo lytell touchynge cleueth to thy 


fyngers lyke pytche / and ſquatted on the grounde 
ſcatereth not:it is a token of a fatte grounde. 


Per exiguiam glebã / aqua conſpergito / ma⸗ 
nuq; ſubigito: tum / ſi glutinoſa eſt / & q̃uis 


leuiſſimo tactu preſſa inhereſcat / inq; picis 


morem ad digitos lenteſc 


at habedo / eadẽq; 


— — — - — — —— — — 
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illiſahumo:n6 diſſipetur : pinguisſoli-argus 
mentum elk. | 202 20 ares 
He hath made a balke in the lande, 

Scannum fecit/ſiue crudum folum/& inmo# 
tum reliquit. 1 
That graſſe / that of his owne kynde comethvppe 
with his owne moyſture:is accompted for better 
than that:the whiche cometh yp by waterynge; 
Fœnum quod ſuapte natura ſucco ſuo gig⸗ 
nitur melius habetur / ꝗᷓ quod irrigatu aquis 
elicitur. N 
Ihaue lodged the hey in the lofte. 

Foenum compoſui in tabulato. 


Iwyll not purchace an ynholſome dwellyng groũ⸗ 
de:though it be plentyful: nor an holſome groũde 
that is baren. 


Nec fœcundiſſimis locis inſalubrem agrum 


nec effœtis ſaluberrimum mihi parabo. 


Some thynges muſt be done for profyte: and ſome 
for pleaſure, 


Quedam vſufructus / quedam voluptatis ra 
tione fieri oportet. 


There is no place holſome to dwell in / but it be 
holſome all tymes of the yere, 


Nihil loci ſalutate eſt / niſi quod toto anno 
eſt ſalubre. | | 
The ouerlokynge ofthe owner is better than the 
hyrynge by informacyon, l 


DB RE 
Frons domini plus prodeſt/q occipitium. 
Some huſbãdes haue more gaynes of a very lytell 
oũd tha his neyghbours of moche more groũde 
Fit:vtaliquisin paruo admodum agello lar: 
giores multo fructus percipiat / qᷓ ex ampliſ- 
limis vicinitas. 7 


* 


Loke that where thou entendeſt to ſet vp huſbans 
dry ithe ayre be holſome and luſty:the water kynd 
andlyght to come by: the ſoyle great of growyng 


and commodyous. 5 

In eis locis quæ colere deſtin abis / ſpectare 
oportet: vt aer ſit ſalutaris & clemens / aqua 
ſalubris / & habitio facilis / terra fœcunda / & 
ſitu commoda. | 


Places that be not acombred with depe valeys 
nor cloudy darkenes:be token of holſome ayre. 


Loca ab infimis vallibus libera: et nebularũ 
noctibus abſoluta: aeris benignitatem pol⸗ 
licentur. -_ | 

Let the water be very clere without ony yll taſt or 


fauour:nor come from puddels: or ſtandyng water 
or veynes of metall. 


Sit tibi aqua coloris perſpicui / id eſt nullius 
nec vllo aut ſapore / aut odore viciata: proin⸗ 
de nec a lacunis / aut palude ducta: neue de 
metallis originem ſumens. | 


Somtyme / the elementes ſeme outwarde holſome 
ynough: and yet a pryue dyſpoſycyon / may haue a 


RVST 10A 
noyſome prqpexte. don 13 
Interdum lalubritas ad foeniam — in 
elementis4 & nihilo ſecius occultiorem noxã 
tectior ſeruat natura. 


Feble ſyght / dull herynge and natde takyng e6f 
brethe be tokens of anynholſomeayre to dwelt in 


Offenſum lumẽ oculora auditus haud par? 
et fauces cameatum liquidæ voeis æ re exer 


centes:noxium cœli G confitentur. 
Selde ot no playnyngeypon! the lounges) and the 
breſte:is token of holſome water, 

Rara aut nulla in pulmonibus / aut tnorace 


cauſatio / puro aeti atteſtatur. | 
This is the beſt groundle / or nexte the beſt. 

Hic ager eſt p̃itantiſſimus / aut ſecũdi meriti. 
He that letteth out his lande to hym that boun⸗ 
deth ypon hym: ſtudeth to do hymſelfe a ſhreud 
tourne: and to go to plee fot his owne good and 


ght. 
Domino vel colono confinia poſſidenti / qui 
fundum / vel agrum ſuum locat: damnis uts 


ac litibus ſtudet 

Playne groiide yeldeth more wyne. and meſurably 
hylly better, The north wynde maketh vynes plen 
ty: the ſouth good: and ſoitlyeth iourchoſewhe 
ther we had leuer hate moche wyne or good 


Campi largius vinum: colles nobilius fes 
runt-Aquils vites ſibiobiectas forcundat. 


hs wo fe cocoon © ha — 5 — Cann <ndego cos *_—— 
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auſter nobilitat. Ita ĩ arbitrio noftro eſt lar 
habramus an melitis. dnl 2930 


Agon d huſdade man vytwytely ouerſe his Boche 


Frugi paſtor gregẽ diligẽter oculis luſtrabit; 


Ihaue btought a cowe with calfe: I wote not whe 
therſhe be good of melche. 


Emi foꝛdam. neſcio anabunde lathifcrany, ) 


ture, — is gane that way lor thythet 
Forte bos eo th | 


ia Vnde adducta eſt; 
Aſtafte /a ſlyng / and 5 joke: be the h nat 
flats opt ra | 


Sparus / funda} e ſunt arma d 
Here be youn — ſteuddklatz 1 oxen Sire 
they be Role}Fwo not or doubt 
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mpche paſture, 


Trane apeteapt. 


Eboreints the 9 70 Fo 5 bis 
de aptũ in haxam: Contra — 
2 — ito chic 


eoxen g 
e ques / & x iquũ pecus in 


He hath broughtraſcals/and chere N 


 RYSETICA 


Reicularemit &promiſcuarouers oc 113 
The beeftes draue to t the feruũt hete 
Pecora ſuccedunt ad ęſtiua ꝑ tortidi ęſtum. 


Ihaue.x. fatte oxen ii m ſtalle, 15 0 


Sunt mihi decem ob = bedlerin kerne, 


This beeſt is ſtatle and ſwounded forc 31 
* — frigore tortidum — 150 
ryue the pu but of tie Route e che 
Aligeatia ex ædi abus inaream - | 
I wytl make x doffeh e holes. 
Exædificabe p. e e 115 
cum colimbari 8. aid 
and See 
attryges and other 
L Poſſunt oroythonesiu 
0421102 7402 zit Y&UE 97 


es before elch 


henne ſy 
Gallina yig 8 400 ebus oud 8 2 0 
anteꝗᷓ pulli Melden. 3 3% 


This is a cockes egge nought of meet. _ 


Subuentaneum uuf eſt / ei large SUIT 
The cowherde rom his FS Vi. the hs 
ues dtaue them awaye, | 


Bubſequ#4berat abarmets [cum pecus abs 
igei ab ucerent. 391127 
It theſe oxẽ were 9 . e 


(money. 


n 


— ³¹¹w¹mꝛmA ̃ .: N 
— —_ ———— — 2 — 0 ͤð2 ðͤ 


dreddeſof his b 


„ DERE. 
Si hij boues  Caginarentwepl urimi venirent. 
Anal (et hymſelfe awarke / and occupye tlie 
exmeinhubandry zas the wether wyll gyue. 
ic temporibus / accommodandaſunt ruris 
opera; ytpermiſerit ſtatus coli. 
It is no r acowherde to ha ue wyt _- 


cunnynge in (a) ax charac he: maſt be 
eftes:forhus cryeng rab 
dy ſta ture and aray e. 


Noe ſatis etbabiles ih) ſlr en entis / pill ieg 
Ys e et e ede neee 


Fora e ne denulog tat 


A0 g/ temps 


85 manuel th 
Ae de the 101 kv acc FA 


ne avay wth trouble of govdpl 


TRA 


* EXA 
100 99299 29. 
83 


TA 


ad ſobolemre "5 obe 
He gerne bo fre at m.. | 


RVSTICA 
Proficiet ad gregariam venerem. 
The better anf luſtyet horfe:tite d 


I 
droune his noſttelles: whan he ee. 85. 
Quo quis acrior fuerit equus / ſp + oor mpg 
bib | 


profundius nares merſitatin 


Coltes conceyued with wude dener enen ae 
thre yere. 


Pulli ad ventum concepti: n vltra cxiens 


nium / æuum trahunt. 
That leefe is ſtyneynge: and full offharpe Perce 


at the ende. 


Id foliam aculeatum eſt / N 
gijs hiſpidatur. © 1 
Fils a good mefche cowe, en 
Eſt bos plurimo lacte tigun. 2 O16 
This oxe is fatted tv the hyeſt yeſt greeree. 
Hic bos ſacietate 2 1 exruberaturs 


If the catell ſomtym 
they wyll be in voor a 


Pecuaria/nif interdum a fanden 


in periculum auget᷑ ſatis. 
Corne ſowed there:giueth for euery one a hidred 


Iacta illic ſemina/cum ineremento ceteſime 
frugis renaſcuntur. 


CDeprin 15 een Dobel 


tis / & inibi de magnificentia & magnificis 
opetibus. 8 3 II. 
1 Mes ij. 


Tepee Köche ene 
for porrynge. 
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DE PRIN CIPIS' ORNAMEN TIS 


A—tRtRAVYTEIN A'PRINCE 
f A) maketh hym to be hadde in great 
* TENEFENCE:: and wyſe — of. 


his dygnyte maketh hym full ar- 
7A 10G med e. 
9 e in principe venera⸗ 
b bilem eum facit: & waieſtas 


Amt, 211 D 135 36G; TTY 
Goodlynes ofperſon e creaſeth anthorlte. | 


Dignitas forme: cumulatauthoritatem. 
A wyſeprynce wyl as moche às he may ſhewe libe 


ralit 


e nec comitatiʒ guides 
lam occaſionem mittet. 
Our prynces e, ee to ehre. than ame 


boupteguines/an 9 er behau 8271181 
bus 9 0 e- 


Prob 


ſed men / rg garde, , LE firs 121221300 
eil ro feet tee 
dia / q latę idatoreb, 2150 111 AN $i 
—— — tre. 18529 
Agebat . non ꝑenitendum. 

The fame of his noh lenes ſprange through the le⸗ 


Nomẽ eius populaxe erat mee me. 
He is promoted as hye as he ma 
deus eſt. 


Ad faſtigium dignitatis eue 
Noman may meddell or controll that office. 


Ille magiſtratus inuiolabilis eſt. 
The embaſſadouts be ſente to the pope /to ſhewe 


— * kynge is gladde: and thanketh god 


ET DE HONESTAMENTIS: 


that he is choſen pope. | 
Niſliſuntlegatiaregead ſummum — | 


cem / qui ei dignitatem gratularentur. 1 
The tyme that he regned was . 
all thynge was well. 

Fuit et? principat? ſuauiſſimus et ęque pbu⸗ 
He graunted all thynge bounteouſly, ( tiſimus. 
Omnia benigne conceſſit. 

The kynge ſuffereth the people to ſe ban whi he 
taketh his retreacy on: 

Rex / ad varias exercitationes 1 as plebem. 
admittit. | 

The kig rewarded thẽbaſſadours with great oifees 
Rex legatos: ſ pledidis donis et TER mus 


neratus eſt. 141 7 
He ſhewed many poyntes of a noble prynce:- 1 
Egregij principis / multa dedit documenta. 
He gaue her an ouche couched with amm 1 pre 
cious ſtones. ,: (tum, 
Dedit ei monile margaretis et gẽmis conſet⸗ 
He came into the ex der ene 
Vrbem ad claſlicund introijt. ona 
That was a kynges tcewarde. 
Congiarium erat. 1 
I was at the ſolemnyte of his co ecrncyon. 
Interfui ſolẽnibꝰ ſuæ creationis:n0 1 
He dubbed many knyghtes,'© * 
Inligniuit eöplures egtes t autatos: nũ ꝗᷓ plu⸗ 


k. iii. (res, 


1 2 . 6 
- * * 1 * 


DEPRINCIPIS ORNAMENTIS 
The duke of + Bukin kepeth anoble houſholde 


Comarchus Bukinghamiæ alit ſplendidiſſi⸗ 
mam familiam. 
Hetrveripope/thati is choſe by the college of car 


es. 
"rum eſt ſummi pontificis i imperiũ / que 


legit cardinallum ſenatus. 


The ianuays / became vader the protecci on ofthe 
duke of Mylayne, - 


Genuenſes yenerfit i in fide Sacks Mediolani. 


Ats was choſẽ and made kynge by the comynal 
te:but the ꝑlamẽt cõfirmed & aproued the electiõ 


| Aneumregepopuluscreauit / vel ſcinit Une 
tresfuereauthores.. 


This is the chieffe N of al 2190 

Hic intat legatos ndmemeſt. 0 12471 

He forbarenettbut.inithe'chteffe fallthe perls- 

ment he Gyde: .; boil; 2033 

Non temperauit / quin frequẽti curia diceret. 

He luer 2 5111 

Aſtudijſa eſt minolſuo. N02 5 

Pharo let foſepheaſomemith all mateta / that lon 

Figs his realme. 5 anden 2g 
harao rerũ omniũ ſummà alaſepho pmiſit 

Le is 6 E 

A pohorte amigorwm eie ctus eſt. 

He is admytted one of thekynges MY 


Inunicarym aegis honteee elnxeceptus eſt. 


Jer: 1 4 


1222 


ET DE/HONESTAMENTITS: 7 
Thechauncelers offyce isa ane tome. 
Archigrãmatei munꝰ ãpliffimę poteſtatis FI 
n the kynges cheker al thige is payde forth with 
inred money. 


In fiſco regio omnis pecunia nimerato repre 


ſentatur. 0 321. 


He comige towarde Oxentorde was mette and re⸗ 
ceyued with all the heeds & the rulers of coleges 
and principalles of halles: and all doctors and gra 
duates / and theyr offycers: and the other multytu 
de of ſcholers / and other in the ſolemneſt wyſe, 


Illi Oxonium venienti / a magiſtratibus / et 
gymnaſiarchis / et omnifariam profefforibus 
ingentiq; officiorum / frequentia populoſag 


multitudine itum eſt obuiam. 
He came mo e throughe London lyke a c5que 
roure in the ſyght of all the cyte. - 


Venit Tendiaag more triumphantis ante 
totius ciuitatis oculos preteruectus. 
This ſhall make the ſpoken of for euer. 
Hoc tibi in æuum —— propagabit. 


The quene of Saba | gau wage — great 
1 was CEE m with greater 


egina Aethiopium / Solamenem amplis 
munerbus donauit / et ipſu multo ampliotis 
bus aucta eſt. 
Solomon regned without ony trouble, 
Solomoniregiumin offenſum manſit. 


e 


DE PRINCIPIS ORNAMEN TIS 
Hed fyſſ hes muſt be preſented vnto the kynge: 
Piſces eximij / offerendi ſunt principi. 


They that aduyſe great prynces to vertu and ho⸗ 
nour: be the cauſers of a mery worlde. 


Sũmis impetij moderatotibus pia et decora 
ſuadentes inſtrumenta ſunt boni ſeculi. 
1777 maters nede moche communycacyon. 
75 $negotiſs plura verba cõue niũt. 
nge hathlette the ſcottes go without any 
Fase lag gyuen thẽ money to brynge thẽ home 
Rex fcottes dimiſit incolumes: viatico etiam 
85 proſecutus. | (te. 
| was neuer mi t hat euer ſhewed that liberats 
Ott exctnplaliberalicatis tranſgreſſus eſt 
He was woũderly commended and alowed) at his 
commyng ee 
Exceptus fo effuſlus ſub ipfo aduentu- 1 
Fhefeyre and flaterynge benauour of a tyrant) fs 
not wonte. to bemichonefome yli ende ot intent. 
Comitas in tyranno non ſolet eſſe gratuita. 
The debate betwene chryſtẽ e erer 
yndon chryſtendome, ITY 
tum chriſtianorũ principũ: res huma⸗ 
nas apertum traxit in diſcrimen. 
He badde hym holde his peace & thretned hym 
with pryſonment and dethe. | 
Indixit ei ſilẽtiũ: cũ niculaatumaniſy minis 


They ſought occaſion to ſettehymayarke / von 
ſome give mater of) warte. 


0 


ET DE HONESTAMENTIS * 


Quęrebant / quo illum nouo / et eo bellico ne 
gotio implicarent. 

Ihaue a yerely fee: gyuẽ out of the kynges cheker 
Efiſco cõſtitutũ eſt mihi annuum. 

The kynge tepareth his palayce. 

Rex inſtaurat auguſtale vel pretorium. 


wyſe and ſober behauour dothe moche to make a 
prynce to be greatly ſet by, \ 


Modeſta grauitas in principe potens eſt ad 
eius amplitudinem tuendã vel obtinendam. 
The hye grauite and authoryte in mã that ſetteth 


mennes mynde in a wonder / ſynketh in pleſauntly 
and ſwetely. 


Maieſtas admirationis pretexta velata: gra⸗ 
to et iacũdo introitu animis homing illabit᷑. 


There is no fouler yyce than couetyſe : ſpecyally i 


prynces:and them that haue rule of the commune 
welthe. | 
Null viciũ turpius eſt / qᷓ auaritia. preſertim 
in pincipibꝰ / et rempub.gubernantibus, 
Takynge the rule oſ the communalte / to the intẽt 
to be enryched / is not onely ſhamfull:but alſo wy 
ked and myſcheuous. J 

Habere quæſtui remp. non modo turpe eſt / 
ſed ſceleratum / etiam et nefarium. 

There is no wey better to get the fauour and loue 
of the cõmynalte: than abſteynynge fro extorcion 
and tape / or ſlyper lyfe. 5 
Nulla re conciliaxi facilius beniuolentia mul⸗ 


* — . —ũ—ä ¶ —— ——— 2 — — — —— — — — 
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DE PRINCIPIS ORNAMENTIS 
titudinis potelt/ gabſtinentia et continentia. 
The temptacyon of lechery and couetyſe: belyke 


a frentyke madnes: and therfore it mnſte be kepte 
out from noble mines breſtes / with the brydle of 


reſon. and dyſcrecyon, 
Libidinis et auaritię impetus / fururi ſimilis 
eſt: ideoq; ſummopere ab illuſtrium virorum 
pectoribus conſilio / ac ratione ſummouen⸗ 


dus. 
wher fleſſhly luſte and aueryce haue no rome / ther 
ſhall a proſperous realme contynewe. 


Vbi minimum virium veneris/ pecunięq; cuz 
pido ſibi vendicauerit / illic regnum ęterno in 
gradu ſteterit. 

where bodyly pleaſure & inordinat couetyſe( that 


be the vttermoſt vndoers of mankynd e) haue go⸗ 


ten faſtenynge:there wrõge bereth a rule} and ſha 
full reporte ſpredeth abrode. 


Quo venus et pecunię fames / certiſſime ge⸗ 
neris humani peſtes penetrauerint: ibi iniuria 
dominatur / infamia flagrat. 


Noth becometh a man more:thã to do good 
— — be wyſely fre. 0 


Benificentia / ac liberalitate nihil eſt naturæ 


hominis accomodatius. 221 I 
Lyberalyte hathe many cyrcũſtaũces to bel taken 
Liberalitas / multas habet cautio⸗ (hede of. 
nes non cautela s. 


— " «> 4% — "F 6 Py .- + 
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ET DE HONESTAMENTIS 


He that dothe any thynge for an other minesple 
aſure/ynderthe colour of frendſhyppe: the whi⸗ 
che turneth to his hurte:that it is done for: is not 
to be counted for a benefactour or liberal: but for 
a myſcheuous flaterer, 


Qui gratificatur cupiam/quod obſit illi / cui 
prodeſſe velle videatur: non benificus / neqz 


liberalis / ſed pernicioſus eſlentator iudican* 


duseſt. 


There be many:that for to beſene gay 4 Gus 
take away one mis goodes to reward fother with 


Sũt multi ſplendoris et glorie cupidi/ qui eri 
piunt ab alijs / quod alijs largiantur. 


It is no lyberalyte / to robbe Peter / and enryche 
Paule. 


Adlib eralitatema ſ pectat cf alijs adimuns | 


tur / alijs condonantur pecunie. 

Let thy  liberalite be no more:tha thy power wyll 
well firetche, 

Ne ſit maior tua henignitas/q J facultas, 


A great / and a wyſe conſyderacyonis to behadde 
how we beſtowe our gyftes & rewardesaccordige 


to the dignite and the deſetuynge of the receuer. 
In — orum collatione delectus haben⸗ 
dus eſt dignitatis. 


He is his ſecretary / and may not be longe abſent. 


Ab e elt ei: nec diu 
cleabefleporelt, ee 8 


run 997 — % #7 
146122. 4 q 


There is nothynge / that hurteth a princes proſpe 


Rexluxiveſtium legemin 


DE PRINCIPIS ORNAMENTIS 

He is his audytour;and therfore he muſte be wyſe 
in accompte. 

Arationibus eſt ei / vnde ſupputandi oportet 


eſſe peritum. 

Nero came forthe dyſhonorynge / and ſhamynge 
his dygnyte. 

Nero ꝓxeſſit / nõ ſine maieſtatis ſugillatione 
Hecoude not well and craftely vndo / or open the 
letter or boke. 

Libellũ non ſatis comode potuit eolucrea- | 


tous eſtate ſomoche / as dothe cruelte & couetyſe 
N. hil principũ opibus æque obeſt / atq; tyrã⸗ 
nis et auaricia. 
Newe tydynges were brou nt houre by ho ures: 
Munch in horam afferebantut. 
e was an open proclama on ſent out, 

Publ licum edictum propolit itum eſt. 
He came and fell downe at his knees, 
Acceſſit ei ad genua. 


The kynge hath made a newe ſtatute / ageynſt outs 
ragy Ous araye + 


terpoſuit. 

Tybery made open ſlaughter of the cytezens. 
Tiberius manifeſtam ciuium carnificinã r! 
ercult. el: . 
Modeyſortedtoertaynefimes/Sh ounde bal 
bagges is lede vp in pryue& ſtroge treſurehowuſen 
Pecunig ĩ certas nũeratiões deuolutg et fiſcis 
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ET DE HONESTANENTIS 
ſiue fiſcinis / ſiue fiſcellis / impactæ / trahũtur 
in occultiora / et tutiora fiſci loca / et ea pecu⸗ 
nia confiſcata dicitur in ærario. ET 
The kynge hath made a proclamacyon. 
Princeps edicto monuit. 

He was receyued with goodly lãgage ſpokẽ aloud 
Feſtis vocibus exceptus eſt, g 
There was none on the other ſyde: but all wente 
with hym. | 

Nullo in diuerſũ authore / illũ ſecuti ſar oes. 
He ſpake goodly to the people aboute. 
Circumfuſum populum benigne appellauit. 
The pope doeth greate labour and dylygence: to 
ſet Italye at reſt. | 

Papa enixe ſtudet / res Italiæ componere. 

The emperours power hath none hyer. 


Auguſtus imperium habet ſine appellatione / 


et ſine prouocatione. 
The emperour is aboue otherkynges andprynces 
Auguſtus aliorum principum : regumgz ex⸗ 
ceſſit faſtigium. 1 

Iuſtynyan made Cõſtãtynopole almooſt as good 
as Rhome in quantyte & goodlynes of buyldzuag. 
Iuſtinianus cõſtituit Cõſtãtinopolim Rho⸗ 
me emulam magnitudine / & ædificiorum 

apparatu. / 

Alrede was the fyrſt kynge of all Englande, 
Aluredus erat primus Angliæ monarchus. 


DE PRINCIPIS ORNAMENTIS 
Many emperours haue take felowes to helpe the 
to regne, _. .. | | 
Pleriq; imperatores aſſumpſerunt collegas / 
in partem rerum. i.principatus. 

Theſe atmes be of great anty quyte / and auncyent 
Hec inſignia carpgpromuos referunt. 


He had,vij.kynges of his auncetours. 


Septem regibus prognatus eſt. 1 
This is a kynges doynge or buyldyng: as it appe⸗ 
Materiæ apparatu auguſta eſt ſtructura. 

His mule had ſyluer ſhone, 1 
Mulas habebat ſoleas argenteas. NN 
That acte was done with great and ſolempne cirs 
cunſtaunce of ſetuyce. 
Id multa ceremonia actum eſt. 

He dyd the dede of his owne charge. 


Priuatis auſpicijs hoc tranſegit. 


He kepte a greate feeſt. vij.dayes togyther, , 
Exlubuit ſolemne conuiuium ſeptem diebus 
inſtautatum. | 
His doughter was wedded to the kynge, 

Filia eius regi matrimonio locata fuit. 
There were made many gay pageantes and plea⸗ 
ſures: for loue of the kynges cõmynge: and ſome 
deuyſed one thynge: ſome another. 1 
Ludi / in regis gratiam inſtructi dabantur: et 
alij alia ſpechacula comenti ſunt. 
He was teceyued with the beſt of the cyte and 4 


— 


ET DE HONESTAMENTIS 
greate ſyght of the clergye, Of MAR, 4 
Accæptus eſt cum primoribus ciuitatis / et 
frequente clero. | 
There was an hogy dele of mony ſpet about that, 
Ingens auri profuſio in id facta eſt. 

All theſe be myn auncetours ymages, 
Hec omnia ſunt domeſtica ſigna. 


Ihaue ſuffred all this hytherto more of myn owne 
Nee wyll: than that it became meſo to do. 


ec hactenus magis humane ꝗᷓ honeſte tuli. 

Take theſe rewardes or giftes a worth as the tyme 
Accipe hec munera ꝓ pſeti fortuna.(gyueth. 
He dyd lybetally to them: and more auer promy⸗ 
ſed many greater thynges | 
Præſenti liberalitati / addidit multo maiorũ 
pollicitationem. OF 
In the worſhyp of hym were made bõfiers throus 

he the cyte: with many dyuers flauours. 

n eius gratiam / excitati ſunt per vrbẽ ignes 
varijs odoramentis grati.  - 
The mayre with all the craftesreceyued hym. 
Pretor cũ oibus ciuitatis.collegiis eũ accepit 
He made a greate dyſtrybucyon or dole. | 
Congiarium dedit. | 
This is a kynges coſte. 
Impendium regale eſt. 
He was receyueda purpoſe withſlioutes;. 
Studioſius.illiplauſum eſt. 
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DE PRINCIPIS ORNAMENTIS 


I wyll not let the paſſe vntewarded. 

Te non tranſmittam immunem. 

There was a rayment that paſſed all other. 
Excellentiſſimus fuit illic cultus. 

He hath founded an hoſpytall for ſyeben men. 
N oſocomion condidit. 

He hath made an hoſpytall for pylgtyms. 


Kenodochium condidit. 
He hath made an hoſpytall for beggers, 
Ptochodochium condidit.. 
He bath made an hoſpytal forfathetleſſe chyldre 
Orphanotrophium condidit. 20153 
He hath made an Hoſpytall / for — that be 
Brephotrophium condidit. ( aſt __ 
He hath made a leper/or a laſar iouſs, WIETY. 
Hierocomion concidit. log 
Itbecommeth n to haue his ſeruquntes 
aboute hym.. . 59222242 
Decet ma a here officiales inprõptu 


The horſe was trapped with gay badges & atmes. 
Equus erat inſtratus decoris in ſignibus ar? 
miſq; non inſignijs. 441210 
He made a dble of money. nta oH 
Donarium largitus eſt. 2 
Prety ſmall ymages were ſette 80 — 

Sigilla & imagunculæ paſſim erant diſpoſita 
He let make his owne ymagelykehymſelfe, - : 
Curauit iconium 8 ad: expreſſam 


ET DE HONESTAMENTIS 
ſui ſimilitudinem, | 
He reſygned his offyce with ryght good wyll. 
Spõte ſe abdicauit magiſtratu / vel megiltras 
tu abijt. i 
He was depoſed agaynſt his wyll, 

Redactus eſt in ordinem. 

The biſſhop hath a great meyny goig before hym 
Pontifex habet coplures anteambulones. 
Iſhal do aſmoch as may be done by mines dener 
to releue them of this myſery, 
Satagam/quatum humana ope prouideri po 
teſt / ad lauandam hanc cladem. 

Iam vnworthy to bere ſuch an offyce or ſuch dyg 
nytes, 

Impar ſum tali magiſtratui: vel talibus hono 
He is ſerued in ſyluer dayly. (ribus, 
Argẽtea vaſa habet in ꝑpetuo vſu. 

There were. IX. dyſſ hes at the fytſte courſe. 
Inferebantur nouem fercula prima miſſione 
vel primo miſſu. 

There were. V courſes in the feeſt: and aſmany pa 
iantes in the pley. 

Erant in conuiuio quinq; miſſus / et in ludis 
totidem. 

He made an ende. of it of his owne coſte. 

Priuato ſumptu rem abſoluit. 

Kyng Creſe had more riches thã a mi wold beleue 
Creſus habuit diuitias haud credendas / vel 
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opinione maiores. 

By cutrours and poſtes may thynges farre done be 
ſhortly kno wen. 

Angartione multa longius geſta co mpendio 
noſcuntur. | 

Brynge forthe the regeſtte of actes. 

Proter in mediũ rationariũ actoꝶ vel faſtos. 
That lorde hathe ben preſerued / from many ieops 
dyes of his lyfe:wrought by treaſon, 

le princeps multis capitalibus inſidijs ſerua 
tus eſt. 4.550 

There ſhalbe a great parlament. 

Erit celebris procerum conuentus. 


An acte of parlament is not of ſtrengthe / tyll the 


comynalte agre therto / and alowed it. 
Senatuſcõſultũ nõ ẽ ratũ / ꝗᷓ plebis id ſciuerit 
There ought to be made a prouiſion and ſocoure: 
for the that be robbed on the ſe ot haue ſhipwrak 
Cautũ oportet pyratici paſſis / aut naufragis 
The kynge rydeth vpon a myghty and a wel made 
horſe and in good plyte to loke vpon. 

Rex incidet equo een et habitu viſendo. 


There was no kynge a whole moneth together at 
Interregnũ fuit mẽſurnũ vl mẽſtruũ Rhomę 
I was abaſſhied: whan I ſawe tlie multytude / that 
ſate rounde aboute. 

Viſo conceſſu / conſternatus ſum. 

He offred me that dygnite: whã I medled nothyng 


ET DE HONEST AMENTIS 


nother thought onit. 

Detulit mihi id muneris quieſcenti. 

He put hymĩ the nexte roume of authorite to him 
Proximo ſibi faſtigio eum collocauit. (ſelfe. 
He was ſomewhat a itrayte lorde: but he wolde ſe 
that we had no harme / ne wronge / ne fare amyſſe. 
Duriuſculus erat dominus: led nos omnes ĩ⸗ 


columes præſtare voluit. | 

I ſhall promote the:that thou ſhalte paſſe all thy 
Ornabo te ita: vt oibus getibus pluceas. (ky? 
The parlament gaue hym it. 170 
Senatus id illi ratum fecit. 

I was let into the cloſet or counſell houſe, 
Admiſſus ſum in conclaue. 

The brydge ſhalbe made / by leynge of euery mi 
ſomwhat therto, 

Pons exedificabitur collata in medium ſtipe 
There were many preſentes ſente to hym, 
Multa apophoreta illi ſunt miſſa. 

I ſhall bere the coſte. 1 
Suppeditabo expenſum / ſiue impendium. 


After god: I may thanke the kynge of my lyfe. 
Secundum deum impenſis principis admune 


ro vitam meam. | 
Let me into the parlament houſe, 


Admitte me in geruſiam. 

The embaſſadours had pryuy cõmunicacion with 

the mayre, | | - 

Legati occulte cũ p̃tore in a 
He 


I 
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There was no poynt ofthe olde manhed in hym, 
Nihil in eo fuit priſcę virilitatis. | 
They be worſhypfull men. 

In ſublimitate / vel dignitate ſunt. 

They that receyue legates / muſt be diligẽt. (tet, 
Xenoparochinos officio diligetes eſſe opor⸗ 
His peticiõ was herde with great fauour & alowãs 
Eius petitio fauorabilis erat et gratioſa. 

All that kyntede is almoſt worne awey. 

Ea domus prope afflicta eſt. 

He dothe me no reuerence, 

Mihi non aſſurgit vel defert. 

He getteth fauour with all the wenches. 
Omnibus lenocijs fauorem colligit. 

He begynneth to growe in honour, 

Auſpicatur honores. 

The kynges grace hathe put me in this roume, 


Indulgetiapricipis hoc muneris mihi ceſſit. 


The parlament hathe made an acte. 

Senatus ſanxit. 

He is ruled by his counſell. 

Arbitrio amicorum agit. 

He bereth a rule and no man lyke in fauout. 
Flagrantiſſima gratia pollet. 

A myſcheuous dede may put the in ſurete: but not 
out of care. 
Scelus te tutũ reddere poteſt / at nõ ſecurũ. 
He hathe borne many offyces of honour, | 


Ampliflimas honores percurrit. 
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There was founde mocheſtore of yytaylelefte, 
Inuentum eſt multiplex penus reliquum. 

He is a man of worſhyp and good authoryte. 
Homo fortunę / et exiſtimationis integrę. 
He was taken in great reputacyon and fauour. 
Magnę dignitatis eſt habitus. 

He is redy to go aboute chaunge or ryſynge. 
Pronus eſt ad res nouas. 

Thoſe thiges that were not well done:were not ſo 


moche accept or alowed:as thos thiges that were 
were yll done / were borne heuely. 

Recte factanequag tam grata erant / q inui⸗ 
ſa: que ſecus fierent. 

He can good ctafte to haue the good wyll and fa⸗ 
uoutre of men. | 
Cal'idus eſt/ad retinendum hominum ſtudi⸗ 
uni et fauorem. 

One ſwanne is ynoughe to fyll a charger. 
Vnicus cignus mino ſomũ cõmode implet. 
He is mayſter of all rere ſuppets / iunkettes / & ban 
kettes land ſuche otherpleaſures, 

Eſt prępoſitus a voluptatibus. 

He made vs a deynty and a coſtly ſupper. 
Appoſuit nobis opiparam et ſaliarem cenã. 
we had a great ſupper. | 
Lautiſſima cena accepti ſumus. 

we hadde many ſtraunge dyſſhes : and connyngly 
dreſſed. 

Apoſitę ſunt nobis epulę exquiſitiſſimę / ac⸗ 
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curatiſſimeq; inſtructe. 

Let vs thanke the mayſter of the feeſt. 

Agamus gratias architriclinio / vel ſympoſi⸗ 
archę. 

Get vs coumfettes / wafers / and ſuche knackes. 
Inferte bellaria / tragemata pennuata. 

He dothe excedynge coſte vpon feſtynge. 

Edit profuſiſſimos obſoniorum apparatus. 
Marchauntes of Lonhon / haue goodli places vpõ 


the lande. 
Mercatores Londinienſes / villas habent in 


agro magnifice excultas. 
The thynge is greater thã can be expreſſed. 
Rei magnitudinem non ęquat oratio. 
They that be very honorable of them ſelfe / nede 
no helpe of purchaſed fauour, * 
Sua luce cõſpicui præcarijs teſtimonijs / non 
iuuantur. 
I am not able to commende hym: as he is worthy; 
Meritis eius laudibus noſtrũ cedit ingenium. 
Let a man ſo ſpeke as becometh his degre, © 
Sit idem linguæ modus / qui fortune. 
Thon arte called a per ſe. 
Inter bona rara numeraris. (ter. 
A vorer mi thi thou: wold haue rewatded me bet 
Tenuioris cẽſus / homo liberalius me fuiſſet 
r 

In ſolẽne ſhewynges:that be done a nightes tyme 


Y 
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men hange yp maſes / full of burnynge lampes. 


In feſtinis ſpectaculis / que nocturnis tene⸗ 
bris viſentibus proponuntur: dependent luz 


cernę multangula / ſiue polymixi. 

Scater not amonge tryfelers / and them that ſhall 
do the ly tell good & worſhyp:thoſe thynges that 
ſhuld be purueyd and teſerued to thy chyldrẽ / kyn 
ſfolke / and frendessorels thou doeſt them wronge 
Ad alienos et vanos / ne trãſferas / que prox⸗ 
imis ſuppeditari æquius eſt et reliqui / alioqui 
hijs eris iniurioſus. 

The ofte preſens ofa man abrode ĩ ſyght: maketh 
hym nought ſet by, 

Aſſiduitas in hominũ oculis faſtidium parit. 
Sober vſe of power / and cõtinenſy: be two the pri 


cipal vertues longynge to any eſtate. And yf pryde 
and wanton lyuynge throuſte them out of roume: 


fare well all honour and proſperyte with them. 
Moderatio / et continentia / in altiſſima qua⸗ 
que fortuna bona ſunt eminentiſſima: que fi 
expulerint ſuꝑbia / ac laſciuiasomnis honor 
et dignitas faceſſat oportet. (whyte. 
alexider were a diodeme of purple/poudred with. 
Alexander capiti circumdidit diadema pur⸗ 
pureum diſtinctum albo. £ 


what ſurety wylte thou fynde me of thy truth and. 
goodaberynge? . , 
(Quo pignore tide tuã obligabis mihis 
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Cũ no more ĩ my ſight I charge the peyn of dethe 
Iubeo ne poſthac te oculis meis offeras / ad⸗ 
dito metu mortis. | 
who ſhal ſyt yp6 the chare horſes and gyde them? 
Quis iugales equos dextrabits 

No poyſon can abyde this ſtone. 

Huic gẽmę debetur oim ſeruicia venenorũ. 


There is an elephant gyuẽ to the kynge : but none 
can gyde hym: but they that came with the preſet 


Eſt elephas dat? regi / ſed ei nemo poteſt mo⸗ 
derari / preter donum proſecutos. 


¶ De conſultatione / et deliberatione recta 
et erronea / et euentibus inde naſcen⸗ 5 


tibus. Caput. XXIII. 


n on MATERS ne 
but at lengthe ye ſhall fynde theym 
N. 8 weyghte or of dyffyculte. 


ec facilia vidẽtur: ſed tractu ex 
periemini difficilia. 


whan the ryght way cannot be hadde: holde faſte 
by fortune. i 82 

Vbi ſeuire ceperit tenor / fortung tenax eſto. 
He was kepte in with pleaſures & rewardes : that 
that he ſhuld not make a broche or do any harme 
Retentus eſt mulieribus in officio. 

There coude no way be founde by crafte / to make 


DE CONSVLTatione/& deliberatione 
hym holde with vs. 


Nulla ratio iniri potuit: vt Hacer a nobis. 

I wyll not make my wyfe of counſell. 

Non cõmunicabo hec cum vxore. 

This conueyaunce was done out of ſeaſon. 

Hoc cõſiliũ immaturo tempore eſt perfectũ 

theſe me were worthy to haue ĩteres ia great mat 

Hij vel maioris negotij potuerũt efle autho⸗ 

Thi: mater wolde be herde:& take hede of. (res. 

Hoc non eſt ocioſis auribus audiend. 

This thynge maketh me muſe and care. 

Heęc res me habet ſollicitum. 

These maters muſte be loked vpõ with leyſer and 
ood aduyſement. 

D e hijs matura conſultatione videndum eſt. 

In this we all agree. 

In hoc nobis omnibus conuenit. 


It is no tyme of delaye and tryfelynge in a mater 
of ſuche a ieopardye. 


In re tanti periculi / non eſt cunctandum / nec 


deſidendnm, 
Me thynke it wel beſtowedito helpe them bothe 
with counſell: and ayde of warre in theyr ryght. 


Dignos duco / quos cõſilio et armis tueemur 
et tegamus ab iniuria. | 

It is a crafte to make the that be yelded to be true 
Artis eſt / receptos / in fide continere. (ſtyll. 


Thou ſhalte wynne them beſt: with fayre and wyſe 
behauour, 


m.j. 
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Maximopere eos cõfirmabis manſuetudine 


et ingenij dexteritate. 

Some wolde vndo the realme: 8 theyr malyce 
werenot repreſſed, 

Quidam rempub.cuerteret: ni talium cona⸗ 


tibus iretur obuiam. 
Yf that ſhulde be ſuffered to growe without cor- 
Sitia, the domyn welthe were vtterly vndone, 


bene impune / cepronera eſſet rei⸗ 
_ bertas. 


3 god the debate of prynces of Italy were 
— betyme: by the meanes of the pope. 


Vtinã diſſidiũ inter italos principes: maturo 
Rhomanipontificis interuẽtu cõpreſſũ eſſet 
The proſperyte of realmes encreaſe by tõge peace 
Longa pace / florent regnorum opes. 
Theſe actes ſhall be proclamed. f 
Hec decreta proponentur / proferentur- | 
He 708 ip & ſtrayte delyheracyõ in the: mater 
Morociſſime rem penſſtabat. 

He — a — and a ſubtyle reaſon 
Acroma edidit / vel elocũtus eſt. 

Let vs be at a poynt: what is to be done. 

Semel nobis ſtatuatur / quid edendum ſit. 

I wot not: what is to be done wi th this ee 
Neſcio/q woc Sf in hoc puero f. 'equar, 
what ſhall ie cafte any m more reperal ? but he wyll 
holde with vs, 


1% 
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Quid eſt quod-dubitem?:quiſtabit a nobis? 


weſhall euer be in wauerynge and doubte: yf we 


go to counſell of euery moment. | 

Semper æſtuabimus / ſide ſingulis articulis 

temporum deliberabimus. 1131 Maus 

Iſtandeina perplexyte, 

Anxietate diſtrahor. 

Some be had ſuſpecte of a faute for nought, - 
uidã innoxij veniũt in criminis ſuſpicions 

I doubt whether he may be ſet i offyce & authory 

Dubito poſſe eum gerere honores. (te 

Let vs be at a poynt:what is beſt to be done, 

Conſtituamus / quid factu ſit optimum. 

Say your aduyſe or mynde. 8 

Dic ſententiam. 

The mater is not yet at a concluſion / or an ende. 

Res adhuc immatura eſt. 

That deuyſe came but eaſely to paſſe. 

Id conſilium parum proſpere fluxit. 

I wyl do aft or lene to thy cõſel without any dout 

Tuæ admonitioni abſq; vlla cũctatione ad⸗ 

Take regarde of the comune welthe, (herebo. 

Conſulas in commune. 9 

It is expedyent for the comune welthe. 

Reipub. intereſt. 

with the helpe of god let vs begynne. 

Dijs bene iuuantibus / auſpicemur. 

This maner of ſayenge wexeth out of credence 


bycauſeit hath none author. 
| | m, ij. 
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Hoc dictum noullo authore ſubnixũ titubat. 
Iwyllnotlene ſurely to this thyng with lyght bes 
Non amplectar hoc procliuiter. (leue. 
Iwolde ye wolde canſyder the mater, 

Velim rem exiſtimes. | 

I wolde ye wolde pondre and wey the mater, 
Velim rem extimes. 

The mater hangeth of. ij perſons, 

Res pudent ex duobus / vel duobus homini⸗ 
bus. non perſonis. 

It is but a feyned tale. 

Mithica eſt narratio. 


Manybebornean hande ofa faute / & punyſſhed 
therfore:that were neuer gylty. 


Pleriq; facinoris inſimulantur / et eo nomine 
ſupplicio afficifitur:ci ta penit? ſint inſõtes. 
It is but a tryfull of nought. 
Recula eſt nullius momenti. 

I ſhall take reſpyte this nyght / tyll to morowe. 
Deliberabo in craſtinum nocte interpoſita. 
I, wolde ye wolde take hede of the mater. 
Vellem penſiculares/penſitares/vel expende 
res / vel librares / negotium / vel cauſam. 


He muſte nedes ſpeke vnwyſely: that hath no ley⸗ 
ſer of aduyſement. 


Neceſſe eſt inconſiderate loquatur / cui deli- 
berandi / nullus locus eſt. 
Let one ſpeke at ones / and not all. 
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Loquantur ſinguli / non vniuerſi. 


This delayenge wyll make our enemyes bolde / to 
make hauocke of vs. 


Hæc cũctatio / materiam prebebit hoſtibus: 


ad libitum in nos graſſandi. 

There can no mam chaunge his mynde, 
Nemo poteſt eum propoſito auertere. 

A ma muſt haue a reſpecte or regarde to the tyme. 
Homini temporis ratio habenda eſt. 

This is a mater of counſell. 

Res eſt credita ſilentio. 

I wyll kepe counſell in warraunte. 

Fido id premam conſilio. (deſtroyed, 
Caton was the brynger aboute | that Cartage was 
Cato author fuit Carthaginis e medio tollẽ⸗ 
Iſtode in doubte: what I myght honeſty do. (des 
Dubitaui / quęnã eſſent meæ pattes. 

I wyll helpe all this beſynes with a wete fynger. 
Hanc moleſtiã declinabo / ne ſicco adhuc dis 
This ſemeth but a tryfle: but it wyll tur⸗ (sito, 
ne to erneſt / and great hurte. 


Hęc res ſpecieridicula eſt: ſed euẽtu calami⸗ 


tola futur ds | 

wyſe entretyſe may aſlake and delaye dyſpleaſure 
from doynge of correctyon. | a2. 
Tempeſtiuę preces / iuſtam vindicandi iram 
morari poſſunt. 


He was beſely occupied / aboute the maters of the 
embaſſadours, 


m. iij. 
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Erat ſollicitus / ĩ cognoſeẽdis legatoꝶ cauſis 
If ye põdte this mater well: ye ſhall fynde me true 
in my ſayenge. 

Si diligenter rem expenderitis experiemini 
me vera locutum. 

Gyue your voyce to hym:that is beſt huſbande. 
Suffragia veſtra in vtiliorem vertatis. 

Nowe at the laſte the mater is come to paſſe, 
Nunc demum res confecta eſt. 

One thynge coude not be brought aboute, 

Vna rtaio iniri non poterat. 

His chefe frendes wete. or hel de agaynſte hym. 
Interiores amici reclamabant. 


It is not vnprofytable / to ley reaſons forbothe f 7 
des and pondre them. 


Non eſt inutile mouere calculos / et vtrinque 
rationes expendere. 


Thts is a peuyſſne reafon ot pPeche. | 
Inſulſa oratio eſt / atq; inſipida. 
It was berg. 77 ſpoken and meryly, 


Sales vel feſtiujter dium. 

Icannot here younowe:come whanT am at leſer / 
Non mihi vacat te modo audire.venito cum 
fuero ocioſus. | 
I haueno knowelegeinthe mater}ofa ſurete. 
Nihil in re comperti habeo. 

This is a fayre worde of wytnes of your mouthe, 
Bellum elogium / te pronunciante. 
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If ye wolde ſette your mynde to the mater, 

Si animum negotio accommodares. 

I dyd it not of chaunce:but by the way of reafon,' 

Egi hoc / non caſu / ſed iudicio. 

All this mater of pletynge and trauerſynge in the 

laweryſeth of a lytell quarell. 

Summa huius dictionis / atq; diſceptatiõis ab 

exigua naſcitur controuerſia. 5 
The plee is entred god ſpede the ryght. 

Queÿeſtio conſtituta eſt: deus iuſto adiuuat, 

He was to haſty in gyuynge of his verdyte. 

Nimis fuit inferenda ſententia pręceps. 

There can be no grounde or proces in the courts 


or ple: but ther be an entre betwene the part / that 
ſueth or playneth / and the defendaunt. jan 


Eſſe nequit cõſtitutio / niſi fiat coflictio caus - 

ſe ex depulſione intentionis profecta. 

The mater was handled on bothe ſydes / with cuns 

nynge men. | | 
ueſtionis cauſam egerunt iuriſperitiſſimi. 

It lyeth not euer in our power to correcte al fautes 

Non ſemper ſcelera noſtri ſunt iuris. 

_— is ſo kynde / that it refrayneth a man in his 

ty. 

T ruces animos:miſericors natura debilitat. 

A crafty coũtenaũte / kepeth great maters preuy. 

Bene tegit vultus magna conſilia. 

Noman counterfetteth the yyces that he hateh, 


Nemo vicia que odit imitatur. 
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Fortune doth bett᷑ for ſome me thi thei ci puruey 


Eortuna melius ꝗᷓ cura de quibuſdã meretur. 
He that deſy reth to haue al me ruled by his owne 
mynde:muſte be taken / and accompted for an hye 
Jul ſen a very oe man, 


ui ſententię ſug credere omnes volet. pru⸗ 
dentiſſimus eſſe / haberiq; et optiſſimꝰ debet. 
He that accuſeth one wrongfully: muſte ſuffce the 
ſame peyn that the other ſhuld yf he wexe.couite 
Calumniator: idẽ patietur / quod reus: ſi cos 
uictus eſſet. 
In tormentynge of one / to ſerche out the truthe a. 
man may not be to lyght of credence: to the wor⸗ 
:s of hym: that is fo tormented, | 
In quæſtione / haud temere fides torto habẽ⸗ 
ee 5 | 
Olde dy (pleaſure that was layde aſyde:was rene- 
Soporatus dolor recanduit. (wedafreſſhe, 
Iudas was not well aduyſed / whan he toke partye 


with them:that dyd the myrcheuouſte dedè / that 
euer was done. ü 
Iudas ſecum non erat: inauditi antea ſceleris 
ſocietate inita. 

He conſented vnto the dede. 

In eodem erat factionis conſilio. 
whanthey had longe rumbled this treaſon i theyr 


mynde:he was thought moſt apte to ſet the mater 
abroche. | 


—_— — — — — 


Cum hanc coniurationẽ diu volutaſſent: ille 


ET DELIBERATIONE 
vſus viſus eſt / qui aditum nefariæ ſpei prepa⸗ 
raret. 5580 | 
I ſhall ſay myn aduyſe:the whiche I am ſure wyll - 
not pleaſe you at the fytſte herynge, | 
Scio me ſententiam eſſe dicturũ / prima ſpe⸗ 
cie haud quaꝗᷓ auribus veſtris gratam. 
It is all ynhappy that we go aboute, 

Deo aduerſo / hęc omnia molimur. 
Fortune gothe ſtrey ght all agaynſt ys ſtyll. 
Pertinax fortuna / nos vrgere non deſinit. 
take the rule & gouernaũce of this oſte to another 
Auſpiciũ et imperiũ exercitus / alij trade. 
why vndowe we our ſelfe / without nede? | 
uid ruimut in perniciem / nõ neceſlariam?* 
It is a manly mannes proprete: rather not to fere 
dethe:than to be wery of his lyfe. 
Fortis viti eſt magis mortẽ contemnere: ꝗᷓ o⸗ 
diſſe vitam. | | * 
Oftẽ tymes / wretched men / kepte downe by opp̃ſ⸗ 
ſyon:be prouoked to reuenge them ſelfe, | 
Sepe tedio laboris ad vltionem ſui compel⸗ 
luntur ignaui. 
whan a man is ina ieopardouscaſe:and redy to be 
vndone: he muſte make the beſt ſhyfte that he can 
as the eaſe and tyme gyuetn. 
Homini in precipiti / et lubrico ſtanti: cõſiliũ 
a pręſenti neceſſitate repetendum eſt. 
Mã ſetteth not more by any thyng thi by his ly fe,. 


DE CONSVLTATIONE 


Nil eſt miſeris mortalibus fpiritu/charius 
r what he ſhuld ley: and was out of him 
ſelf. 

Nõ memoria ſolũ: ſed etiã mens eũ deſtituit 
I will nat come at hym: but yponpromes of feyth 
and trouthe / to go and come ſafe. 

Non adiboeum / niſi interpoſitis fidei ſpon⸗ 


ſionumq; pignoribus liberi cõmeatus. 
Sõtyme: where polycy ci nat: fortune fyndeth pro 
uyſ:on. 

Nonnung / quod ratio nõ poteſt / fortuna cos 


ſilium ſubminiſtrat. . 

why lokeſt thou ſo refallye | 

Cur es ore tam confuſo® 

A mannysmynde is nat euer to be taken ot iudged 
by his contynaunce. 


Humanus animus / non ſemper vultu eſtimã⸗ 


dus eſt. 
meane ſhrewedly: and pes deuoutly, 


Malk odio ſuo pietatis p̃feruntſpeciem. 
Icharge the: kepe my counſell preuy. 

Te moneo: vti meũ conſiliũ ſilentio premas. 
It is no reaſon: that a man that is abſent ſhuld be 
r and caſt. 

Non eſt æquum / vt abſens dicat cauſam. 
Let liym ſpeke as it pleaſeth hym ſelfe. 7 
Dicat ſane / vtcunqʒ cordi ęſt. 

Fautis that grow of ydelnes: be mended with ſets 
tyngea war 


* 


ET DELIBERATIONE 


Ocij vicianegotio difcuciuntur. 

It is knowen euydent ly:that he was fro home. 
Pro comperto eſt eum domo abfuiſſe. 

He ſkaped vnpunyſſhed: but yet nat gyltles. 
Supplicio magis ꝗᷓ erimini exemptus eſt. 

He maketh moche a do tocome to his temẽbraũce 
Obluctatur obliuioni. 4 
They that be ſuſpicious make falſe ymaginacions 
of theyr owne penſyfe mynde. 

Suſpicioſi ianes ſpecies anxio animo figurãt 
There is no fruyte:that is ſoone rype and durethe 
longe. 


Nullus eſt fructus / ol idem precox eſt et di 


ututnus. 

His teaſon was well Auewed. 

Aequis auribus audiebatur eius oratio. 

He made all the audience to allowe and conferme 
his ſayenge aloude. 

Expreſlit audientium et aſſenſum et vo cem. 
Iherde all the wordis eee, of bothe 
parties. 

Omnia / quæ inuicem x iackata unt auribus 


hauſi. 

Somtyme the tteſpas is ſo great: that no good de⸗ 
ſeruynge can excuſe it. 

Interdum gratiam meriti / vincit ſceleris atro 


citas. 
Sure tokens remayne: that thys was no feyned 
thynge. 


DE CONSVLTATIONE 


Non languidę fidei veſtigia / reſtant. 

I ſhall ſhewe the truthe of the mater : leſt any mas 
ter of doubtfulnes beleftebebynde. 

Rem vt eſt edifferã / ne quid hereati ancipiti. 
Iwyll not auo we it for a truthe. 

Veri peticulum / ad me non recipio. 

Ryght and wronge all is one to hym. 

Fas atq; nefas / eodem animo ducit. 

Lette vs A aſyde theſe twhartynge dyſp ycyõs: 
to and fro 17 

Omittamus hanc ancipitem concurrentium 


diſputationem. 

Somtymea falſe tale is more beleued than a true 
Interdum famæ licentia vulneratur fides-. 
There muſt be foũde a remedy: leſt this yll growe 
to a myſchefe. 

Huic malo eundum eſt obuiam [nein perniz 


ciem conualeſcat, 
He made the beleue:that all wolde foone de don 
that they went ab oute 

Illis probabat; perfacile factu eſſe: :conata 
perficere 
wyll ye teche me: what is to "A * J 
An quid ſit agendum mihi / pręſcribes: 
Ithynke thou wylte be better aduyſed. 
Arbitror te ad ſanitatem reuetſurum. 

Itel the without any iape or mockyng thou doeſt 
amyſſe. 

Confirmo tibi / non irridicule errare te. 


f 


ET DELIBERATIONE 


I wyll make prouyſyon: what ſo euer happe. 

Ad omnes caſus conſilia comparabo. 

It it a clere caſe:and nedeth no more ſtudy. 
Exſpedita ratio eſt / nec amplioris heſitatio⸗ 
nis indiga. 

They ceaſe of that:the whiche they went aboute 
Sententia deſiſtunt. 

Go not forth:tyll all theſe thynges beſet iordre, 
Non ptficiſceris/niſirebus cõſtitutis. (cake. 
All the thought and beſynes that I take is for thy 
Omnes curæ meæ ad te referũtur / & in te co 
ſumuntur. 


Many / that be wel dyſpoſed of themſelfe:he oner 
turned / with the pleaſaũt proffer of fykel worſhyp 


Plurimis / acies boni ingenij ꝑſtringitur: falſi 
honoris obiecto ſplendore. 


Fauour and pyte / at the fyrſt bront / haue greate 
ſtrengthe: but whan aduyſemẽt / and reaſon come 
in place: they feynte a lytell and a lytell. 


Fauor et miſericordia / acres et vehementes 
primos impetus habent: paulatim cõſilio / & 
ratione / quaſi reſtincta concidunt. 
Some men take this mater:otherwyſe than ſome, 
Hæc res ab alijs / aliter æſtimatur. 


Ye haue ſayd your ſentence and opynyõ / or verdet 
of that thynge. 


Hoc tuum eſt de eo elogium. 
He gaue a wyſe reaſon. 


Edidit ſapidum proloquium. 


DE CONSVLTATIONE 
He ſpake wyſely at the begynnynge ; and made a 
madde concluſyſon. . | | 
Habuit efficax exordiũ / principiũ / prologũ / 
antiloquium / vel prohemiũ / vel efficacem p̃⸗ 
fationem: ſed deſijt in ridiculam cõcluſionẽ. 
Gyue you ſuche counſell: and cõclude vpõ ſuche a 
way:as may be for the welthe & honor of Englade 
Reme dignitate anglicana decernite. 

Ye ought to ſpeke with a better aduyſe. 
Conſyderatius tibi loquendum eſt. 

That was a fell reaſon. 

Salſa dicteriũ / argute dictũ / ſales dẽtati erãt 
Thy way is not to be cõmended. Bf 
Conſilium tuum non eſt probabile. 

No manly man wyll caſte all perell. | 
Nemo fortis omnia pericula metitur. 

This ſemeth a ſute way: but ynhappy at the profe 


Hoc cõſiliũ / ſpecie tutũ fuit: ſed euẽtu ĩfelix 


Noughty maters be daungerous to hãdel and has 
ue a myſcheuous ende:or ende vnhappely. 


Mala cõſilia ſunt tractu difficilia / & euentu 
peſſima. 
The ſubtyle embaſſadours / with fyndynge of one 


* . ” 


mater and another: made delayes, 

Aſtuti legati / alia atq; alia cauſando moram 
nectabant. 7 
Helpe vs as the tyme gyueth. 

Pro tẽporũ conditione feras nobis auxilium 
I ſhall helpe you after the beſt ofmy power, 


ET DELIBERATIONE 


Venia vobis ſuppetias / ꝓ rerũ amplitudine, 
Yet I ſe not perfedely thy fydelyte. 

Adhuc tuam fidem requiro. 
It is agaynſt my wyll to beleue amyſſe of any man 
Inuitus deteriora de quouis credo. 


¶ De iudicialibus: vbi de ijs / que verſantur 
in lite / & inibi de abfoluctone rei / & cõdẽna⸗ 
tione / & varijs criminũ pœnis. Caput. xxiiij. 


IVD GE in conſyderynge of the 
mater / and gyuynge ſentence: ſhulde 
oke onely to ryghtouſnes. 


; I Vludex in cognoſcẽdo / & decer⸗ 


Wa nendo: vnã iu ſticiam reſpiceret. 

The iudge ſhall gyue no ſentence but ſyttynge, 
Iudex non niſi ſedens ius dicet. 
Holde thy place:tyll they of the hye benche/and 
ſeny ors haue ſayd theyr mynde. 

Sileto:vſq; dum patres/ex ſuperioriloco ſẽ⸗ 
tentiam dixerint. b 
Ido after the forme of lawe. 
Facio ex præſcripto legis. 
This can not be beleued. 
Hoc omnem fidem excedit. 
I alowe or tatyfye the dede. 
Rem comprobo. 

wey the mater well: or ye gyue ſentence, 


DE-IVDICIALIBVS 


Cognoſcerem/ante pronunciandum. 

My ma of law or atturney:gyueth me good cofort 
Cognitor cauſæ me animat. 

He was taken in the open faute. 

Deprehenſus eſt in manifeſtario crimine. 
Take hyma parte / or a ſyde. 

Seduc eum. 

All do agre: that he was ſlayne with poyſon. 
Veneno occiſum conuenit. 

He was accuſed / and artycles layde agaynſt ha 
Reus factus eſt / & criminibus impetitus. 
They laydeinaccuſacyons:who myght fyrite, 
Poſtulationes certatim ingerebant. 

I appele to the kynge, 

Appello principem / vel ad principem. 

Let hym beiudge, 

Sit ille dietites. 

Thou haſt gyuen a falſe othe. or 
Falſum iuſiurandum dixiſti. 

I ſhall cyte the before the offycyall. 

Accerſam te ad vicarium epiſcopi/velarchis 
diaconi. non officialem. | 
LJ am not gylty. FUL 

Innoxius ſum.nonreus. | 


Ye oughtnot to meddyll with ſpyrytuall men no⸗ 
ther ſpyrytuall maters. 


Nihil eſt tibi cumeccleſiaſticis/ vel clericis. 
non ſpiritualibus. 


DE:IVDICIALIBVS 
This ſemeth a lye. B+ 

Olet mendacium.: | 

He wyllnot ſe that faute, 

Conuiuet in eo crimine. 

He taketh the mater wronge, 

Cecutit / vel hallucinatur. 
whan they were come they ſtode forth afore hym 
Cui / cum preſto eſſent: ſteterunt. 


Confeſſyon gote by tormentyng:is not euer to be 
beleued. 


Confeſſio cruciatu expreſſa: non ſemper eſt 
fide digna. | 75 
He was areſted as he went. 

Inter eundum areptus eſt. 

He taketh an accyon of treſpas agaynſt me. 
Iniuriarum formulam mihi intendit. 

That ſame accuſacyon dyd hym good. 

Ea criminatio ei pro bono ceſſit. 

He hath not his purpoſe in this plee. 

Non tenet cauſam. 

The iudgement was delayed. 

Cognitio extracta eſt. | 

Theiudges at Rhome:thatbe called dn de tota 
be hye lerned men, 


Iudices conſiſtoriales ſunt anxie docti. 

Prot. e ownehande, 
roteram chiro hum. ä 

I aſke but my — hi 


Non niſi ius peto. 


— — — — 4 


DE IVDICIALIBVS 


It is a coſtely warke to meddyll with the iurours, 
Sumptuoſum eſt negotium: cum forenſibus 
& pragmaticis. 


This mater ouglit not to be layde to my put or 
charge. 


Hzcres fraudi / mihi eſſe non debet. 

Iwolde my pryuey accuſars wolde come forthe, 
Vtinam delatores proderent. 

Lam at ſtryfe with a weywarde / and ynreaſonable 
felowe. 2 
Res eſt mihi / cum agreſti homine. 

It is not for nought / that he holdeth his peace. 
Non eſt abs re / ꝙ taceat. 

Do not ye bothe partyes agree fox this payment: 
Eſt ne hæc veſtra ſtipulatio. 


He was puny{hedivy — ate or ardyuſs, 


Lex in conglitoremrecidit, -- - A 

Theſe be forget ma$erss;; o« 91 15 voliere 

Commentitia ſunt hęce io. 20 11 

He hath loſt his plant.. 

Perdidit litem / vel cauſa cecidit. 

The mater is at an ende. 

Negotium eſt compoſitum. 

I can not be ĩ charyte with hymethatholdeth wrõ 
efully from me my Jandes/thes I was borne'to/ 
y myn auncetours. 

Non poſſum æquo in eum eſſe animo: qui az 


uitos agros mihi interuertit. 
He hath take a beſynes agaynſt the fryers mynors. 


DE IVDICIALIBVS 


Cum minoribus/in certamen deſcendit. 
There is an infamy growẽ vpõ hym that can neuet 
Indelebilis illi nota inuſta eſt (be done away, 
He was indyfferent to bothe partyes. 

Egit ſe medium. 

It becometh no man to beate / or myſtreate them 
that go by the hye way. i | 
Ne minẽ pulſare decet militari via trãſeũtes. 
The ſone ought not to be punyſſhed for the fa⸗ 
thers gylte. 1 
Parentũ delicta filiorum ſupplicio non ſunt 


expianda. 

He left this mater yndetermyned or yndyſcufled, 

Fam rem in medio reliquit. 

I pray you loke / or wey better the mater, 

Oro cauſam rectius expendas. 

He is a notary of crafte or profeſſyon. 

Tabellionatum exercet. | 

I hane the thynge vndernotary ſygne, 

Habeo ſub actuarij ſignaculo. 

Kepe you within your bondes. 

Eſtote finibus veſtris contenti. 

He graunted playnly: that he dyd the dede. 

Confitebatur nihil obſcure facinus. 

I alowe and afferme all lawes that be holſome & 

agreynge to good conſcyence. 

Leges ex bono et æquo ſancio. 

I ſhall anulle all lawes / that ſerue for nought. 

Antiquabo omnes leges ſuperuacuas / vel 
n, ij. 


DE IVDICIALIBVS 


ſuperuacaueas. . 

I wyll haue the popes ſyluer of the. 

Exigam a te victigal pontificum. 

He that madethislawe;wolde but lytell good to 
the chyrche, 

Qui hanctulit legem / parum vult religioni 
conſultum. 

Aman may appele from hym to Rhome. 

Ab eo jad ſummũ põtificem eſt prouocatio 
He is openly conuycte of treaſon. 
Perduellionis manifeſtæ reus habetur. 

This baby is vtterly gyltleſſe. 

Flic patuulus omnino inſons eſt. 

His entraytynge and prayeng auayled not or had 
noneeffete, 

Irritz fuerunt eius preces. 

They made agrement as they wolde themſelfe. 


Ex ͤſua ſententia litem ſopiuere. 


I wolde be auyſed and ſtagger to tell this:but yf I 
were ſure of myn author. 


Cunctantius hæc narrarem / niſi fretus certo 


authore. 

This ſtry ffe ſhall ceaſe:yfbothe the ꝑtyes wyll de 
lyuer or reſtore agayne that they toke. 

Lis ſopietur: redditis hinc inde rebus. 

I wyll ſende lerned men / to ſe and to loke vpõ the 
mater:and trye it there. | 
Mittam iuriſconſultos / qui in rem preſents 
veniant / et de ea coram agant. 


—ä— — —— — —— ——— 


* 


DE IVDICIALI BVS 


There was no haunt at Londonthis terme. 
Infrequens cõfluentia fuit Londini hac quar 
ta iur idica. 

They made me vmper of bothe ſydes. 

Hinc inde me arbitrum fecerunt. 


Hedenyeth playnly and boldely the'mater : that 
is leydeagaynſte hym / or leyeth from hym.&c, 


Obiecta calũniã cõſtãti inficiatione diſcutit 
He that doethnought after another: is not to be 
holde excuſed, ; 

Ns eſt venia dignus/q alieno peccat exẽplo. 
I comytte me all to thy conſcyence and authoryte 
Ero in tua fide & authoritate. 

I was had before the parlament 

In curiam ductus ſum. 

I reſygne all my ryght and tytell, 

Omne ius remitto. 

I ſhall brynge the before the kynge / or his preſens 
Te in regis conſpectum adducam. 

He delayeth the mater for the nones. 

Rem de induſttia in longum trahit. 

The offence appered more than it was indede, 
Crimen ſpecie / ꝗᷓ re maius erat. 

He was called forthe as ſuſpecte in the mater. 

In ſuſpicionem criminis deuocatus eſt. 

He was at the dede doynge, 

Rebus gerendis interfuit. 

I requyrte you lay it not to my charge though I tel 
trewe. 


u. iij. 


DE IVDICIALIBVS 


Cõtẽdo / ne mihi viciovertat / ſi verũ eloquar 

He promyſed to appere at the court perſonally 

or by atturney, 

Vadimonium dedit. 

Yfhe may berepryedeat this ſeſſ yons: he ſhall be 
ytte at the nexte. 

Si in ſecundã actionẽ poterit ampliari: abſol 

That plee coſte me. C. pounde. (uetur. | 

Ea litigatio j cẽtũ podo mihi decoxit. | 

He hath broke his day. 

Vadimonium deſeruit. 

He became openly ſuerte for hym:and lete hym 

go pryuely. 

Publice vadatum / occulte dimiſit. 

He promiſed it bytwene hym & me vnder an othe 

Id mihi recepit / priuata fide en 

He is a ſmaterer of tlie lawe. | 

Leguleus / aut leguleius eſt, 

Jam ſuyd in the lawe. 

Reus agor. 

Iſhall endyte hym of felony. 

Reum capitis agam. 

I ſhall endyte hym of treaſon, 

Reum maieſtatis agam. 

I haue caſt hym. 

Peregi reum. 

I ſhall ſue hym to dethe. 

Peragam eum capitis reum. 

1 calenge dette of, xx, fi. of hym, 


DE IVDICIALIBV 


Stipulor ab eo.xx.li. 

I knowlege the dette:and bynde me to pay it, 
Stipulor. 

Thereisan haftynge poynt:or a falſe ſubtylte, 
Stellionatus crimen eſt. 

This ware ought to beareſted for fals marchidyſe 
Heæ merces ſtellion atui ſunt obnoxiæ. 
Brynge forthe thyne accompt boke. b 
Profer rationarium. | 

Thelawe or ſtatute is abuſed / or falſe interpreted 
Legi fucus fit. 

I wyll be bounde ſuerte for the double. 

Canebo in duplum. 

All were punyſſhed indyfferently gylty & vngylty. 
Omnes promiſcue / vel nullo diſcrimine ſon 
tes & inſontes puniti ſunt. | 
They be halfe bonde men, 

Subices ſunt. 

I ſay playnly / it was not longe of me. 

Ingenue fateor / non per me ſtetit. 


In contracte of matrymony the wordes muſt be of 
preſent tyme. 


In contrahendo matrimonio / oportet verba 
ſponſaliorum eſſe de præſenti.elegantius / ꝗᷓ 


ſponſalium. 

I. ſhall ſhewe a letter of thyne owne hande. 
Proferam autographi epiſtolam / vel idio⸗ 
graphas literaes. 


DE IVDICIALIBVS 


Theſe wordes beſpoke in greate audience. 
Verba in populi corona dicuntur., 

It isnothynge to the purpoſe, 

Alienum eſt a prepoſito / vel diſſonum. 
Bothe partes calenged it. | 
Vtraq; pars rem ad ſe trahebat. 
Haſkerdes went in the queſte: not honeſte men. 
Proletarij / & capiti cenſi: non claſſici rem tra 
ſegerunt. 

The law caſt hym: but lie ſcaped pryuely by fauor 
Iudicio reus / tñ gratia elapſus eſt. 

This teſtament is caſſat and anulled. 
Teſtamentum abolitum / et antiquatum eſt, 
wylt thou be tryed by the lawe:or by dayment. 
Vis rem iure finiendã: an ex æquo et bono 


tA tt 
. 


He named me for one of his ſectutres. 
Nuncupauit me heredem. 

This is done ageynſte the tenor of the lawe. 
Hoc fit contra præſcriptum legis. 
It is agaynſt god & godes law to do it or attẽpt it᷑ 
Nefas et piaculum eſt id moliri. 

I ſhall make thy mater good agayne. 
Reſtituam tibi cauſam. 

This poynt letteth affynyte. 

Hoc dirimit affinitatem. 

They be come: as they were agreed, 
Adſunt ex compoſito. 

Iwyll not go to lawe with the: but be iu 
tryed by good conſcyence. 


dged. or 
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Legibus ſcriptis tecum non contendam: ſed 
volo / vt ex hond et ęquo iudicetu. 
I wyll not be agaynſt the / nor lay nothynge to thy 
charge / at the iugement. | - 

Nihil te rerum morabor.. ' 

It was not longe of me that the thefe was not takẽ 
Nõ ꝑ me ſtetit / quo minus latro caperetur. 
I am put to a plunge: as moche as I am worthe. 
Omnes fortunæ mee periclitantur. 

It hapt the on the ryght ſyde;to choſe me vmpete 
Bene tibi vertit / ꝙ me arbitrum legiſti. 

He is apeched of tteaſon. : 
Accerſitur proditionis/ vel leſæ maieſtatis. 
It was brought about by interceſſyon:that he was 
not damned to dethe,. | | 1 0 
Impetratum eſt / ne capitis damnaretur. 

I ſhall areſte thy corne / and thy catell. 

Capiam pignora rerum agreſtium. 
It is treſõ to coyne money withort the kĩges leue 
Capitale eſt cudere numiſma ĩiuſſu principis 
I date not dyſobey the kynges comaundement, 
Regis imperium / detrectare non auſim. 

Take no parte with hym in his mater or holde not 
Noli cauſam eius complecti. (with hym. 
Thou makeſt the mater leſſe than it is. 

Rem eleuas. 

He calleth vpon the kynge for ſuceout. 

Regis fidem appellat. 

He hath endyted hym of treaſon, 


o, i. 
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Diem perduellionis illi dixit: | 


He amerced them that woldenot come forthe & 
anſwere to theyrname. 
Dare nomina recuſantes mulctauit. 

The thynge came abrode to lyght by the yſſue. 
Iudicio ita eſt delatum. 
I wyll go no more to plet in the lawe. 
Abſtinebo foro. 22 

He was brought to the barre and tayned. 
Ad tribunal deſtitutus eſt. 

He hath done treaſon. 

Capitalem fraudem auſus eſt. | 
Ihauegotea placarde / or a — for dette 
and — 5 

Impetraui publicam idem contra peculatit 


& capitalem fraudem. 

For hope of rewarde many wynke/ & & holde thei 
peace:whan they ſhulde ſpeke. 85 

Spe mercedis / pleriq; conuinent & muteſcũt 
cum  effet loquendum. 190992 an 
My ſupplycacyon is vtterly refuſed « or ſet alydes 
Supplex libellus meus in totũ reiectus eſt, 
He cryed out / and curſed thy falſe delynge. 

Alta voce incuſabat perfidiam tuam. 

I ſhall make the my ſone and myne heyre in tha 
ſtrongeſt way:that the lawe wyll gyue. 

Te mihi adoptabo per aſſem & libram. 


The more parte helde with hm. 


— 
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Multitudo illi herebat. 
They layde ſore fautes agaynſt hym. 
Multis criminibus / eum inſectabantur. 


If ye correde not this mannes faute / accordynge 
to the power of your offyce: ye ſhall be take fora 


falſe iudge. 

Niſi huius flagitium pro poteſtate vindices: 
corrupti iudicij notam ſubibis. ; 
He brought me to the barre before the iudges: & 
endited me / to be caſt of many playntes & articles 


Vatijs calumnijs coopertum / me iudicibus 
damnandum obiecit. 

The iudges ſhall ſyt pon hym for lyfe and deth, 
Triumuiri capitales in eum anquirent. 

f thou appere not at the day:it wyll be layde to 
thy charge: and coſte the the ſettynge on. 

Si ad præſcriptum diem non ſis preſto] vel 
coram adſis: fraudi tibi erit/vel vertetur. 
There hath a queſt paſt ypon hym in an accyon of 
Capitis in eum an quiſitum eſt, (treaſon, 
Many men leſe or marre theyr accyõ or playnt: by 
longe delaye of the mater. 

Multi — rem / cadunt a cauſa. 

He hath cyted me to appere at a day. 

Dixit mihi diem. 

Thou haſt no power out of thy iuryſdyccyon, 
Nihil potes extra fines. 

He varyeth or ſwarueth in his tale, 

Labat / aut vacillat in narrando. 
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He was examyned by a ſtrayte othe. 
Iureiurando interrogatus eſt. 

He goeth about to take me in my termes; 
De verbis meis calumniam ſartit. 
Iſhall be there by a wryte of atturney. 
Adero per mandatarium. 


Subtyle dryftes ought not to ſet a iudge out of 
the ryght way. 


Callida conſilia indicen triſu erſum ducere 


aut trahere non debent. 


Yfie beryght / there is ſomwhat owed mein that 
teſtament by queſte, 


Niſi fallar legatarius ſum in eo teſtamento. 


He was let come agayne free: by the allegacion of 
ſmall yalure of his goodes, 


Liber domum reuertipermiſſus eſt:excuſata 
rei familiaris mediocritate. 


They were ſuſpecte and borne an hande:that the 
derthe of vitayle was cauſed by them. 


In inuidiam venerunt / ſtare. per eos / quo mi: 
nus annona laxior eſſet. (mater; 
Letys deuyſe ſome thyng to cloke this ſhamefull 
Cõmentemur ꝗppiã / ad velada i ignominiã. 
I anulle this teſtament, 

Reſcindo hoc teſtamentum. 

I ſhall tell all the mater a rewe. 

Omnia ex ordine referam. | 
There is no man thatwyl accuſe:but he is byleued 
Nemini dęlatorumf fi des abrogatur. 


\ 
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In this mater I ſhall make the ſure: botheby an 
othe / and by the wrytynge of myne owne hande. 
In hac re / & iureiurando / & chirographo tibi 
cauebo. 

He gaue audiẽce & credẽce to al that wolde apes 
Criminum gratiam fecit. (che. 
Ifynde the dettet in myne accompte boke. 
Fieri obnoxium te / offendo in rationario. 

I haue power of lyfe and dethe in this mater. 

Eſt mihi in hac re principatꝰ / cũ mero iperio, 
Thou haſt but power ſubdelegate. : 
Eſt tibi mixtum imperium. 

I ſhall be iudge in the mater myſelfe. 

Ipſe de cauſa cognoſcam. 

I ſhall kepe my day of apperaunce for ſuerte, 
Occurra ad vadimoniũ vt obibo vadimoniũ 
Euery worde is taken for treaſon or dethe. | 
Omne verbii criminoſa, aut exitiabile habet 


His ſpeche helpeth and hyndereth a mannes mas 
tergreately, 


Eius ſententia / cauſam plurimum ſubleuat / 
& onerat. 

Let al thyng be done: as the vmper gyueth verdet 
De ſententia arbitri fiant omnia. 


It is better to dye than be a iudge: hauynge of an 
other mannes wyll. 


Mori præſtat / ꝗᷓ precario eſſe iudicem. 

Theſe wordes be of no credence / or ſubſtance, 

Hæc verba fide minus ſubnixa ſunt. 
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Stryke out orcancell his name, 
Expunge illius nomen. | 
Theſe profes be of no certeynte, 
Argumenta ſunt dubia fide. 
I iudge it for thyne. > 
Secundym te litem / vel poſſeſſionem do. 
I coude not be at the lawe day. 
Non potui ad iudicium occurrere. 
Thou ſhalt not beabſent:for any cauſe or let. 
Nulla neceſſitate ceſſabis. 
I coude not be there in due ſeaſon, 
Tempeſtiue præſto eſſe non potui. 
He is conuycte of open treaſon. | 
Maieſtatis reus peractus eſt. 
He is conuycte of extorcyon. 
M.,anifeſti peculatus cõuincitut. 

He is accuſed / or apeched of treaſon, 
Perduellionis accerſitur. 
He accuſed me of treaſon, 
Maieſtatis reum me fecit / vel maĩeſtatis cri⸗ 
men mihi obiecit. | 
He correcteth as well the ryche as the poore, 
Diues itidem punit / vt pauperes. 
He taketh all lyke faute: without any dyfference 
of treſpas. 
Oẽs vno ordine habet nullo culpę delectu. 
He hath caſt hym in. xx. pounde and more. 


Condenauit eum viginti libris / et pluris. 
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Al that were gylty & gyltles were lyke punyſſhed. 


Ocs ta ĩſõtes ꝗᷓ ſõtes vno ordine plectabant᷑ 
I am called to accompte without any warnynge. 
Ad calculos vocor haud quaꝗᷓ præmonitus. 
we began a newe compte fot good and al. a 
Ad calculos reuertimur in abſolutã rationẽ. 
I wyl alowe the nomore: but as thy offyce requys 
Nihil tibi extra ordinem indulgebo. (reth, 
It is treaſon to cheryſſhe the kynges ennemye. 
Capitale eſt alere regis hoſtem. 

The prayers or interceſſyon of his frendes coude 
not helpe with hym. PF 
Apud eum nõ valebat ꝓpinquorñ ĩterceſſio 
One wytnes that ſawe the d ede: is worthe, x, that 
herde of it. 

Pluris eſt oculat? teſtis vnus:ꝗᷓ auriti decem. 
He layd his ſyckenes for his dyſcharge of aperyng 
Aegrotationẽ excuſabat / ꝙ non paruerit. 
There was the ſpace of a hole yere betwene theſe 
two rekenynges. | 1 
Annum interuallum interceſſit inter eas te⸗ 


putationes. 

It is true and better true. 

Verius vero eſt. 

Thy wytnes is of no ſubſtaunce, _ 

Teſtimonio tuo abrogatur fides. 

They that be caſt at the barre in iudgement:taue 

ie them: that handel the mater. 

Capitis deſtinati / verbis — 
Oqliths 
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He was ynder bayle but at large, 
Fuit in cuſtodia / ſed libera. 
His heed was ſmyt of. 

Caput illi deſectum eſt. 

He dyd ſore correceyon on greate fautes, 
Seuera animaduerſione ſcelera vindicauit. 
My father by interceſſyon gote hym a pdon of his 
Pater meus eius mortẽ deprecatus eſt. (lyfe. 
He was exiled out of the lande. 

Actus eſt in exilium. | 

He is caſt / or condemned of dette, 

Aerarius factus eſt. 

He was examyned by turment to ſhewe the mater 
Subiectus eſt quęſtioni ) vt rem ediceret. 

He caſte hym forthwith in to the pryſon. 
Continuo coniecit eum in cuſtodiam. 

He was ledde to warde. | 

In cuſtodiam adductus eſt. 

He is caſt in his plee. 

In iudicio ſuppeditatus eſt. 

He made them to forſake the lande. 

Egit eos in exilium. 

He is condemned / more by the lawe of cõſcyence: 
than by the comune lawe. | 
Fit reus magis ex ęquo & bono — gẽtiũ 
I ſhall tere the all to peces with a gybbet. 
Diſphendomine te tractabo. 

He was commaunded to warde. 


Cuſtodiriiuſſus elt. 
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He was put in pryſon, 
Publice cuſtoditus eſt. 
That offence was ſet at. xx. nobles. 
Ea culpa / viginti aureis æſtimata eſt 
He is condemned of dette. 
Pecunia iudicatus eſt. 


They that do execucyõ for treaſon / hange ſome / 
heed ſome / and quarter ſome. 


Vindices rerũ capitalium / quibuſdã laqueo 
gulam frangunt / quibuſdam caput adimunt 


quoſdam diſſecant. 
He was banyſſhed the coũtre: or dryuẽ out of the 
Exterminatus eſt. (countree. 


He ſmote hym with ſmal choppes of the axe / that 
he myghtſuffre the crueller torment. | 


Minutis ſecuris ictibus eũ feriebat / vt atro⸗ 
cius expenderet ſupplicium. 

He was put to rebuke and ſhame many wayes. 
Multiplici infamia eſt reſperſus. 

He was buryed a lyue. 

Defoſſus eſt viuus. 

He was turmented beyonde teaſon. 

Atrociter carnificatus eſt. 

He rypt an oxe: and ſhyt hym in all ſave the heed, 
Secto boui eũ inferuit / extante tantũ capite. 
He was made to lab our: and tenne ab out to deth. 
CLircu mt T=TT” 


He that doth ſuche a thynge it ſhall coſt hym, xx. 
pounde. 
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Eius q tale auſus erit.xx.pondo clarigatio E, 
I wyll go make a ſerche ypon my pryſoners; 5 
Recognoſcam cuſtodias. 


He cõmaunded hym to be axeſted:& al his good⸗ 
des to be excheted. | 


Iuſſit eum corripi/et confiſcari. 

He dyd more rygorouſly:than the lawe wolde, 
Legitimam pœnam ſupergreſſus eſt. 

I wyll knowe the trouth with pyr wyttynge. 
Ferreo colo digitis indito veritatẽ exprimã. 
He was ſlayne without the kynges comaundemet 


Octiſus eſt iniuſſu regis. 


He was be heeded at one ſtroke. 

Securi percuſſus eſt vnico ictu. 

He was damned: but no man can tell why. 
Crimine incerto damnatus eſt. 
what ſhal be his . ee | 3 
Quod ſupplicio plectetur: 

He hydde hymſelfe ferynge excedynge correccy6 
Latuit grauiſſima metuens. | 
Speke for thyſelfe:and excuſe the of this mater 
that thyn aduerſary leyeth to thy charge. 

Dic cauſã / et crimẽ dilue / qd accuſator ĩtẽ⸗ 
This is a mater longyng to the popes court. (dit. 
Summi pontificis / hæc eſt cognitio- 
L haue made two bond men fre. 

Duo ſeruicia manumiſi. Wy 

I wyll ſtande to the later warnyng:or countte⸗ 
wreundynge, wy 
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Auſcultabo recentiori monitu.. 

She accuſed hym as though he wolde haue had 
to do with her. 

Ab ea inſimulabatur / tanꝗᷓ ſuæ pudicic iæ in⸗ 
ſidiatus eſſet. | 
I pray you let no man be blamed for this falſe bes 
rynge an hande. 
Peto / ne hæc calumnia cuiꝗᷓ ſit fraudi. 

Let the trouthe be tryed out. 

In medio ponatur veritas. 

1 dyd hym no harme, 

Nullo eum incõmodo affeci. 

I graunte the thy lyfe. 

itam tibi condono. 

It is ꝓued that he wold haue vſurped thecrowne 
Affectati imperij compertus eſt. (vpon hym. 
I aduyſe the ceaſſe of this mater. 

Te commonefacio / vti ab incepto abſiſtis. 

I ſhall make it good agaynſt the: and be tryed by 
the mayre. 1 | | 
Deſcendam tecum in apertum certamẽ / prę⸗ 


tore contentionis arbitro. | 

The people ſtode about abydynge what wolde 
come of the wager. 
Circumfufamultitudo ſtabat / erectain diſ⸗ 
ceptionis eventum. _ oy 

He put a falſe mater ypon me, 


Intendit mihi calumniam. 
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He can not be made tell trouthe. Leafy; 
Subigi non poteſt / vt verum fateatur.. . ._ 
If thou wylt promyſe me by thy fayth: that thon 
wylt not wrey me: I wyll tell trouthe. 
Fideaccepta / te rem in occulto habiturum / 
verum effabor. 
Ithynke verely: he is not gylty. 
In animum induco eum non eſſe noxium. 
Thefte is layde to thy charge. 
In furti crimen deuocatus es. 


Purchace / or gete me my pardon / or excuſe me 
from correccyon.. 


Deprecare mihi ſupplicium / aut mulctam. 

I remytte the tryall of this mater to the mayre. 
Huiꝰ rei diſꝗſitionẽ ad ptoris arbitriũ relego 
I am ſure the mayre wyll holde with me, 


Haud dubie ſcio / p̃torẽ mihi aſtipulaturũ. 


Thou mayeſt not ſue hym in the temporall courte 
Non potes eum ad profanũ tribunal vocare. 
I neuer thoughte it: as helpe me my ſauyour: that 
bought and redemed me. P 
Id mentẽ nunꝗᷓ ſubijt / ita me iuuet Ieſus ſer⸗ 
uator vindex et aſſertor noſter / potius q res 
demptor / aut ſaluator. 


I am wery of waytynge and makyng ſute / and daũ 
ſynge attendaunce / at his gate, _ 1 
Faſtidio et auerſor hanc aſſectationem / qua 


cogar ante eius fores ambire. 
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He was ſetyponanaſſe:his face to the taylwarde 
Aſinæ auerſus impoſitus eſt. 
I cannot tell:what men wyll iudge ofit. 
Me latet / quomodo hęc oibus æſtimãda ſat 
Falſe harlottes brynge forthe many accuſacvons 
agaynſt hym: that they haue done wronge to: bys 
cauſe to excuſe themſelfe. 5 | 
Scelerati homines:multa crimina congerunt 
in eũ: quẽ leſerũt ad leuãdã ſui ſceleris ĩuidiã 
This mater muſt be reſpyted. 
Hæc cauſa amplianda eſt. 
They forged felony vpon me. 
Capitalenoxam mihi adſtruxerunt. 
Thou haſt not that excuſe that Thaue: - 
Non eadẽ tibi excuſatio / quæ mihi ſuppetit. 
A thynge that is openly knowen nede no profe, 
Note rei ceſſat aſſertio. 
I truſte ypon thy conſcyence : and thetfote I wyll 
none other tryall/or dayenge. | 
Securus iuſticiz tug: recuſo alios cognitores 


It is not worthe whyle:to ſtycke at maters that be 
euydent, '2] > 26 


Nihil negotij eſt rebus cognitis immorari. 
I pray the ponder this mater. 
Oro / vt hanc rem penſi habeas. 


> 


I was abſent and occupied for the comune welthe 
Abſens diſtringebar curis publicis. 

Onely this wyll helpe to excuſe thyne abſens. 
Hoc vnũ ad abſentiæ tuæ veniã ſuffragabit᷑ 


5 * 


* 
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Opere ns eſt redundantis/ cuncta replicare. 
It coſte me ſome of my lande to be at one. 
Dãnis patrimonij empta eſt mihi concoꝛrdia. 
Shewe thy ſcoreyf thou wylt be dyſcharged. 
Exibe taleam / ſi onere vis eximi. 

The thefe wasſcaped a good way out of the priſõ 
Latro non nihil vie a carcere euaſerat. ' 

If I were a tyche man I wolde ſoone auoydeſand 
eſchewe this faute. 

Si diues eſſem facile crimen diſcuterem. 

An accyon is layde agaynſt hym of his delynge in 
his mayralte the yere before. 

De actis in prætura ſuperioris anni poſtula⸗ 
The kynge made a proclamacyon. (tus eſt, 
Rex edicto pronuncianit. 

All this mater is vtterly daſſhed. 

Actio penitus antiquata eſt. 

I refuſe not tlie mater, 

Non abnuo factum. 

Thus they were agreed. 

Ita inter eos comparatum eſt / vel conuenits 
He was apeched of treaſon. 

In perduellionis ſuſpicion} deuocatus eſt. 
He is the kynges lege man- 
In fide regis eſt. 

Thou ſhalte haue ſuerte of it by ſafe condytte/or 
comune ſeale. 


Fide publica / id tibi preſtabitur. 
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This mater is put in dayenge. 
Res ad diarium voluta eſt. 
Gyue me a lytell teſpyte to take auyſement, 
Da dieculam ad deliberandum. 
He wolde inno wyſereceyue money, 
Non ſuſtinuit nummos accipere. 
It was the laſt thing that he cõfeſſed whi he dyed 
Supremum erat morientis iudicium. 
The marſhal or cõſtable hath no iuriſdiccyõ here 
Ethnarca nihil hic habet poteltatize 
He calleth ypon the mater, 
Inſtantius rem flagitat. 
They were beaten with whyppes, 
Flagris ſunt ceſi. 
I wyll be iudged by thyſelfe. 
Te ipſum iudicem nuncupo. 
The father and the mother may bynde the ſone 
or the doughter prentyſe, 
Parentes Iiberos authorare poſſunt. 
As he was ledde he cryed fot be e of the people. 
Inter ducendum implomber homint' fidem. 
Is there nothynge rn me? 
Num legatarius ſum{ 
It is full lytell that he bequethed the. 
Paruo legato te proſecutus eſt. 
He is my factour and myſpokes man in vtterynge 
of my meſſage. 
PerferedglegatiGis/ vel petitionis patron? ẽ. 
All my gaodes be excheted, ww 
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Omnia bona mea venui lubijeiyntur. 
Thou ſhalt be ſworne to me. A £443%5 $30 
Iurabis in nomen meum. 


Thete is a ſtatute of fate and "rayment -publyſſhed. 


Manauit caertio popinarũ: et cultus veſtium 
I ſhall take away thyne authoryte. | 


a Adimam tibi ius / vel poteſtatem. 1 ws 


He was ſore borne: whan he was accuſed therof. 
Eius facti reus / inuidia flagtauit. 

He hath rule of that dyocys. 

Curam eius dyocęſis ſuſtinet. 

He hath layde all his lande to morgage to me. 
Omnia prædia mihi obligauit. 


Heneuer toke more for his labour in pleytynge 
than he deſerued, 


Nung in mercedem lingue corrupit meritũ. 
Thou ſhalt be hanged vpon the galowes. 
Furcilla / ſive furcillis pendebis. 

So many good dedes coſt hyma cruell dethe. 
Cruenta mors pro tot meritis perſoluta eſt. 


His eare is cut of / or ſlytte / or he is brent i or bath 
ſome other marke of his myſdelynge. 


Stigmaticus eſt infamibus notis inſignis. 
He was beaten to dethe with ſtaues, 
Fuſtiario necatus eſt. 

He commaunded his mouthe to be . and 


meet to be pored in. 


Ori diducto iuſſit a infulciri. 
The treuthe wyll appere in proceſſe of tyme. 


> 
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Verum emerget progreſſu temporis. 
I beſech you beleue not his fals tales or coplaites 
Obteſtor / ne vanis hominis criminibus fidẽ 
adhibias. | 
He abydde the bargen for his myſcheuous dede, 
Impium ſcelus digno cruciatu expiauit. 

He was had ſuſpecte in the mater, | 
Venit in ſuſpicionem eius rei. 

They departed from thelande of theyr owne wyl, 
Vonage ſibi exilium conſciuere. 

He conſydred the mater excedynge greuouſly, 
Meroſiſſime rem penſitabat. 


Aſſoone as a man is pricked with a poynt that ſes 
meth to be for auaũtage: anon he muſt nedes be ty 
keled with deſire of the ſame, but thi/let himloke 
wel: whether that lucure haue any vnhoneſt cõdi⸗ 
cion with it: and yf he ſpie that: let hym wel knowe 
that profit can not be / where is diſhoneſte. 


Simulac homini aliqua ſpes / vtilitatis obie⸗ 
cta eſt: eum cõmoueri neceſſe eſt. Sed tũ ani⸗ 
mũ intẽdat / nũ talis ſpei res / turpitudinẽ ſibi 
habeat cõiunctã: quod ſi deprehẽderit intel⸗ 
ligat vbi turpitudo: ibi vtilitatẽ eſſe ns poſſe 
Somtyme whan a wyſe and a polyticke wey is takẽ 
fortune hath the hyer hande / and ſtryeth all. 
Interdum ſalubri deſtinata ratione: potentia 
fortunæ diſcutit. 
whan the parteis feynt:the hole is gedy. 
Cum partes laborant ſumma 

p · j. 
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Punyſſhe no manſtyll the mater be knowen. 


Neminem indicta cauſa plectas. 

He wolde make me graũte ta that:the whiche Ine 
uer knewe. 

Extorquere mihi pergit / re nn mihi ab⸗ 
He hathe broke his promyſe. (ditam, 


Promiſſum fefellit. 


Punyſſhe thẽ: that were the Fat. ofthe. ryſynge 
an let the pote comynalte go harmeleſſe e. 


Punitis conſternationis authoribꝰ / abeat mul 


titudo innoxia. 


Iuſtiniane made a law:that wha 1 ſo euer blaſfemed 
Cryſte / ſhulde loſe his heed, - 


Fuſtinianus capitis ſapxit pena ei / qui Chyis 
ſtum blaſphemaſſet. 


Oftentymes / he that is gyltleſſe ane rather 
than he that dyd the dede. 


Sepe minus eſt conſtantig/in rub ore / Jin cul 


> «, 


Pa- 

The Aynges tarde deen oneli by herynge:be 
not to be beleuet:as well as thaſe that be _ wen 
by experyence. 


Auditis non &qua fides hab enda eſt / arggc co 


pertis. 


He is ſure to be put to dethe:and is keptoin holde 
ynder yron bandes. 


Capitali ſupplicio deſtinat®/ cohibetur | in vin 
enlis. 
I am content yf I may hane myne awnes 


' , 
Art 
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Satishabea}ſi mea mihi conſtent. fig 
I wyllabyde thyn awarde: but not his lymytacion 


or aſſigment. 37 
Arbitrio tuo ſtabo / non eius preſripto. 


— manne maye ſynge maſſe and ſaker: but he be 


= niſi ſacris iniciatus / poteſt ſacrificia 


PI Ocutrare. 8 
If one be excoonmmments or accurſed: all meſhone. 
hym and comme not nere hym: or ſpeke with hym 
leſte they beaccurſed alſo, 


uinumero impiorum habetur:ei omẽs de⸗ 
cedũt / aditũ ſermonemq; defugiunt / ne quid 


ex contagione incommodi accipiant. 
They be cruell that make ſtoppes and delayes in 
punyſſhment: that the peyne may be the more. 


Truculenti ſunt / qui animaduerſionem ex- 
trahunt / vt intercalatę pœne — 
If thou wylte clere thyſelfe to me: do this. 

Si mihi purgatus eſſe velis / hoc facies. 

If we — make ja true and a iuſte rekenynge : we 
muſte begynne thus. 

Si fidem ad verum rationari velimus: ſic eſt 


auſpicandam. e 


CC De ciulli adminiſtratione / et ei? magi Ira 
tib? et oflicije:ybl de miltris/ et ſatellitibꝰ / & 


— ns wage © — — —— — cnn ond — — o D 
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officiorum vſu / et abuſu. Ca put. xxv. 


E MAYRE was choſe in a newe 
ashyon:as was neuer ſene before. 


Pretor nouo exemplo refectus / 
oeel creatus eſt, 

Anew mayre is choſe in ſtide of hym that laſt died 
Nouus ptor ſuffectus eſt in demortui locũ. 
My father is choſe an alder man. 

Pater cooptatus eſt in collegium patrum. 
He is all ſet to be magnified in the Anni 
Preceps eſt in popularem auram. 

He bete an hye porte / and moued great ee 


Alebat ingentes ſpiritus. 


He enforced / to make hym folowe his iaderwich 
greate promyſes. 


Amplis policitationibus / viſus eſt eũ in ſuã 
trahere ſententiam. 


There was coſtely apparell of houſholde & ſolene 
fare: that ſome ſayde / he paſſed his eſtate 


Fuerunt illit ſupellectilis / et epularũ lauticię 
vſq; adinuidiam. 

He dyd great coſte / lyke his father. 
Profudit opes ad exẽplũ paternæ largitidis. 


He goeth about to wynne the comynalties fauour 


and ſpareth for no coſte or ſeruyce. 


Plebem ad ſe traherc tentat jnullo largitionis 
genere omiſſo. 


He bere a tule without any regarde of reaſon;and 
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all inrancoureand malyce. 

Impotenter dominatus eſt: bili et ſtomacho 
exagitatus . Idem ſemper ſtomachoſus / aut 
ſtomachabundus dicitur. 

He aſked the thynge of me:ſomtyme prayeng and 
ſomtyme thretnynge. 

Rem flagitat / nũc ſuppliciter / nũc minaciter. 
His bende of men is taken from hym. 

Adempta eſt illi militum ſtatio. 

The mayre made and open feeſt: come who wolde 
Pretor exhibuit epulum. 

He lay ſtyll and medled of neyther party. 
Medius pacate agebat. 

The aparell was put eaſy. 

Apparatus erat tenuis. 

we be in good & proſperous caſe:thanked be god. 
Noſtræ opes/ de benignitate florent. 

There is a prouyſyon made to let chaũce of fyre, 
Prouiſum eſt ad areendos incendiorũ caſus. 
Ihaue payde. Xxx. poũde to the kynges ot ſow⸗ 
dyets wagys. DHR L605 0431 ein! 
Bina pondo et ſex libras in militem ſolui. 

I haue more to do in myn owne maters than I can 


— 4 1 IR 2 HER 
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A ſergeant muſt do his offyce. 


** Sk n .  # EE IE DTS. rr 
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I dwell but a lytell from the tamyſe ſyde. ] 
Eſtmihidbmicilia/haud: pee ramifhe: 42 
He is gro wen in fauoutre n 2g ounce with 

reat eſtates, 

In dignationem principum venit. 
He hath quyt hymſelfe ſo:that it pls: harde for 
the beſte/to do lyce. 
Ita probe rem geſſit / vt optimo cuigsp düfte 


cilis futura ſit emulatio. 


* 


Lictorem oportet lege agere. 
This houſe was made of a cõmune ſhot} gethered 


ether. 
Ho cædificium collati/ in medium ſpe ex 


tructum eſt. : 
He hath betrayed the cyte or commune welthas. | 
Ciuitatemcircumſcripſit. 

I thopghtaſmoche in my mynde ; that we ſhulde 
Animo maghficertamepceperi, (haue a fray 
The ſteete ia ſet outto taſke to be paued with flit 
Via ſilice ſternenda vel ſilicanda locatur. 

He madè a bolde complaynt of his wronge. 
Libere quęſtus eſt de iniuria. | 
Ildug-peace:fo it bredeno warte. 
Amplector pacẽ modo bellumnõ parturlat 
Go vpon the matet hardelyand boldely, | 
Intrep ide rem capeſſes. 2 ey 
The 9 te is oppreſſed of the great cobbes 
Plebs a diuitibus circumſcribitur. 


— — —— — 
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He isdepoſed of his offyce: or a wy is arek 
from hym. 
Illi ma iſtratus abrogatur. {IBF PUGUR 
He made a great ſerehe & a gateto gether as ho# | 

y a nombre of veſſell as he coude. 135% 
Tos entẽ vaſorũ numerũ ſtudio conquiſuit. 
He — hym holde vpon his offyce. | 
Fiduciamalit ex officio 
He bereth hym bolde of his conſeyenee - 29 
Fiduciam alit ex conſcientia :5: 1151 5, 
Euery towne muſte paye the kynge ſyluer. 
Omnes ciuitates ſunt ſtipendiariæ. 
Theſe tydynges were ryue in enery cyte. 
Hzac fama quamlibet ciuitatem impleuerat. 
It is wyſdome to haue a ſure place to put / or ley 


vp alt oblygacyo ns/indenturestcapalicy ons / euy 
dences /a 9 * other wrytynges; that 


dxawe to char 

Prouidum eſt / habere munitum tabularium 
vel munita principia. | 
Tcherais a good prouyſyon of al vytayle in. Lõdõ 
Londoni copioſã annonã ã facit ꝓuidũ ſtudiũ 
Thonſhall hrynge nothynge ta be ſolde / into the 
hauen but thou pay cuſto 


Nil venale;portabls/niporrorit ſoluas, 


dm dede agaiſt ese elch 


64 4,5 


facinus eſt auſus. 
5 bathe elde kymſelfe: & is of another wyndg, 


Manus dedit et mutauit ſententiam. 


— — — — - - 
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Many one that be ſet in a mynde and deſyte to ta 
ue theyr name ſpred for euer icoparde them ſella/ 
ab oue theyt power. 


Pleriq; affecti ſtudio fame ꝑpetuę / pcipitant 
ſe in . quibus pares haud ſunt. 
He goeth about a greatter matter, 

Aliquid i o maius aggreditur. 
Couetous me take bettet hedẽ to theyr omne ma⸗ 
ters: than to the comen welthe. 

Auari / res domeſticas ac familiares mel tu⸗ 
entur et lautius / ꝗᷓ publicas. 

Medle not with this mater yf thou loue thyſell, 
Hanc rem ne attigeris / ſi vis tibi conſultum. 
In Thybnis dayesmanyſtodei i ieoꝑdy ofpechyng 

Ju of N ANTEEes: 

b Tyberio/multi autfama periclitat ſunt 
. caplte. . 


Yfa man be very ryche: ther be ynowe that U 
holde his quarell, mY ? 1 * 


Preſto ſunt / qui diuitis opes tueantur. 


Theie wake great ſorte of fa nelles of dyuers oc⸗ 
cupaci — countreys gethered to gether; 


Ingensnumerus hominum / ex omni colluui⸗ 
one gentium conflatus e 


Tec or His lj Bett 
eralitatts! 20 . 
The ubs eee 


Rei totius ſumma penes te eſt. 
whan al other were lonke awey ye abyd by me; | 


weer hym. 
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Ceteris dilabẽtibꝰ. vos adhuc ĩ officio eratis 
The mater was kepte pteuyſ or coũſel / or huſhte, 
Suppreſſa res eſt. 1.3 
His truſt begã to waxe doubtful & redy to chaũge 
Coepit eius fides mutare. | 
It is an olde ſayd ſawe / or olde cronycles ſay. 
Proditum eſt memoriæ. 

That ryſynge was ſodenly alayde / or ceaſſed. 

Ille motus ſubito oppreſſus eſt, 


He pmyſed hym money of couenit:yf he brought 
the mater to paſſe, 

Pecuniam pactus eſt / ſi rem tranſigeret. 

He ſet another ĩ his toun i or put hym out of his 
Dedit illi ſucceſſorem. (offyce. 
There was atones another ſet i his place that died 
Alius i demortui locũ e veſtigio ſurrogatꝰ ẽ. 
He bare hymſelfe vpryght wonderſly wel in al mas 
Miram in omnibus præbuir æquitatẽ. (ters. 
I am dyſpoynted of all my maters: that I went a⸗ 
bout by thy leudneſſe. 

Tua ignauia a rerum gerundarum curſu ex= 


cuſſus ſum. 
He bore hymſelfe in myddel betwene bothe. 


Egit ſe medium. 

The pryce of vitayle is wel come downe ouer that 
Annona eſt ſolito laxior. (it was. 
Many gether to hym. 


Multi ſe illi agglomerant. 
I yndertake;thou ſhalt be nexte mayre. 
44)» 


| 


— ——— 2 
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Pretoratus ſucceſſionem tibi adſtruo. 
He was ſore hated and ſet at nought, 
Odio & contemptui fuit. 


He gaue hym money that he might haue hym the 
more redy:to do as he wolde{or after his purpoſe 


Dedit ei pecuniam: vt animum eius ad obſes 
quium haberet magis obnoxium. 
with great rewardyng / and myghty thretnynges: 


trouthe lyeth ynder the fote. 


Largitione / & minis veritas ſuccumbit / & fit 
obnoxia. | 

After that tyme he euer owed hym greate fauour, 
Ex eo tempore/factus eſt eius ſtudioſus. 


Haute delynge and ſolemnes / maketh a man to be 


dyſdayned: and leſſe ſet by in his offyce. 
Inſolentem magiſtratum præmit inuidia. 


This ryotte wyll turne to thy ſorowe and peyne. 


Hac ſeditio fraudi / ac noxæ tibi vertet. 


He ledde his lyfe with all mennes loue. 
Vinxit gratus omnibus. 


He ledde his lyfe withno mannes good wyll, 
Vixit omnibus ingratus. 

Bothe haue lyke power. | 
Ambobus æquata eſt poteſtas. 


I labour to be made a freman of the cytes 


Contendo ciuium numero adſcribi. 

He begynneth to haue a greate name. 

In magna incipit eſſe celebritate. 

= — fyrſt of his mayralte he dyd a myſcheuous 
ede. 
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Pretoratum ab atroci ſcelere auſpicatus eſt. 

He beganne his offyce with warre. 19 

Auſpicatus eſt potentiam a bello. 

He gote hym a great grudge / or was heuely borne 

for that maner of delynge. | 

Acerbam ex eo contraxit offenſam. 

In the mydle of all my beſynes he forſoke me. 

Medio canatu me deſtituit. 

This mater requyreth men of more ſubſtaunce. 

Heæc res / amplioris fortunæ hoes poſtulat. 

The yere / that my father bere offyce / was full of 

trouble and beſyneſſe. 

Annus magiſtratus / quem pater obijt / erat 

turbulentiſſimus. 8 

Be not ptoude of this proſperyte, 

Præſenti ſucceſſu / ne ſis elatus. 

There is a newe or a late debate ryſẽ betwene thẽ 

Recens diſcordia inter eos orta eſt. 

That debate was quenched anon after. 

Ea diſcordia paulo poſt oppreſſa eſt. 

Here is greate plenty of whete, | 

Ingens eſt frumenti} vel tritici laxitas. 

Great ſcarcyte of whete. 

Magna caritas frumenti / vel tritict. 

Ther is great ſtore of whete come into the towne 

Ingens vis tritici in oppidum conuecta eſt. 

The ſpedyer that thou ſedeſt me word of this: the 

greater thankes or tewardes thou ſhalt loke for. 

Quo maturiꝰhęc mihi renũciabis: eo maiore 
PL 
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gratiam expectabis, 
My frendes make no ſpede in my maters, 
Amici / mea non preparant. 
This mater was vncõnyngly or indyſcretly hãdled 
Haæc res parum ſcite eſt adminiſtrata. 

I labour for the comune welthe, 

In commune laboro. 
I wyll do as Iwas mynded for all mennes JI 


Tuebor conſilium / vt vulgo garriant. 
Tully / by his elo quens / brought aboute: that the 
lawe of dyuyſyon of landes was anulled, 
Tulliꝰ fando tenuit: vt lex agraria abrogaret 
Ilende the my horſe ypon the cõdycyõ: that thou 
wylt kepe hym well. | 
Ea lege meũ equũ tibi cõcedo / vt eũ iure alas 
There was an eaſy report of the maner of gydyng 
in his mayralte. 

Parum ſecunda manauit fama de eius in pre⸗ 


tura adminiſtratione publica. 


If thou lav. v. of thy manly actes agaynſt myn one 
yet it is not lyke or equall. 


Si tuorũ ſtrategematũ quinq; / cum meo vno 
coferas;facere tamen non poteris equilibriũ. 
He is broke out of pryſon. 

Eſt profugus vinculorum. 

I oweabedyence to the: but no bondage. 
Obſequium tibi dabo) non ſeruicium. 


At Florence there is a tachment / and a ſerche vpõ 
ydle perſons: and yagabondes/howe they lyue. 


DEN MUSIC 


Flocentig/anquiritur in.cos7qUioetofe c 
nauiter agũt: vnde ſibi victũ & veſtitũ q 

ra man Syed no e d 
hymſelfeu true man: he is talien as conuycte ot ſe⸗ 
lony: and corrected / or banyſſhedthe tower lyke: 
— Fake dothe greate hatme to the comynalte :- 
Si expoſtu atus / vitæ innocentiã probate nõ 


poteſt: vt ſceleris conuictus pleckitur: aut tã⸗ 


q ciuitati pernicioſus / vrbe eijcitur. 
I wyll not let my purpoſe: for che loſſe of a el 


money. 

Non me retrahet ab inſtituto modica abecu⸗ 
niarum iactura. 

Theſe maters be out of 13 

Iacent hęc in caliganti vetuſtatis receſſu, 

She made her fone Nero empetrour. 

Filio Neroni imperium adſtruxit. 
There is trewes betwene bothe the reames. 
Fœdus eſt inter ea duore: 12210 

we haue nothynge to da wit your maters. 

Nos a veſtris rationibus diſcreti ſumus. 

He prayed hym to com ſpeke with hym in a mater 
that concerneth the hoole of the comune welthe. 
Poſtulauit / vt ſecum de ſumma rei in collo⸗ 


quium veniret. 

Lhaue taryed your meſſanger with me. ij. dayes. 
Tris dies nuncium tuum remoratus ſum. 
He dyſtroyed or vndyd hymſelfe / and many mo. 


Sibi / multiſq; alijs exicio fuit. 
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P55 7977 ter grxnce. 292015 
Pop: ulus imperium detrectauit. 


Aſt ee watered is good to 5 dwel ine 
3 dum i aquario fulchumchabis 
—— —— 10 bang S: 
Bxechat werdle ir sppered! what piync rater, 
lie wontelab oute. n 
Ex eo verbo patuit / quæ coqueret conſilia. 
He let go althe pryſoners and made none of cõſel 
tinos omnes / neminaneguilitoliberan an⸗ 
dos curauit. 
Detiyſe ruled: and toke pon hym all mater 
Dionyſius rei ſummam ſuo arbitrio et nomi 
ne adminiſtrabat. 
He ſet luis mynde to be a rutter ł take al vpõ yr 
Adiecit animũ ad tyrãnidẽ occupida. (felfe, 


He is with _ kae & u no es ent 
thryfte. 13 IQ TO G ans 7 


| Verkraed cũ ſoduliburnlidareic cur 1 


I ſhall brynge theſe maters aboute: rar er than 


any man wolde wens 271 
Omni ſpe celerius hęc conficiam, . 
whilhadbydhym god ſpedeſ& he me welcome 


E brake to hymmymater. 

Salute accepta et reddita conueni eum de re. 
Suche is the way of the worlde: that. &c. 

Ita comparatum eſt / vt. c. 

He broke the olde cuſtome / and made a newe, 


Abol ak more ẽ priſtinũ inſtituto recenti. 


ho & Sas — — — GY — — — — 


DE CIVILIBMS tc 
A — of the r ouer nch 
4 


m. ek: 
Coe lik livis aut terr efilius aims fibt arrogat 


He is about to — ſhal be ſtopped. 
Fugam ſpectat / ſed occludeturdilapſuss: 


Her is a ney Ser: beatẽ i the ptactys of the world 
Homo ciuilium officiorum rudimẽtis exera 
citatiſſimus. 


Somtyme a noble herte ob eyeth for a vauntage 
and is ouerfaced with fortune. 


Interdum generoſus ſpiritus vtilieati cedit / 
et fortunæ viribus ſuccumbit. 


Oftentymes / yf thou take not the ſurer way: thou 
ſhalt be — thou take the moſt goodly way 


Sæpenumero (niſi tutiora cõſilia legeris) ſpe 
cioſa ſequenti: tibi concidendu m. 
Some thynges be ſomwhat ſhameful:whã they be 


conſydered alone by themſelſe:and yet they do 
good ſeruyce at a nede and ieopatdye. 


Quædam / ſi per ſe aſpiciantur. aliquid rubo⸗ 
tis habent. Sin admotis neceſſitatis viribus 
ponderentur: ſeuiciæ temporis: —— 


præſidia videbuntur. 


ME of great actyuyte / ſomtyme muld yer a tyme 
and leyſer of recreacyõ / to make them more luſty 


Strennuis interdum appetendum eſt ocium 
quo recreetur virtus. 


F 


with ynthryfty ydelneſſeſall grace and goodnefl 5 
3 q. iiij. 


vaſtethawaye, 1 


| 
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Inertiocioeitanieſcit vittu. 
He hath ſpent all his tyme aboute .nought, F 


Vitam eneruẽ eue: it. 


Recteac n in due bean & feaſGtmaketh a mn 
moreluſtyertogso: his beſyaes. 
Temp — — intermiſſio hominẽ reds 


dit ad aborandam vegetiorem. 
Releſynge of a mannes mynde: alayeth the trou⸗ 
ble of the worlde. 


Animi remiſſi o / actuoſę vitę turbines placat 


Tluis was theyr. agrement at out laſt cõmunycaciõ 
Ita conuenit proximo colloquio. 

He was * of cuſtome and tallage. . 
A ve — to; & portorijs ĩmunis habitꝰ eſt. 
I haue: | forged / or coũtrefet letters i ſtede of 
Intercepi ſubditicias literas pro veris. (true. 
— euety man nedeth to haue. '< 
Scrutare / qua cuiq; re opus eſt. 

Ne cone not attẽde for beſynes to loke on ſuche ma 


—— a p occupatiõ es hęc cognoſcere. (ters, 
Iris uche a mater that muſt nedes be holpe. 

R ea talis eſt cui neceſſum eſt. _— 109 
There is a newe mayre made. 11.40 
Creaturnquo pretor. . 

They heganne the fray. 1591593 20 43) 

i primas rixæ partes oceupauerunts | 
Sodenly they ranne to harneys. 512 


Subito eſt ad apa recurſum. | 
Al EY was done and ordered aftet his 2 
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Eius auſpicijs omnia gerebantur. 
He was made freman: or a cytezyn. 
Ciuitate donatus eſt. 
His power abateth, 
Hominis opes ſeſe remittent. 
He was bounde in.x.thouſande pounde / neuer to 
medle of the mater. | | : 
Decem milibus pondo vadatus eſt / de re ite⸗ 


rum non tentanda. 
Vf thou woldeſt put a lytell more dylygẽce: thou 
ſhuldeſt haue thy purpoſe. 
Si paulũ anniti velles: voti fieres compos. 
There coude nothyng kepe hym abacke / from his 
urpoſe. | 
ihil potuit eius conatum remorari. 
It was harde to kepe hymſelfe vpryght ĩ that hur⸗ 
lynge of the worlde. 
Difficile erat in ea tempor nouitate ſeſe pz 
ſtare incolumem. 1 
If thou go without my leue / it ſhall repent the. 
Si meo iniuſſu abieris pœnitebit. 
At a ſhrewed tune many he gedy anon to helpe. 
In noxig. facinore plurimi impigere adſunt 
dicto audientes. 
The fray began of a lyght mater, 
Certamen leui de cauſa contractum eſt. 
—— ſhrewdly payde / is oftentymes recompeſed 


Thou mayſte not do the contrarye: and kepe the 
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Stipendium malignæ pefolutum/fepe ſimi 
lem fructus refert talionem. 

The comynalte ſet in a gedynes tanne to harnes, 
Multitudo conſternata arm#corripuit: 

It is a ſhrewed preſedet:that the watchemẽ ſhuld 
let go theyr quarters and go to tebellynge. | 
Peſſimo exemplo fit / vt vigiles relecto ſtatis 


one vacent comeſationi. 

If thou go aboute any ryſyng: I ſhal puruey away 
to repreſſeit with power. 

Si quid hoſtile molitus fueris / vim parabo. 
For all this kyndneſſe: thou owelt not a dele more 
fauour to warde vs. 

Hoc beneficio / noſtrarũ partium nihilo ſtu⸗ 


dio ſior factus eſt. 


a trewe man. 
Noneſttibiintegrum diuerſum ſequifidein 


columi. 

He is a greate doer ora medler. 
Homo vehementi ingenio. 

He coude not be entteated to ſay ſo. 
Adduci non potuit / vt ita loquereturs 
That rumour abated a lytell and a lytell. 
Illi rumores paulatim remiſerunt. 
He hath put all the worlde in a tore. 
Omnia diuina & humana confudit. 


I wyll kepe me vpryght in myne offyceaccordyng 
to the dygnyte therof, 


* 4 
— 2 3 


DE CIVILIBVS 
Officij dignitatem tuebor in concuſſam ſan⸗ 
ctamque. | 
Heb nt a ryſ . 
Nouas res moliri ccepit. 


He comaunded: that all;fhulde be redy to wayte 
on hym. 


Iuſſit: vt omnes ſibi preſto adeſſent. 
Iama free man of London. 
Londini ſum municeps. 


Money and fauour goteby quaynt wayes bereth 
a greate roume. 


Pecunia & male parta gratia plurimũ valent. 
A fewe ſymple perſons bere the rule there, | 
Pauci & meſti eum locum tenent. 

This is a ſore pyllynge to the people. 

Hæc acerbiſſima exactio eſt, 

we be ſore vexed and troubled with part takynge 
that it is tyme to be gone. 


Seditionibus adeo agitati ſumus vt maturę 
ſit nobis abeundum. 

what moued the to take that way? 

Quid ſecutus es / vt ita faceres. 

This proceſſe proueth but eaſely. 

Hic conatus parum feliciter nobis cędit. 
I labour for the commune welthe. 

Sudo publicæ vtilitatis ergo. 

Thou wylt not do the coſt to brynge it aboute. 
Impenſam refugis / qua res tranſigatur. 
I haue wryten all that was done to day, 


—— — OF = —. —_— — 
— 


f 
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Ephemeriem/ vel diarium ſcripſi: 
In — cõmunycacyõ they fell to wordes/ or ehr 
togyther. 

In eo ſermone velitati ſunt. 


There aroſe thwartyng of wordes & redy to habt 
Orta e Velltatio ad vim prona. 
There is ryſen a fray amonge ebe water laggers. 
Coorta eſt rixa inter amphorarios. 

I durſte do this openly in the market place. 
Auſim hac facere in theatro. 

Subiectes grudge for the tyme pᷣſẽt agaynſt them 
that haue power ypon them, q 
Subditi preſens imperiũ ſemp grauantur. f 
The mayre hath,yij.ſergeantes, 

Pretoriparent ſex accenſi. 

The vytaylers be ſore entreatẽd. 

Macellarij regide tra ctantur. 

He hath gotea dyſdayn: that cã neuer be queched 
Inexpiabilem contraxit inuidiam. 2 
Heis — or ſet out of offyce. — 
Exautoratus eſt. 


Gyue me leue to choſe myne owne felowe in this 
offyce. 


8 Date mihi hanc veniam / vt ipſe mihi collegi 
CO optem. 6 

He maketh _ — or ſtãdeth to me ĩ i office 
Ambit vt ſi atu. 0 

who ſhall — or — in this rownblynges Ti 
Quis erit.cathaſcopus in hac tumultuatione 


* cot wt 45.79 — — — 2 vc.y —— 
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I com fro the market of herbage / or fyſſhe market 
Redeo a lachanapolio / vel piſcaria / ſiue ich⸗ 
thiopolio. 
He was agreed with the embaſſadours for a, M. 
florences:for to betraye the cyte. 
Pactus eſt cum legatis mille florinos / vt vr⸗ 
bem proderet. | 
He was dyſpoynted / or cam to ſhort of his purpos 
for money to be craftely leuelde by brybery. 
Pecuniæ expilandæ adempta eſt ei facultas. 
I was taken and appoſed for a pryue ſpye. 
Occulti ſuſpicatus nomine appellatus ſum. 
How goeth vitayle nowe? 
Quanti eſt nunc annona: | 
The watche dyd theyr offyce all nyght longe, | 
Vigiles excubabant perpeti nocte. 
The cryer ſayde this amongeall the people. 
Preco hoc pronunciabat frequenti populo. 
All thynges now be doubtfull:tyll newe tydynges 
come. | 
Omnia nunc ſunt crepera / vſq; dum recens 


afferatur nuncius. 

He dyd great coſt intendynge in his mynde gtea⸗ 
ter maters of promocyon or dygnyte. 

Opes profudit.maiora animo precipiens. 
They be cater coſyns: and almooſt neuer a ſonder. 
Sodales ſunt / nec fere diuidui. 
This ſeale / key / money / or author is coñtrefetted. 


Adulterinum ſigillum / adulterina clauis / ad⸗ 
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ulterinus nummus / vel author eſt. 

A true peny may not be refuſed, | 
Nũmus ꝓbus / vel legitimus reijcinon debet 
I had it of the mayſter of the mynte, e 
Accepi a trapeſita. | 
He is iudged worthe, CCCCC.,marke, 

Cenſus eſt quingentis marcis. 

I thynke in myſelfe:what ſhall come of this, 

Mecum reputo/quid hinc naſcetur. 

I remebrein my mynde:the trouble / that hath be, 
Recolo turbida tempora iam exacta. 

Le ſhall haue my yoyce, 

Habebitis ſuffragiũ meũ / no vocẽ /aut votũ 
I was more made of:tha I thought I ſhulde haue 
Maior opinione me fauor excępit. (be, 
I medlenothynge with thoſe perſons, 

Nullum cum eis habeo cõmertium. 
The mayre delayeth my mater from day to day. 
Pretor rem meam trahit. 


It is not mery in a cyte: where al that is bought & 
folde of marchãdyſe goeth through one mãs hãde 
Ea ciuitas nõ floret: vbi monopolia dñantur. 
The clerke of the market myght helpe the pryce 
of vytayle. 

Agoranomus poſſet annonæ ſubuenire. 
Open ſynkes and pryuey draughtes delyuer the 
cyte from moche fylthe. 

Cloacæ & colluuiaria vrbem multis fœcibus 
— wu i 
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we haue nede to haue men aſſygned: to kepe the 
people at roumeth for preſynge in. | i 


Opus eſt ſtationibus / vel ſtatione diſpoſita 
ad ſummouendum infuſam plebem. 


A thyng late hydouſly done: maketh olde cruelte 
to appere, 


Recens atrocitas / priſtinã crudelitate auget. 


Mennes myndes were ſore moued for this laſt cru⸗ 
ell dede. 


Homines plurimum erant exacerbati / recen⸗ 
ti crudelitate. : 
He came home by torche lyght. 

Ad lumina reuerſus eſt, 

Vytayle is very ſcarſe. | 

Annona eſt admodum ardtior. 

The comynalte woldenot of hymfor theyr lorde 
Ciues eum principem detractabant. 
Irequyre:that / that offycemay be myne. 
Expoſco hoc munus. 

He was very well commended in his mayralte, 
Pretoratum cum ſumma laude geſſit. 

He was put out of his mayralte, 9 
Pretura ſummotus eſt. 

Iwyll not medle of this offyce. 

Recuſo hoc munus. 


I neuer alowed better any thynge:than that olde 
ſolẽne cuſtomes ſhulde be kepte. 


Nihil antiquius duxi:ꝗᷓ / vt ſtata ſolemnia ſer 
varentux. 


— —Eẽ— . — 3— — 
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He is not very beſy:but ſlacke and ſhamfaſt in pre 
ferrynge hymſelfe, - 
In ſeſe augendo parcus eſt & ciuilis. 

He ceaſſeth from that: that he went aboute. 
Deſiſtit ab inccepto. 

He let go the materall huſhte, 

Rem lilentio tranſijt. 

I warraunt and vndertake: it ſhall come to paſſe, 
Confirmo fore / vt. &. 

I go to the butchers ſhambles. 

Peto laniena / vel menſas lanionias. 

This cuſtome of longe tyme fayed aſyde is newe 
take vp agayne. | 

Hic mos diu intermiſſus / reuocatus eſt. 

the quẽchers of the fire be worthy to be rewarded 
Reſtinctores incendij / ſunt premiandi. 

Thou ſhalt medle of nothyng but thou be ſworne 
Nihil niſi iuratus adminiſtrabis. 

This is a newe ordynaunce:or a ſtraunge dede. 
Hoc nouo exemplo factum eſt. 

He gaue hym the ouer hande. 

Illi latus texit. vel leuus iuit. 

Our fredomels taken away. 

Libertas nobis ademta eſt. 

I am in no worſe caſe than other men. 

Nihilo deteriori conditione ſum / ꝗᷓ alij. 

The people cryed all good wyſſhes. | 
Turba omne fauſtum acclamauit. 


He that went in the mydle was beſt arayed. 
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Qui melius icedebat omnes cultu anteibat. 
This mater gothe forthe but eaſely, —© 
Hocnegotium parum cedit, 

He leueth vp his offyce or his roume, 

Cedit officio / vel muneri. 

I ſhall brynge the althynge / as it was done. 
Perferam ad te ordinem rei geſtæ. 

I came by my degre by good ryght. 2 
Iure optimo perueni ad ſuſceptã ſtationem. 
Some tydynges come out of ſeaſon:ſome in ſeaſon 
Quidã nũcij ſunt immaturi / quidã tẽpeſtiui. 
I haue wryten all that was done that daye. 
Seripſi diurnum. 

He mette me / and bade me ſay this. 

Ex occurſu dedit mihi hæc mandata. 

I ſhall tell the all the tory arewe. 

Perpetuo tenore rem explicabo. 

I haue ben in all the wardes of the cyte. 
Peragraui omnes vrbis regiones. 

The comynalte haue hym in great dyſdayne / and 
hateredde. TI: | | 
Præcipua flagrat inuidia apud populum. 
that dede increſed his honor: but miniſſhed his fa 
Id facti / gloria auxit / gratiã minuit. (uour. 
He is out of offyce at this electy on. 

Caret ordine his comitijs. 

wolde to god the falſe apelers: and they that ſette 
them awarke: were openly ſhamed and cotrected. 
Vtinã delatores / et mãdatores traducti puni 
— ö 2  —_ 
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The exactions of the ſhreues be well alayde. 
Fiſcales calũnie repreſſę ſunt. 

I haue reſygned myne ofſce. JW 
Renunciaui.officio,non reſignaui. 


It wolde haue behoued the commune welth } that 
thou haddeſt horne a greater rule. 


Interfuit t publice vtilitatis / vt tibi! ma lorane⸗ 


gotia crederentur. 22 1 
Iꝓtaye god ſpede the bell int in 1thyn affyce, : 214 
Opto / vt tihi ſuſcepti officij carſus arri deat. 
Lwolde fayne he delyuered of this charge. — 
Perg velim hocnexu liberari. 
It becometh not the / to maynraynemy ſecuayuts; 
gy „2111714921 
enondecet bernd pg bers beim. 

Let not go the commune welthe forferej..: (1; : ; 
Publicam cauſam metunoppredides ee 122 


Vſurers may be galdg A b tben Aevour that 


that men haue labored fort. , 221 4120 
Fceneratoxes h 90 e re 
lium labores depaſcant. 

They layexwagers vpon the mater... 4 
Addunt ſponſiones in rem. 


Te take morexpan you than becameth 2 maytei 
Maiora audes / ꝗᷓ que pretoris modus capit.. 
Al thynge is nowe timed into the worſe after the 
newe gyſe. Sin rare 

Omnia iam in externum lapſa ſunt morem. 
Some behaue them ſg queynly: that they be dyſ⸗ 


1 1 
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dayned/and heuely borne / of all the eomynalte. 
Quidam tam inſolenter agunt: vt populariũ 
ſuorum oculos / animoſq; offendant. 

It is harde to make mẽ that be roted in a cuſtome 
or lore / to chaunge it. 
Difficile eſt / diſciplinę ſuę tenaces aliorſim 
traducere. 


If I may brynge aboute/to haue a pore linynge & 
eaſy to come by / and ſuffice nature: I take the leſſe 


thought for the ouer plus. 

Si parco et parabili victu / ad implenda natu⸗ 
re deſyderia defungi poſſum: ampliora parũ 
I eſpicio. x 
He was oftentymes layde awayte to be ſlayne. 
Sepe in eius caput coparare ſunt inſidige 
Ouermoche drede without any reſ6able cauſe dry 
ueth a man into wretched ſuſpycyon: the whiche: 
neuer ſuffereth hym to be in reſt or quyet:and ma⸗ 
keth all other to ſuſpecte and myſtruſtehym, 
Inconfultus pauor / miſeras excitat ſuſpicio⸗ 
nes: que hominem non ſinunt quiete agere / et 
mutuas parat. NS 
Some beſtyall men haue none other lyfe: but whi 
the bely is full / to ſporte and playe/and fro thens 
to the bely agayne. oy e ee 
Quibuſdam yoluptuarijs/ hoc ſolum eſt via 
uere: vt epularũ ſatietatẽ ludis interpolent. 


Ny ght and daye / he dryuetli away with reuelynge 
1, ij. 


out ofſeaſon, 


DE CIVILIBVS 
Intempeſtiuis cõuiuijs dies pariter noccteſq; 


conſumit. 


A woman neuer ſo goodly of perſon: ſemeth more 
goodly: whã ſhe bluſſheth for courteyſe ſhãfaſtnes 


 Foeminam quamlibet forma excellentem pu 


dor honeſtat. 
I takemyſelfe better borne / than to come forthe 
ata feeſt before all men lyke: a player, 


Cenſeo menobiliorem/J vt inter coutuiales 
lupo debeam oſtendi. 


There was none / that had any remembraunce of 
the olde cuſtome, 


Nemo erat/cuius menti/priſtini moris/ vel te 


nues herebunt reliquie. * ä 
They ranne aboute lyke madde men. 
Diſcurrebant lymphatis ſimiles. 

The kynge bade euery man go hoe. 
Redire domos / rex iuſſit omnes. 
Taleſtris was not abaſſhed to tell Alexander / that 
ſhe was come / to haue chyldren by hym, © 
Taleſtris non dubitauit Alczendto fateri/ve 


niſſe re ad comunicandos cum eo liberos. 
Thou deleſt with metas it were with the moſt dty⸗ 
well in a conntre. 

Ita me habes / vt plebis uiii 

The people made à great noyſe; whethet it be for 
ioye ot for anger. 


Populus ingẽtem edit fremitum: ;ſed ſtudio 
ſeuira id fiat. 
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Icoude not fynde it in my herte: for the duty of 
our great aqueyntaũce / and frendſhyp : but. I muſt 
gyue the warnynge of this perell. 


Pro iure familiaris vſus/atqz amicitiæ noſtrę 
nõ ſuſtinui: quin ſuꝑ hoc periculo te monerẽ. 
Let hym alone: and haue his owne wyll. 
Permitte ei / ſuo vti ingenio. 

I pfer my deuer more frely thi thou canſt deſire it 
Operam meam impenſius promitto / & eam 


poſſes exigere. 
they be the moſt driuels & out caſtes of al the cyte 
Sunt totius vrbis purgamenta. 

The fyrſt practyſe of a newe cuſtome / muſt be done 
by ſadde and wyſe men. 

Nouo ritu / a ſapientibus ꝓdẽdũ eſt exẽplũ. 
He hathe borne anger / & dyſpleaſure agaynſte me 
ſtylla longe tyme. 

Pernicacis iræ in me eſt. 50 
Ha is ſyngulerly lerned in all lybetall ſcyences. 
Omnibus artibus ſtudiorum liberalium / cũ 
primis eſt excultus. | 

They were ſworne to yche-other to do the dede. 
Data fide et accepta in facinus coniurauerũt. 
Amõge theſe chyldrẽ be fi that ſhalbe biſhoppes 
In hijs pueris / ſunt ſeminaria pontificum. 
There may be peryl /in ſcorſynge of courſe of way 
tynge / or watchynge. 

Ali poteſt periculum / intermutandis vicibus 
ſtationum / aut vigiliarum. 


r, iij. 
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It is an excedynge couetouſnes/ to powre in ſtylle 
and fyll that:the whiche renneth ouer all redy on 


euery ſyde. 
Inſaciabilis auaritiz eſt.adhuc implere velle 


quod iam circumfluit. 

For lacke of an interpretor:ther coude not be had 
any communycacyon. 

Sine interprete non poterat conſeri ſermo. 

I knowe no cauſe: why I ſhulde paye a trybute. 

Non mihi liquet / cur ſtipẽdiũ debeã pẽdere. 
They hydde the ſyluet cuppe /a purpoſe: & loked 
vpon me:as I had ſtole it. 


Poculũ argenteum ex cõpoſito ſubduxerũt / 
et coniectu oculorum mei: vt furẽ deſtinabãt 
After chydynge came rappes. 

Iurgantium ira peruenit ad manus. 

The infectyon of the ſekeneſſe / was ſpred into all 
the towne:out of one perſon. 


Contagium morbi / ab vno in vniuerſum ops 
pidum vulgatum eſt. 

Tell me truly howmoche thou art in dette, 
Profitere æs alienum. 

Thon playeſt the dronken man: and atte not well 


aduyſed. 


Ebrietatem imitaris che hehetatis. 
I wylbe thy party felowe in all maner of chaunces 


Exhibebo me tibi / in omnes caſus ſocium. 
The rekenynge. of yeres ſhewethe: chat it chulde 
Annorũ ratio cardinem = cit e (be ſo, 
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A wyſe and a crafty mã / with wyſe entretynge may 
brynge men at one:that were at debate. 


Prudens et callidus homo / palantes animos 


ad concordiam poteſt obblandiri. 
Socrates in all trouble was euer of one coũtenaũce 
Socrates in eodem vultus tenore / etiam ad⸗ 


uerſis interpellantibus / perſtitit. 

He dyed a wonders dethe. | 

Prodigiali interitu perijt. 

Heisa very Wretche, g 

Ex fece vulgieſt. 

This gere was neuer brought to paſſe / without ma 
ny gax and great wyttes. N 

Heæc ſine pollẽtiſſimis ingenijs / ad abſolutã 
metam perducta non ſunt. 
OyrJpreſbyppe is free within hymſelfe frome all 
bon ge. | | 

Noſter municipatus / perpetuo omnium nu⸗ 
merum vacationem habet. 

whan a mi is ones ded:than the people may talke 
what they wyll / or lyſt of hym. 

Cum quis hominũ deſijt viuere: tunc impu⸗ 
ne / vulgi ſermone fatigatur. 

He hathe done with his anger. 

Animi iam ei conquieſcunt. 
Some be ſo malãcoly: that they thynke non othee 


well at eaſe neyther be cõtented with theyr owne 


degr E. | 
Quidam adeo peter fnt tuts / tnc 
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DE CIVILIBVS 


aliena mirentur/neq ſua diligant. 

He dare not dwell at home, 

Periculum a ſuis metuit. 
whyle he ſtode amaſed of gaſige;one cut his purſe 
Dum ſtaret obtutu ſtupidus : quidam eicrus 


menam precidit. 
Monkes haue nothyngeproper:but — 


M onachi ſuum non habent : : ſed omnia ſunt 


vniuerſorum. 
Take all myne as your owne at your nede. 
Mea omnia yſuaria capias velim. 
Auouterers fere yche other, 
Adulteri / emulos libidinis / inuicẽ metuunt. 

He goth hãgig downe his heed as he dremed gyle 
Capite nutibunqo incedit / vt dolũ texens. 


The mõkes of Aegypte / went into wyldemeſſe' out 
fro all hye waye and company. 


Monachi Aegyptij / in auiæ ſolitudinis ſecte | 


tum receſſerunt. 

It is a playne mater:that ute dothe great harme 
to the comynalte, 

Corã eſt fœnus reipub. plurimum officere. 
Nyce aray / and new fangled garmẽtes / welthyfare 
and ydlenes:make men to be womanlyj. 


Mollis et peregrinus cultus / luxus / et ociuth 


virorum animos effoeminat. 
Ourlordſhyp ſtretcheth to thetamyſe 


Noſter municipatus:ad tamiſim pertinet. 


DE CIVILIBVS 
They be cõmaunded / to make the beſt prouyſyon. 
of whete / that may be done, 
Iubentur ſementes qᷓmaximas facere. 
— toke ypon hymſelfe / to be kyng vpon the 
people. 
Caſticus / regnum in ciuitate ſua occupauit. 
Iwolde / that yytayle were euer at one pryce. 
Vellẽ annona ſemper eodem perſtet tenore. 
This was ptoclaymed at Poules croſſ. 
Hoc pro ſuggeſtu paulino / pronunciatũ eſt, 
He made hymſelfe bande } bycauſe he wolde not 
be ouer faced of an other. =p 
Se in ſeruitutẽ dicauit:ne ab alio premeretur. 
Aſmoch as youth abateth autoryte / to cõmaũde 
and rule / ſomoche dyſcrecyon & wyſdome ioyned 
with it: maketh it more ſet by and honorable. 
Quãtum authoritatis ad imperiũ detrahit iu 
uenta: tant ũ ſibi admirationis cõſiliat / ſi mo⸗ 
deſtia / probitateq; fulcitatur. 


¶ De aulicz adminiſtrationis varijs officijs 
et ijs: quæ inibi fieri ſolent. Caput. X XVI. 


HAVE ſtande waytyng / before oumn 
gate this houre, 


8 8teti obſequioſus in veſtibulo / vel 
[> | 5 propyleo ſolida hora. 


Thadde but a fewe of my houſholde ſeruauntes 
waytynge on me. 7 
J. 


DE AVLICIS 

Non niſi pauci atrienſium me co mitabãtur. 
My lady is in her inner chambre with her maydes, 
Domina eſt in conclaui cum ancillis. 
The kynge is in his cloſed alone. | 
Rex eſt in larario ſolitarius. : 21, 
My lorde is well dyſpoſed of hĩſelfe: but flaterers 
and whyſteters brynge hym out of the ryght way, 
Princeps noſter / ſuopte ingenio optime ani- 
matus eſt: ſed aſſentatores / et bilingues eum 
ducunt traſuerſum. N 
Mani for deſire of ꝓmociõ make theit lordes berd 
Multi amhitionis ſtudio / prĩcipi ſuo fucũ fa 
The ſęcretary wrayed his lordes counſell, (ciũt. 
A ſecretis: domini archana vulgauit. 
The mayſter ofrequeſtes: enformed the kynge ſo, 
A libellis ita regi ſuggeſſit. 
A prynce may not lacke a ſynguler lerned. mai nete 

Im. 0 | ) 
Principi abeſſe nõ decet / a ſtudijs egregium. 
The controller / or the auditorleyeththis to thy 
A rationibus huius rei te poſtulat. (charge. 
The clerke of the cyfe hathe ſette it ſo. 
Abatis ita rem taxauit. 
He puttetli the kynge ĩ remẽbtãce of all thynges. 
Eſt apud regem a memoria. 


* 


Scrybes ought ſpecyally to kepe cloſ e counſel . 


Amanu / vel amanuẽſes in primis archanorũ 
tenaciſſimi cuſtodes eſſe debent. 


DE AVLICIS 
Hethatkepeth thekiges chãbre dore is my frede, 
Admiſſionalis eſt mihi amicus. 

They that be nexte to the price / be ĩ moſt fauour, 
Interiores aulici principi ſunt chariores, 

He is come to his lordes fauour. 185 


Principi inſinuatus eſt, 

I was neuęt out of conceyte / or I neuer lacked bes 
Nunꝗᷓ fauor mihi defuit. (rets vp. 
I was neuer in fauour. 

Nung fauor mihi adſpirauit. 


The prynce axed for the: and wolde haue the, | 
Princeps te requiſiuit. 
He was commaunded to be ſent for, 
Accerſi iuſſus eſt, 
This is my lordes badge or cognyz ans / and al the 
Inſigne eſt toti domui familiare. (Kkynred, 
He is one of the laughynge ſtockes in coutte. 
Eſt inter ludibria aulę. 
He is in great fauour / for his brothers ſake» 
Gratia et potentia fratris / ipſe floret. 
flaterers haue quiuer wittesfor thei ſerue the time 
Adulatores temporariahabet ingenia : quia 
tempori ſeruiunt. 
Courtiers be good felowes. | 
Aulici / vel palatini / aelatrienſes ſunt probe 
tractabiles. 
Hangers of the courte be moſt malapert. 
Palatin canes ſunt procgeiſſimi- 

: 511. 


DE AVLICIS 


Many men become beggers / after theyr lõge and 
wretched ſeruyce. 


Pleriq; fiunt mendici / poſt exanclatos in aula 
labores. 

Le may let hym in yf ye wyll. 

Licebit illum admittas / ſi voles. 

He is greatly conuerfaunt with my lorde. 

Valde familiariter verſatur apud do minum. 
He is euer at hande with his mayſter. 

Domino ſemper apparet. 


The wylfulnes of my lordes counſell / hathe done 
hym great harme. 


Amicorum intemperies: domino meo nõ le⸗ 


uam iacturam attulit. 


Haue this rynge in token and wytnes: that I wold 
it ſhulde beſo, 


Cape hũc annulũ i mee volũtatis documẽtũ. 
. Grauediewels be not ſomochſet by as they were 
Celata/ vel anceſa toreumata / non adeo ſunt 
in precio vt olim. 

who ſhalbe marſhall of the hall? 
Quis curabit triclinium? 

Let me bere a dyſſhe. 

Sim diſcophorus. 

He is my lordes cupberer, 
Pacillator eſt domino. 

Call a marſhall of the hall. 
Accito modiparatorem. 
They that be great aboute a prynce / may ſet hym 


DEAVLICIS 


a warke to do many thynges, | 
Quorũ authoritas apud principem nõ patui. 
põderis eſt: eũ ad multa moliẽda ĩpellere poſ 
He is growen in great honor in the courte, (ſunt, 
Illũ aulicę dignitatis ſplẽdor excoluit. 
Let vs go to the kynges courte / tent / or lodgynge 
Eamus ad pretorium / vel auguſtale. 
He is in great fauoure with the kynges garde / ot 
hathe wonne theyr loue. | 
Pretorianorum ſtudium ſibi conſiliauit. 
haue dyſpleſed the ſtaſtes aboute the kynge. 
Regios purpuratos offendi. 
He had a pleaſure in caſtynge ſwete waters. 
Oblectabatur ſparſione liquoris oderati. 
If thou wylt court: thou muſte wayte / and daunce 
.attendaunce, - 
Si aulam complectteris: ſtãdum eſt tibi in ve 
ſtigio / atq; operiendum. 
It is a bouge of courte. 
Cetemonia aulica eſt, 
wherfore ſerueth ſuche lõge & tedious attedaiices 
Quẽ in vſum tendit. tam nauſeabũda ſtatio. 
Thou muſt ſtãde demurely: & redy at thy maſters. 
becke: and ſe that he go no where vnweyted ypon 
Stes oportet obſequioſus/ ſi quid iubeat he⸗ 


rus / obſeruatoq; ne quo exeat incomitatus. 
Lam yours: and at your cõmaundement. 
Ex tuo iuſſu / atq; imperio totus pendeo. 


It is a gay thyng to be à queinted and ĩ fauor with 
a 4 ſ.iij. (ſtate⸗ 


DE AVLICIS 


Pulcrii eſt cũ purpuratis coſuetudinem heres, 
I haue many feyre pmyſes/& holy water of court. 
Aſꝑgũtur mihi verborũ rores: et thus aulicũ 


with many great & wonderfull promyſes he came 
wit hin me: and made me:as it were his bonde ma, 


Magnificis promiſſis / et ing entibus pollicita 
tionibꝰ / miris me ineſcauit illec ebris / et totũ 
ſibi vendicauit. 

I haue ſpyed the falſe ſubtylte of courte to late. 
Bullatas aulæ nugas ſerus olfeci. 
Somefora tryfle/pley the deuyll in the ot lege. 
Aliqui in nugis tragedias agunt. 1 
Beware of backebyt᷑s / that haue enuy at all thyng 
that happeneth to tliy fortheraunce. 

Caueto tibi ab aulicis ſuſurronibus / quos v⸗ 
rit e proſpere tibi ſuccedit. | 
The courſes were longe a ſeruynge in. | 
Miſſus: longe interuallo importabantur. 
wolde to god I myght rydde me out of courte, 
Dijs videatur: vt meme aula eximam. | 
In fomecourres / it is good dwellige ynoughe: yf a 
man behaue hymſelfe wyſely, 

Inaliquotaulis ee ſtatio ẽ / ſi officio / 
vel obſequio / quis ſeſe prebe accommodet. 
Of proude aray /cometh a haute tomacke, - 
Superbiã habitus: animi inſolentia ſequitur. 
Proude and enuyous me dyſdayne at eche other / 
who may be moſte in fauoure. And whan they ſe a 
a tyme / to lyfte one out of cõceyte yndera colour 


DE AVLICIS 
of fydelyte/they wyll brynge hym to wracke, 

Ambitioſi/ ſuis æqualibus / ob emulationem 
dignitatis / mutuo iunt aduerſi: ideo captato 
tẽpore / quo alter crimini eſt obnoxius / alter 
cu obtrectationibus: ſub ſpecie fidei oppug- 
nat / et euertit. | | 
There be very fewe in the kynges fauout / as he is, 


Eſt regi charus cum paucis. 


Foſephe / was but ly tell leſſe in dygnyte / than his 
kynge Pharao. 


Joſephus haud multum infra magnitudinis 
regiæ faſtigium / poſitus eſt, 
He hath ſet his lorde in a foles Paradyſe / with flas 
terynge / in tebenynge vpon his noble access. 
Domino ſuo cœlũ apperuit / merita ꝑcẽſẽdo 
Bycauſe he was a gentylmã borne: he dyidayned / 
to do the ſeruyces:that longe to drudges. 


(2: natu ingenuus eſſet: faſtidiebat munia / 
haud multũ a ſeruilibꝰ miniſterijs adhorretia 
He hathe many luſty menaboutehym, 
Parent ei: multi integri iuuenes. 

Care for no man but forme, 8 
Vide / ne quem preter me intuearis. 


¶ De cõmutatiuis: vbi de emptione / vendi⸗ 
tione: et perinde de mercatura: item de cons 


ductione / locatione / commodatione / mutui 
Sato. Kr. Caput. XX VIII. 
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DE COMMVTATIVS 


P—aNALBYENGEandſellynge/ bar 

denynge, ſcorſynge ſcopynge, & chaũ 

SA 1zynge:be ware ot falſhed / and ſymula⸗ 
Hcyon: for it is haftynge / and ſynne / bes 5 

tote god and man, 

In rebus cõtrahendis / cauendus eſt dolus ma 


lus / qui deo et hominibus putet. 


Falſhed and flaterynge is / whã the partyes thynke 
one / and ſay or do another. 


. Dolus malus eſt / quoties aliud ſimulatum az 


luud actum eſt, 


Say or tell a wotde: what i isthe leeſt pryce: 
take it or leue it. 


Eloquere de ſtato precio. 


The moſt parte of byenge and ſellynge is tryed by 
tale / weyght / or meſure. 


Emendi / vendendig ratio plurimũ munera⸗ 
tione pondere / vel menſura explicatur. 

A drãme is the leeſt parte of weyght curtant. 
Drachma eſt minimum pondus vſurpatum. 
XC l. drãmes make a pounde. 

Sex et nonaginta drachmæ conficiunt aſſem 


ſeu libram: ſeu minam / ſeu mnam. 


A commune pounde weyeth but. XII. vnces. 
As vel aſſipondium pendet. XII. vncias. 
One vnce / or an ynche. Vncia. 


T wo vnces / or two ynches. S extans. 
III. vnces / or ynches. 


Quadrans / vel triuncium. 


DE. COMMV TATIVIS 


IIII. vnces / or ynches, 

Triens. 

V. vnces / or ynches. 

Quincunx. 

VI. vnces or ynches. 

Semiſſis. 

VII. vnces / or ynches. 

Septunx. 

VIII. vnces or ynches. 

Bes: quaſi des dempto triente. 
IX. ynces or ynches. 

Dodtans / vel nouiũcium / dẽpto quadrante. 
XI. vnces / or ynches. 

Deum / quaſi vnx dempta ex aſſe. 

XII yꝝnces / or ynches. 

As vel libra. 

Halfe an vnte or anynche, 

Semuneia. 

A quarter of anynce/or an ynche, 

Silicum / ꝙ ſemunciam ſecet. 

The ſyxte parte of an vnce. 

Sextula. | 

II. vnces and an halfe. 

Seſtercium. 

Let it be wayed in the ſcales. 

Examinetur / expẽdat᷑ / vf põderetur ĩ ſtatera. 
Proue it in the balance. 


e expende id in libra. 
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DE COMMVTATIVIS 


This weyeth a pounle. — 
Ponderat aſſem vel libram. 2 
It weyeth halfe a pounde. q 14M 


Ponderat libellam / vel ſemiſſim. 6400 
we meſure many thynges by the ſpanne. 
Multa metimur ſpitamine. 

Let fe the golde balance. | 
Da ſimbellam. 19 
He that holdeth the balance holdeth them awry; 
Libripens diſtorte tenet librile / ſiue ſcapum. 
whi the tũge of the beame or the tryal is ſtreyght 
with the chekes: than it is iuſte / leuell / ot trymme. 
Quãdo examẽ / ſiue æquamẽtũ / ſiue libramẽ 
ta liuialiter trutiuę reſpondet æquilibriũ eſt. 
Heed marchãtes wyn more tha chapmẽ or pedlers 
Propolę plus lucri faciunt / q̃ circumforanei / 
et nugeuendi. 1 | 
Pedlers by theyr ware at the ſecõde or the thytde 
nande / of other that paye leſſe. 0 F. 
Circitores merces / a propolis emtitant. 
The monye is redy at hande. | 
Pecunia in expedito eſt/vel innumerato eſt, 
I haue borowed money of many men, 

Pecuniã mutuo accept j a pleriſq; creditoribꝰ 
There is great loſſe in this money / or refuſe. 


J 
* — — 


Magnum eſt in hac pecunia intertrimentum. 


This refuſe muſte be made good. 
Hoc intertrimentum explendum eſt. 
- He hath vndertake the mat᷑ / for a brybe of money 


DE COMMVTATIVIS 


Pecuniam pactus eſt. 

This money is falſly myſcaryed. | 
Hecpecunia fraude intercepta ẽ / v ĩteruerſa 
Thou canſt nat performe thy promyſe. 

Preſtare haud potes / quod pollicitus eſt, 
Iſhall make you vp all your money. 

Conficiã tibi pecunias / ad abſolutã ſummã. 


The bouthes/that be pyght ifeyres:yelde moche 
money to the larde of the ſoyle. 


Ategiæ / quæ ſtatuuntur in nundinis reddunt 
domino fundi / vel ſoli / non exiguum fœnus. 
The lũbardes haue a ſtrete by themſelfe at Lõdõ 
Longoberdi priuum vicum habent Lodini, 
And warpe is a matte towne, /' 

And vvarpia eſt emporium. 

He ſelleth chyldrenlyke beeſtes. 

Mango eſt. 

If thou wylt ſell it / I wyll gyue aſmoche as any mi 
Si id vendis:emam in auctione. 

He is in dette. | 

Contraxit æs alienum. 

He is dyuers wayes in dette:or oweth to many mẽ 
Multis nominibus oberatus eſt. 


Yronne/waxe/and oyle: be good and ſure wares in 
marchandyſe, 


Ferrum / cæra / et oleũ ſunt rata promercalia. 
I haue. XX tunne of wyne in my celler. 
Sunt mihi in apotheca viginti vini dolia. 

Le muſte geue me ſomwhat ouer / or to bote. 
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DE COMMVTATIVIS 
Oportet adijcere corolacium / auctoriũ / vel 


mantiſſam. 

Shewe thy ſcore. | 
Exibe teſſeram / teſſellam / vel taleam. 

we wylbe parte takers in wynnynge and loſynge. 
Lucrum et iacturam comunicabimus. 

Le haue gyuen me aboue my duty. 
Corallarium / vel ſupernumerarium dediſti. 


They that wyll promote theyr ſale / wyll gyue ſom 
what aboue to corage theyr cuſtomers. 


Qui rem pergunt tacere ex re: precij ſuperps 
dium adijciunt: vt liberali vẽditione bene 
res alliciant. 

He mette me a buſſhell of whete with a falſe ſtryke 
Modiale triticeum liquo hoſtoriom ẽſus eſt 
vel exequauit. 

In this vytalers ſhoppe / there is ſette to ſale all co 


ceytes and pleaſures for rere ſuppers and iunket⸗ 
tes and bankettes. 


In hac taberna apud dulciariũ repotia queq; 
proponuntur venalia. | | 
The potycary is not in his ſhoppe. 
Aromatarius non eſt in myropolio. 

He ſetteth the pryce hymſelfe, 


Exquirit precium. 
The fyſſhe mũgers: kepe the fyſſhers fro their vaũ 
Cetarij piſcatores lucro arcent. (tage. 


we were agreed of the pryce, 


DE COMMVTATIVIS 


Conuenit inter eos de precio. 

Of truſt it is without faute. 

Ex fide caret omni labe. 

I ſhall makeamendes for the harme, 
Damnum reſarciam. 

Suche thynges be lytell ſet by. 

T alia euiluerunt. 

F vndertakeall harmes yponme, 
Suſcipio in me omne damnum. 
In aſmoche as marchaundyſe is not lucky with me 


Iſhall go dwell in vplande. 
Quatinus negotiatio mihi male cedit: rus cõ 
I ſhall gyue the thre duckettes. (cedam, 


Tres aureos ducales tibi dabo. 

Bere that ſame into the ware houſe, 

Fer id in horreum mercatorium. 

This horſe is popped or ported vp. 

Equus eſt mangonizatus. 

This ſaffron is colored by ctafte. 

Hoc crocum eſt mangonizatum. 

I ſhall not fayle whyle my ſtocke holdeth. 

Non defluam / ſalua mihi / vel incolumi ſorte 
non capitali. 

I ſhall gyue the a peny in erneſt / or an ereſt peny. 
Arrabonem dabo. 

Proue this golde by a touche. | | 
Lydio lapide / 9 aurũ examina. 
He gaue me a peny of. II. pens. = 


DE COMMY TATIVIS 
Dedit mihi ſemidrachmam argenteam. 


- 


He gaue mea grote. 
Dedit mihi drachmam argenteam. 

I wyll haue a rekenyrige of the of theſe expenſes, 
Ratio impenſarum mihi conſtabit. ; 

we haue no wyne but that /that cometh fro beyod 
Non ſunt nobis vina / niſi importata. (ſee. 
The people of the yle of Taprobane/yſeno chop 
pynge orchigynge/byenge or ſellyng with other 
nacyons, ol 

Taprobani nihil habent commercij cum ex 
trarijs gentibus. 
This feyre is pyghte with bouthes / in two ſtretes / 
lyke a towne or a cyte. [ 
He nundię / tabernaculis in legittimæ vrbia 
ſpeciem diſtribute ſunt. 

Byenge and ſellynge / nedeth not many wordes. 
Negotiatio multis non ęget verbis. 

Some mennes lyuynge ſtandeth by bargaynynge / 
choppynge / and changynge. F 
uorundam queſtus verſatur cauponando 


inſtitoriaq; obeundo munia. . 


Byers of great / regraters / & foreſtallers of the ma 
ket by good chepe / and ſell dere, 

Sectores minoris res emunt / et pluris vẽdũt. 
who ſo euer profet moſt ſhall haue it. 
Vt quiſq; id maioris licitauerit / emet. 

He profereth but.v.pens.for.iij.geſe. 

Tres anſeres licitatur quinq; nummis. 


- — Aon et — 4 — 3 — 


DE COMMVYTATIVIS 
I wyll make a bargayne ora wager with the. 
Sponſionem tecum faciam. 
Some coyne is of bras/ſi of ſyluer/fiiof golde: ſũ 
of. II. partes ſyluer / & the thyrde bras or coper. 
Moneta / partim ærea eſt / partim argentea/ 


partim aurea / partim victoriata. 

The touche wyll tel: whether it be fyne golde ot a 
layed / or forged. 

Coticula indicabit / primæ an ſecundę venę 


an adulterinum aurum ſit. 
wey this golde in the balance. . 
Penſicula hoc aurũ in ſimbella / vel bilãciola. 
Iwyll haue as many as Ilent: and no mo / ne leſſe. 
Repetam totidem / quot acommodaui. 

He hath taken erneſt. 

Accepit authoramentum. 

Thy money ſhalbe made good without ony delay 
or haftynge. | 

Pecunia repreſentabitur ſine quauis colũnia 
vel tergiuerſatione. ; 

whã ſo euer / the ſeller maketh one priuely / to pro 
ferre more for the ware / than it is worthe / to pro⸗ 
uoke a byer in dede.· Or whã tlie byet / hyreth one 
to ꝑrofer leſſe:to the intẽt to by bett᷑ chepe to the 
harme of the ſeller: there is haftynge and lyenge. 
Vhicag vẽditor licitatorem / aut qui cõtra ſe 
licitetur emptor apponit: dolus malus / atqʒ 
I wyll caſte accomptes of the hole, (mẽdaciũ eſt. 


Omniũ ſubducam rationem. 


DE COMMY TATIVIS 
The beſt detters wyll waxe nought: but yf they be 
ſomtyme put in remembraunce. TT > 
Vel optima nomina / nõ appellado fiũt mala. 
I am well ſtored of ſale ware. | 
Eſt mihi abũdę ꝓſpectũ de rebꝰ ꝓmercalibꝰ 
¶ De cõpluribus opificibus / eorũq; opetis 
nauiter / et perperã collocatis. Ca. XXVIII. 


3 MAN. NEVER ſocoynge in his 

AY *crafte;cannot do his patte very well 
yfhe lacke his tole. 

AA ulibet perit? opifex: ſed ſuis ar 

tis iſtrumẽtis deſtitutꝰ: ꝓprium 

munus abſolute obire non poteſt. 

This fals poynt hath ſore dyſworſhypte / & made 

Hefte that crafte. 7 
ec fraus / nõi eius artis attulit ſugillationẽ. 

He is the beſt dyer in our countre. 4 

Eſt apud nos precipuus infector. 

This ymage pleſeth me very well. 

Hec icona / vel icon / valde placet. 

Theſe ymages be hogyous great. | 

Heæ ſtatue ſunt colloflice. - (tothe. 

Makers and leyers of golde foyle ſoccupy a bores 

Bractearij / ſiue bractiatores / dente apruno 

vtuntur. FEY 


They that can tame wylde beſtes: vſe craftes to 
make them buxum:& pulleth away theyr defence, 


DE OPIFICIBNS 
Manſuetarij: feras manſuefaciũt / et exarmãt 
He is a connynge potter. Beppe 
Peritus fictor / figulus / aut plaſtes eſt. 

He is a corier of crafte. 

Pellifex eſt / vel coriarius profeſſione. | 
Our occupacyons is aboute the ſee, 

Exercemus ſtudio rei marittimæ. 

Here is worke ynoughe for an hoole moneth / or 
an hoole yere. 

Opus vertenti menſi / aut anno par. 

I wolde haue an inſtrument to boore yuery 
Requiro ceſtrum. 

Set ſome tacke nayles or tacke nayles arowe. 
Vncinos ex ordine fixe. * 
The figure of our lady was truly peynted of Luke 
Icon deiparę Lucas affabre figurauit. 
Thou goeſt about to dyſttoye al the pryce of craf 
Moliris artium celebritatem obliterare. (tes. 
Honeſt cunnynges or craftes be greatly coraged / 
with hope of rewardes. 
Bonæ artes / ſtimulo p̃ᷣmiorũ felicius incitant᷑ 
Longe vſe maketh mayſtry. | 
Longus vſus in magiſterium prouehit. 

The couper bindeth hoopes with wythy twygges 
and doth them vpon the veſſels. 


Materiarius vietor / amerina ſalice circulos li 
ligat / & eis dolia / cados ſerias cingit. 
The ieweſt of the grapes / that the trediſmã or the 


preſſe beame brouſed out of the grapes is receued 
t.j. 


DE OPIFICIBVS 


into a trought ora fatte, 


Muſtum / quod lenobates / aut prelum a vina 
ceis exptimit:lacu excipitur. 

whan wyne is ſhyfted fro veſſel to veſſel:it is nede 
of a ſcoopeſor a boket / to do it, 

Cum vina elutrantur / ſiue detrullantur: ſolio 
ad id opus eſt. a 

we lacke clenſynge baſkettes. 

Deſunt cola / quali / quaſilli / colatoria. &c. 
Gette a tonell to haue in this wyne. 

Adhibe infundibulum / ad indendũ hoc vinũ 
whan tlie oyle is out of the preſſe / ſcyfte it fro one 
veſſell to another. 

Mox / vt oleũ trapeto defluxit, decapula ipſũ 
Golde ſmythes vſe annuelynge and grauynge. 
Fabri aurarij vtuntur torentice. N 
The glaſyer is occupyed with brytel ware. ( gili. 
Vitrarius / ſiue hialurgus verſat᷑ i materia fra⸗ 
A rocke ora dyſtaffe lade with flexe ot wolle and 
a ſpyndell with a wharowe: be well ſemyng for an 
honeſt mayde. 

Colus penſo onuſta / & fuſus cum ſpondulo 
ſiue verticillo / ſiue harpage: ſunt honeſtæ vir 
ginis egregius cultus. 

I can make no bottoms of this threde: but I haue 
a reſte to put myſkeyne vpon. 

Ex hoc filo verticulato glomera nequeo fa⸗ 


cere / niſi ſit mihi rhumbus. 
I can make no fyne threde:but of cotton / or flexes 


DE OPIFICIBVS 
Tenue filum nequeo deducere / niſi ſit mihi 


xylon / vel goſſyppium. (oceupye nedels. 
Brotherers / ſylkewomen / and all ſeuſters craftes: 


Phrigiones / et acupictores / et reliquę ſutrinę 


officinæ: vtũtur acubus in ſamo foraminatis 


Of all the crafty and ſubtyle paiantes and peces of 
warke made by mãnes wyt / to go or moue by them 
ſelfe:the clocke is one of the beſt. | 


Inter automata / quæ per ſe mouentur:horos 


logium cum primis eſt numerandum. 

Many yeres:men coude not tell what tyme a day, 
Multis annis / lux erat omnibus indiſcreta. 
The diſtynccyon of houres is knowen by dyals & 
clockes, | 

Horarum diſcretio / deprehenditur ſolarijs / 


ſiue horologijs / ſiue etiam ſcietericis. 


Dyals ſhewe the houres / by ſhaddowe/] cauſed by 
a brydge/ora ſtyle:ſtandynge in the mydle of the 
cyrcle / and poyntynge to a fygure. 


Solaria ) ſiue ſcieteria horas iudicant / vmbra 
gnomonis / ſiue ymbilici figurã numerariam 
tangent. : 

The comuneclockes;be made of ytõ wheles ful of 


tethe / and plummettes or weyghtes /duly propor 
cyoned by good crafte: and ſmytynge on a belle, 


Horologia publica / fiunt ex rotulis ferreis / 
deuticulatis / & ponderibus miro artificio li⸗ 
bratis et cãpani æris pulſu. 


There be ſmall clockes for a chambre to wake a 
man out of his ſlepe, | t. ij. 


— 
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DE OPIFICIBVS 
Sunt cubicularia horologia / ad interrumpen 


dos ſomnos excitatoria. | 


There be iorney rynges/and inſtrumentes lyke an 
hangynge pyler / with a tungue lyllynge oute / to 
kno we what tyme of the day. 


Sit viatoria horologia / partim circularia par 
tim pẽſilia / cylindracea ſpecie et ligua exetra 


There be horalles of glaſſe with ſande or whyte 
duſt runnynge. 


Sunt horaria vitrea / tranſcurrente harena vel 
albicante puluiſculo. 

There be horalles of rennynge water. 

Sunt clepſydrę. 


The ſtandyng out of the mydle prycke ruleth the 
knowlege of the houres. | 


Medij ſtili ꝓceritas horarũ duct? diſcrimiat 
weres / dãmes / & ſcluſes let the courſe of the water 
Cataractæ ĩ flumine / curſum aquæ impediũt 
whetſtones that longe to barburs ſhoppes nede 


oyle. Some whetſtones ſharpe with mãnes ſpyttell 
but the mooſt parte ſharpe with water. 


Cotes tonſtrinariæ oleo indigẽt. Aliæ ſaliua 
humana proficiũt. At plurima pars aqua tra⸗ 
hunt aciem / vnde dicuntur cotes oleariæ / ſa⸗ 
liuariæ aquariæ. 

The nocke of the bowe / and of the arowe / were to 
ſtrayte for the ſtrynge. 


Crena tam arcus q ſagittæ arctior erat:ꝗᷓ / vt 
neruum caperet. 


DE OPIFICIBVS 


Fyſſhe glewe / & gl ewe made of chammed whete 
is greatly alowed to faſten fethers vpon arowes. 


Ichthiocolla } & gluten ex tritico mãduco / 


ꝓbatur ad pennas ſagittarum figendas. 
wherefore ſerueth this thynge? 

Quis eſt huius rei vſus:? (nye. 
Thou canſt not ſpy the iũcture though thou loke 
Cõmiſſuram nõ deprehendes / etiam ſi proxi 


mus ſpectes. 
Many thynges be done by crafte: that can not be 
done by ſtrengthe. 


Multa fiunt ingenio / quæ virium conatu fie- 
ri haud poſſunt. 

Qne crafty mã / may remoue by wyſdome & engyns 
that weyght: that many thouſandes can not do by 
ſtrengthe. 

Vnus artifex ingenio / & peritia fretus ponde 


ra quæ multa hominum milia nequęunt / po⸗ 
teſt remoliri. 


He that hath cõueyans / & ſeeth what wyl come of 
a thynge / is more ſet by tha he that cã lyft & ſhyft 


Qui ſolertia preditus eſt / et longe in futurũ 
ꝓſpicit: vtilior eſt q qui cũ vaſta mole luctat᷑ 
It was gylte with the beſt golde. - 

Puriſſimo auro illitum eſt. 


He is a craftes man / lyuynge by his handes. 
Cerdo eſt vel lucrio / manibus victũ parans. 


I blame not craftes men:that worke auye. 
| t. iij. 


DE OPIFICIBVS 


Non damno concertantes artifices. 
Fet.iiij.battyllynge roddes to beate this wolle. 
Affer quatuor rudiculas ad batuẽdã hãc lanã 
He maketh as fyne cake brede as any man. 
Sphongiatos panes tam opipere facit / ꝗᷓ aliꝰ 
quiſg. 

This toothe can not be wen out / without the 
loſte of the eye. 

Hic dens / ſine oculi pernicie eximi nõ poteſt 
He is the cunnyngeſt ſurgyn of them all. 

Eſt inter medicos artis eximiæ. 


If thy cure proue not well / it wyll lye all to thy 
charge. 


In tuum caput / parum proſpere curationis 


recidet euentus. 


Thou muſte ſuffre thyſelfe to beholde: whyle the | 
arowe heed is plucked out: for the leſt wagynge in 
the worlde is ieopardous. 


Te continendum prebeas oportet/dum exi- 
mitur ſpiculum/ nam leuis corporis motus/ 


noxius eſt. 


This glaſſe dothe not ſhewe truely and clerely a 
mannes vyſage. 


Hoc ſpeculum / veram vultus emulationem 
non repreſentat. 


He is very cunnynge in lap edarye} or knowlege of 
* ecyouſe ſtones. 


* naturas exquiſitius pe ecutus elts 


DE RE AEDIF;CATORIA 


¶ Dere ædificatoria / etijs/ quæ accedunt: 
vbi de certa et ancipiti ſtructura. Cap. xxix. 


Fa TwYL SET OV this houſe to be 
made by taſke. 
Re demptoribus hæc locab o. 


V 
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7 * 


Is the fundacyon good? 


Eſt ne ſtabile ſolum? 


A quauery or mares and ynſtable foundacys /muſt 
be holpe with great pyles of alder / rimed downe 
and witha frame of tymbrecalleda croſſaundre. 


Inſtabili ſolo/ ex vligine / vel aquarum redun 
dantia:ſuccurri oportet / palis exaluo pãger⸗ 


dis, & fiſtuca. 


All walles: whether they be of ſtone or of brycke / 
or ofclaye with ſtrawe or mudde:muſt be made le⸗ 
uell and plumme: or els they be redy to fall. 


Quoſlibet parietes / ſiue lapideos / ſiue lateri⸗ 
ceos: ſiue paluſtres: ſiue ex luto aceratofa⸗ 
ctos ad perpendiculum fieri oportet alioqui 
minantur ruinam. 

My houſe is walled aboute. 

Aedes meas claudit ambiens paries. 

I wyll haue many partycyons in this hous. 

Volo hanc domum / diſtingui multis parietis 


bus intergeriuis / ſiue medianis. 


DE RE AEDIFICATORIA 

My houſe hath wayes rounde aboute. 
Domus mea inſulſus eſt. 
It is no walled towne. | 
Non eſt muris/ vel menibus munitũ oppidũ. 
I haue a lyme kylle of myn owne. | 
Eſt mihi fornax calcaria in peculio. 
I haue bought a brycke kylle. 
Emi fornacem laterariam. 
The lyme man hath not brent well his lyme. 
Calcarius / non mature calcem coxit. 
Fet me whyte morter. 
Affer arenatum. 
I haue ſpyed a gtauell pytte. 
Arenarium deprehendi. 
whiche call ye the better grauel:eyther that / that 
is diged out of the grũde / or freſſhe wat jor the ſee 
Quam arenam ducis potiſſimam / foſſitiã an 
fluuiaticam / an marinam. 
Groce ſande wyll not ſerue this worke. 
Sabulum ineptum eſt huic operi. 
Brycke and erthen veſſ ell / be made of lome / ox la⸗ 
boured claye. 
Lateres et fictilia fiunt ex intrito. 
Battes & great rubbryſſhe ſerueth to fyll vp in the 
mydle of the wall. 
Cemetam medijs parietibus infarcieda ſunt 
I haue wrought / orlayde.ij,courſes of brycke a⸗ 

aynſte thy one. f 

uo laterum coria in tuum vnum peregi. 


DE RE AEDIFICATORIA 


This ſtone wyll ſerue in the outwarde cornet of 
the wall, 
Hic lapis in verſuara ancone / ſiue campeſibi 


locum optat. 

Some men wyll haue theyt walles plaſtered/ſome 
pergetted/& whytlymed / ſome roughe caſt / ſome 
prycked/fome wrought with playſter of Paris, 


(Quidam parietes amãt loricatos / et tectorio 
veſtitos / quidam gypſum inducunt/quidam 
albaria grũmulis aſpergũt / quidã puncturis 


dinſtingunt / wer maltha eos conueſtiũt. 
Make me a truſſe ſtãdyng out ypon gargelles that 
I may ſe aboute. 


Fac mihi podiũ / ſuggeſtũ / vel pulpitũ quod 
mutulis innitatur / diſpiciendi gratia. 

This houſe muſt be made pfit with ioyners worke 
Hec domus excolenda eſt inteſtino/ ſeu etiã 


ſublicio / & œcodomico opere. 

The towre ſtandeth ypon.iiij.pryncypall pyllers 
Turris .iiij. antibus nititur. 

There be many other meane pyllers beſyde, 
Sunt preterea plures medianæ. 

A playted pyller gathereth duſt i the ſwagemetes 


Colũna ſtriata pulueres coigeti in ſtrigilis. 
The baſe of the pyllet was marble, 
' Spira colum næ erat marmorea. 
The capy tall was whyte marble, 
E piſtilium erat ex pario marmore. 

Voie 


DE OPIFICIBVS 


This water may not be conueyed in ſmall pypes: 
but in large and greate. 


Hec aqua deduci canaliculis non poteſt /ſed 
euripis. 1 
Condyte pypes / be made ofleed / tree / oretthe, 
Aquagiorum tubi fiunt / plumbo / ligno / aut 
fictili cauo. (ne, 
There muſt be made a trace whele/to wynd yp ſto 
Fabricandũ eſt tympanũ ad lapidũ ſubuecti⸗ 
onem. 1 
Vautes do good agaynſt the fyre. 

Teſtudines proſunt aduerſus ignem. 

My horſe hath. iiij.loftes or ſolers. ME. 
Aedes mee quadruplice habẽt cõtignationẽ 
The carpenter or wryght hath leyde the ſummer 
bemes /from wall to wall / and the ioyſtes a croſſel 
Materiarius/ſiue tignarius / porrexit trabes 
pariete in parietem: quibus tigilla tranſuerſa 
Rae afſeres ſuperpoſ ii. 
Iwyll haue gargelles vndet the beames heedes. 
Volo mutulos / ſiue proceres ſupponi trabiũ 
vel tignorum capitibus. 

The ioynynge of theſe bourdes gapeth. 
Tabulatio hæc _ : 
This flore ſhalbe bourded:andypon that / a flore 
of claye / or pauynge / layde with morter. | 
Huic cotignationt inſternẽtur tabulę / & eis 
rudꝰ nouũ / aut laterculi / aut tefferulę cũ calce 
The framynge of theſe ioyſtes pleaſeth not me. 


DE'RE AEDIFICATORIA 


Coaſſatio hoꝶ aſſerũ / haud ſatis mihi placet 
Theſe walles ſhall be celed with cypreſſe. | 
Hij parietes veſtientur cupreſlinis laminis. 
The rofe ſhall be celed yautwyſe and with cheker 
worke, 

Laquearia / ſiue lacunaria camerato muſaico / 


ſiue teſſellato / ſiue ſignino opere veſtientur. 


I wyll haue rayles in my ſtayres and loftes / for fal⸗ 
lynge of a man goynge vp and downe. 


Statuã loricas / ſiue peribolos / ſiue cancellos 
ad ſcalas et ſolaria: ad prohibẽdũ inſcenden⸗ 


tium / et deſcendentium caſum. 

Glaſẽ wĩdowes let ĩ the lyght & kepe out the wide 
Specularia lume admittunt: venta propulſãt 
Paper / or lyn clothe / ſtraked a croſſe / with loſyn⸗ 
ges: make feneſtrals in ſtede of glaſen wyndowes. 
Carthe / aut linthea cancellata / ſpecularium 


loco feneſtris obtenduntur. 
wyndowe leues of tymbre / be made of bourdes / 
ioyned together / with keyes of tree let into them 


Clauſtra lignea feneſtrarum fiunt ex tabulis 


per immiſſas eis ſubſcudes commiſſis. 

I wyll haue a lateſſe before the glaſſe for brekyng 
Adhibebo clathrũ ãte vitrũ: ad arcẽdos ictꝰ 
Theſe byrdes muſt be kepte in with a rayle / or a 
cloſer / lates wyſe. 

Hec altilia clathro retinenda ſunt. 

The beame was redy to fall. 


Lacus minabatur ruinams 


— — „ FM — 
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DE RE AEDIFICATORIA 


Some buyldynges/be made ſo turnyng:that the 
ſhewe dyuers ſaſſhyons. 25 : 


Quędam edificiafift verſatilia / ideoqʒ aliã 
ex alia faciem oſtentant. 


Iwyl haue images beryng vp the ende of the ſoyle 
or tranſumpte / in eyther ſyde one, 


Volo fieri mihi atlantes. 


Vf ye wyll haue them of mines faſſhys : they muſt 
ſtoupe lyke broke backed: yf of womens faſſhy on 
they muſt ſtande vp ryght. 


Si telamones virili effigie optas:fient incurui 
et gibboſi. Si cariatidas / muliebri effigie fiẽt 
ſtantes. | 
This morter muſt be tempered with hoote water. 
Hoc intritum / vel ſementum calida aqua eſt 
macerandum. 


A wyſe buylder / wyll ſet a ſege houſe out of the 
way from ſyght and ſmellynge. 


Prudens architectus excrementorũ ſedem 
longius ab oculis / naribuſq; auertit. 

A great meny of mẽ can not ones wagge this ſtone 
Magna vis hominũ hoc ſaxũ nequit remoliri 


The houſe is made of ſtronge oke. 

Domus quernis trabibus fulta eſt. 

This is a thynge done in haſte. 
Tumultuarium opus eſt. 

This warke draweth well to an ende. 

Hoc opus ad conſummationẽ ſpectat. 

I wolde he that made the tree brydge of the tems 
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had made it offtone, 

Vellem is / qui tamiſim põte ſublicio / vel ſub 
lici iunxit eum lapideo iunxiſſet. 

I go agayne ypon the worke / that I had lõge layd 
aſyde. | 
Opus diu intermiſſum repeto. 

The worke begynneth to go forthe well. 

Opus hoc produci feliciter incipit. 

He forbode the warde to go forth by contrary cõ 
maundement / or countremaundynge in wrytynge. 
Opus reſcripto interdixit. 

This cyte ſtandeth well and is ſtrongly walled, 
Hec vrbs ſitu / et mœnibus eſt munita. 
This houſe ſtandeth tedy to haue a ſhrewed turne 
Hoc domicilium eſt iniurig oportunum. 

He drewe out a platte of the houſe with a penne, 
Typum ędificij calamo expreſſit. 

This hous is buylded the coſtliſt & goodlieſt wiſe 
Hee gdes extructę / vel edificatę ſunt inſigni 
magnificentia. 

Vautynge / and ſelynge / with cunnynge keruynge 
and peyntynge / becometh & ornateth wonderſly 
lordes houſes, 
Muſcata et vermiculata opera domos princi 


pum mirifice venuſtant. 
He that entẽdeth to buylde / muſt haue tymbre & 
ſtone redy purueyed / before he ſet the carpẽters 
and maſons a worke. | 
Qui ꝑgit edificare / habeat oportet materiæ 
vn. 


ur 
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lapidũq; copiã / in preſentẽ vſum conquiſitã / 
priuſꝗᷓ mat eriarios / lathomoſq; adhibeat. 


They that take an houſe to buylde / by taſke i or a 
great: oftẽtymes fulfyll theyr bargayne ſhrewedly 
Qui opus redimũt:ĩ ædificijs ſępe fide fallũt 
Some be ſo curyous and coſtlewe i buyldige : that 
they dyſdayne / to haue the ſtones of theyr owne 
cuntrey:but they wyll haue ſtraunge & ferre fette 
ſtones: of great and outragyous coſte, 


Quidam ſunt ędificandi tam curioſi / prodi⸗ 
giq;:vt domeſtis / patrijsq; lapidibus vti faſti⸗ 
diant: conquirunt enim exoticos / peregri⸗ 
noſq; inſano ſumptu emptos. 1 
Our churche is yauted, 

Eſt nobis templum arcubus fornicatis. 
marble is dygged out ofthe botome of the quarri 
Marmora reſupinantur eximis viſceribus laz 
pidicine. 

The buyldynge is more freſſhe than profytable. 
Aedificium maioris oſtẽtationis eſt / q vſus. 
Ley plankes euen vpon the brydge. | 
Sterne codices lignorum in ponte æquales. 
Se that the plankes be faſt togyther aboue, 
Cura / vt codices ſuperne ſint connexi. 

He gethereth and caryeth to gether tymber. 
Contrahit materiam. 

Buyldei of eytes after their deuotiõ done to god 
fyrſt and formeſt marked out in the groũde with a 
plowe where theyr wal ſnulde ſtãde / & how fer go 


* 
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Conditores vrbiũ(peractis auſpicijs) diſcri⸗ 

bebant aratro / qua murus ducendus erat. 

I haue many pret: wyndowes ſhutte with leues go 

nge vp and downe. 

Habeo cõplures feneſtellas / qui caneſtellæ / 

queattolli et demitti poſſunt claudunt. nõ ꝗᷓ 

plures / vel per plures feneſtrellas. 

Here is a well framed rofe of tymber. 

Tectum affabre contignatum / vel contigna⸗ 

tio ingenioſa eſt. 

This is a coſtli buyldige:& ſcãt able to be finiſhed 

Opus ſũptuoſum / et ꝓpemodũ inexhauſtũ. 

He hathe buylded a royall churche, : 

Magnificentiſſimum templum erexti. 

The byſſ hops palayce / is harde by the churche, 

Templo / pontificio domus accubat. 

The warke drewe nete to an ende. 

Opus ad exitum ſpectare ccepit. | 

This wal is ſo well wrought: that there is no foynt 

ſtandynge out, | 

Hic paries tam affabre eſt extructus: vt nulla 

ſaxorum coagmenta extent. (in warre. 

he made a faire church with the good that he wan 

Viſendũ templũ / et hoſtiũ manubijs erexit. 

Theſe pyllers be thycker in proporcyon thaaccor ' 

dynge to the lengthe. 

Heæ colũnę magis craſſę ſunt / q̃ procerę. 

The beame cã not be haled on lãde 9 ingis 
vn. 
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Hectrabs in cõtinentẽ trahi nõ poteſt / ſine 
machinis. | 
Ther was offered a latge reward for his labour to 
hym that wolde take it on hande. 

Ampla laboris merces eſt illi ptopoſita / qui 
rem capeſſeret. 

This hous may be remoued with trocles / & ſlydes 
Hoc ędificium trãſferri poteſt: ſubiectis tro 
cis et lapſibus. 

It ſhalbe done with myght of men and oxen, 
Fiet ingenti hominum / boumq; conatu. 


This wyl neuer be made an ende of: without an ho 
7 of labourers. 


oc abſolui non poteſt / nihi adhibita ingeti 
agreſtium manu. 


He made a ſpytell for lazares of the praye that he 
wanne in warre. 


Hierocomion condidit / ex predacea pecunia 
He ioyned one pece of tymber to another. 

T rabes inter ſe cõmiſit. 

My houſe is couered with ſhyngle, 

Domus mea tegitur ſcandulis. 


Craftes men / that take a thynge in great or taſks 
warke goeth the lyghteſt wey to, 


Opifices / ſi quid redimunt / perfunctorię id 
tranſigunt. | 
His houſe hathe a rydge / lyke a ſhyppes bottom. 
Eſt ei domus carinato faſtigio. 

The beame is a fote and an halfe tycke, 
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Trabs eſt ſeſquipedalis craſſitudinis. 


This ſtake muſte be ſomwhat ſharped at the ende 
Sudis ab imo paulum accuminanda eſt. 

Fet mea ſtake ſhodde with yron to ſtaye the ſhyp 
Fer tonſillam / ad religandam nauiculam. 
This ruler is croked and full of natches. 

Norma eſt obliqua / et denticuloſa. 
Cytezyns haue gardens ouer theyr houſes. 
Ciues habent ortos penſiles. 


The cyte of Thebes ſtode vpõ vautes and arches: 
that mẽ: beſtes & all caryage myght paſſe vnder. 


Thebę erant penſiles / ſub quibus tranſmitte 
bãtur homines / iumẽta / et vehicula. (cinynge 
The grauers inſtrument was dull: orels he was not 
Sculptoris celũ erat retuſũ / aut celator ĩꝑitꝰ. 
Cutte me a lytell pece of that wode. | 
Dareciſamentum ex eo ligno. 8 


Throwe downe that wall / & thou ſhalt ſe an other 
as good newe in the ſame place. 


Deijce iſtum murum: videbis nihilo debilio⸗ 
rem recidiuum. | 

The ſtones were neuer well ioyned. | 
Hij lapides nũꝗᷓ fuerãt affabre coagmentati. 
Thouſhalt haue choyſe of dyuers ſtones, 
Plurifarij lapides optioni tuę proponentur. 
His tombe is made of ſtone well kerued. 
Monumentum eius eſt ex ſaxo laborato. 

Let the ſtones be aſler. 5 f 
Sint ſaxa ad normam inciſa. 
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The wall is euen halfe vp, | 
Muri altitudo dimidio tenus abſoluta eſt. 
Ther ſhal come as fewe battes of brycke ĩ the wal 
as may. 
Ꝙ pauciſſima laterũ fruſtra muro ĩ farcient᷑. 
Tne ſtones be clãpurd with yron / & yet with leed. 
Saxa ſunt ferro / plũboq; ferruminata. 
Our churche hath a ſharpe ſteple with æfreſſh top 
Eſt templo noſtro pyrymis thebaica / cum or 
nato faſtigio. | 
A plancke of thre ynches thycke wyll ſerue here, 
Planca triuncialis craſſitudinis hic quadrat. 
This rubbryſſhe muſt be had awey. ; 
Hecrudeta ſunt aſportanda. 
Thisnayle wyllnotlyghtly be had out, 
Hic clauus facile non poteſt eximi. 
Let vs make a brydge ouer the water. 
Ripas ponte conifigamus. 
He is not worthy to be called mayſter of the craft 
that is not cũnynge in drawynge and purturynge, 
No eſt architecti nomine dignus / qui graphi 
dis peritus non eſt. 
I ſhal geue ſomwhat to the repayrynge of the way 
Munitioni vię aliquid addam. 
Theſe be outragyous buyldynges. 4 
Inſanę ſunt extructiones / vel ſubſtructiones 
The warke was finyſſhed / rather than a mã myght 
beleue: for ſlacnes coſt the ſlowe worke mi his hed 


Opus incredibili celeritate perficiebatur / na 
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more culpa lenti opificis capite luebatur. 

He hath bylde a towre of an hũdred cubettes hye 
Excitauit turrim altitudinis cẽtũ cubitorum. 
The ioynter of this buyldige frameth not aryght. 
Commiſſura huius ſtructurę minus iuſta eſt. 
The ioynter of theſe ſtones flyttetn. 
Coagmentatio horum lapidum diſſilit. 

This houſe was made of the cominune coſte. 
Hocedificium communiimpenſa extructa/ 
vel exedificatumeſt. 

Here is a goodly frame of tymber. 

Elegans eſt fabrica materiaxia. 

Ihaue made a maſe to appoſe mennes braynes. 
Exedi ficaui labyrinthũ ad exercẽdã ingenia 
Theſe walles muſte be pargetted and whytlymed, 
Hij parietes ſunt calcandi. 

Buyldynge charged with iotyes is peryllous wha 
itisyery olde, | 2 
Meæœniana edificia vetuſtate corrupta pericuz 


lo ſunt obnoxia. 


¶ De rebus ad iter mari / terraq; ptinentib?: 
vbi etiam de vectura. &c. Caput. XXX. 


i E kynge is departed from wynſore. 
Rex vvindeſora digreſſus eſt. 

N N The kige taketh his iourney to Lõdõ 

Ne er itex Londinum intendit. 


DB AD LITER 
At his goyng forth euery miprayed god ſpede hi 
Abeuntem omnes ire felicem iubebant. 
The quene came in a chare. 
Regina vecta eſt pilento. 

The kynge is within this. III. myle. 

Rex eſt intra tercium lapidem. 

They drawe nere / ot be almoſte come. 
Proxime accedunt / vel prope adſunt. 

He enquyred of hym whan he mette hym / where 
laye the kynge. 

Rogabat eum ex occurſa / vbi nam rex ageret 
we came where as was a wonders great playne. 
Deuenimus vbi vaſta panditur planicies. 
Some playnes can not be ſene to the ende. 


Quidam campi oculis terminari nõ poſſunt. 


Theſe hylles be ſomwhat eaſy to go yp, 
Hij colles caſtigatius aſſurgunt. 
Iwolde go to RhomeJyf I had money to brynge 
me there. 

Proficiſcerer Rhomã / ſi ſuppeteret viaticũ / 
vel ephodium. 

Ilacke money to go behonde the ſee for paſſage, 
D eeſt mihi pecunia traiectitia. 

I haue goten me a ſafe condyte. | 
Impetraui mihi publicę fidei literas. 

In the kynges letters is made playne mencyõ:that 
no man ſhall fay blacke in myn eye. 
In literis principis / diſerte cautum eſt / ne 
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Tam wery of my iourney, | 
Sum feſſus via / vel de via. 
Come after me a pace or ſpedely. 
Pleno me gradu ſequere. 
Come after or I wyll not tary for the, 


Venipleniore gradu ſin minus tenonmoror 


Reninall the haſte and calle hymabacke, 
Curre curriculo / eumq; reuoca. 

Haue do orſpede the a pace. 

Molire te ocius. 

He neuer ceaſed renyng but dyd his erride quyc⸗ 
Irrequieto curſu mandatum celerauit. (kely. 
The hye way is comune for euery man. 

Via militaris omnibus eſt legitima. 


Ilerned of the yplidyſſhe men whyther he turned 


aſyde. 

Agreſtiũ iudicio comperi quo declinauerat. 
He was robbed as he entred ſcotlande. 

In limine ſcotiæ ſpoliatus eſt. 


He rydde almooſt. ij. hoũdred myle in one day by 
chaũge of horſe / at dyuers ſtacyons or poſtes. 


Equis per interualla diſpoſitis / ducenta vno 
die paulo minus miliaria confecit. 

Bothe of them were almooſt paſte eche other. 
Ambo paululum preteruecti ſunt. 

As he came rydynge by / he called for the. 

Equo preteruehens te inclamauit. 

Iwyll wayte on the / or go with the. 

Comitabor te. 
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He holdeth forth his way. 
Pergit procul ire. 
All this thre yere I haue deferred my iourney. 
Toto triennio diſtuli profectionem. 
Let vs go on foote. 
Eamus pedibus. non pedeſtres. 
Myn horſe wyll flynge with his heles / and praũce 
at the leſt touche. 
Equus meus eſt calcitro et leui tactu 


diſſultorius. 

Myn horſe coude not vp vpõ the ſtykel of the hyl. 
Equus meus cliuũ mõtis nõ potuit inſcẽdere 
He kepte forth / and reſted in no place. 
Iter fecit nullis interquieſcens locis. 

He came agayne dayleſſe / or nothynge done, 

Re infecta redijt. 

I pray the go faſter. 

H ortor vt gradum addas. 

Iamytterly wery of contynuall labour i iorneyng 
Aſſidua itineris iactatione defeſſus ſum. 

we went by ſtrayte pathes ful of ſtoubbes / buſſhes 
and breres. 

Erat nobis iter per hirtos / ac ppeditos calles. 
They turned home agayne from theyr iourney. 
Domum ex itinere abiere. 

He truſſed vp his ſtuffe to the entẽt that he wolde 
departe thens: and dwelle in another place. 
Conſilio migrandi collegit ſarcinas. 

All our iourney was by lumperynge grounde / and 
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bouſſhes and brery places. 

Totum iter noſtrum erat per teſquoſa loca. 
Itoke not that iourney for any pleaſure, 

Non animi cauſa ſuſcepi eam profectionem 
The grounde is all ſlypper. | 
T errapenitus lubrica eſt. | 
I ſhall come agayne within this. ix.dayes. | 
Redibo intra nouennium. 

A lumperynge horſe caſte me. 
Equus ceſpitator me effudit. | | 
I was auyſed to haue gone out of towne, 
Deſtinaueram proficiſci. | 
I haue goteleue to go. 
Obtinui commeatum, — 
That is a theuyſſhe wodde. 

Latrones eam ſiluam habent infeſtam. 

My legges be galled with rydynge, | 
Fœmina eqtatu mihi atterũtur / vel adurũtur 
Gyue me my bootes and ſpoores. 

Da tibialia / cum calcharibus. 

He is redy to horſebacke / or to take his iourney, 
Eſt petaſatus. 

He made not me of counſell of his departynge. 
Inconſulto me abijt. 

Go and gaſe no where: and tary in no place. 

Ito nung reſpicias / aut conſiſtas. 

Come to me in any wyſe. 


Quo quo modo ad me venias. 
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I rode harde by his ſyde, 

Iuxta adequitaui. 

He can not tary / or wyll not tary. 
Eſt more impatiens. 

He can not abyde in one place for heate. 
Eodem loci nequit præ ardore conſiſtere. 

I ran to aſke what he was. | 

Cucurri ſtudio ſiſcitandi quiſnam eſſet. 
Ilet my iorney for the lowrynge wether. 
Propternubilum diſtuli profectionem. 
Iwyll lodge in the hoſpytall. 

Quieſcam in valetudinario. 

Pay for your paſſage or cuſtome. 

Date vectigal. 

I ſhall come within this fortnyght, 

Redibo intra quatuordeci dies. nõ quidena, 
I hauenede of aſwyfte hors, ; 
Veredo mihi opus eſt. 


Purceuaũtes that ryde from poſte to poſte/ſtroye 
many horſes. { 


Veredarij/multos equos conficiunt. 

Lacke of yſe maketh me wery of rydynge. 
Deſuetudo reddit me equitandi feſſum. 
Theues let hym paſſe by / that nought hath. 
Latrones nudum tranſmittunt. 

The ſadler hath deceyued me. 

Stratarius me fefellit non ſellarius. 

This horſe harneys is to gay. 

Heęc ſtrata / vel ephippia ſunt nimis c6ſpicua 
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I go to my countrey, 

Repeto genitale ſolum. 

I went out of my way in theuyſſhe places. 
Aberraui in deuia / & inſidioſa loca. 
They ſay the kynge wyll be here anon. 
Regis acceſſus appropinquare dicitur. 
Iwyll go on foote. 

Pedibus iter faciam. 


The ſhyp by tempeſte was caſt on lande / ypon the 
quycke ſandes. 


Nauis tempeſtatis vi in breuia ſyrtiũ delata ẽ. 

This is out of the way. | 

Hoc vie diſpendium eſt. 

He toke another way. 

Diuerſum iter ingreſſus eſt. 

He toke his way from London to ſaynt Albonsjin 

all the haſt. | 

Irrequieto curru Londino ad diuum Albanũ 

contendebat. 

This is the way as I geſſe. 

Hac eſt eundum / vt opinione metior. 

It is yet good ſaylynge on the ſee:nor is yet ſtormy 

Mare adhuc iuſtis curſibus patet nec dũ hye⸗ 

mem præcipitat. 

I wyll ſayle to Cales to morowe:and god before, 

Cras geſſoriacũ vela faciã / præfata dei ope. 

Currers and purceuauntes nede ſwyfte horſes, : 

Veredarij/ et caballarij pnicib? indiget equis 

It is more eaſy to ryde vpõ an ambler / thã a trotter 
x. j. 
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Suauius eſt gradario/ ꝗ ſuccuſſo vel ſuccuſſa 
rio incid ere. 
A genette of Spayne goeth eaſely / and kepeth a 
proporcyon in his pace. 

Aſturco / molli greſſu / alternaq; glomeratio⸗ 
ne incedit. 


A kynde of genettes of the leſſe quantyte goeth ve 
ry eaſely / with a beſy pace. 


Tieldones / tollutarij / ſiue tollutares: alterno 
crurũ explicatu greſſus moliter glomerant. 
The horſe ambleth with the wynde. 

Equus tollutim graditur. 

He rennetha galappe. 

Effuſo curſu gradum corripit. 

A ſmall nagge ſomtyme tyreth a greate horſe, 
Mannus / vel buricus / interdũ fatigat corpus 
lentum equum. 

The chare horſes ouerthrewe the chare, 
Currules equi / currum euerterunt. 

The charet horſe coude not drawe the charet lade 
Ciſarij / onuſtum ciſium trahere nequibant. 


Cartes j waynes / and ſuche other be drawen with 
horſes / or oxen / or other beeſtes accordynge. 


Carrucę / plauſtra / bigę / carpẽta / rͤhedę: trahũ 
tur equis / bobus / & id genus / carucarijs / plau 
ſtralibus / carpentarijs / rhedarijs iumentis. 

I dare not ſpore myn horſe. 

Non auſim calcaribus equum incitare. 
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He rydetha bare rydged hors as well as ſadeled. 


Aeque deſulrorio equo ĩſidet / ac ephippiato. 
we be ouer nyghted. | 
Nocte deprehenſi ſumus. 

I wyll vtterly do my deuour / that your ſone ſhall 
come ſafe or ſounde agayne. 

Enixe dabo operam : vt filius tuus extra om⸗ 
ne vitæ periculum reuertatur incolumis 
No wyſe man wyll take the ſee: but he wyll make 
ſome promes to god and ſayntes. 

Nemo ſi idem ſapiat) ſoluit in altum / niſi vo 
tis nuncupatis. 

Shypmen in perell be deuout. 

Claſſiarij / in naufragio fiunt religioſi. 
Shypmen take good hede of the loode ſterre. 
Nautæ / cynoſurã paruã / diligenter obſeruãt. 
The kynge hath made a googly ſhyp. 
Rex viſendam nauem edificauit. 

The workemen / and the ſhypme go about to haue 
the new ſhyp from the ſtockes / or out of the owys 
into the ſee, 

Fabri et claſſiarij / moliuntur nouem nauem / 


a nauali in mare. 

The ſhyp is not yet takeled / nor appoynted with 
maryners. 

Nauis non dum inſtructa eſt / vel adornata. 

A gret ſhyp may be haled nere the lãde with botes 
Magna nauis / prope littus remulco perduci 
poteſt. —_— 


x. ij. 
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The ſhippes were ſore toſſed by the ſtotme & wide 
dryuenfro thens:that they entended to aryue. 


Naues erant vi tempeſtatis / & ventorum ia⸗ 
ctatæ / & voluntario curſu excuſſæ. 

we ſayled towarde Fraunce. | 

Curſum tenebamus in Franciam. 

I went to London downewarde the temes. 

Petij Londinum ſecundo tamiſis deuectus. 
Calle a fery bote. | 

Inclamo pontonem. 

Let ys go ouer the temes. 

Tranſmittamus tamiſim. 

whan is the tyde? 

Quando eſt tempus? 

I went downe to London by water, 

Londinum tamiſi defluxit. 

He came to late to ſhyppynge. 

Serus nimis ſe ad nauem recipit. 

There be to many paſſagers in this veſſell. 

Sunt iuſto plures in hoc nauigio vectores. 
The bote hytte agaynſt a ſtake. 

Linther palo impactus eſt. 

An hogy carycke / and.ij.gales be come to Hãpton 
Ingens cethea / & duæ triremes appulſæ ſunt 
Hamptoniam. 

Barges can not wel come agaynſt the ſtreme with⸗ 
out helpe or drafte by men or horſe. 
Dromones / vel celoces cõmodæ nõ aguntur 


aduerſo flumine / niſi helciarijs adiuti. 


——— © — 
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PERTINENTIBVS 


Galeys haue many oore holes, 

T riremes habent complures talamias. 
Shyppes be troubled in the ſtrayght, 

Naues iactantur in euripo. 

If thou fere to take the water ſas longe as the ſee 
ebbeth and floweth thou ſhalt neuer come ouer. 
Si mare intrare metuis / pelagi / ac eſtu alternã 
te: nunꝗᷓ traijcies. 

He taketh the way to the lande. 

Ad littus curſum intendit. 

we landed in the contrary parte of the yle. 
Appullimus in aduerſam inſulæ partem. 
The ſhypmen made a mery ſhowte, 

Nautæ celeuma extulerunt. 

He hath ouer ſayled me. 

Curſum meum preuertit. 

He chaunged his ſaylynge into an hauen. 
Curſum auertit in portum. 

I truſt not a freſſhe water bote. 

Non fido fluuiatili cymbæ. 

I coude not ſtande vpon my fete in the ſhyp. 
Nequiui pedibus inſiſtere in foris. 


Some ſhypmen occupye ſayles of lether:not ofly⸗ 
nen neyther of canues. 


Quidam nautæ vtuntur velis ſcorteis / non li⸗ 


neis / nec canabinis. 

VII. ſhyppes lade with fuel / and other vytayle:be 

come nowe into the temes. 

Septem caudicariæ / vel codicariæ naues agũt 
— — 


DE AD ITER 
in tamiſi. | 
The patione of the galye went rychely arayed, 
Trierarcha diuiti cultu inceſſit. 
My purſe is ſonke downe to the bottome. 
Crumena peſſum ijt in profundum. 
Iwyll not go without an hanger or a knyfe at my 
Non proficiſcor ſiue parazonio. (gyrdell, 
I wyll bye mea bowe caſe / and an arowe caſe ora 


uyuer. 
— corytũ et ſcranteũ / ſiue pharetram. 
A camel wyll bere more burdẽ of packes: than thre 
horſes, 
Camelus onorũ ſalmas triplo plus equo fert. 
the caryers horſe hath throwẽ away his pack ſadle 
Dorſuarius equus clytellam abiecit. 
A camell wyll go an hundred myle in a day. 
Dromedarius camelus centum milia paſſuũ 


vno die decurrit. 

He that I hyred theſe beeſtes of / for my caryage: 
hath deceyued me in his beeſtes. 
Veterinarius mihi impoſuit de veterinis. 

All theſe beeſtes and the ſhop be but hyred. | 
Oĩa hęc iumẽta / & ipſa taberna ſũt meritoria 
Holde faſte thy feete in the ſtyropes. | 
Firma pedes in ſtrapedibus. 

Fet an horſe leche. 

Accerſe equomedicum / ſiue hippiatrum. 


Corſers of horſes / by falſe meanes make them loke 
freſſhe and fatte. 


PERTINENTIBVS 


Hippoconij/ſiuemangones equos cõponunt 


colorẽ fuco robur inani ſagina mentientes. 
There is purueyaũce of vytayle made by the heed 
places / where as the kynges iourney lyeth. 
Comeat? p municipia diſpoſitꝰ / eſt qua rex ẽ 
my gere ſhalbe brought by the carier (iter facturꝰ 
Res meæ afferẽtur ꝑ dorſuarios. ! 
Hecameina chare or a wagen. 


Venit in eſſedo. , 
Two cartes may meteafronte there, 


Duo plauſtra e regione p̃terire poſſunt illic. 
He was caryedina lytter. 

Lectica ſiue geſtatorio vehebatur. 

He was borne on mennes ſhulders, 

Succolatus eſt. | 

The paſſage betwene Italy and Cicylly is ſo lytell 


that a man may here barkynge of dogges and ſynz 
gynge of byrdes/from the one to the other ſyde. 


Fretum ſiculũ tam eſt anguſtum / vt latratus 
canum / cantuſq; auium tranſmittat. 

The ſee is rough for to ſayle. | 

Mare turbatũ eſt / & vndabundum / vel æſtu⸗ 
oſum / quo minus nauigetur. 


The mayſter of the ſhyp whã he is aferde of drow⸗ 
nyng: by caſtyng out of good / ſaueth all other that 


Gubernator: vbi naufragiũ timet / (be within. 
tactura quicquid ſeruari poteſt redimit. 


The ſtorme gaue ſuche a ſhowre / that he that was 
within houſynge durſt ſcant abyde it. ; 


DE AD IT FR 


Procella ibre vix ſub tectis tolerabilẽ effudit 


It is hetter ſaylynge / whan the ſee is at a flowe thi 
wlan he is at an ebbe. 


T utior eſt nauigare } ci mare exeſtuat / q ci 
reciprocatur. 

Go not that way without the that know the ↄũtte 
Illac non ibis ſine regionis peritis. 

Many me muſe how the ſee is ruled by diuers times 
Quidã mirabundi requirunt / quonam pacto 
maria ſint imperio temporum obnoxia. 


Go no ferther into the water / but as thou mayeſt 
wit hout pe rell. | 


Amne ns ingredieris / niſi quoad tute poſſis. 
Fneas aryued in Italy / but with. VI. hundred men, 
Aeneas italicis littoribus appulſus eſt ſocijs 
non amplius ſexcentis. 


The hylle Veſull is the hyeſt of all the montaynes: 
that longe to Rhome. 


Mons veſulus eſt ſuperantiſſimus inter iuga 
alpium. | 
Therecomethno man laufully into the ſepulchre 
of our ſauyour / but bare fote. 

In ædem ſepulchri ſeruatoris / nemo preterq 
nudus veſtigio / licito ingreditur. 

To warde nyght / Chryſt appered to two dyſcyples 
ina pylgrymes wede. 


Die adueſperato Chriſtus duobꝰ diſcipulis 


ſeſe peregtina facie viſendum obtulit. 
There is a ſowre and an vnſauoure welſprynge, 


PERTINEN —_— 


Illic eſt amara ſtaturigo. 

I wyll take my iourney dy lande. 

Itinere terreno proficiſcar. 

I'ca go thether ſtreight: be the night neuer ſo datk 
Illuc ſine erroreibo:glibet obtenta nox / den 
ſet tenebras. ä 
where is thy nexte landynge. 

Vbinam eſt prima ſtatio⸗ 

Irelãde fro hens / ſomtyme is. III. dayes and. III. 
nyghtes ſaylynge, 

Hibernia eſt hinc / interdum trium dierum / et 
totidem noctium curſu. | 

It ſtand eth full but agaynſt Calys, 

Seſſoriacum e regione contuetur. 

He was my gide:tyl I cam to the way that I knewe 
Ductum vſq; ad notam viam mihi prebuit. 


In Affrike: they that go by lãde on the ſãdes geſſe 
out theyr wey by the ſterres. 


In Africa / inter ſyrtes/qq terra pergentibus: 
iter ſyderibus deſtinatur. 

The tamyſe in ſome place may be waded ouer, 
Tamiſis alicubi vado tranſitur. 

He came rydynge a galappe. 

Equo admiſſo accurrit. 

Small belyed ſhyppes be beſte for ſwyftnes. 
Naues ſubductiores ad celeritatem faciunt. 
He to go in all the haſte. 

Raptim fuga properauit. 4 
7. . 


DE ADITER PERTINENTIBVS 
It isa way ſcant for one man to go in, 

Eſt via ſingulari homini vix peruia. 

Brynge me my walet. 

Affer manticam / ſeu manticulam via toriam. 
Vndo my male or boget. Hr 
Retexe bulgam / ſiue hippoperam bulgulam 
ſne hippoperulam. 
Double the ſadle clothe ynder the ſadle. 
Dorſuale ſub ephippio duplicato. 

Tauche not my horſe galde backe for kekynge. 
Equi mei dorſum petimine adeſum ne attige 
ris / ne calcitret. | 


Come not ypon that horfe backe: for he is a great 
thrower, | 


Ne inſcenderis eum equum/quia ſternax eſt. 
I yl wayt ſom errãde reaſonable to go to Oxford 
Adornabo iter ad Oxonium. - (tymber 
Some fyſſhe in botes holowed out of one pece of 
Quidam mquoxyljs lintribus piſcantur. 

I toke ſhyppynge at Venys / & went by Rhodes le⸗ 
uynge it vpon the one hãde: & lãded at porte iaffe 
Conf cendi Venetijs/ab altera manu Rhodũ 
leuiter rades/etin porta Ioppẽſẽ appulſus ſũ 


¶ Bellicę adminiſtratiõis varia / et anceps ra 
tio: vbi etiã de inſtrumentis / et ſtratagematis 
conſilio / et temiritate: yictprijs j et cladibus 


Caput. XXXI. 


SY VV — 


DE BELLICIS 
HE be ſore deceyued that wene / 
EP that bodely ſtregtheynlerned in fygh 
S tynge and great multytude: helperh 
18 x aſmoche to vyctor in warre/as crafts- 
NPE and exercyce. 


Plurimum hallucinantur / qui putant corpo⸗ 
ris robur / multitudinemq; incondlitam in pre 
lio tam preſtare victoriam / q g artem / Ae ex⸗ 


ercitium. 

They that wote not what warte meaneth } be moſt 
beſy to ſette on: and whan it is come to the poynt: 
they can leſt do: and renneth awaye: and than wyſ 
ſheth for peace. 


Rei bellicę imperiti arma capere primi ſuadet 
at vbi manus conſerendg ſunt / certamini ſat 
inutiles. primiq; fugam capeſſunt / pacem im⸗ 


plorantes. 
Afewe broke in warre be truſty / to haue the vycto 
ty: a great multytude is redy to be ſlayne. 


Exercita paucitas: in certamine victoria pro⸗ 


mittit / rudis multitudo expoſita eſt ad cgde. 


It is better to breke a mãnes owne people ĩ warte 
than to hyre ſtraungers. 


Vtilis eſt / armis erudire ſuos / ꝗᷓ alienos mer⸗ 
cede condure. 


He that is aſhamed to rene awey taketh his herte 
to hym. 


Quem pudor fugere prohibet : animos ſibi 


excitat. = 
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DE BELLICIS 
I can handle a buckeler and bere aſyde a ſtroke, 
Noui ſcutum tractare / atq; tœlorũ ictus des 
— 2. 4 nds p | | 
Theromayns were lordes almoſt ofall the worlde 


*S#+ 


not he at a cettayne. 4. BY 
Militari gradu. X X. paſſuũ milia / horis quiqp 
dũtaxat æſtiuis conficienda ſunt / plena autẽ 
radu / qui citatior eſt totidẽ horis. XXIIII 
Nuicqui d addideris:ia curſus eſt / cuius ſ pa⸗ 
cium non poteſt definiri. = 
Yf thou wylt fyght for a vantage:thou muſt ſmyte 
with a foyne: and not with a downe ſtroke. 
Si ad compendium dimicas: punctim non ce 
ſim feriendum eſt. 5 
Moũte ſo ĩ fettige of thy ſtroke: that no pte ofthy 
body be opẽly naked to receue a woũd or a ſtrype 
Ita ad feriendum inſurgas / ne qua parte ipſe 
pateas ad plagam. - 6 
A dart muſt be throwẽ with a great myght & leuel 
Magnis viribus / et deſtinato ictu: haſtile con 
torquendum eſt. 
A good ſhot /requyreth:that theſhoter / holde his 
bowe cũnyngly & ſtedfaſtly with hislefte hade & 
the right hade draw ſtreyght yp a good: & the eye 


* 


DE BELLICIS 
and the myndeagre:and take heed of the marke. 
Solers eiaculatio poſtulat: vt ſagittarius arcũ 
ſineſtra ſciẽter / fortiterq; teneat. dextra vero 
cũ ratione ducatur / et fortiter impleat.vtq; ad 
id quod feriendũ eſt: oculus pariter animuſq; 


conſentiant. 


Rounde pyple ſtones throwen out of a ſlynge or a 
ſlynge ſtaffe / geueth a worſe ſtroke than an arowe, 


Arguti lapides / e fũda / vel fuſtibalo deſtina⸗ 
ti / ſagittis ſunt grauiores. 
I wyll kyll hym without blodde ſhedde. 
Occidam eum / ſine ſanguinis inuidia. 


He can leppe vp and downe fro his horſe holdyng 
a naked ſworde in his hande, 


Didicit inſilire et deſilire equum nudatum te 
nens enſem. 


The ſtãder beter / helde vp ryght the ſhaft with his 
lefte hande:and fought manly with the ryght. 


Draconarius / leua gubernabat haſta: dextra 
viriliter pugnabat in hoſtem. 
Se that you ſtãde not to tliycke nor to thyn: for yf 


ye ſtãde to thycke / ye haue no roume to fyght yf ye 
ſtãde to thynne:ye geueentreſle to your ennemies 


Videte / ne in acie ſtetis / aut nimiũ ſtipati / aut. 
nimiũ interlucetes.Si enim cõglobamini: pug 
nãdi iuſtũ ſpaciũ vobis ipſi adimitis. ſi rario⸗ 
res: hoſtibus prorumpendi aditum preſtatis. 


There came no harme of this aduenture. 
Ys 11 * 


DE BELLICIS 


Hic auſus ceſſit impune. 

Aduenture nothynge:but as ye be bydde. 

Nihil / niſi ad teſſeram molimini. 

The brynger of the capytaynes cõmaundemẽt was 
ſlayne with a pellet, 

Teſſeratius glande interemptus eſt. 

where is mater and charge of lyfe and dethe:there 
neglygence hath none excuſe. 


ulla eſt neglientiæ venia / vbi de ſalute 
certatur. 


A trumpet is ſtreyght: but a claryon is wounde: in 
and out with an hope. 


Tuba directa eſt / buccina in ſeipſam æreo fle 
ctitur circulo. 


whanſowdyers be at meet / or ſcatred about diuers 
beſyneſſes:thã lyghtly they be leyde a watche for. 


Militibus cibum capiẽtibus / aut munia ſpar- 
ſim facientibus / faciles nectuntur inſidiæ. 


This murther may bea ſharpe and an heuy leſſon 
tor another tyme. 


Hzc clades eſſe poteſt triſte / ac durum futus 
ris malis rudimentum. 

They be euer at warre without mercy, 

Hij bella continenter gerunt internicium. 
The frẽſche kyng kepeth war agaynſt the ſpaynes 
Rex gallorum gerit aduerſus hy ſpanos / vel 
hyberos. 

it is to be beleued that this wictory cometh of god 
Crederegquii chic victoriaceelit elfe data 


— — —-— — — * 


DE BELLICIS 
They fyrſt ſtroke / that was gyuẽ mein the batayle 


toke away all my fere. 

Primus ictus / mihi in acie iniectus omnẽ pa⸗ 
uorem mihi ademit. 

Icoude in no maner make my company ceaſſe ten⸗ 
nynge away ſhamefully. 

Nullis artibus potui turpẽ meoꝝ ſiſtere fugã 
Our ennemyes had the hyer hande / and dogged 
vs at the backe. 

Victor hoſtis nobis a tergo inſtabat. 

we made a new ray:& fought anewe / and were not 
onely as good as they: but droue them backe:& 
ſlewe them by hepes:that a lytel before craked of 
theyr vyctory. 

Reſtituta acie / non tantum ęquata eſt pugna 
ſed qui victoria exultabant: cum cede et ſtra⸗ 


ge repulſi ſunt. 


He ſet the fronte of his hoſte yncraftely /[agaynſte 
the ſonne and the wynde. 


Incaute et preter militarem rationem / aciem 
direxit / ſole et vento aduerſis. 

It was thought by reaſon / that he had the worſe, 
Pro victo iure habebatur. 

He had as good as the vyctorye or hyer hande. 
Victoriæ imminebamus. 

They were ſlayne euery mothers ſone, 
Occidione occiſi ſunt. 

There be many 


i warte to deſtroye man. 
Variz ſunt machine bellicæ in hoĩs ꝑuiciem 
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DE BELIICIS 
Of bras caſt in molde be made many pyllous inſtru 
mẽtes of war: as gũnes of dyuers faſſhyõs & names; 
Aere fuſili fiũt plurima dira tormenta} vt bũ⸗ 
bardæ / colubrinæ / vertiuolantes candones. 
Bales bowes:caſt with a ſore vyalence: and bereth 
downe afore them, 
Scorpiones dira expellunt / et obuiũ deijciũt. 
My ſpere is heedles and alſo croked. 
haſte meę nõ ẽ pᷣfixũ ferra.iþa quoq; obtorta 
A hoked baſlarde is a perels wepõ with the turkes, 
Bizachius eſt atrox tœlum apud turchas. 


He loſt in that felde his catyage: and all them that 
were nere longynge to hym / and his treaſure. 


Amiſit in eo prelio impedimenta / neceſſitudi 
nes / & deſyderia. 

we deuyſed ourſelfe lod giges in the wylde felde or 
Fecimus nobis caſas cõmentacias. (wodde. 
It was but a ſkyrmyſſhe and no man ſlayne. 
Velitaris erat pugna nemo quoq; deſideratꝰ ẽ 
he walketh with a hoked ſtafe what ſo euer hapeth 
Geſtat aduncum clauum / vel fuſtim in om⸗ 
nes euentus. 


I haue.x.thouſande of good fyghityng men armed 
in cureſſe horſe and man, 


Sat mihi. x. milia pugnaciſſimoꝶcatafrattoꝶ 
Be not in that ſyde but on ours. 

Noli ab illis ſtare / ſed anobis. 2 
Holde with nother ſyde but kepe thyſelfe ĩdyfferẽt 
Noli eſſe in partibus / ſed te medium preſta. 
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DE BELLICIS 


Gyue me my cote armour : that I may beknowen 
as Iam. 


Da paludamentũ / vt qui ſim inſigniter pareã 
He rode through the cyte in his cote armour, 
Vectus eſt equo per mediam vrbe paludatus 
He ſpared neyther capytayne nor ſowdyour, 
Neg centurioni pepercit / neq; gregario ſiue 
caligato / ſiue manipulari. 
That knyght came forth wel decked horſe and mã. 
Is torquatus ornatiſſimis phaleris prodijt. 
The felde was ſtrowed full of caltroppes. 

Locus pugnæ muricibus erat inſtratus. 

He is a chyefe capytayn ĩ prouĩg of great mayſtrys 
Primas habet partes in pugillatu / vel pugilũ 
He fyghteth lyke a champyon. (certamine. 
Pugilicæ / vel athleticæ pugnat. 

what is our watche worde. 

Quo dnã eſt noſtrũ ſymbolũ / vel quæ teſſera 
Sowdyours fare maketli men luſty. | 
Cibus caſtrenſis reddit vegetos 

Blowe yp trumpettes and clareons, | 
Accendit vel incitẽt tubicines / & liticines. 
One maner of correccyõ of the ſowdiours was that 
they ſhulde ſtãde forth ĩ the hoſt ĩ theyr pety cotes 


Vnũ animaduerſionis genus in milites erat / 
vt tunicati proſtarent. 

I went fyrſt to warre:wha I was ſcant. xx. yere olde 
Prima ſtipendia feci ſupra.xx.annũ vixnatus; 


DE BELLICIS | 
I was ones awarriour: but I had ſoone done with it 
Semel attigi militiam / ſed ei mox tenunciaui, 
I am very glad of thy vyctory. f 
Gratulor tibi hanc palmam. 

He ſcaped not ſcot frre at this brunt. 

Non fuit expers huius cladis. 

Vndermyners ouerthrewe the walle, 

Cunicularij murum euerterunt. 

The turke hath kylde the great ſowdan. 
Imperator turcharum obtrũcauit ſultan ba 
bylonium / vel regem menphiticum. 

The forewarde is ouer throwen or dyſcomfyted, 
Prima acies profligata eſt. 

At. ij. paſſages the hoſte was ſet ouer the ſee, 
Duobus comeatibus exercitꝰ trãſportatus ẽ. 


He is euer ſpekynge of warte / and yet he wyl do no 
coſte:whan it cometh to purpoſe, 


Plurimis illi ſermo de armis: cum fit ſegniſſi⸗ 
mus in congreſſu. 

It was a doubtfnll felde:tyl he auaũſed the ſtãderd 
Creperum erat prelium / donec arepto ſigno 
reſtituit aciem. 

The cyte was taken and ranſakled. 

Oppidum expugnatum eſt et direptum. 


He is mayſter of techynge to play with ſworde / or 
other wepon to newe begynners. 


Laniſta eſt ny prepoſitus. 
Gyuememy hauberde to walke with, 


Da geſam ad geſtamen. 


DE B ELLICIS 


The capytaynes of the hoſt were ſlow to com forth 
Copiarum duces ſegnes erant. 


wolde to god he wolde take ypon hym to be cap⸗ 
tayne of the hoſt agaynſt the turkes. | 


Vtinam ſe humano _ aſſertorem ducem 


accomodaret in turchas. 

He behaued hymſelfe not lyke a now ſoudyer: but 
lykeanolde warryour, 

Non tyrunculum / ſed veteranũ ſe exhibuit. 
An hoſte owynge yll wyll to his capytayne: ſhall 
neuer do well ynderhym, 

Exercitus erga ducem male animatus / nunq 


ſub eo munia feliciter obibit. 

There is a gteate rumoureſtyll / that the turke is 
comynge into Italy with a greate hoſte. 
Percrebuit cõſtans opinio venire imperatorẽ 


turcharum / cũ validiſſimo exercitu in Italiã. 
The mayſter of the watche was taken aſlepe. 
Liminarcha ſomno grauis deprehenſus eſt. 
He was made knyght for his manlynes. 

Factus eſt equeſtris ordinis / vel decurio ob⸗ 


ſtratagema. 
There is truce taken for. xl.da es. ä 
Induciæ in. xl. dies pactæ ſunt.non treugę. 
The pryckers be gone to ſpye / what out ennemyes 
o aboute, | 
miſſarij abierũt ad ſpeculãda hoſtiũ ſtudia. 
The mayſter of the ordynaunce and vytayle / toke 
great labour vpon hym. 


-— 


DE BELLICIS 


Strato pedarcha magnis laboribus ſe obtulit 
He ſent the kynge. X. M. of choſen fyghtyng men, 
Miſit ad regẽ vnã miriadẽ lectorũ militum. 

I wyll handle no wepon this day. 

Ferrum hodie non tractabo. 

Oure ennemyes haue all our truſſe caryage. 
Hoſtibus ceſſerunt omnes ſarcinæ. 

we haue recouered the ſtãderde from the thyckeſt 
of our ennemy es. | 

Signum recepimus e medijs et confertiſſimis 


hoſtibus. 


He abaſſhednotto contynue / and holde forth on 
ſtreyghyt:whan he had no reſcu, 


Porrexit porro irenullo comitatus preſidio. 
He clypt hym by the mydle:andlyft hym quyte & 
clene fro the groud:and threw hym into the ryuer 
Illũ rapuit media ſublimẽq; i ꝓfluẽtẽ abiecit 
It is an almeſdede to helpe the cheualry of Rho⸗ 
des aga, nſt the Turkes. 

Pia eſt ſuppetias ire Rhodig militig aduerſus 
He came ito the towneia ſpyes raymẽt. (turchas. 
Venit ĩ oppidũ ſpeculatoris habitu. 1 
I calenge to fyght with the hande to hande, 

Ex prouocatione tecum dimicabo. 

The danes ranſakeled and raged ouer al England, 
Dani euerriculauerunt totam Angliam. 

All that were take: alyue were gelded. 
Quotquot viui in poteſtatẽ venere execti ſat 
An hoſte whan he cometh to the ennemyes groũde 
deſtroyeth and maketh hauocke of all thynges, 


DE BELLICIS 
Exercitus hoſticum ingreſſus ſubita popula⸗ 
tione fœdat omnia. : 
we made them to flebackewardein all the haſte, 
Coegimus eos retro moliri curſum. 
This mater muſt be tryed with the ſwerde or batel 
Armis deceptandum eſt hac de re. 
He can not ſomoche as handle a wepon, 
Ne arma quidem tractare didicit. 


they begã to caſt theyr heedes together how they 
myghte ſcape. 


i media coſulere cceperfit: qua arte euaderct 
Bende thy boweand pull out an arowe. 

Intende arcum / et ſagittam deprome. 
Vnbende thy bowe thou arte man good ynoughe 
Retende arcum / ſatis ſpectatus es miles. 
Medle not of nother party: but let ys alone. 
State in medio / et ſinite nos congredi. 


The Parthes be good archers on horſe backe: but 
nought on fote. 


Parthi ſunt probe hippotoxotæ / pedeſtri pu⸗ 
gna inutiles. 

Ne we come ſowdiers be not ſo truſty / as houſhold 
men / and ſworne to chyualry. 

Subitarij milites nõ ęque ſunt fidi / ac dome⸗ 
ſtici et inauctorati. 

Iſhalbe capitayne of the watche this night myſelf 
Vigiliarum ipſe hac nocte munus obibo. 

he boſteth his dedesofaiifs but he lacketh witnes 


DE BELLICIS 


Iactat decora militiæ teſtium indigus. 

Many ſowdiers for couetyſe of a pray:purſueth or 
ventreth to fer: and be clapt in and take pryſoners 
themſelfe. 


Pleriq; milites: predandi ſtudio iuſto lon gius 
excurrunt: aut euehuntur ipſiq; intercepti du⸗ 
cuntur captiui. | 

They had the better or the hyer hande this daye, 
Locum tenuerũt in hoc certamine ſuperiore. 
Al thiges that be neceſſari to warti be redi at hãde 
Omnia ad bellũ oportuna in promptu ſunt. 


He was capytayne of the rere warde: but he coude 
not brynge them forthe. | 


Agmen extremum agebat: ſed cũct antes nõ 


poterat promouere. 

whan truce was taken / he let departe his army. 
Secundum fœdus dimiſit exercitum. 

Peace made by euyll agrement / wyll not laſte lõge 
Pax male focillata diuturna eſſe non poteſt. 
He came home with his face altto pounced, 
Domum contuſa facie eſt reuerſus. 

He ſtrake hym through the ſyde with a dager / and 
ranne away lyke a mycher. 

Latas ferro hauſit / et latebundus aufugit. 
watch me muſt bewat leſt thei be take aſlepe & lai 
Vigiles cauere oportet/ ne ſõno dephenſi op 
Calys is ſtored with many ſodyers. (primanturs 
Geſſoriaco ĩpoſitũ ẽ validũ p̃ſidiũ. 


I am take vp in ſowdyers wagys, 


DE BELLICIS 


Stipendio inaucthoratus ſum. 

This felde was all full of murder. 

Hoc pliũ fuit ĩterniciũ / ſiue etiã interuectiuũ 
He cõmaũded to be nõbered how mani were ſlayn 
Iuſſit / vt ceſorum numerus iniretur. 

They were ſlayne euery mothers ſone, 

Omnes ad vnum ceſi ſunt. 

He neuer gaue backe / but was ſlaine wher he ſtode 
Non vertulit pedem: ſed veſtigio occubuit. 
I ama pety capytayne in the hoſte, 

Ordinem duco in exercitu. 

They haue ſcaped theyr enemyes daunger. 

In pacatum abierunt. | 

There is a lege of truce betwene Englade & Frace 
Foedus ictum eſt inter Anglos et Francos. 
He lay with his hoſt. V.myle from the towne. 
Caſtra locauit haud plus quiq; milia ab vrbe. 
He reſted with his hoſt that nyght / nere the water 
Statiua habuit ea nocte prope fluuium. 
Catili getherd a great hoſt of al ſortesgood& bad 
Catilina coegit exercitum nullo delectu. 

He ordred euery man in his degre, 

Vnicuiq; ſuum munus tradidit. (iyke men. 
He ſet them all in a ray: and bad them quyte them 
Aciẽ ſtruxit: et vt virtutẽ oſtenderẽt monuit 
He made all his hoſt ſtande forthe at more roume. 
Aciem et alas explicuit. 

The traytoure ſtode and loked on bothe partyes 
whyle they faught, | 


| 
| 
. 
| 


DE BELLICIS 
Stabat proditor pugnæ ſpectator. 


His mynde and his intent / was to holde with that 
ſyde / that had the hyer hande. 


Erat conſilium / qua fortuna rem daret / eo in 
clinare vires. 

It was hard to tell / who ſhuld haue the hyer hãde 
Certamen fuit anceps / vel pugnabatur anci⸗ 
pite marte. | 
Fortune yet ſtode indyfferent. 
Fortuna adhuc ſe neutro iclinauit/ vel ſtabat 
æquis lancibus. 

Aluſty yonge knyght fought on horſe backe, 
Ferox tyro pugnabat ex equo. 


The fyghtynge dured all day: and yet neyther had 
the hy er hande. 


Certamen fuit ꝑdium / neutrorſum tamẽ in⸗ 
clinauit victoria. | 
It was a ſore fought felde:& many a noble mã loſt 
Fuit atrox pugna / et militiæ flos non obſcu⸗ 
rus concidit. 

haue ben broke in warre ynder an aũciẽt capyten 
Merui / vel militaui ſub veterano duce. 

He cried out horribli: & bad come forth cowardes 
Horrende intonabat / hortatus: vt cunctabũ 
di gradum accelerarent. | 

with many & great pmiſes/he gate me on his ſyde 
Multis et magnis pollicitationibus traxit me 
in partes. 


* 
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Both the hoſtes wolde fayne haue ben in hande & 


copte together. 

Vterq; exercitus properabat cõmittere. 

All the vaũtage ſtode by lykeli hode in that poynt 
who ſhulde begynne fyrſte. Ta 
verti ĩ eos res videbat᷑: vter prior arma iferret 
I hadno more but a ftaffe, rte 
Fuſte dumtaxat armatus eram. 
Aboute candell tendynge the fyghtynge broke of 
Primis ſe tenebris intendentitus [ pugna di⸗ 


rempte eſt, 
They that mekely yelde themſelf be worthy to be 


taken to grace. 

Qui ſuppliciter ſeſe dedunt / digni ſunt / qui 
fidem recipiantur 

Othamon the turke totmẽteth without mercy and 


mãhood them / that yelde themſelfe ypon promes 
of pardone, 


Othamanus rex turcharum ĩ fidem receptos 
impie excarnificatur. 
He fled & returned to the hauen: but he was ouer 


taken. >: 
In porta fugã declinauit: ſed interceptus eſt. 
Thei topped the hauẽ with a bulwarke of tymber 
Portum cathena lignea occluſerunt. 

He brake vp the chayne: & thruſt i fyrſt hymſelfe, 
Reſcidit cathenam / et primus irrupit. 
The ſhyp is come or this into the hauen. 
Nauis iam pridem appulſa eſt in portum. nd 


Nauis lan 
2 . 
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DE BELLICIS 
autem appulit. * 
He aryued at Hamptõ al to beten with the ſtorme 
Nauẽ appulit Haptonie vi tẽpeſtatis lacetã. 
Iwas a ren tie tian Barwyke was wonne. 
Duxi ordine/qn Bervvicti venit in poteſtatẽ 
Fhsarmour was garnyſſhed with golde and precy- 
ous ſtones, 2 | 
Arma erant auro et gemmis culta. (gether, 
They ſtroue with the wether & theyr enemyes to⸗ 
Cum ccelo et hoſtibus yna colluctati funt. 
we gate the hyer hãde without any great beſynes 
Parta eſt nobis vicłoria citra pulueris iactũ. 
Nowe this warte is done / let ys take ſome reſpyte 
or recreacyon. 
hoc bello ꝓflagito:ociemur / aut nos curemꝰ 
He loſte his fhyppes and came home, | 
Nauſhus amiſſis rede: 
Soudyers make themſelfe lodgynges of mudde ot 


7 


mareſſogiounde: for the wkyle or a ſeaſon. 
Milites domicilia ſibi ex materia paluſtri ædi 
ficant inpreſentemvſum; 5 

The power of 8 was ener yce 
to fone vf Tie border: tyll they were taughte 
with theyr gteat ſlauglitet / to knoe we ii. 
Opes _— ceeperunt quibuſdam fini⸗ 
timis vileſcere / donec ſua magna clade edo⸗ 
cti ſunt eam experiri. - e 
The pope fauidufetn / æ maynteyneththe yenic 
Summius pdntifes ſtudlet veteti sz 


2 
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DE! BELLICIS: ! 
In good tyme:and goodlucke to the kynge:& the 
te alme of Englande: warxe is taken & proclamed. 


A bonum / felixq; regi / et Anglo nomini ſit 


expeditio.publice decreta eſt. 
They yelded not vp themſelfe:tyll they had all ſu 
te truce and pardon of all treaſon. 


Se non dediderunt / niſi demum accepta pub 


cali fide / ne cui eorũ capitali fraudi eſſet. &c. 
Thou ſhalte bere me a tribute: and ſende me ayde 
whan I can commaunde. 


Eris mihi ſtipendiarius : et imperatum auxis 


lium ſuppeditabis. 

Thou ſhalt be a ſoudiour or a drudge i in the hoſte 
Eris erarius miles / aut lixa. 

He gaue me a ſheld couered with tether:that wyll 
not be parced throughe, 21 
Dedit Wann impenetrabili corio ob 


ductum . 114 

His body cã neuer be wounded ynder this hams 
Eius corp? ſub his armis violari haud poteſt. 
I ſerued them of wepõ that foughtypo thei N 
Propugnatotibus tœla ſubminiſtraui. 
The turke hatfi ouettiirowẽ & vndone the bie 
Turchs fata Spet fregit / et euertit. (po 
That batayle was not foughtlyke a pyglite felde: 
but tather r by plumpes and chace. 

Pugna ns fuit ſtatar ia / ſed magis tumiituaria 
He hath payde a . raũſome and ts come nome 


Agayne, 5 21% g C3. 1 
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DE'BELLICIS 
Magno auri põdere hoſtibus perſoluto:poſt 
liminio reuerſus eſ. 6 
He maketh warreypon warre:where no nede is, 


Bellis bella ſerit/nulla vi impendente. 
They of Turney:haue yelde them yp to the kynge 


Neruij in regis fidem venere. 
Heſhamfully loſte ot lete go the vyctory: whan it 
was as good as wonne. 

Turpiter e manibus victoriam emiſit. 

If I maye come by hym: I ſhall fall in hande and 
iyghet wir hym: OLE! 
Adeptus eum / iniecto certamine confligam. 
He let go his pryſoners fre without any harme : & 
gaue them money to brynge them home. 
Captiuos inuiolatos dimiſit / et viatico pro⸗ 


ſecutus eſt. „ 0210 2442 
E was at the begynnynge of the warte or fray, - 
Affui inter primos armorum conatus: 
The warte ot ftay/ was not ſo ſoone begonne: but 
ſoone it was ended ot quaſſned. qu 
Bellura vis bene matum reſedit. .. . 
He brought#thouſandewellfyghtynge memno⸗ 
uit mille ſtrenuos pugnatores/nec mer 
cenarios / nec gregario s. 


He ranne hedlynge throughthycke and thynne. 

Per ęqua et iniqua preceps agebatur. (they. 
Leame as they tell together :and toke ſuche ꝑte / as 
Iniecto certamine ſuperueni / et periculum 


— —— 
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communiter ſubij. 
He wanne the towne: but he lefte al the goodes to 
the owners. 
Oppido potius eſt / reliqua ciujbus reliquit 
intacta / vel reliqua ciuibus inoffẽſa mãſerũt. 
The ſtones that were ſhot out of the gũnes threw 
do wne towres and ſteples. 
Tormenta æneis machinis excuſſa / turres / & 
pyramides diruerunt. 
I am in the kynges wagys / and therfore let me go. 
— ſtipendia facio / quo noĩe miſſum — 
Iwyl warre all vpon myne owne charge & auẽture 
Volo meis auſpicijs militare. 
That vyctory coſte hym the ſettynge on, 
Victoria illa non fuit illi gratuita. 
It was a ſore fought felde, 
Atroci marte dimicatum eſt. 
The batayle begana freſſhe. 
Inſtaurata eſt pugna. 
Nyghte parted the fyghtinge / & neyther had the 
hygher hande. | | | 
Nox pugna diremit / æquato marte. 
He made way with his wepon. 
Viam ferro ſibi fecit. n 
He was wounded with a quarell. 
Sagitta tragula ſaucius fuit. 
Na man ſhulde do an harolde harme, 
Nemo caduciatorem violabit. 
rn 


DE BELLICIS 
Many thinges make warriours to caſt fotre:& take 
Multa bellatorũ animos verſant. (thought, 
warriours caſte many thynges in theyt mynde. 
Bellatores multa verſant animno. 
Tydynges came in all the haſt. c. 
Tumultuoſe allatum eſt.&c. 

Bulwarkes were made in all the haſte, ©: 
Munitiones tumultuario opere obijciebatur 
the towre al to laſſhed with gine ſtones fel downe 
Turris tormentis concuſſa ruinam traxit. 
Many ſtrokes of gunnes ſcatered the walle. 
Crebri tormentorũ ictus muros diſturbarũt 
He ranne among his enemyes wi th a naked ſwerde 
Stricto ferro in hoſtes irruit. 

I was ĩ the kiges warres whan I was ſued at home. 
Regi militabam / cum domi in ius vocarer. 
My 5 came behynde ledige the tere warde. 
Frater a tergo agmen clau debut. 
There was done a ſore and a 97 AE ſlaughter, 
Illic atrociſſima clades accepta eſt. 

He called agayne the ſtrayers out of ordte. 
Reuocauit ordine aberrante. 

This mas manly doneand lykea warriour. b 
Hoc nauiter factum eſt. ct exeniplo:militari 


He caſt awaye his wkpon / and yelde hymfelis/or: 
was taken, 


Abiectis armis / in hoſtiũ poteſtatem venit, 1 


He deceyued his enemy witha nece wille. 
Hoſtemnoua arte ludificatus eſt. 


DE BELLICIS 


A fewe mãly men may kepe abacke and tary many 
thouſandes ina ſtrayte paſſage, 

In anguſta via/pauci fortes viri/ multa homi 
num milia poſſunt remorari. 

Let vs dryue our enemy abacke with ſom wyle / for 
it wyll not be with ſtrengthe. . 

Arte depellamꝰ hoſtẽ / quia aꝑta vi nõ poteſt 
— great ſubſtaũce of our vyctory hãgeth vpon one 
c ynge. | 

Ingens victorię diſcrimen vna in re vertitur. 
Go forthe: and for my ſake quyte the lyke a man in 
this mater. N 

J / et ſtrenuam mihi oper am in hac re nouato. 
Gũnes and other peces of warte: that be made of 
brafle:do great ſtede in warte. F 

Bombarde et alię fuſiles machine ere. confla 
te:magnum habent in bello momentum, 
Aſmoch of the wal as we threwe downe a dai time 
ſomochthey ofthe towue made yp anyght tyme 
with bulwarkes of force, 

Quantũ iterdiu muroꝶ demoliebamur: tãtũ 
noctu oppidani;ſubitis aggeribꝰ reponebãt. 
In ſo greãt a ieopardy/ he gaue not ouer a fote. 

In tanto diſerimine: ſuo ſtetitin veſtigio. 

I date not couple with myn enemyes: for my meny 
be ſy cke and wounded, 

Non auſim congredi / ob affectas turmas. 
He was ſtryke with a Aurel leed i and fell downe 


Plumbeaglandeictus elt.atg concidit. 


. + & 
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I I made a bulwarke of turues diged out of the grid 

Feci propugnaculum ex glebis ſolo reciſis. 

For ioye tf the vyctory: he regarded not the loſſe 

of his men. * | * 

Pre gaudio victorig / clades ſuorum ad ſens 

ſum non peruenit. 

That was done but eaſely after the courteſy or mã 

hoode of warre. 

Fiebat id parum militari exemplo. 

He lay on the graſſe ſtreyght alonge. | 

In herbido proſtratus porrectus iacuit.. 

I ſhall quyte this myſcheuous harme with as euyl / 

Or 4 worſe. : 

Hãc cladẽ ſimili: aut maiore icoms vlciſcar. 

we made ſoden defence: as the caſe requyred. 

Subito opete nos cõmuniuimus / pro rerũ co 
dition. 75 


Here is ſmall ſtore of ſoudiers in ſuche a perell. 

Eſt infrequetia militũ / in tanto periculo. 

The gunne ſtones all to ſhoke the walles. 

Bombardarum tormenta muros quatiebant. 

The walles were throwẽ downe ſmoth ta the gro# 

de with ingyns of warre/and ſoudiers labour. 

Mdiuri ſolo æquabantur bellicis operibus. 
the outward or fortilege was take & pulled downe 

Promurale coptum fait/aicy diſiectum. 

He was wounded in defence of the cyte. 

In vrbis propugnatione fauciatus eſt. 

I wyll not departe tyll the wall be all dom ue. 


DE'BELLICIS 
Non decedam niſi complanato mura 
I wyll ſpate for no labour or perell; 
Nullos labores / nulla pericula declinabo. 
He went away chidynge:& ſore gronynge:that he 
was dyſpoynted of his purpoſe. 
Abijt tremens et gemens re infecta. 
they that be beſeged / muſt be reliued with vitayle 
and ayde. 
Obſeſſi cõmeatu et auxilijs ſubleuandi ſunt 
He ſhewed the kynge what caſe the caſtell ſtode in 
Arcis fortunam oculis regis ſubiecit. 
My mynde is vtterly ſet to abyde all ieopardy:ta⸗ 
ther than to yelde me vp. 
In animum induxi omne diſcrimen prius ads 
ire/q meme dedere. | 
The kige ſẽde the worde/that were beſeged : that 
that thei ſhuld hold their owne mãli a whyle/tyli 
the mene ſeaſõ ſpedy purueice of helpe was made 
Rex eis ſignificauit / durarent tantiſper/ dum 
auxilia ſtudio expedirentur. 
They came doggynge at the tayle of our hoſt, 
Carpebant extremum agmen. 
Ledeforthe the hoſtecloſe and in ordre. 
Ageexercitum quadrato agmine. 
All our wele lyeth in tryall;with wepon and hãde. 
Res noſtræ in ipſo martis theatro relicte ſũt. 
The noyſe of gũnes / and cry enge of men / was lyke 
an hortyble thunder. 
Tormentorum ictus / et clamor fœdiſſima 


DE BELLICIS 
imitabatur tonitrua. f 
His helmet or ſallet was ſo daſſhed ot quaſſhed 


with ſtrokes: that it coude not be take fro his heed 
Galea ita erat ictibus contuſa / vt capiti non 
poſſet eximi. 

I truſte at this viage / to make amẽdes for the great 
hurte that was done at the laſt. 

cõfido ĩ hac expeditiõe prior ẽ clade reſarcire 
Iſende to you. x. luſty gunners 

Mitto.x. iuuenes eneas machinas exercentes. 
The hole mater ſhalbe tryed in the felde. 

De ſumma rei acie dimicabitur. 


whan he was in the power and daunger of his enne 
myes: he durſt not refuſe the bõdes:that were leyd 
vnto hym: though they were vnreſonable. 


Armis circumuentus iniquas conditiones re⸗ 
cuſare non eſt auſu es. 

Ilacke ſoudiers to kepe the caſtel / towne / or other 
Deſunt mihi preſidiarij milites. (place. 
I wyll ſe the ſtate of myn hoſte in araye 
Recognoſcam exercitum / quaſi in procinctu 
with the blowynge of that mote:the fyght abated 
Ea teſſera pugna remiſit. 9 
He made a towre vpon ſcaffoldes. 

Turrim pontibus ſuſpendit. 

Al the worlde was full of fere: and in a roore. 
Omnia terroris et ſollicitudinis cõplebantut 
Anon after tlie felde began to byker. 

Non multum poſt contractum eſt certamen. 
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He was ſore lacked at that felde. 

In ea pugna magnum eius deſyderium fuit. 

The wounde went through the guttes. wo 

Vulnus intra viſcera adactum eſt. 

He hath a goodly appoynted hoſte. 

Habet florentiſſimum exercitum. 

what was the cauſe of the beginyng of this warre, 

Cue fuit contracti belli cauſas * 

There was an hogy dele of harneys & other ſtuffe 

pryuely my ſcaried by ſpoylers, * 

Ingens exuuiarum vis a viſpilionibus fraude 

contracta eſt. f 

He was ſore arayed in that ſkermyſſhe 

Male habitus eſt in ea dimicatione. 

I ſhall gyue the a bowe and a ſheffe of arowes. 

Dabo tibi arcum et faſcem ſagittarum. 

Many vpon truſt of theyt ſtrengthe runne ouer bol 

delyypon theyrennemyes. 

Pleriq; viribus freti temere in hoſtem ruunt. 

He renneth bloũtly vpon his ennemye: and careth 

not for his lyfe. | 

Ruit cæcus in hoſtem / ſecurus vita. 

He fought in the thyckeſt: and leyd aboute hym:c 

leyde them at his feete by hepes. 

Pugnabat in orbem / ſtrage circumfuſa. 

The ſoudy ours wete aboute to renne away. 

Milites fugam moliebantur. 

They fledde a pace to the ſee wardes. , 

Fugam ad mare intendebante / el 
— — 4. . 
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My brother was capytayne inthe ryght wynge, 


Frater meus procurabatin dextro cornu. 


The kynge gatherethſoudyers / what ſom euer he 
meaneth, 


Rex habet delectũ dubiũ / quid ſit moliturus 
Al proces and ſutes and other pletyng of the lawe 
be ceaſed in this buſyneſſe of warre. 

Iuſticium indicitut hoc bello ſtrepitu. 

whan he was woũded in the ſhuldet he drewe a ly⸗ 
tell aſy de. | ; 

Humerum ſaucius paululum declinauit. 


I was ſo daſeled and amaſed:that I coude not wel 
decerne what I dyd. 


Oculos et animum turbatus / non ſatis facta 
perpendebam. | 


They hydde pretely ynder the groũde caltroppes 
of yron to ſteke in hotſe or in mennes fete. by 
Murices ferreos ſub terra leuiter condiderũt 
ad equorum vngulas / vel hominum plantas 
He quyt hym very well i many pointes of chyualry 
Multa et preclara militis rudimenta depoſuit 
The ſcottes beyp I wene to theyr harme. | 
Scotti ſunt in armis/nifallar in ſuum malum 
He ſeketh occaſyon of tyfynge ot tebellyon. 
Nouandis rebus materiam querit. 

I was neuer yet take pryſoner, 

Nung ad hunc diem captiuus fui. 

It is hye tyme to make w arr.. 


L 
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Bellum eſt expedito gerendum. 

He is a famoꝰ knight i war / & hath but fewfelowes 
Vir bellica virtute inter paucos memorabilis. 
Thekynge of heroldes ought not of manhode to 
be mys entreated in his offyce doynge. 

Felicialis iure gentium violari nõ debet / dum 
iuſſa peragit. | 

The noble venecyans haue not yet done war with 
the myſcheuous turkes, 
Incliti veneti non dum profugatum habent 
bellum / cum impijs turchis. 

He threwe his darte with all his myght. 
Collectis viribus iaculum torſit. 

He calenged or claymed a tytle to the crowne. 
Succeſſionem regni ad ſe trahebat. 

Of braulynge cometh oftẽtyme ſote war & ſlaught 
Ex altercatione ſæpe oritur funeſtũ prelium. 
they haue robbed ot ſpoiled the town & brẽt it vp 
Oppidũ diripuere / et incendio abſumpſerũt 
He dare not trye the mater in open watte. 

Non audet apertis viribus rem gerere. 

He came ſtelynge ypon ys / lyke a thefe / whan he 
ſawe his auauntage. 

Latrocinãtiũ more: ꝑ occaſionẽ nos ẽ adortꝰ 
wolde god this matet myght be tryed with handes 
Vtinam armis decerni poſſet. 

I wyll not auenture the tryenge of the hole mater 
at one felde. 

Recuſo de ſama rei vno certamine decernere 
adogaaendgh  wanher prints. 1s on I & if, 
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I take it for a great yauntage to knowemyn enne⸗ 
myes mynde or counſell. | 
Pro magno habeo p̃ſentiſcere hoſtiũ conſilia 
He goeth forth ſtyll with his hoſte. 

Pergit exercitum porro agere. 

He had .xl,thouſande men in his hoſte. 
Habebat ſub ſignis quadraginta milia. 

I can not ymagen / what they go aboute, | 
Coniectare haud poſſum / quid moliantur. 

A good ſoudyer taketh no care of freſſhe aray: 
there as the tryall is made with wepon. 

Fortis miles non quærit cultũ ĩ diſceptatione 
armorum. * 77 | | 4 
Heis a weke ſoudyour: that careth more for feyre 
Harneys/thanfor good and ſtroungge. 
Mollis eſt miles / qui decora arma pluris facit 
The hoſte gaue a greate ſhoute. (9 fida. 
Exercitus barbaricum extulit. 
As he fought / he euer drewe backe. 

Inter pugnandum ceſſim ibat. 4 
I put me to thy grace or yelde me do with me what 
thou wylt. „ 7 
Dedo me tibi / tuo arbitratu tractandum. 
My ſwerde brake in the hylt ar handle. | 
Enſis in capulo ruptus eſt. 

Our hoſt abode a greate ſlaughter. \ 
Exercitꝰ nf graui occidiõe: vf clade afflictꝰ ẽ. 
Kynge Henry the. viij. made Turnay to bere hym 
a trybute / and to be kept with his ſoudyours, _ 
Henricus octauus rex / Tutnacum fecit ſibi 
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ſtipendiarium et preſidium accipere. 
They be redy to turneto the other parte: but yt 
betterhedebe taken, 
Ad defectionem ſpectant / in maturius pro⸗ 


uideatur / aut caueatur. 

It coude not be / that the caſtelſhulde be yelde yp 
but god and all ſayntes were agaynſt it. 

Fieri haud potuit / vt arx dederetur: niſi ſupe⸗ 


ris infenſantibus. 
At that fyght the ſee loked all blody. i 
In ea pugna / mare cruento aſpectu fluxit. 
At the fylde were ſlayne.xx.thouſande, 
In eo prelio. XX. M. deſyderata ſunt. 
He ſcatred & dyſcõfet the vaward with ſlaughter 
Prima aciẽ diſiecit tetra cęde / et multa ſtrage 
The traytour is gone to the other ſyde, 
Proditor in partes eſt tranſgreſſus. 
It is a great auauntage other whyle to war ſlowly 
Iuuat aliquando bellum trahere. 
we may dyſpoynt and alaye the forcenes of our en 
nemy es by ofte remouynge of the hoſte. 
Hoſtiũ conatus ĩfringemus: mutandis caſtris 
The ſoudyers gate of the towne dwellers money 
_ andyytayleby force, 

Milites : oppidanis pecuniã et comeat? metu 
expreſſerunt. 
A tymber brydge may be ouer throwenatones. 
Pons ſublicius in pceps agi poteſt e veſtigio. 
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In the mydle of the fray: he with a few mo quyckes 

11. go / and iet them thens. | A 
edia trepidatiõe ſe ci paucis inde cortipuit 

Theryuerſby ryſyng after the rayne / coude not be 

waded ouer, * 

Torrens pluuio auctu non poterat vadari. 


It is a wyſe capytaynes dede: to make his hoſt / to 
be ruled after hym. 


Periti ducis ẽ / exercitũ retrahere ad obſequiũ 
warre is done with Fraunce, 
Cum francis debellatum eſt. 

My meyny were redy:or about to renne away. 
Mei fugam circumſpiciebant. 

Idefye the entent that my captayne goeth about, 
Deteſtor ducis conſilium. 

He neuer refuſed my deuer in warre. 

Meum nung recuſauit commilitium. 


Ceſar and Ponpey wagedde batayle: who ſhulde 
belorde of all the worlde / or reygne. 


Cæſar et Pompeius de ſumma rei armis diſe 
ceptauerunt) vel contenderunt. LE 
Ceſar that fyfty tymes fought frunt agaynſt frunt 


and had euer the hyer hide:in his later dayes was 
to auenture any more:leſt fortune myght chaige, 


Cæſar dictator / qui quinquagies collatis ſi⸗ 
gnis victor pugnauit / ſeneſcẽs cũctatior fuit 
ad eunda prelia.veritus / ne tandem fortunam 


experiretur aduerſam. 
Ther cannothyng make hym loue fyghtyng or war 
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Nihil poteſt e manibus eius ferrũ excutere. 
Though thyne ennemy fle & thou at his hacke put 
ſue / fall to no ſpolynge tyll ail be clerely done. 
Licet fuſũ hoſtẽ a tergo pmas:noli diripiẽdis 
ſpolijs eſſe intẽtꝰ: niſi prius cũ eo debellatũ ſit 
He was ſlayne in the myddes of the chace. 


Media fuga ceſus eſt. 


An haute worde of a captayne ; may ete hym a 
reate grudge and x hankat of his hoſte. 


nſolens ducis verbum: magnam illi apud ex⸗ 


ercitum inuidiam conflare poteſt. 

One hath depoſed another out of his realme. 
Alter alterum e regio ſolio deturbauit. 
Dauyd fonght with Goly hide to hide & flew hym 
whan a man wolde haue thoughte:that he was nos 
thynge mete therto. 


Dauid cũ Golia dimicauit ex prouocatione / 
eumq; obtruncauit / nec certamen / vt appare⸗ 
bat iniquiſſimum detractabat. 

Dauyd with a myghty ſtroke of a ſtone out of a 


ſlynge hyt Goly on the heed: & leyd hym ſtreyght 
alõge on the groũde as longe a lobour as he was. 


Dauid / violẽto excuſi e fũda lapidis ictu mo 
ribũdũ Goliã quatuſcũq; fuit ſolo explicuit. 
The venecyans and florentynes be at debate. 

Venetis cum florẽtinis intercedunt inimicitię 


Many thouſandes haue loſte theyr liues in the qua 
rell or tytle of the crowne. 


Plurima mortalium milia mortẽ occubuere 
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in regni diceptatione. 
He — ſege to the towne and ſtopte comyng in of 
vrtayle. | 

ppido aſſedit hoſtiliter / et annonæ impor⸗ 
tationem intercluſit. 2 
Syttynge craftes maketh no great waryours. 
Sedentarie artes ſtrẽnuos milites nõ pariunt. 
He was a gteat watryer: and had euer the wors. 
Multa bella tractauit, ſed deteriore ſẽꝑ euẽtu 
whã thou art entred into the caſtel:ſhew out ſome 


token of a banner / or of fyre / or ſmoke} or other 
thynge that I may ſet the hoſte to the walles. 


Cum fueris arce potitus: da ſpecularẽ ſignifi⸗ 
cationẽ: vt aſſultũ faciat moenibus exercituss 


Blowyng of certayn & dyuers motes / and watches 
gydeth an hoſt: and ſaucd it from many perels. 


Teſſeræ / et vigilię / exercitũ regunt, et tegũt 


— 


a plurimis periculis. 
Somtyme of many thouſandes of hardy fyghtyng 
men:ſcapeth a fewe harde and ſharpe. , 


Interdum ex multis milibus viroꝶ: qui in acie 


ſteterit:ex ſuoꝶ ſtrage/ pauci ęgre reuellunt᷑. 
I was let go without raunſome, z 
Dimiſſus ſum ſine precio. 

A noble conquetout wyll yſe no cruelte yponthem 
that be ſubdued. 175 

Illuſtris victor nihil in bello victos crudeliter 
The great ſlaughter that is done ĩ warte (ſtatuet. 
is an heuy thynge to thynke ypon. En 
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Ingens & terra cędes in bello ædita / res eſt ad 
recordationem perqᷓ triſtis. 
There was moche chryſten blode ſhed at that feld 
Multũ chriſtiani ſãguinis pugna illa exhauſit 
The great ſlaughter that we had at the laſt felde is 
now quytte to them agayne. 


Clades ſuperiote pugna nobis accepta / iam 
illis repenſa eſt. 51 20 | 
An hoſt that is out of araye and in a bloundet ſca⸗ 
tered is nere a ſhrewed turne of theyr ennemyes. 
Exercitus / cæco tumultu diſiectus: aut confu 
ſus / eſt periculo ab hoſtibus obnoxius. 

He is fled ĩto Scotland:and dare not dwel at Eome 
Ad ſcotos fugadelacus eſt / poeratibusns ſa 
tis fidens. rere i EL 9137 
wyſdome & hardynes ioyned with waytynge of as 
uaiitage:winneth i chvualry and doth great aũters 
Audens virtus / occaſionis copos:in re bellica 
magna et mirabilia pariunt exempla. 

He that ſhall be a captayne j muſt haue many wyſe 
wayes:yfhe wyll ſpede well. 


Plures in eo virtutes requirũtur: cuius ductu 


et auſpicijs / res ĩ bello bñ feliciterq; gerẽda ẽ. 
I ſet moche bya valyãt captayne: but moche mote 
yf he he of gyad and auncient autoryte: that the 
ſoudy ours dare go beldelywith, are ere dl 

Plurimi pendo duti ſtrennuitatem:ſed multo 


perpenſius / eiut authoritatem / quam milites 
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intrepide * 


Let vs nowe fyghte manly with Gita ;of whores 
Cum eis nuncfortiter manũ conferamus/qui 


bus toties cædenda terga obuertimus. 

Se that thy ſoudyours lacke no wa | 
Caueto[/nemilites/Nipendij ſunt indi gi. 

In tyme of great nede: lether hath ben coyned / & 


payed for wages: and afterwarde made:good i in 
trewe golde and ſyluer, 


Vrgẽte ſuprema neoeſſitate: aluta publica for 
ma ſignata / ſtipẽdij loco merentibꝰ ẽ dinume 
rata: deinde iuſto auro et argẽto repreſentata. 
I haue done with wages takynge. | 
S tipendium ſum emeritus. | choſte. 
It is great perel to be frayed with rebellys of an 
Anceps ꝑiculũ ẽ / militare ſeditione exagitari 
He ſpake vncourteſſy & knauyſſhily to his * 
Ducem maledictis inceſſuit. 
He came facynge vponme. 
Minaciter mihi occurrit. 
To woldenot do as I bad hym, 

oy ary me detrachauit. _ 

2 _ 1 was the cauſe of all the myſcheyfe. 
ij authotem me appellauit. 

—— mere ee 
A violandò eius corpore abſtinebos; 


Euery man is charged/to be redyin harneys at the 
ſee ſyde, 
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Omnibus ædictum pręceptũ eſt / vt ad maris 
littus in armis preſto ſint. 


He was ſo ſtyfe herted / & ſet agaynſt his enemyes 
that he wolde not forbere ne refrayne: though he 
he knewe well that he ſhulde dye. 


Tanta erat in hoſtem pernicia / vt ne fatali ne 
ceſſitate ceſſerit. 

Scant one ſcaped alyue in that ſlaughter, 

In ea cęde / ægre vnus fuga ſubtractus eſt. 

He bereth his bowe euer bent. 

Arcum ſemper intentum geſtat. 

He ranne away hyther and thyther pryuely. 
Ancipite fuga dilapſus eſt. 

That cyte was ſore beſeged of the tiłes. 

Ea vrbs turcharum armis graui obſidione te 
nebatur. | | (ger. 
The towne & the ſoudyers were famyſhed for hun 
Ciuitas cũ ſuo preſidio / fame internociua / et 
exiliaci premebatur. 
Ff lie be a capytayne: we ſhall ſpede wel: and haue 
the hygher hande, 

Ei? ductu auſpicatiſſime agemꝰ / atq; vicemꝰ 
the caſtel was ſore beſeged & fought on eueri ſide 
Arxarcta obſidione fatigata vndiq; depug= 
I was in wagys with the yenecyis. (nabat. 
Venetum merebam ſtipendium. 

Kynge Alexander was good felowe with his ſoudi 
ours in ieopardy of watre. 5 
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Alexander Philippi / gregarijs ſeſe inſeruit: 
cum de re armis eſſet diſceptandum. 

Our ennemyes cam behynde doggyng at our heles 
Hoſtes / iter noſtrũ ꝓximis veſtigijs e 
He went to the toppe by aladder, 

Scalis ad ſumma prorepſit. 

Medle not of warre:but lyue in reſt and peace. 
Bellum moliri caueto / ſed —— agas. 
The captaynes of tlie kynges hoſt be valyant men. 
Duces regij exercitus ſunt ſtrenuiſſimi viri. 
The bowe men ſtode in the yawarde, 

Arquites ſtabant in prima acie. 

He was rewarded with a cote armoure of colde 
for manly quytynge. 

Aureo paludamento ornatus eſt / obr rem m ſtre« 
nue geſtam. _ e 
He rewarded all his hoſt at the largeſt. 
Donatiuũ exercitui impartitꝰ elt Pfuſilime 
He was made knyght in the laſt felde. 

Creatus eſt eques auratus / vel decurio in ꝓx⸗ 
imo prelio. 

I haue done with warre or hate warte & wyll take 
Damno arma / quieti me dicans. (my reſtz 
I wyll were a cote of defence for my ſurete, 
Vtar lorica linthea mihi conſulens. 

No we truce is taken let ys lay warre aſyde, 
Inito fœdere ponamus arma. 

The turkes euer put the Rhodes to beſynes. 
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Turchæ rem Rhodiam ſemp habet ſollicitã. 
wehauenede ofa wyly ſpye. 
Opus eſt nobis callido epiſcopo. _ 

It is treaſõ for a watchman to be founde out of his 
Capitale eſt vigili ſtatione deſeruiſſe. (place. 
Gyue me my buckler though it be ade 

Da cetram / etiam e e ſqualidã. (uour. 
with this mãly dede:tliou haſt won moch loue & fa 
Hoc ſtratagemate / multum amoris / et fauo⸗ 
ris collegiſti. | | 
He ſent a carycke able to receyue.M.fyghtyng mẽ. 
Miſit cete am mille pugnatorum capacem. 
Theues of the ſee ſayle ſtyll vpon theyr pray. 
Pyratæ ſilentio predam annauigant. 

They fell to grapullynge: and fought hãde to hide 
Harpagonibus et ferreis manicis iniectis res 


cominus geſta eſt. 

The ſhypmayſter purſued vs with a greate meyny 
af ſhy pmen / or galymen. 

Nauarcha cũ enibatark manunos iſecut? eſt, 
I haue.xx.ſhyppes couered with ſtages, 

Sunt mihi viginti naues catafratte. 

I cam not frõ the hoſte: but bycauſe I was ſo ſycke. 
E caſtris deſceſſi: nõ niſi graui morbo iplicit? 
Ihad leuer be woũded & dye for the ryght & wor⸗ 
ſhip of englãd:thã be take aliue of engladesenemis 
Malo anglorum nomẽ per vulnera et mortẽ 


demereti/q viuus in hoſtiũ ꝑoteſtatẽ venire. 
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Out with e to your ſelfe. 
1 


Stringite gladios / et totũ in virtute ponite- 
I amredy to fyght fot my mayſters ſake; though 


dye for it. "gt. 

Charitate dni vim paro / etiã ſi ſit occũbẽdũ 
The trumpettes bloweth:nowe haue at it. 
Claſſici conſonant / iam deſcẽdatur in aleam 
This ſore ſtroke i wyll teche our neyghbours: to be 
ware / how they ſet vpon vs and ſcorne vs. 

Hec clades docebit finitimos / dubitare quo 
modo nobis inſultent. 

He promiſed a great rewarde for euery mi that he 
coude take alyue. x: "hy | 
De viuis capiendis non P in ſingula ca 
pita mercedem pactus eſt. 

It nedes coſt cottectiõ muſt be done : the beſt way 
(after wyſe mẽnes practyſe) is to punyſſhe the chy 
effe treſpaſours: that all may take an exemple and 
a fewe ſmarte, 1 75 b. 

Si fieri medicinam neceſſitas extrema perſu⸗ 


aſerit / rectius eſt / more maiorum / i authores 
criminum vindicari / vt ad omnes metus / ad 
paucos pœna perueniat. 


At a ſodẽ ſhyfte leere batelles tyed togythet with 
bourdes aboue: make paſſage ouer a ſtteme. 


Tumultuario opere / inanes cuppæ colligatæ 
et tabulatis inſtratæ / fluminis tranſitũ pᷣbent. 


He that fyghteth againſt the hyl warde hath wart 
bothe with his enemy / and ſtith the place. 
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Qui aduerſo nititur cliuo / duplex ſubit / et cũ 
hoſte et cum loco certamen. 
Sende forth a ſpynner / to loke what thoſe ſhyppes 
do Meane or be. * | 
Emitte cathacopium / ad explorandum eius 
claſſis ſtudium. | | 
Agys / thruſt throughe the himeg with a ſpere/that 
he coude not ftandeifel downe vpon his knees} and 
faught manly / and made great ſlaughter. 
Cum Agitemoralaricea perfoſſa eſſent / quo 
minus pedibus poſſet inſiſtere: ille poplitibus 
ſemet excepit et ſtrẽnue pugnãs ſtragẽ ędidit. 
The departynge of ſoudyers in anger / frome theyt 
captayne:putteth hyminaperyllouscaſe,, - 
Seceſſio militum a duce / eum extremo impli⸗ 
cat periculo. 2 
Bolde chydyng parte to ꝑte is a ſmacke of rebelliõ 
Liberior inter mutuas quęrelas dolor / eſt de⸗ 
ſciſcendi acgumentumn. 
The captayne of the hoſt was to haſty i that poynt 
Pretor exercitus: in eo nimis erat præceps. 
They wẽte fro the hoſt lyke cowardes & daſtardes 
Ab exercitu infracti et abiecti receſſerunt. 
Somtyme / if the captayne ſpeke wyſely and coldly 
to his ſoudiours beynge dyſpleaſed: he ſhall wynne 
them as he wyll. . | 
Interdum / ſi dux militũ / exaſperatos animos 


leui et apta oratione permulcere ſtuduerit: fa⸗ 


. „„ 
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cile eos rettahet ad obſequinm, = © 


whan the hoſte ſeeth theyr captayne luſty of chere 
and hardyforwarde:than he is good of conforte. 


Quãdo exercitus / ducis alacritatem / et animi 
ſpem / firmiter haurit / tum optiman ſt pen fis 


bipollicetur. 


Auguſt was more happy to vytoryawhi he warred 
by his capy taynes;than whan he -hadde chefe rule 
hy mſelfe, 


Auguſtus imperio et auſpicio 4 propto dus 
ctu telicius vicit. : 
As many as wyll not goa PT W the to me 
Detractantes militiam / ꝑduc ad me. 4 
I ſtãde ina were: whether I may go or turne agayne 
Heſito / iater fugiendi reuertendiq; cõſilium. 
He hathe vytayled the caſtell TTY for a thou 
ſande men fort Vo ee , 
Alimenta in areemcongeſſit / quę mille pres 
ſidiarijs ad biennium ſuppetant :: | 
Re miſed that hre wolde do as he was cõmaũdeã. 
urum ſe imperata pollcebarur | 
Ther that be Sendern mak rh rxſynge 
they be rygoryoull entreated. | 
Victi/ſuperbe habiti:reb ellant. 

The to — is watredaigh a cwyfte ſtreme. 
ppidum amne torrente cin gitur. 
V haue formyJqbaur: :T wyll brynge! it . 
ab oute. | : 
Si precium operi ſit / id preſtabo. 
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Alexander made ꝓtolome the ſone of a pore ſous 


dyour called Lagy / kyng of Egypte: and after that 
all other that folowed: ors called Ptolome: what 


kynne ſo euer they came of 


Alexander / Ptholomef Lag gregarij { militis 
filium regem fecit Aegipti: ſequente nomine 


imperium in quemcunq; tranſiret. 

Myne harte is good ynough. 

Eſt mihi pectus bonæ ſpei capax. 

By aduenterynge ofa lytell /let vs aſſaye what wyl 
come of the hole. 


Paruæ rei diſcrimine: ſummæ experiamut e⸗ 
uentum. 

Fole hardynes is neuer content with ynoughe, 
Temeritas nung inuenit modum. 

Somtyme of a my hape cometh a good turne. 
Interdũ fortune icõmodũ vertit ĩ bonũ euẽtũ 
No is the triall of all the mater. | 
Adeſt rerum diſcrimen. | 
Forſakynge of the chyefe ſtandetde i is treaſon; in 
warre, 


Deſeruiſſe pretorianum verillum / eſt milita⸗ 
re flagitium. 


whan they ray of the hoſt is 0 to ſeatered / and thi 


be as many captaynes as plumpes:& one byddeth 
ſet ina neweraye:another 75355 deth: — ſtan⸗ 
deth ſtyll:another fetteth pale about: there 


is no good agtement and prouyſyõ / [fot the wolthe 
ofthe hole, | 


Vbi turbatis ordiaib? totide ſunt: iperatores 
aa. ij. 
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quot agmina, et alius iungere aciem /alius di⸗ 
uidere / ſtare quidã / & nõnulli circũuehi terga 
hoſtium iubent / nihil in medium conſulitur. 

It is a peryllous ſyght / to ſe two hardy hoſtes go 


om . | 
erribilis eſt facies / cernere duas ſtrenuas 
acies cenſerere manus. * 


Alexander played a payante / more worthy to be 


wondred vpon / for his raſſhe aduenture: than for 


his manhede. N 
Alexander rem auſus eſt / multo magis ad fa⸗ 
mam temeritatis / ꝗᷓ gloriæ inſignem. 
I was there all left alone. 
Eram ibi / velut in ſolitudine deſtitutus. 
Fortune was his frende: that he was not ſpyed. 
Fortuna ei prouiderat / ne deprehenderetur. 
He clypte hym ſodenly about the mydle: and lyfte 
his fete fro the grounde: and laſſhed Hym agaynſte 
the grounde. e CLLII ES ST 
Complexu occupatum/pedibus repente ſub- 
ductis arietauit in terram. 1 
One muſt go before to lede the hoſt the way / and 
another muſt come behynde / to make the ſlugger⸗ 
des come forwarde, 3 £ 
Vnus agmen anteeat oportet / vt ductu certũ 
iter dirigat: alter inſequatur / vt inſtãtia vrgeat 
tarditatem. | 

It is no doubt / but the turkes power encreaſeth. 
In obſcuro non eſt turchatũ vices augeſcere. 


<4 ++ 
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Hinybal kylde hymſelfe with poyſon: leſt he ſhul⸗ 
de be delyuered alyue to therhomayns, 
Hannibal (ne viuus rhomanis traderetur) ma 


li veneni poculo animam expulit. 

Orgentot made all his lordes ſvorne to hym / and 
brought all his commons in the ſame mynde / that 
they wolde warre with all theyt power ypon all 
theyr borderers. 


Orgentorrix coniurationẽ nobilitatis fecit & 
ciuitati perſuaſit / vt cum omnibus copij / fi⸗ 
nitimis bellum inferrent. 

Alexadet toke vpõ him to be embaſſadour himſelf 
Alexander ſibi legationem ſuſcepit. 


He came with all the power that he coude make of 
his retynewe: and all other fugytyues for dette. 


Venit cum omnia familia / et oberatis. 

He teyſed the countrey for ayde. 

Multitudinem ex agris collegit in auxilium. 
In that ſege we had no vytayle to take to. 

In ea obſidione / nihil nobis ſuperfuit / quo fa 
mem toleraremus. 

Aryouyſt ſent worde to Ceſat:that yf he hadde any 


nede to Ceſar / he wolde come to hym. and yf Ceſar 
had any nede of hym / he ſhulde come to hym. 


Ariauiſtus Cæſari mãdauit / ſi quid ipſi a Cę⸗ 
ſare opus eſſet: ſeſe ad eum venturum fuiſſe: 
ſi quid ſe velit:illum ad ſe venire oportere. 
He made all the ſpede that he coude in the worlde 
Nihil ad celeritatem ſibi reliqui fecit. 

aa. 11, 
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Now yf ye wyl haue your lyues / wynne it with your 
han des. % 4239 | 

Omnem ſpem ſalutis in virtute tam ponite. 
If any lucky profre of auauntage come: ſe it quic⸗ 
kely and wyſely. 


F 


Si qua rei bene gerend 


c æ ſe tibi occaſio off e⸗ 
tat:ea vtere matura celeritate. 
He that cometh not with me this tyme ſhalbe tałẽ 
for a fagytyue anda traytout: and neuer be bele⸗ 
ued in any mater here after. ect I 

Qui hoc die me non ſequitur: in deſettorum/ 
ac proditorum numero habebitur / omniumq; 
rerum ei poſtea fides derogabitur. 
In all manet of wyſe / prouyde that your ennemye 
gette not the turtet in the playne. 

Omnibus conſilijs anteuertendum eſt tibi / ne 


hoſtis collem occupet. 
The frenclie men ſomtyme called them ſoudyours 
that were ſworne to abyde by one lyfe and dethe, 
Galli deuotos olim ſoldurios appellabant. 

I wyll go about it with all my force and myght,. 
Illi rei animo et totis opibus incumbam. 

Do it not but it be a greate nede. 

Hoc non niſi neceſſario facias. 

I wolde this mater were at an ende or layde aſlepe 
Vellem res ad ocium deduceretur. 
Our ennemyes hoſte lay but ,x, myle from vs: and 
rather leſſe than more. 
Inimicorum caſtra / nõ longius a noſtris: plus 
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minus decem paſſuum milibus aberant. 

The later tydiges agreed in al thyng with the fytſt. 
Poſterior nũcius eadẽ illa q̃ prior ad firmabat 


Anone after came contrary tydynges, 

Proximis diebus reflauitnficius. 

He maketh great crakes of his power, 

Copiarum ſuarum virtutem exponit. 

His me wyl nat ſtande bi hym{nor abyde with hym 
Milites eum neq; defendent / nec ſequentur. 
we haue ſaudyers redy at a call. 

Eſt nobis preſidium in procinctu expeditum. 
Thi cõſciẽce is charged with brekinge of thy ꝓmes 
Religione mendacij obſtrictus es. 

It is nothig mynintẽt to kepe the out of the towne 
Iudicij mei res non eſt oppido / męnibuſque 


* 


te prohibere. 

Take hede what atme wyll come of it here after. 
Habeto rationę poſteritatis / atq; periculi tui. 
In that worlynge of the worlde: all thiges were tur 
ned vp ſo downe:agaynſt al olde fafſ hiõ or cuſtume 
In ea rerũ ꝑmixta cõuulſiõe: oia diuina et hu⸗ 
mana iura ꝑmiſcebantur cõtra oĩa vetuſtatis 
He knoweth all the wayes of the cũtte. (exempla. 
Peritus eſt regionum. | 

Let thy me be fworne to the or thou go to batayle 
Dicant apud te milites ſacramentum / antea ꝗᷓ 
prelium ineas. 5 

Sette / and. accompte the harme of this !ytelle: 


i 
! 
I 


4 
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ſhytrmyſſhe agaynſt many other noble victoryes be 
fore paſte. | TE 
Multis ſecundis prelijs / hoc vnum aduerſum 
et id mediocre opponas. | | 
Yfall thynge come not as ye wolde / do your parte 
to helpe and amende that that is amyſſe. | 
Si non omnia cędunt: ſecunda fortuna / veſtra 
induſtria eſt ſubleuanda / vt acceptum incom= 
modum virtute ſarciatur. i | 
Somtyme of a hurte cometh a yauntage. 
Interdum detrimentum in bonum vertitur. 
He was put to a rebuke: and ſet out of his rowme. 
Ignomina notatus / atq; loco motus eſt. 
Let vs beſtowe our myndes / to make amendes fot 
this myſſe happe. | 
Studeamus huic inſanie ſarciendę. 
I take this loſte for my lernynge and leudneſſe. 
Hoc damnum / pœnę loco accipio. 
Truſte more to your owne nacyon warryours : than 
vpon ſtraungers: yf ye haue them to one place. 
Fidendum tibi magis eſt copijs / ꝗᷓ auxilijs / ſi 
vnum in locum conducantur. | 


¶ Exercitamenta/et animilaxatiua:vbideve 
natione terreſtri / aucupio / piſcatione/ ludis / 
luſibus / ludicris / ſpectaculis / et id genus. Ca⸗ 
put. 541 819 


- 


DEEXERCITAMENTIS &ludis. 


0 Vntynge is a playn trecordynge of warre, -:: 

Fl enatio eſt yeriflima rerum bellicarũ 
meditatio. W . 

The dogge helpeth at hũtynge / haukynge / and dy 
uerſe other chaſynge. Few? 
Canis venationes/retiariam/accipitrinam / et 
alias curſorias adiuuat. 
The ſpanyels and blade houndes / with theyrhang 


ynge eres / ſeke out the game by ſmellige of ſute of 
the fote. 


8 — canes / pẽdulis auribus inſignes odo⸗ 


re ferarum veſtigia ſcrutantur. 

A grey houndeouertaketh the hare : and catcheth 
hym in his mouthe, _ 

Leporarius/ leporem preuertẽs / mordicus ip⸗ 
ſum apprehendit. 

Tumblers / houndes / that can goo on huntynge by 
themſelfe: brynge home theyt praye. , 
Vertagi / qui ſponte ſua in venationẽ exeunt / 
predam domum referunt. 


belles / ſũtyme colers ful of pryckes for theyr defece 
Mellitei / qui matronis in delicijs habetur / in⸗ 
terdũ nolis ornantur / interdum millis armatur 
My wodknyfe is as ſharpe as a raſur. 

Hic culter venatorius : æque ac raſorius acet. 


warens / and conygers / and parkes paled occupye 


moche grounde / not inhabyrant, ; 
Leporaria } ſiue lagotrophia / et roboraria/ 
5 — 7 


Lytel popyes/that ſerueth for ladyes / were ſityme 
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multum ſoli inculti occupant. 

I -haue ſteyken apryketinſtede of a heed dere, 
Sauciaui ſubulonem loco ramoſi dammę. 
One hathe robbed my wyele, 

Predo naſſam diripuit. 

Caſte in the tramell nette ones more. 

Inijce euerriculum iterato. 

1 haue a pbre occupacyon. 

Hamote tempusfrigide tranſigunt. 


Ihaue layde many gynnes / grynnes / pottes / and 
other: for to take fyſihe, 


Obieci piſcibus capiendis multifariam tendi 
culas / laqueos / excipulas / ſepta: &c. 
The drawynge cordes brake n the nettes. 
Epidromides abrumpebantur. 

I haue taken a lampray. 744 
Prehẽdi lampetrã / vel murenã / vel hirudine.- 
Yeles wolde haue clenẽ watet comynge & paſſyng. 
Anguillę puram amant aqdamaffluentem et et 
effluentem. raed | 
FyThesbretheat the rte. 

Piſces branchijs ſpirant et reſpirafit. | 

Some fyſſne ſcater at the nette. 

Quidam piſces ſunt fuſanei. 

I haue taken, III. bar bels. 

Cepi tres mullos / triglas / barbvines. 

The frogges make fach anoyſe! thatIamweri ofit 
Ololyzontes clamoſe coaxãt ad tœdiũ vſq;. 
This water is full of tadpolles. ö 


- 
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Hæc aqua cyrinis ſcatet. 


Some fyſſhe go in ſcolles:ſome wader about alone 
Piſcium / alij ſunt gregales / alij ſoliuagi. 
Tenes playenge hath hurte many men. 
Spheromachia multis fuit detrimento. 


Ryde his horſe vp and downe & let go the brydell 
or rayne in the wyde felde:tyll he be wery. 


Hunc equum agita vltro citroqʒ effuſis aper⸗ 
to campo habenis ad laſſitudinem. 

I haue tydde rounde about the wodde. 
Obſequitaui nemus. 4 

Chyldren do lerne to ſwyttime lenynge vpon the 
rynde of a tree ot corke. | : 

Pueri nare diſcunt ſuberino corticiincubates 
He goeth alonge by the bankes ſy de. 
Ire pergit per ripam. 

He roweth his bote agaynſt the ſtreme, 
Subigit lembum aduerſo flumine. 
with the ſtreme we nede no ſayle. 
Secundo flumine non opus eſt velo. 
He caſte away his gowneleſt it ſhulde lette hym ot 
his rennynge. 

Veſtem abiecit / ne in mora eſſet currenti. 
Lerne to ſrymme without a corke, | 


Nare diſce ſine ſubere. 


He is gone a ſportynge into the feldes: or to the 
ſchole of warre, | | 
Egreſſus eſt in campeſtrem meditationem. 


Some curre dogges wyll do as well in huntynge/as 
—_— 


DE EXERCITAMENTIS 

he that is made therto. : 
 QQui{qua gregarius canis venatui tam aptus 

et.g-venaticus. ul 

walkynge abrode vnder the open eyre is holſome. 

Subdaalis ambulatio eſt ſalutaris. 

He ſpurred his horſe to ſore without any nede. 

Concitauit equum acerbius nulla re vrgente. 

He ſliewed what he coude dobbefore al the people 

In oculis vniuerſorum rudimenta depoſuit. 


The mayſter af the leſhe / or chyefe hunt was abſẽt 
for a lytell dyſpleaſure. ._. 


Protocynegusaberat ab leuẽ indignationem 
The chyefe faukener dyd not his part. 
Protoieracarius non recte obiuit munus. 

The mayſter of the foreſtfhewed moch fayre game 
Theriophilax multum venatipnis abiecit. 
Open dycets and hafarders be of ſcliderous name 
Altragalizontes ſunt infames. * 
He caryethi clenly. 1912/19 1155 
Chironomiã / ſiue geſticulationẽ ſcite exercet 
If I marke truly a byrd with myn eye I wyl kyl hym 
Si qua auẽ oculo cõſequi potero: eã aſſequar. 
I haue. ij.parkes of myn owne. 15 
Sunt mihi duo theriotrophia propria / vel pri⸗ 
Let vs daunce a comedy daunce. © (uatas 
Saltemus cordacain. 3 
Let vs daunce a tragedy daunce. 

Saltemus harmofiicam et emeliam. 

Let vs daunce a ſatyrs daunce, PO 
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Saltemus {icinna. 
Let vs daunce the ſoudyers daunce, 
Saltemus pyrrichia et teleſia. 
Let vs daunce the haye / ſnypmẽnes / ſarſon / & mau 
rys daun. e | | 
Saltemus geranion. | 
Let vs daunce the chyldren and maydens daunce. 
Saltemus cerua et baryllica. 
Let vs daunce the olde menngs daunce, 
Saltemus hypogeron- 
Let ys daunce patende or with ſtyltes. 
Saltemus gytaonea. 
Let vs dauncè the wyndynge daunce, 


Saltemus troilam. 

Let ys daunce the bare fote daunce, 

Saltemus gymnopedica. | 
Mennes dauce/womens daiice/& chyldrens daiice} 


Ame in arowe, rj. 
T rillictia deinceps ſuccedebant. 
Daunce halfe agaynſ WY 
Fiat antichorrum. 
Halfe the daunce brake of. 
Hemicorium deſcidebat. 
Rybaldes & wanton daiices be come to chryſtẽ mã. 
oribantia et ſalttica / chriſtianum dedecent. 
Tully ſaythe / that no man well aduyfed daunſeth / 
nor pryue / nor aperte: but he be madde . And ſaynt 
Auſtyn ſayth: that it is better to go to plowe / delue 
and dygge the ſonday: than to lede * 
n | iſ, 


— 
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Nemo(authore Cicerone) faltat ſobti /i ne q; 


i ſolitudine / neq; in eonuiuio:niſi forte inſani⸗ 
at. Et diuus Auſtinus /ſpreſtat arare / vel fode⸗ 


te die dominico / ꝗᷓ choreas ducere. 
whyle he was loking on the play his hous all on fire 
Dũ ludicro deditug eſt ædes eius cõ flagrarũt 
I'wyllicoparde with the at ny game. 
Certabo tecum quouis luſu. 
The mayre made ſhewynges and pleyes through al 
the wardes ofthe cyte,. 
Pretor ludos tegionatim i i vebe. dedit.,(kynge. 
It is the cuſtõe / that every yere/we ſhalhaye: +1989, 
Cõſuetudo rttiet:vtquotanis 0 70 rex 5 a 
The game ſhall go DD de yt we take hede,(lis 
Victoria ſtabſt tatibBfs 1 e intend Gars. 
I haue wraſteled and tunit Fand I have bade the 
worſeat Bothethegani en e 
toqmarte 9 5 


Deſcẽdi 
I — DR 1 e 


Nequeo arcũ content e 
Fet me my anglynge rodde: Wer 53 5 e oP 


Affer donacem cum 79 55 Hos Pro 2141121 


44441354. 15 


DAbt 9180 leaſure ify ce 18 bird 
Dele 4 frefis. 90 15 [tilli: | Wee 7 * 1 4A 
Tlibu ptyets Eik Arllre kenes te atk ue l 


Pila Des Saha lamagilſime. 0 
etl 


what euer j he mar] with us eie he lmiteth with 
his atowe. | 


Quicquidgcalo ae fagitta contingit. 
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He bete away the floureand laude ofthat game, 
Omne certaminis decus penes illum fuit. 
Iſhal hyt the marke ful but at the next tyme. 
Collineabo ſcopum proximo iactu. ns vice. 
He ſmereth his face with ſoote: to frayechyldren, 
Ora fuligine infecit ad terrendos paruulos. 
He ca play the deſarde with a cotrefet face pperly 
Morionem ſcite repreſentat. 


Som haue moſt pleaſet ĩ a carterly ora rebaud ſoge 
t hat is payne to an honeſt mannes cares to abyde, 


Quidã incondito & impudico carmine max⸗ 
imopere delectantur: quod tamen piæ aures 
horrent / atq; r eformidant. 2 
chãpiõs ſmite at eche other with plũmettes ofleed 
Pugiles dimicant ceſtibus. (ſowed in lether. 
Lwyl haue made. v. ſtages / or bouthes in this playe 
Iubeo fieri quinq; ſcenas in hos ludos. 
we lacke plaiers garmt᷑tes both for ſad ꝑtes & mad 
Deſunt ſcenicæ veſtes / tam ad graues / ꝗᷓ tidi⸗ 
culas perſonas. 
I wolde haue a place in the mydle of the play: that 
I myght ſe euery payaunt. | 
Cupio hie fieri orcheſtra. 
A tenys player aſſayeth al the ioyntes of his body. 
Speriſta omnes artus exercet et fatigat. 
I wyll playe with the at tenys hande to hande. 
Sphera tecum certabo ex æquo. W 
The iugler cary eth clẽly ynder his gublettes, ( lis, 
Preſtigiator ſcite viſa luditicat * 
i. 
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Aijugler with this troget caſtes deceyueth mennes 
ſyg htes. 


Preſtigiator ſuis vaframentis in tuentiũ ocus 
los preſtringit. 
My cocke had the beſt in this fyght. 
Gallus meus erat pictes. 
The mayſter of the game gaue me a ſyluer arowe. 
Agonitheta argẽtea ſagitta me remuneratꝰ ẽ. 
Tie apperel of this play coſte me moche money, 
Choragium plurimi mihi ſtetit. 
who dyd the coſte of this play for the — of 
the peoplet 81 55 
Quis fuit choragus i in voluptate/ atq; gratiã 
pop uli: 
Men play with. iij. Ans chyldze with. iiiſ dalyes 
Viri ludunt tribus teſſeris quadrantilibus / vel 
cubis:pueriquatuor aſtragilis / vel talis, 
A 8 loſynge caſteQG 
Canis / vel caniculæeſt not. 

ſeace wynneth all. 
— vel erons eſt lucroſus. 
Trey is caſte good ynoughe. 
Chius eſt iactus ſat fortunatus. | 
Caterisa very good caſte. 
Senio dexter propicius et feen err 
Deuce and ſynke were not in the olde ayce. 5 
Binarius & quinarius teſſaris non inerant. 
Ihad neuer fantaſy to playenge at the N and ta 
Nunꝗᷓ phcuirauhiales.” (bles. 


ET LVDIS 
T hadleuer playe at cheſſe vpõ the cheker bourde, 
Malo luſitare calculis / vel latrũculis in teſſera 
Let vs playe euen and odde. | 
Ludamus par impar. 
He or ſhe is a quyuer geſter. 
Agilis ludius / vel ludia / vel ludio. 
This felowe playeth well with poppettes. 


Hic geſticulator / ſcite agit ocilla / ſiue ſigilla / 


ſiue puppas. 

He wan the chyefe at euery game. 

In omni certamine victor palmam abſtulit. 
This man is all ſet to myrthe this day. 

In iocos hic homo totus hodie tranſfuſus eſt. 
His fyngers were alwey playenge. 
Mollis erat illi digitorum eſticulatio: 

He had a great pleaſure vpon an ape. 

Erat ei in oblectamentis ſimius. 

Let vs play at buckeler and at waſter in fayre game 
Batuamus / ſed miti marte. 

This waſter is not laufull. 

Hæc rudis non eſt legitima. 

This bowe caſteth well. 

Hic arcus bene eiaculatur. 

He loſeth wel his arowe. 

Scite temperat arcum et ſagittam. 

He is greatly gyuen to that game. 

Tenetur eius ludi ſtudio. 

I am ſent for:to playe well a parte in a playe. | 
Euocatus ſa ad edẽdã nauiter operai ludicro 


— — — — —— tc a — 
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I am pryncypall player. 

Sum princeps perſonatorum. 

Playenge at cheryſtone is good for chyldren. 
Pueri commode ludunt oſſiculis ceraſeorum 
Put the table men in ordte. | 
D iſpone milites in alueo. | 
Thou haſt ruffeled al the game with thy boiſtuſnes 
Cõfudiſti luſum / cum iſta tua rudi actione. 
wolde god I coude not playe at the dalys. 8 
vellem neſcire ludere aleam. 

who ſhalbe players? | 
Quiludicras partes ſuſtinebunt. 

I haue played my parte without any fayle. | 
Aedidi operã pcul omni lapſu / aut ceſſatiõe. 
I delyte to ſe enterludes. | 
Me iuuat ſpectare ludicra. 2522 K 811 
The ſtages of the playe tel all downe:and no man 
hurte that ſate in the ſetes. 

Theatrũ repẽte collapſũ ẽ: ſine vllius noxa in 
Ordẽ me a lokyng place ĩ the play. (foris cõſidẽtis 
Para mihi podiũ ſiue ſtibadiũ. 

The mynſtrell dyd well his parte. 

Choraules vel auledus probe rem peregit. 
The bagpyper braſt his bagpype. 

Aſcaules / vel vtricularius aſcaulã confregit. 
He is a rovall coyter. n 
Eſt egregius diſcobolas. 

He caiteth a coyte well, 

Diſcum ſcite eiaculatur. 


ETLVDIS 

we muſte playe to day. 
Feriandum eſt nobis hodie. 
He made a iuſtynge with ſperes. 
Haſticos ludos ædidit. 
I haueſhot all this day: and coude neuet hyt ryght 
Tota die iaculatusnung colliniaui. 
He had the hyer hande at that game, 
Tenuit priores in eo certamine. 
He is a gay wraſtler. 
Eſt egregius paleſtrita. 
The caſtes of the dyce be ſome good and ſome yll. 
Tactus teſſerarũ ſunt partim pleni ꝑtim ĩanes. 
IT haue ſhotte ouer the trees toppe. 
Sagitta cacumen arbotis traſmiſi. 
I haue throwen a tone ouer the houſe. 
Lapide tectum domus tranſmiſi. 
This is a good thynge to paſtyme with. | 
Res eſt idonea / qua tranſmittatur tempus. 

ers deceyue mennes ſyght. rs 2 
Circulatores preſtigiant intuentium oculos. 
He hath a great delyte in etynge and drynkynge. 
In cibo & potu voluptatibus multũ tribuit. 
He is not knowe:whi he is diſgyſed i his garmẽtes 
Non agnoſciturperſonatus. 
Kepe and obbey the lawe of the game. 
Obteni pera legi paleſtri. (he were. 
He wyped awaye the ſwette / with the clothes / that 
Veſte qua idutui getebat: ſudorẽ detergebat. 
He allt ruſfeled his heer: and loked vnfaryngely 


<> 


DEEXERCITAMENTIS 


Comas turbauit:et eſt aſpectu incompoſitos 
He put me out of the playe. {lie 
Summouit me ludicro certamine. 

The trogeters behynde a cloth ſhewe forth popet⸗ 
tes that chatte / chyde ſiuſte / and fyghte together. 
Præſtigiatores / interiecto velo / minutas oſtẽ⸗ 
tant imagũculas / quaſi puppas loquaces / rix⸗ 
ant es / et inter ſe concurſantes perq; ludicrum 
plurifariam geſticulatrices. 

He hyt me in the eye with a tenys bal, 

Pila trigonali mihi oculum violauit. 

we wyll playe with a ball full of wynde. 

Luſui erit nobis follis pugillari ſpititu tumẽs. 
I haue bought a playenge table: with. XII. pointes 
on the one ſyde: and chekers on the other ſyde. 
Emi alueolũ luſoriũ / ſiue tabulã latrũculariã / 
hinc bis ſeno puncto illinc quadris difcoloris 
bus diſtinctam. 2 
Here lacke ſi table mẽ & the dice be not very ſquat᷑ 
Deſunt aliquot calculi / nec teſſeræ cubæ ſant 
Let me haue the reed cheſſe men, | 
Cedantm ſortem meam rubrilatrunculi. 

we ſhulde liaue. II. kynges and.II.quenes.IITI.als 
fyns.ILLI — — XVI. paunes. 
Exiguntur nobis / duo reges / duę reginę / qua⸗ 
tuor equites / ſexdecim pedites / quatuor cen⸗ 
turiones / et totidem ſatellites. 

Set the mẽ in ordre onbothe ſydes ĩ theytpoyntes 


ET LVDIS. 
Statue latrunculos / ſexdecim ſcrupris / gemi⸗ 


na acie vtrinq; directis. 


Pompey btought from the eeſt a peyte of playeng 
tables made of two precyous ſtones: beynge.iiij, 
foote of lengthe:and.iij.foote broode, 


Pompeius ex aſia tranſtulit aluũ luſoriũ e gẽ⸗ 
mis duabus / lõgũ pedes.iiij. latũ pedes tres. 
He hath the chyefe game: where ſo euer he goeth. 
Victor eſt omniũ certaminũ quecunq; obit. 
This daunce hath many madde turnes and wyndes 
in and out and knyttynge to gyther. 

Hzc chorea multas laſciuas vertigines habet 
implicitas. 

= maner ofdaunſynge/many feates of warte hath 
ryſen. 


Ex ſaltandi diſciplina / plurimus bellicæ rei 


vſus conualuit. 


Iwyll fynde a wyle to alure thoſe ſparowes / and to 


deſtroye them. 
Inuitatis dolo illis paſſeribus necem perpetu⸗ 


am occupabor. | 
Let ys gether or make a ſhotte /or a ſtake: for the 


nl. s rewarde or wages. 
onflemus corollarium in cipharium. 
I haue taken a pycke of.iij, fote longe. 


Prehendilupum/velluceum fluuialem trium 
pedum longitudine, 
I haue take a ſtourgen. 
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Prehendiatylum vulgo ſtorionem. 

Anglers take but lytell fyſſhe. 

Hamote:vel hamiotæ non niſi paucos pren⸗ 
dunt piſces. | eke. alte 
Gyue a ſmarte loſe with thyn arowe & thy ſtrynge, 


Vide neruo ſagittam exturbes. 

whan men iuſte for pleaſure and honour: as in tur⸗ 
namentes:they haue not ſharpe ſpette heedes / but 
blunt cronettes. 

Quando voluptatis et honoris cauſa concur⸗ 
ritur: vt in ludis haſticis:certantes habẽt con⸗ 


tos / non præacutos: ſed præpilatos. 

Drawe vp thynarowe to the heed & let go quickly 

Imple ad ſpiculum vſq; / et expelle. | 
I hauenede of a feret / to let into this beery to ſtart 
out the conies:that they may be take aboue groũd 
Viuerra mihi opus ẽ: q in multifores hos ſpe⸗ 
cus inij ciat᷑ / vt eiecti cuniculi ſuperne capiant᷑ 


¶ Promiſcua et quaſi vaga:nec ad vllũ pres 
dictorũ ſpeciatim pertinentia: ſed in 
mediũ expoſita. Ca. xxxiij. 
iunſende hyther a purpoſe] leſte thou 
verre taken with a tardy. W 
uc in rem ſum miſſus / ni incau⸗ 
— rs opprimerere. 3 


Le it auentured come what come wyll of it. 
Auſum ſit in vtramq; partem. BY 


ETLVDIS 


There can no man tell hym his owne as well as he, 
Nemo alius / in eo admonendo / ita libertatis 


ius habet. 

He fell downe to his fete wepynge heuely. 
Aduolutus eſt pedibus eius meſte lachrimãs. 
I ſet nought by all proſperyte that is paſte. 
Pręteritę fortunę faſtidium capio. 

wold god thou were ſũwhat of thi faders diſpoſiciõ 
Quã vellẽ aliquid ex patris indole hauſiſſes. 
wold god thou woldeſt be ruled bi refs or good cõ 
Vtinam ſaniora pati poſſes conſilia. (ell. 
Arte thou well aduyſed / or out of thy mynde? 
Satis ne ſanus es:an emotaà mente: 

Some were very well pleaſed with the mater:& ſom 
toke it very greuouſly. 6 

Aliorum fladium aliorum indignatio inhoc 
facto eminebat. 

He is better dyſpoſed to begynne a beſynes ; than 
to make a wyſe ende. oy 
Nouandis rebus qui 1 eſt. 
waxe not all feynt and out of all hope and confort. 
Noli deſperatione torpere. 

I can not attende to it nowe for beſynes. 

Id preſentium rerum neceſſitas remoratur. 

I haue ſuffered and ouercome moche forowe. 
Multis aduerſis defunctus ſum. 

It is ieopardy / leſt ſome catche harme of this dede 
Periculum eſt ne quiſpiam hog factum luat. 


» — — —— — 


PROMISCVA 
thou makeft more of the mater than it is, 
Vero maiora iactas. 
Theſecundetydynges made me more ſory, 
SecundusFuncius dolorem onerauit. 
He worketh not of goddes halfe, 
Deo inuito pergit. 
It was tedy to haue ben a fray, 
Pro ſeditione res erat. 
He maketh me many fayre promyſes. 
Multis blandis promiſſis imbuit mihi aures. 
I dyd as I was counſayled. 1 
Secutus ſum conſilij authorem. 
Thou art worthi great thake for ſo ſtedfaſt fidelite 
Dignus es / qui tãtę fidei magnũ feras fructũ. 
There was no harme done to hym. | 
Nihil in eum grauius conſultum eſt. N 
I can not here dyſtynctli / for the noyſe / and rumble 
of the people. 2 
Vſum auriũ intercipit mihi populi fremitus. 
He.ledetha nedy lyfe. 29 
Precario victu ętatem ducit. 
{ wolde ſpeke with the in the mater of the lawe. 
Conuenirem te in cauſa forenſi. 
There is ſo great buſines and trouble towarde that 
euery man is very of the ſtate that he is in. 
Tanti motus parantur: vt vnumquemq; tcede 


at conditionis ſuę 
This thynge dyſpleaſeth me mooſt of all. 


Hoc miu / ex omnibus plurimum diſplicuit 
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potius q pre ceteris plus. 
I ſent the a leter by a ſcholer, 
Miſiad te vnas literas per quendam ſcolaſti- 
cum. non per vnum. 
Come or go into my place, 
T ranſfer/aut confer te / velpge in loci meum 
I wyll that my worne gere be gyuenaway frely, 
Volo veſtem attritam gratuito dilargiri. 
He was ſomwhat moued or dyſpleaſed. 
Erat paulo commotior. non paulum. 
Money is gotten from a nygarde with greate ado. 
Pecunia auaro difficile / vel difficulter extor⸗ 
quetur. non difficiliter. 
I ſhall come within this fewe dayes. 
Adero intra paucos dies. non infra. 
I herde his reaſonynge with a great pleaſure, 
Summa cum voluptate audiui eius diſertatis 
onem.non cum iucunditate. 
He ranne towarde the brydge. 
Currit pontem verſus. non verſus pontem. 
He wente ouer the brydge. | 
Tranſiuit per pontem vel ſuper.non ſupra. 
Pycke the hes orhold thy peace/or I wyl make the 
Apageſis / ſin minus tu coerceo. 
Pycke the hens in the wanyon. 
Apagete in malam rem. 
They toke they horſes and rydde forthe. | 
Fquis inſcencis peruecti ſunt.melius q equos 


ce.j. 


Pon 
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ſcendentes. 
He went ouer the water. 
Traiecit / vel tranſmiſit flumen / vel ſupra flu⸗ 
men. non vltra. | - 
Scottes borderypon Englande. 
Scotti ſunt Anglis finitimi / vel accolæ. 
Scottes dwell amonge Englyſſhe men. 
Scotti ſunt Anglis incolę / ſeu inqui lini. 
The ruſſhynge of the water is herde a myle thens. 
Fragor vel ſtrepitus aquę exauditur ad mille 
illinc paſſus. 
The commune reporte is: that weſhal haue warre, 
Rumor eſt nobis eſſe belligerandum. 
I haue ſought for the thefe: but I cã not fynd hym. 
Veſtigaui furẽ / ſed eũ nõ ĩueſtigo . Ita ĩ rebus 
incorporeis:vt veſtigaui veritatẽ: ſed ns inue⸗ 
Idwell nete the churche. (itigaui. 
Habito prope templum. non penes. 
The hole mater lyeth in thy power. 
Tota res penes te eſt. 155 
The hurte or loſte is not ſomoche to ſette by: as is 
the rebuke and ſhame. 3 
Neq; damna ſunt tanti extimandi / quanti de⸗ 
decus / et ignominia. non tantum quantum. 
The beer tan through the people: & dyd no harme 
Vrſus cucurrit per medium populũ innocuus 
Byſſhops make moche of & ꝓmotetheyr neuewes. 
mifices dignos habent et ornant nepotes. 
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non dignificant. 
Certefye me of his comynge. 
Certiorẽ facias me de eiꝰaduẽtu.nõ certifices 
I wote not whiche of the bothe is beſt to be choſe. 
Ignoro vtrũ duorum potiſſimum ſit eligẽdũ 


non potiſſime. 

Iwyll come quyckely to you. 

Propere ad vos vemam. non preſto. 

Calle or ſpeke to the porter witha loude voyce. 
Appella ianitorem clariore inclamatione. 

He wold ſpeke with the ĩ any caſe:& in all the haſt. 
Colloquia petit nullo obſtaculo / aut remora⸗ 
He wold ſpeke pryuely with the by thyſelfe, (mine 
Secretum petit remotis arbitris. 

I haue maters: that TI wolde comon with the alone 
Sunt / quæ remotis arbitris velim tecum agere 
we be cõmaunded to ceaſe: for nyght cometh ypon 
Abſtinere iubemur / noctis interuentu. 

It is true without doubte / that we herde. 
Incunctanter verum eſt / quod nunciabatur. 
He charged hym peyne of deth: that he ſhulde go 
no ferther. 

Capitalibꝰ minis iterdixit ei vlteriori ꝓgreſſu 
They ſtalked pryuely thenseuery ma his o ne way 
Tacito digreſſu illinc alij alio abierunt. 

he pickt him thẽs fetly:leſt he ſnuld haue be reſted 
Callide ſe illinc corripuit / ne vim pateretur. 

I pray the dyſcharge / or releaſe me of this beſynes 
or burthen. 


cc.ij. 
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Oro / vt hui? oneris exequedi ius mihi remit= 
we were blameles / gyltles / or fautles. (tas. 
Eramus extra noxam / vel innoxij. 

Go about this thynge day and nyght / or ceaſe not 
Molire hoc irrequieto opere. 

I wyll take me to my feete leſt I be ſpyed. 

Hinc me in pedes dabo / ne deprehendar. 
Here is lytel auaũtage or wynnyng and vytel dete. 
Hic quæſtus tenuis eſt / et annona cara. 

All thynge is dere here: and no money ſterynge. 
Omnia hic precio ſunt / et æs inſolens. 


I wyllpycke me hens quyckely / and ſaye thou / that 
I was not here. 


Hinc me corripiam / tu nega adfuiſſe. 
Theſe be the falſe chaunces of the worlde, 
Heæc / aut talia ſunt fortunæ ludibria. 


I ſhall but loſe my labour / in ſo playne a matter of 
falſhed. | 


Non niſi acta again tam miniſtraria fraude. 
Saynt Oſmũdes ſhryne is nowe pfit with moch ado 
Conditoriũ diui Oſmundi eſt tãdẽ abſolutũ. 
Lam an oldecurtyer:& know al the wayes of curtĩg 
D iu in aula verſatus ſum / atq; in ea detritus. 
Tary here / it ſhal not be longe ot I come, 

Sta hic / haud ita multo poſt adero. 


It is no nede to tell the what thou haſt to do. 
Non opere eſt / aut opus eſt tibi preſcribere / 


quid ſit faciendum. 
Both go out of the hous i haſt: loke wither they go 
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Ambo fe foras eijciũt, obſerua quonãꝓperẽt 
Men here after wyll ſpeke of this whan we be deed 
poſterihoc fama ferẽt cũ nosfato cõceſſerimꝰ 
The ſeconde tydynges made me beleue the fyrſte 
the leſſe a greate dele. 

Secũdus nũcius fidẽ prioris apud me eleuauit 
There is no man that is more lucky to a ſhrewed 
turne / than I, 

Nemo me magis eſt iniuriæ obnoxius. 

I put the this rydell: and tell me what it meaneth, 
Propono tibi hunc griphum: quem mihi expe 
dias velim. 401 

Men hyed or went a pace to quenche the fyre. 
Pleno gradu maturabant ad reſtingneudum 


incendium. 

They departed theyt waye one from another / in 
greate anger. 

Diuerſi abiere irarum pleni. 

Of two harmes / the leſſe is to be choſen, 
Duorum malorum minus eſt optandum. 
Thou canſt not make me beleue it / tyll I ſe it. 

Non antea mihi perſuadebis / q videro. 

As touchynge my harmes I forgyue the, 


Quod ad meadamna pertinet / vel quantũ ad 


mea damna tibi ignoſco: potius q quoad. 
Taty here tyll I call the. | 
Sta hic / quoad te vocem. | 
Iſhall come to you this ſomer : or at the forther- 
mooſ at harueſt, * 3 

cc. 11. 
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PROMISCVA 
Veniaad vos proxima eſtate / aut ad ſũmũ au 
wylt thou not be ago: thou precyous knaue. (ting 
Non hinc abis deuotum caput: 
I dyd amys but the faute is not in me. 
Peccaui: culpa tamen in me non eſt. 
I knowe it for a ſurete: that he wyll deceyue vs. 
Exploratum habeo / quod nobis imponet. 
There be many vagabundes come in to the tonne. 
Multi errones oppido ſeſe infuderunt. 
It is about thre of theclocke. 
Eſt hora circiter tertiam: potius ꝗᷓ circa. 
It is a falſe mater deuyſed for the nones. 
Eſt res cõmentitia / dedita opera conficta. 
Do of thyn apurue / or thou go out abtode. : 
Exue gremiale/antea ꝗᷓ in publicum prodeas. 
At the ſec onde tyme / thouſlialt not ſcape. 
Alto tempore non euades. nõ ſecũdo tẽpero. 
Good euynto you. 3 
Bonũ ſerũ / bona veſpera / bonus veſper / bona 
veſperrugo / fere idem. bonũ ſero vix dicitur. 
I wyll come anon agayne. | 
Breui reuertar. non in breui. 
One thynge Irequyre the ſpecyally. 
Hoc vnum te nixius oro. 
It cometh in good ſeaſõ to my mynde: what ſhalbe 
myn anſwere. 
T ẽpeſtiue mihi occurrit / quid ſim reſpõſurus 
Lean not imagyn / what thou meaneſt. 


Coniectura aſſequi non poſſum / quid velia. 
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Iſaye agayne let be. 

Itidem ſane iubeo quieſcas. 

what eyleth the:that thou arte ſo pale? 
Quomodo es affectus: quod ita palleas:? 
He is not very well dyſpoſed I ſe by his loke. 


Non eſt admodũ bene affectus / indice vult u. 
It is alowable in a feeſt to be ſomwliat mery, 

In conuiuio repueraſcere conceditur. 

This is a ſodayne departyng without ani warnynge 
Hęc celeris eſt abitio / nihil prędicentis. 


Let hym alone: and let hym tell forthe his tale to 


the ende. : 
Sine / cõtinentẽ habeat orationẽ / atq; peroret. 


He dyd many noble actes / as longe as he was in his 


ryght mynde. 

um ſenſus viguit / res præclaras geſſit. 
It is pite that he ſhulde come to ſo heuy a caſe and 
myſery. gs 
Indignus eſt / qui tali calamitate inuolueretur. 
The moke ſtole away in an vplandyſfe mans wede 
Monachus elapſus eſt villatico ĩdutus panno. 
Thou arte al to rayed with wallowynge ĩ the myre, 
Tetra volutatione / cœno fœdatus es. 
I ſhall tell the arowe all that I ſawe. 
Ordine tibi viſa omnia exponam. 
He ſet me pryuely aworke to do the dede. 
Occulte me impulit / id vt audirem. 
Me thought I dyd well: and yet I dyd nought. 


Viſus ſũ mihi recte facere: cũ tñ ppera feceri. 
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PROMISCVA 
Arede my dreme:& I wyllſay thou att godes felow 
Interptare mihi phaſma met / et in dijs te nu⸗ 
He ſende fot the ſpecyally by name. (metro. 
Nominatim te iubet / vel accerſit. 
A body can not tell / what wyl happen one daye / or 
one nyght. | 
Quid dies / quid venox vna ferat haud plane 
ſciri poteſt. 
It is take for a commune prouerbe in my countrey, 
Prouerbio receptum eſt in meo geniali ſolo. 
I haue communed with the man in the mater: that 
thou wotteſt of, 
Appellaui hominem ſuper re cuius es cõſcius. 
Hekembeth his heed with his fyngers for lacke of 
acombe, 
Comit capillos digitulis / pectinis defectu. 
Dyuers people delyte in dyuers occupacyons. 
Variæ gentes / varia alunt ſtudia. 
If god be with me /I ſhall ſpede. 
Si deus me reſpiciat / voti fiam compos. 
This mater gothe very well / or a ryght. 
Bene habet. 
How ſo euer the mater go: I ſhall ſpede. 
Vt cunq; habet mihi belle ſuccedet. 


Euery man and womã yonge and olde ranne out to 
ſe the kynge. 


Omnis promiſcuus ſexus et ætas / ſeſe ſtudio 
effudit ad videndum regem. 
Thou haſt nothynge to do or meddel of this mater 


PROMISCVA 
Ad te nihil in hac re. 
It is no nede that thou medle of this mater. 

Non eſt / cur huius rei ſatagas. — 
Thou bereſt no rule or offyce / and therfore holde 
thy peace. p 
Priuatus es / proinde tete cohibe. 

This is of a ſurete: he was borne to that lande. 
Satis cõſtat eam hereditatẽ illum contingere. 
He renneth awey home a paſe. f 
Domum fugam intendit. 


- 


They kneled downeypontheyrknees and helde vp 
they handes, | | Ip 2 
Subnixi genibus ſupinas manus in cœlum ex⸗ 
tenderunt. 

I wyll be ruled after the afore all men. 
Tuam authoritatem ſequar poſthabitis alijs 
omnibns. F * | a 
The turkes be nowe inhàbitaunt in Grece. 
Turchæ optauerũt ſibi ſedem in Gręcia. 
The kinges ſfuffe or cariage was a hole day comigt 
Tranſmittenda regia ſuppellectili dies con⸗ 
ſumptus eſt. 

thou caſt not vndo the knotte / cutte hym. 

Si nodum extricare nequeas / incide. 

He maketh haſte to gette out at large. 

Satagit euadere in apertum. 


8. 


Thouſhalt haue a tewarde ſtreyght forthe for this 


777 dede, bob 4 
oc tuum meritum cõtinuo nn gratia 
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PROMISCVA 
Arede my dreme:& I wyll ſay thou art godes felow 
Interp̃tare mihi phaſma met / et in dijs te nu⸗ 
He ſende fot the ſpecyally by name. (metro. 
Nominatim te iubet / vel accerſit. | 
A body can not tell /what wyl happen onedaye/ or 
one nyght. 
Quid dies / quid venox vna ferat haud plane 
ſciri poteſt. 
It is take for a commune prouerbe in my countrey, 
Prouerbio receptum eſt in meo geniali ſolo. 


I haue communed with the man in the mater: that 
thou wotteſt of. 


Appellaui hominem ſuper re cuius es cõſcius. 


He kembeth his heed with his fyngers for lacke of 
a combe. 


Comit capillos digitulis / pectinis defectu. 
Dyuers people delyte in dyuers occupacyons, 
Variæ gentes / varia alunt ſtudia. 

If god be with me /I ſhall ſpede. 

Si deus me reſpiciat / voti fiam compos. 
This mater gothe very well / ora ryght. 

Bene habet. 

How ſo euer the mater go: I ſhall ſpede. 

Vt cunq; habet mihi belle ſuccedet. 


Euery man and womã yonge and olde tanne out to 
ſe the kynge. 


Omnis promiſcuus ſexus et ætas / ſeſe ſtudio 
effudit ad videndum regem. 
Thou haſt nothynge to do or meddel of this matet 


PROMIS CVA 
Ad te nihil in hac re. 

It is no nede that thou medle of this mater. 
Non eſt / cur huius rei ſatagas. 


Thou bereſt no rule or offyce / and therfore holde 
thy peace. 


Priuatus es / proinde tete cohibe. 

This is of a ſurete: he was borne to that lande. 
Satis cõſtat eam hereditatẽ illum contingere. 
He renneth awey home a paſe. 

Domum fugam intendit. 


They kneled downe vpon theyr Bun and heldevp 
ana handes. 


Subnixi genibus ſupinas manus in ccelum ex= 
tenderunt. 

I wyll be ruled after the afore all men. 

Tuam authoritatem ſequar poſthabitis ale 
omnibus. 

The turkes be nowe inlibitaunt in Grece. 
Turchæ optauerũt ſibi ſedem in Gręcia. 
The kinges Hutke or cariage was a hole 427 comig ĩ 
Tranſmittenda regia ſuppellectili dies con⸗ 
ſumptus eſt. 

thou caſt not vndo the knotte / cutte hym, 

Si nodum extricare nequeas / incide. 

He maketh haſte to gette out at large. 

Satagit euadere in apertum. 

Thouſhalt haue a tewarde ſtreyght forthe for this 


Hoe dede. 
oc tuum meritum cõtinuo _ gratia 
i. 


PROMISCVA 


He went not the ryght waye: but by ſtal kĩge pathes 
hyther and thyther. 1 


Ibat non recta:ſed tranſuerſis itineribus. 


This horſe goeth ſtreyg ht forth: and can not turne 
with the brydell. 


Hic equ? recto tãtũ conatu agitur.nõ in gyrũ 
I can cot tell for what cauſe I am fo haſtely ſent for 
Neſcio quonomine tam propers accerſor. 
thou mayſt go thy way without ony perel of harme 
D iſcedere tibi licet ſine fraude. | 
IT haue the man in my daunget. 
Habeo hominem mihi obnoxium. 
Imalłe as thoughe J ſawe not thy leude paiantes, 
Conuiueo tuis ineptijs. 
Mennes myndes gyueſhrewedly of hm. 
Animi e male de eo ne un 
A worde that he ſpake was openly maten 
Excepta eſt oalam vox eius. 
with that worde they departed a twayne. 
Simul hoc dictum eſt diuerſi abierunt. 
15. ou haſe brought me out of a ſpęte ſlepe:. 
nterpolaſti mihi placidum ſo o mnum. - 
I can not come in for preſe of people. 
Ns patet introitus / ob nic de 
My gon ne was ſought and better ſought: and yet it 
coudenotbefounde, "44 2 
Veſtis mea xequiſſita defuit !:! 
Many thynges that be moche let by in the worlds 
be teil worthe; in  dedes ; 


1 


* 
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PROMISCVA 


Pleręq; res / quas mirat᷑ vita / re vere viles ſunt 
I can not ſurely ſay that ye or nay, | 
Hocneutrorſum tibi affirmare poſſum. 

The power and domynyon of the Turkes recheth 
almooſt to Italye. 

Vurcharum opes / fere ad terram vſq; Italam 


proceſſere. 
It is the maner of my countrey to go this arayed, 
Patrium inſtitutum eſt / ita veſtiti. | 
Englande is ryche of wolle / catell / and corne/and 
all vitayle. | Ny 
Anglia / vellere / pecore/frugibus/et omnifa⸗ 
riam annona diues eſt. 

It were a longe: and almooſt an endeles warke to 
reken vp all the dyuersmartyrdomes of ſayntes. 
Longum ſit / et operis pene inexhauſti / omnia 
martyrij genera percurrere. 

It is elle — 

Diuerbium eſt / vel adagium eſt. 

He rubbeth his backe agaynſt the wall. 
Stringit tergum ad pariete. lit 
Thou madeſt me do it: orels I wold not haue done 
Fuo impulſu id feciyalioqui non facturus. 
I ſhall come anone after the: yf no new letter come 
Mox paulo te ſubſequar / niſi quid noui ſeſe 
interponat. 1 44 b 485 , 
By lõge tarynge thou haſt dyſpoynted my purpoſe 
Morandoſpem deſtituiſti. | 55 In 
Ami can not beleue how glad I was of * . 


PROMISCVA 

Supra ꝗᷓ = credi poteſt gauiſus ſa tuo aduentu. 
Itisa comberous thynge to wayte on the:for thy 
way wardneſle, 
Moleſtũ eſt tibi ĩſeruire ca iſta tua moroſitate 
A thynge done without auyſement is peryllous, 
Omne pręceps conſilium eſt periculoſum. 
Two yere were paſt: or we were ware of it. 
Vnus aut alter neſcientibus quidẽ nobis præ⸗ 
terijt annus. 
It is a peynful thyng to be longe in dette of a pros 

myſſe made. 
A fide diu laborare permoleſtum. 
The chyefe patt of men helde with me. 
Flores hominum ſtuduerunt cauſæ meæ. 
At myfyrſt comynge :I founde all thynge in better 
wit than thought Iſhulde haue done. (E230 Df 
Primo aduentu offendi e pacatiora f 4 
animo præceperam. ; 
My felowe is runne away: whats: euer eylde byw: 
Socius fugã occupauit / quicquid illũ ipulerit 
Lean not tell redelytwho dyd this thyn ge.. 
Non habeoditere / quis hoc frœerit.·⸗ꝛ 
Chaſe taafelowaftes cyno wne mynde or pleaſet 
Co opta tibi collegamtuo arbitratu. f 
He ſpake no rather the wordes but he tumbled & 
fell downe. 
Secu ene ea verba offendo pede concidit. ' 
Good fortune is not mngche to be mat or a 
tereg vPons. WI, 
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PROMISCVA 
Profperafortunanon eſt; multis callizns fatts- 
anda. 
fe blamed hym for his lõge taryengs or Audereng 
Ei exprobrabat cunctationem. 
He anſwered hym th9 agayne without ony taryeng 
Ita occurrit procul omni meditatione. 
I am glad of thy newe promocy on. 
Gratulor tibi nouum ornamentum. 
This mater is vttetly marred by thy leudnes, | 
Res porro perdita eſt tua ignauia. 


HeErypped his gowne:and ſewed it a e:leſte he 
ſhath pe dell, * 


Veſtem diſſuit / atq; reſarſit: ne nihil ageret. 
Vndo and open the letter: and ſe what is init. 
Reſigna epiſtolam / et quid adferat diſce. 
5 haue bentaſted: by ſome falſe wyles. 
a confuſa ſunt aliquo dolo malo. | 


aue the better ox more ryghtous quarel if it be 
— loked vpon. 


Cauſa noſtra melior eſt: ſi res iuſte expendat« 
this hath made the to loſe the fauour of many a mã 
Heęc res multitudinis ſtudium a te auertit. 

I put me all in thy ꝓtection or wyll:do what ye wyl 
Me tibi addicos vtere tuo arbitratu. 

As ofte as it cometh to my mynde.&c. 

Quoties animo ſuccurrit: vel. Quoties mihi 


venit in mentem. &c. 


I loge euery day more and more to = —_ the. 
511, 


PROMISCYVA | 
Nou o quodam ſemper defidenio afficiot cõ⸗ 
ueniendi tui. 


what teaſonisthat /in the twenty deuell waye:that 
he ſhulde bere ſuche a rule, | 


(Quen3(mals) ratio eſt, vt illi tantũ liceret. 


_ ynge is ytterly ſet: or fully mynded to go to 
78. g | 
Rex decreto / petiturus eſt Geſſoriacum. 
I am thy laughynge ſtocke: but thou ſhalt not do it 
fornought, WEE... 
Sum tibi ludibrio, fed id gratuito non feres, 
Is not all thynge well ynoughe at home with the. 
Satis ne ſaluę res ſunt domi tuſ. , ..(afon,/ 
Aſke what he wold with me iſo great haſt out of ſe 
Sciſcitare quidnam velit / cum ſua tam intem⸗ 
peſtiua properatione. | 
Go nowe hardely and coplayne where thou wylt. 
Agedum/yvtTmodo/etcrimina defer vbiuis 
licebit. | 
Iſhal teche the to be ware of lieng fro hes forward 
Faxo caueas mentiri in reliquum. - 
what auayleth it to coũſell hym:thatwyll be ruled 
renn. 2 (% lla om 5” 
uid attinet ei ſuadere / qui nemini auſeultat. 
I amſhyft out of houſe and home at my fathers. 
Pater me ablegauit / pcal yxhe/doma penati⸗ 
I was not founde fauty in any thynge.... .... bbus. 
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{ PROMO A 
muſt 80 backe. 9120 

Occurriciin deambulatorio ö vbialtert reces 
dendum erat. n 

I amauyſed to departe hens, 
Conſilium eſt mihi hine migrare. 

All thynges be abated at lengtgne. 
Omnia temporibus remittuntur. 
Rolle this tne agaynſt the hyll. 

Verſa hoc ſaxum aduerſo — 

Thou muſt ſpeke for thyſelfe / whã none other wyll 
Tibi ipſi pro te dicẽdum eſt: cum alius nemo 
eibiptatrocinetur. 2. T 
He is to be miſttuſted / ot mys helendTihiies! 2 dels 
Illinequag fides eſt abroganda. 


haue put all my truſt in the: I wolde thou auudeg 
not deceue me. 


Mancipaui tibi fidẽ / quã ne fallas velim. 
I wyll go * purpoſe neuer the leſle. 
Nihilo ſecius i 5 — meũ moliri pergam. 
Ithanke my frendes and louers. 

Habeo gratias neceſſarijs et amicis meis. 
Iſtande in doubte what is beſt to do after. b 
Hereo / qaæ quibus conſilijs anteponam. 

I ſmell a myſcheuous ſauour of ſtynkynge catten. 


Offendor odore raucidi cadaueris. 
Iwyll not agayne ſaye you. | 
Tuis verbis non contra nitar. 1 r 

As wet hre LaGked whetherhe vente. | 


dd. - 


4 PROMISCVA 


Ex occurſu rogabam / quo pergeret. 
Thaublameſſ Me for that: that L was thanke wor⸗ 
thy fore. 

Eo nomine me vituperas / quo erã alaudadus. 
God ſaue all this company. 

Deus hunc vaiuerſumordinem reſ piciat/ aut 
tueatur. 101,431. 

Al wyl come out at tlie la@:though itbe hyd nowe 
Tempus omnia retegit / eſto nũe lateant. 

My power is not ſo greate to do that thynge. 

Res meæ ſunt anguſtiores / ꝗᷓ vt id faciam. 
That worde was 9 oke of ten happely : ot raed 
m to IPs. 

ud verbum illi 


Be here byn ght: or as ſoone as it isnyght: * 
Teke newe lodgynge. 


Adiſis priczis tenehrig aut deu quere, diners 
ſorium. DER 151191 3} 27 111 uod 9 gn 

All that he west bent ie hronghstomous 51. 
Omnis eius conatus omnino irritus "= 

Theſe thynges ean donpgbed here. 2 = 
Harum rerum hic nullus eſt xſus. 
Be mery and —ůůů—ů— all ved 
Letus præſenti ſtatu agas . ty i 
He ſnuft me downeigthe myddes of thefayers 

In medijs ſcalar gradibus meprecipite ęgit. 
He calde me aſydeasthopgh be wolde ſpeke „ 


uely with ME . 3 43448 ils {4 . 
S euocauit me Per ſecretioris colloquij Tp pecie 


PROMIS CVA 
Iwyl do as ye wyl haue me:ſo that I be not wroged 
In tua ero poteſtate / modo hęc ſub⸗ (by it. 
miflio mihi non ſit noxia. 


Thou ſhalt departe aſſoone it is candel lyghtynge 
ot anon after, 


Abibis ad primam facem / aut paulo mox. 


Iwote not whether I ſhal 1 good moto 
Or good euen. 


Dubito matutina an veſ pertina apud te ſalus 
iatione vtar. 

There is a ſpytel houſe late made. 

Illic eſt lazaretium nouo extructum. 

I am wery oflõge watche: without chũge ot helpel 
Defeſſus ſũ lõgo ꝑuigilio / nulld vicario ſubſi 
I dare not ſay ye nor nay redely, (dio. 
Vt affirmare ita negare certe nõ auſim. 

who can blame me yf I puruey for myſelfer̃¶ 

Quis me accuſet / ſi r 1 
He wolde tary no longer in any caſs. . 45 
Erat w ngioris motæ impatiens. 

Ixtxvtterly true ofa ſurete, : 37] 

Verius vero eſt. 

I had good iene and pevicharey departs. 

Bona venia dimiſſus ſum. 8 

It is i thy choyeezwhe chou wylt do thiss 7-8 
Integrumtibieſt/facerehocvelis nec ne. 
Do iS ypon my wamauntyſe. 

Me authore hoc facies- 
It maketh ly Nor 


Ckyiteth A67wiethad 


2 — 


thou come o come not. öbv 

Patuj refers venias an after 12 
The glaſen wyndowes were even downetand 

laſſhed agaynſt the grounde. 

Vitreæ feneſtrę diſiectæ ſunt/ ct ſolo afflictæ 

The woilde is wors than it was. 


Tempotum iniquios elt f ol conditio. 5 
This is an ydell truſtynge vpon thy comynge. 
Euanida ſpes eſt hc / aduentus tui. 1 
Lende we — pynne to faſtyn my flagynge . 

Comoda mihi aciculã ad cohibẽdos fluentes 
Lende me a tache but fontwo dayes . l ſinuk. 
Cõmoda mihi ſpiter ĩ duos dataxas dies: 
In the begynnynge oftlie hombly worlde/mae acth 


Mundi 


undi rudimento homines querna ghade 


veſcebantur. 5 £37 
Iam fure nnd yercertayne:thatit is ſ0. 4 


 Mihi conſtat.itaTehabere.. 145 1701 5 
Tary here a whylefot me:tyll L ſbytte als : 
Præſtolare me hic diutile / dum muto ws; 
Many perylles hange ouera mannes heed. 
Mulra pexiculacapiti humatoimpendent... 
1 knele. | 
Facere id nequeo/ainitar genibus. 
That zeafonixnotwortha pygges tures 
Ea ratio non æquat ſuccerdam. 
He gaue hym myſe dunge in ſtede offpyce,”- 


Laco aromatũ dedit I Aena ** 


*H 


£0 
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PROMISCYA, 
Thou bryngeſt ſhrewed lucke withthe:yf it beſo in 
Obſcenas / ſi tamen ita ſe res habet. (dede. 
Ihaue labouted aboute nought all this day. 
Nulliter ſudaui ſolido hoc die. 

Hye apace:leſt other men preuent vs. 
Satage / ne alij nobis occaſtonempreripiant- 
Yf thou wyltebe ago thou ſhalt haue good leue. ä 
Si abire libet ſodas licebi. 7 


At the ſeconde tyme / I toke my herte to me and re⸗ 
couered all that I loſt at the fytſte. 


Que irrita ſpe amiſi / noua reperaui. 


This was done in haſt: and therfore it muſte be but 
homely. 


Pro pato factü k c:ideo1 26 5 niſi ichoatii lit opor 
Thou telleft yll tydynges:but Llokefor bett. (tet. 
Mala obnuncias: ſed meliora ſpero. 

He was ſodeynly come: and vnloked fot of all men 
Fubitus ag erat / et preter omnſGexpechations 
He coude aeuerbeentreated with prayeti,. 
Precibus potuit euinci. 
Gentylmennes chyldrẽ be ſamtyme i nod 
beggers chyldren bxpughtyp in theyr ſtede. 
Ingenuj parualiingerdum ſupprimarar quo- 
rum loco fuppoſtagolluuiesalitur r: 
8 the gate: yf thou loue 
thy Iyte — . OE 

Pedẽ portane extule is ſiridivitacharaet, 
I care no more for 1 of doo qs, iii 


Abisci u deen dis ibu, 


e 


PROMISCVA: 
At was Amate come to paſſe e: that = ſhulde haus 
had lyke rule . 
Paulo min? euenit: vt oibes Seer — 
whyther ſo euer Lgo: I haue with me racked wyne. 


Quocũq; abiero / fero mecũ vinũ amphorariũ 


Heis a man that begymeth many maters / but he 
holdeth nat fotthe mos none ende maketn. 
Homo ſatagenz/ſednomprogrediens, necin 


erpta perficiens. 


He fareth better by another mannes dethe, 
Compendium faeit / ex alterius morte. 
This wold haue he done ĩ the begyning of the yere 
Heæc facienda erant ineunte anno. 


It is not vnlykely but wefhall haue warre. 


NS abhorteta vero / ꝙ ſit nobis belligerandũ 
Yfa mines mynde be ſore greued:cotynual checkes 
and rebukes:ſetteth hymm̃ote a fre. 
Auxiam mentem vrunt varia / vndiq; cõuicia. 
It is a poĩt of al his kyn to haue a wert on his berd. 
Gentile eſt illi verrueam mento inuaſci. 

He fell into the pryue hole. 

Incidit in ſeceſſus cumulum. 

Suclie miner of thyngeFought nor to be fete 7. 
Talia non fund iantnefarands 

Plee hs tliynge paſſe tliat I ami wonte to a0 4217 
Nihil ex ordine quotidiano omitto. 


Goforth othynge:but thou be fur 
of thy mate& 092 10.2% N98 10% Doi ON: 3152. 
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PROMISCVA 
This is a fayre and ſwete mullynge. 
Blandus eſt puerulus inſigni feltiuitate, 
He was nothynge ſet by amoge men of reputacyon 
Preteritus eſt ab alicuius nominis hominibus. 
I haue deuyſed another way/ to brynge the mater 
to paſſe. 
Excogitaui aliã viã / ad rẽ :comede tranſigẽdã 
He aleged many thynges for hymſelfe: that coude 
not be alowed. 
Multa cauſatus eſt: quæ probari nequibant. 
It lytell auauntageth to promes ſuche thynges. 
Leue et frigidum eſt talia polliceri. 
He toke me by the ſkyrte of the gowne, 
Laciuiam veſtis meæ pręhendit. 
Ihaue leyde a wageror a bargayne ypon the co⸗ 
mynge in of the ſhyppes. 
Eeci ſponſionem ſuper nauium appulſu. 
This muſt be done all reſonynge ſet aſyde. 
Hoc fieri oportet omni ratione poſthabita. 
For fere of this / durſt no man medle in the mater. 
Ho cmetu nete nemo rẽ pee uſu eſt 
Hx fer nie in his ec de. FI * 
Demandauit mihi vicem ſu: uam. 
Iwot not what t ou gouſt: ah; oute, 
Tonoro quidhal? capturus es. 
ere thẽde of the faleior Fw 1 ſpekeneuera whyt 
deere em / aut nhildixero. 


He. hat d that the lawe is myſuſed 
Cima e 22 yerſum lic, 


—ä—— — 


PRO MTSCVA 
I was abſent.i1j,yere:whyle this tras a doynge. 
Triennium abfui / dum hæc agerentur. 
Suche thynges be but ydell fanteſyes to fraye one, 
T aliaſuntinania terriculamenta. 
This is tlie tate of the worlde that is nowe. 
Hzceſt temporum conditio. 
Mennes myndes may beſpyed by many tokens, 
Hominũ metes multis iudicijs phedipoſlfit, 
This thynge muſt be ytterly forgoten. 
Abolenda eſt huius rei memoria. 
This he ſayde in open audyence. | 
Hoc in contione dixit / vel pro contione. 
I am out of my nonage. 
Recepi exemi me a tutela. 
Haue this mad man out of the dores, 
Elimina hunc furioſum. 
Ha pofe wretche: who may hold with the i this cas 


an 


 Hamiſelle:quiscauſam tuam in hac re tueri 


poteſt:? 

Neuer thryuei:but thou dydeſt it. 35 
pereã vf male pereã: vf diſpereã:niſi id fecetis 
How doeſt thou in this colde wynter? 
Quomodo habes hac rigente hyemer 
How fareſt thou: ſyth thy newe temouynge? 
Vt vales a noua demigratione /? 
Thar confpyrjſonis quenched hy ts wrarenge 


of one of the coun ya | 45 : | . * ow 
 Oppretlaeſt ea conſuratio indieſs vaſus cons, 
irate any, "HF 9R6I I CORP R Ae parte 


PROMISCVA 


He called the by name:butno mi cou de tell whete 
thou were. 


Nuncupatim te requiſiuit: ſed nemo / vbinam 


ageres indicabat. | 

A good name or fame is betterthan golde. 
Secunda exiſtimatioprecioſiorauro eſt. 

I lyue in braulynge and chydynge. 

Contumelijs obr.oxius viuo. 

I coude ſcãt get in: ther was ſo great prece of peple 
Aegre J mihi introitus: tam cõferta erat 
populi ſtipatio- 

He noddeth and nappeth at a fermonzand waketh 
all nyght at the cardes. 

Obdormiſcit tota contione / ad pidtas chartu 


las peruigil. 
Thoughe thou turneſt my ſelfe away:yet thou dys 
deſte ite: d of 
Quamuixtropheus/hoctamen fecifti.;:; 
Lauẽture ſũwhat more: thã my hope doth * me 
Aliquanto minori ſpe ꝗᷓ fiducia feror. 
with moche ada aur goten eue to gos 
Precario veniã acbpibticiſcendm̃ ęgte ipetratii 
It is athynge ane eee 
and no dute. — ä | 

Non niſi precariumeſt. 
A nã hath his life here no l6ger tha lierten god 
Homo eſt precarijiſpinieus.!:1- * 

This worde ſca ed meynware. 511 17. ff 
Hæc vox inconſultomihiexcidit-. 


a — — — — 2 — — — 


PROMISCVA' 
Thy lyenge cannathelpe the nowe. 
Iam in te mendatio locus non eſt. 
He coude natabſieyne/but he muſt ſpekea loude, 
Durarenon valuit / quin proclamarers 
Euery mah taſiiet h of the but thou careſt nat for ie 
Es in dre omnium: ſed nihil penſi habes. 
He taried ſtyll for hym tyllnyght. | 
Perſeuerauit eum operiri vſq; ad veſperam. 
Many ci tes be there where ſomtyme other were. 
Pleraq; oppida ibi ſunt luci: vbi olim erãt alia 
I haue pyte of the caſe / that thou art in. 
Miferor tuam canditionem. 
haue no ſurety in any place. | 


Mihi nihiltuti vſꝗᷓ eſt. 
Be thy father and mother in good helthet. 12 q 281 


Salubss ſunt patente: 
It is a — tale and liarde to be nad 


Somnicũloſa eſt / et: anxie fidei fabula. 
where fet you wyne? and what payde you? 2 
Vnde — — emi“?:/ꝛ/· 
He ſtroke me on the owe infc> nee 
Damulfrmbimalee ad disk. 153 9101 

Ty e e bymſelfe. 21 
Recuſat bibere niſi cum libitum eſt. f 


He is vtterly vndone | and __ ee, eren 
ed moſte tq. 4 123 öl on: 
per ea entwrint 


Res eius deplotate ſun 


um maxime fidebat . b wee N 
IIyue by labs \tyke a erpinang No 


PROMISCVA 


Labore inopiam innoxiam ſuſtento. 
— whens cometh this hũme: or huſſhynge / that 
res, 
Vande hic bombus / quem auribus haurio. 
Aman may fall anone:but not ſo ſoone ryſe. 
Procliuus eſt lapſus / ſed nõ tã facilis ẽ erectio 
One may do amys quyckly:but a good turne is not 
ſo ſoone done. 
Error obuius eſt / at officium heret. 
Lam in a certayne he wyll cõe: and that or we wene 
Perſuaſũ eſt mihi affuturum ͤidq; expectato 
celerius. 207" bf - 
Turne the yttet ſyde:to ſe whether it agte with the 
in warde. F | 
Exhibe parte externam : vt videatur an inter⸗ 
nereſpondeat. | £1 
I put cafe/that I knewe it not:ſhuldeſt thou be fals 
erte. 


Eſto me id gnorare / an ideo tu non debes eſſe 


fidus: | 

Shroftyde cometh ones a yere and is full of ſporte 

Carniſpriuiũ ſolemne eſt / atq; iocis ſcatens. 

He hath brokenyp the bates in his rageyng anget 

Effregit cancellos furijs agitatus. 

I ſhall do that at my yoyde houres:and not let my 

warke. 12 

Succiſiuis operis id abſoluam / nec iuſtum la⸗ 

Boris penſum pretermittam. 

Let ys take th dt auaũtage ii ſtede of other loſtes 
* et · . 


IS — —— PER — 


PROMISCY A 
Accedat hic calculus i in aliorum damnorum 


antidotum. | * 


I ſhall ſhewe the a very lyght waye / to come to thy 
purpoſe, 


Aperiam tibi viam impendio facilem : vt de⸗ 
ſtinatum adſi equaris. 

This is outragious coſt: and no pfyte cometh of it. 
Intemperans Iuxus eſt / neq; aliquid frugis in⸗ 
de naſcitur. 

He hathe no cure /yf it be come to the vttermoſt. 
Neceſſitas ferijs caret / ſi tamen ſuprema ho⸗ 
minem obſideat. [ew 
we muſt begynall agayneand fore this for ought 
Omnia de integro fant ordienda; quide hee 
caſſa ſunt. A ERNST ee 
Bs for me /I care not: whether Lwy ne or Eine! 
A ad me attinet ſecurus ſum / eu 0 a 
ſeuniger mihi calculus cedat.. 2 

A leude anſwere ſcaped me b Ay. 


Excidit mihi ĩeptũ reſpõſũ picoſyderations | 
This tree is ſo thycke: that it letteth Ba, ne com 
throughe. 


Tec arbor tam denſa fronde a veaon traut 


mittat p luuiam. $3 S406 1:2 ob 2 
we were 911 ſerued / whan Adam ete the vhs wir; 


rot Prgthoplas 


Noi 4 


N un P 


Nile nobiſcum a actum raten 
ſtus vetitum pomum comed 


= 


PROMISCVA 


I loſe my labour as longe as I go about this?: 

Ludo operam quandiu huic rei incumbo. 

I coude go thether yf I were blynfelde— 

Illuc irem / etiam capite obuoluto. 

He ſtole out by the backe ſyde. | 

Dilapſus eſt per poſticam ædium partem. 

Aſſaye this knyfes edge: whether he wyll taſe ſkyn; 

Explora cultelli aciem / an callum radat. 

As for that mater let it alone: and other men take 

hede tlierof. 

Sit id in medio / et alijs curæ. | 

A mi coude ſcãt beleue:that euer it wold ci about 

Vix fides erat rem vllo modo ſucceſſuram. 

He entyſed the maydẽ / & ſpake boldly to her ofit. 

Ex profeſſo virginem ſollicitabat. 

Let ys do this: that no man haue ſuſpycyon. 

Hoc nobis faciẽdũ ẽ:ad auertãdã ſuſpicionẽ 

He watched tyll it was farte nyght. | 

Vigilauit in multam no ctem. Leer GEITUTR 

He is a loxteret and a wideret:& dweleth now here 

Circumforaneus eſt / nunſꝗᷓ ſedem habens. 

A man wolde ſcant wene it or beleue it. 

Res eſt opinatu difficilior. 

Men that ſawe it / demed yll of it. 2 

Spectantibus res cœpit eſſe ſaſpectior. 

Ft is doubte / whan the batayle of Troy was: & the 

Yee dyſtroyeth. | * 
dubium-yenit tempus belli Troiani / quo 

Ilium eſt ercii m.. 


— od 


ee. lj. 


PROMISCVA 
I came before day and founde them all a bedde. 
Veni antelucanus omnes in lectis offendens. 
I was al to barked vpon with dogges. 
Canibus allatratus ſum. 
It is not worth the while euer to talke of furn yeres 
Non attinet femper vetera conſectari. 
He had fcit ſpoke the word: but he drew his ſwerd 
Vix bene verbum effuderat / cũ enſem ſtrinxit 
The mooſt parte by a greate dele/is yet behynde. 
Pars multo maxima adhuc reſtat. 


Ithynke many tymes in my mynde with er 
what ſhall come of me? 


Szpenumero ſubit la reputatio: quinani ru. 


turus ſit mihi exitus. 

I aſked for the of euery man / that I mette with, 

Te requirebam ad omniũ hominũ occurſum 

He lyueth — A f op Ou _ hyarb ewarelleſt 
it we nd 15 5 | 

Sua ſibi ſ e2 blade, que ne eũ fallat/cauent. 


Hetaketh Rn pleaſure; : and careth tot none 
other thy 


Suæ indu news libidini | /nihil aliud reſpiciens, 


It is ſelde ſene / that theabb ot ſhulde wayte vpon 
his monke. 


Haud vulgaris eſt exempli vt monachũ ſuũ 
aſſectetur abbas. | 
I went thyther a  purpoſe/to knowethe 3 
Degreto eũ lacũ petij / vxri c randi cauſa. 
Euery man ſp eketh of it:46d yet a elle wylt not 


PROMISCVA 
be knowe of it, N | 


Abijti ora omni hoim/th ipſe vnus cõuiues 
I wyll do it witha good wyll, : 117, 5 (48 1D 
Id nihil grauate tacturus ſum. 

It is tyme: that we were ago hens, 

Tempus eſt nos hic diſciſſiſſmwſeGQ. 

He let a crake in the mydle of albthe feſte. | 
Frequenti conuiuio crepitum ventris ædidit. 
He aſked whether I had broke my faſte. | 
Jam ne iantaſſem ſciſcitatus eſt. 

Thou haſte no parte in all that plenty. 

Ea copia nihil ad te. ETFS 

He hath aſayed whethet manet of lyfe is better. 
Periclitatus eſt vtrũ viuendi genus ſit ſuauius 
He hath ieoparded it or auentuted lyke a man. 
Adimit periculum interrito animo. 

Idyd it a purpoſe / to knowe what men wolde ſaye. 
Cõſulto de induſtria / dedita opera feci / vt ho 
minum ſententias explorarem. N | 
I herdemyn elders ſay:that this was comune, 

A maioribus hoc audiui hoc fuiſfe publicum. 
Longe taryenge is hurtfull:whan nede is to hye. 
Cunctatio diſpendioſa eſt / cum accelerato 
ä a> | 
It is comynly ſayd:that ſelde cometh the better. 

T rivialiter / aut paſſim fertur / raro ſuccedete 
melidtemm - „„ 5 

How rden to forthe lhe day. 


oe, iij. 


1 


" PROMISCVA 
Quemadmodumdiem diſponisP' > 154 
Thou comeſt oud qt ſeaſon”: nid? 


Parum tempeſtiue ades; #0: 1 1 of 
The mater is ſafe ynough yes 
Res adhuc integra eſt. 

I ſhall tell the a late happe. 

Exponam tibitecentem caſum. 

He wyllneverceaſeity — 2 haue hisprepioſe; - 
Non ſuperſidebit/niſivoticompos; - -  - + 
It was => all for nough / that he a ſo faſte. 

Non fuit ab xe / ꝙ ita properabate-': 


Myn eares tyngled at that tale. 2 
Non æquis auribuzid audiebams. 4 
This wyllbe done anon. 2028219 1.8 
Hoc nullo negotio fieri poteſt. 8 
My fathers mynde was gyuen all to nnen 
tyll dealynge, 11 3 2 1 


Pater erat remiſſo ad gcium / et ad omnem co 


mitatem animo. 

I neuer knewe hym;but at afodeometyn ge. 
Haud noui hominem i niſi ex occurſu. 
He taketh.ij. charges vpon h — 
Duplicem curam admin iſſt 
Truſte as lytell as ye can to fortinerand fodayne 
chaunces, 3 

Minimum fortunæ et -caſtbus} permittas. 

He is very malaperteandd (portune ypon me, 


eka 


PROMISCVA: (ö 
Feſtinandsmoramur auxiia. 


Cattes & dogges / whantheyſhall fall from bye / ſo 
eier thẽſelf:that thei wil pitch vpð theyr fete 


les er canes ſuperne caſuri: ita corpus librãt 
vt pedibus ſefe excipiant. 

There ſtãdeth an olde tree a lytell way frõ the wal 

Stat vetuſta arbor haud procul muro. 


Two dayes he fret and gnewe hymiſelfe with anger: 
the thyrde daye he ſobred hymſelfe. 


Biduum irę datum eſt] veli ire laculſie ö tertio 


deferbäft. S 
Howmany dey b Ibid dog} © 


Quiotaelth ee dirs ab eg facto? r72236ia A 
omeuer'th#6Comtth of me: I vin ITY 
Gbahfeite ; exefCitus me manet / puer Nuam. 


1 Coon hym Socks: but I wotenot „birke ſayde, | 
Sonur hq fermo eius mihi caudiebatur. 


The fetustnes ot wypeyne rcd ot me ſomoch 
. 'as the hair Ai oorenh, 


Nomtamvchemẽs mali dolor” Toertinax vis 


mihi inſiſtebat. 


Many men can not loke opal ehemſelte whan'fors 
tune is theyrfrende;”t 2219D 9156 1407 FIT Gf 


Meaeltt inter obſequia f lens bett 
He ment me whan Lee e ee | 


In me dirrigebat n S 

Nad es We ke pie. hs 
a atio te oy 

Thou hafti6 I . Ws 1yir, (arigi 11 


os 
* 
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Ad viſum / nulla tibi vis corporis eſt. 
Imwyll take a ſure proſe of che chynge with: conhi 
and hadlynge. 
Tactu et attrectatione periclitari fide volo. 
He is ſwollen as great as theſkyune wyll holde. 
Nane enormi corpulẽtia. 

e is dyſpoſed to be full of ſyckenes. 

ſt morbis non parce obnoxius. 
There is no poynt of pleaſure in the ſyght oft 11. 
Non habet / quod afficiat aſpectum. 
I toke ſd yll anayre:that I was — 2 112b 
Adeo tetrũ ſpiritũ taxi yt pene ſim exaiatus 
A — IEA eite aſell. of — 


eknowet 
eſt}, \ 


geithe,wh hhefhrkn hae 
ee 5 


5 id ſol lum tacere pote 


Theſs: 5 eee a : 
185. me.quaſi )alienum reakants .. = 
This mater we bee bm aſfaymwyttes. ol 5d3 2: 


Hoc me ce — — 


Fee e patiens. 
ghſeero inin rig. e 
Some wha they baue donea myſcheuous. lede j ba 


d.come to bettet uyſement. 
| ad ſanitatem reuerti 
e 


ateiu Y & 
2 4 


Win 


PEOMISCVA: , 


He hath ayery.cedy wyttes'-! ; 
—.— uam habet in munerato. 

It — none othet man to be eloquent more 
than a precher of the worde of god. 


Sacroru my ſteriorum cocionators ita decet 
eloquentia / vt nullum alium preterea magis. 

t ſettethallthynges at gocke in the hope. 

ua in fortunæ caſihus ponit. 


32 ice, 21900 "Þ 4 
Alubit tibi ſatis reſpondi. 


wordesat, 


Never} tBotam 1hockdes 15 
Nr potſi ſeth theth c or e is re to ren ouer, 
” 


0 2ſtaat et ſcaturiendoÞ aral e 
Hep one in to rely 1 M135 
Aſi ar lt meeecrelighotes, 


er all men / yöõge and ee &p te 


Fare Aal Tedy at a Nene ed 

obis preſidiũ in pręcinctu expe tum. 
e Alke ond. 758 
Procetes antelucanas alutationes expeunt; 
HeHhath niinytokeng ofa very well dyſpofed man, 


et lt vittutis abſ olutillime indicia. 


THEtyrit boke that euet l made was cõmended of 
well lerned menithoigh bunglers blame it. 


Primam in genf er decti 
| Je 


I gaue you your anfwere een at another 


a wand; ny eee mulgyplyeanys 5 


Aeg gum Püto. 


Co Coat huc indiſcriminatim oẽs morales 


PROMIS CVA 
aplexi ſũt: licet ea plebei literatores ſp reuerit. 


Some ſet more by gay thynges than by good, - * 
Quidam ambitioſa vtilibus 1 ” 
This daunſynge vp and downethe cyte werieth me 
Vrbani FSG me fatis gant. 

waytynge in courtejsavery * N 
Palating obãbulationes vitã Apatit atio 


Yf one thryue by che liadlynge- of ano ther mannes 
goodes:he is bounde to thunłe hy m. 


Cum ſors ſit ex vſura: auctus vſurario Kae 
debet. i e440) y 4 ; 
— thynges mul me wery of yl fe, N t T 


ace edle ET 18 e 
tu pile 


Quędam 12 51 in FAA aut quat 
deſcenderunt. * AURAL 

Al the * ext! 451 ale fo Ife 
Omnes gurt meg ad te re erUeue] 5100 99 


ſumuntur. 368 Tory auge i 24) 


Mani that be wel Aſpoſed of themlſelf b. 
ned with pleaſaut profer offy ell! wotſhyp. 


Plurimis acies bogiingeoij .perſtrin ae fa 


honoris obiecto ſplendore,.''..... „ 
He ſtãdetha typto: S make hymſelfe ſeme a talmd, 
Sũmis inſiſtit digitis: vt mẽdacio ſtatura; 
He ruleth all aspleaſeth hymſelfe, 5 aes. 
Cuncta adminiſtrat / vti libicam eſt, 
He hathe the chefexule of frhg.hofty,. 


„ 


— 27 


— 


eum reſpicit ſumma imperiſ. 
Thou atte ſuie of me. | 
Omnia de me ſperate potes. 


Thou ſhalt not make me parte frõ his loue notice 
wich feyre promyſes: nor with thretning of ieoꝑdy 


Me ab eius amicitia non auertes / neq; pollici⸗ 


tationibus / neqʒ denuntiatione periculi. 
Iwyll ſeke all the helpe that may be had, 
Ad exzremum auxilium deſcendam. 

He is of counſell inall my ſecreſyes, 

Eſt omnium ſecretorum meorum arbiter. 
So god helpeme: thou lyeſt on me. 

Sic deus me reſpiciat / vt hæę in me fingis. 


The colle&6ur ofthepopes ſylueriealletk ſore for 
his dute pn hym. 


Exactor fiſci apoſtolic acerbe veaigal ab eo 
poſtulat. 2 — 5e 
The ſtates be ſerin tha 


de. 
ioc ſentiunt- 


Superioris ordinis veri ws 
e is ſo that he muſt ne des die of not abide 
Kites Flickatur/s ytmorbi vim ſuſtinere nõ 


poſſit. 


47 ooneas I begito ſpekei he tripte me of my tale 
Me ingreſſum in ſermonem interpolabat. 
ter was well onwarde ſtreken ent, 


Hycms, lam preecipitauerate . 


— + a, = 6 


ANTIQVA. 


Abe verbis deſitis et inuſitatls/priſcis],s obe 
letis / duris / ſ ordidis / pegrinis/ nouatis/8 
nouo en eorum recto / — 
m_ Wray Wh he dn 


* 347 11 


| — ork } tubur 
deere top ertitiuiliciũ 
N Wrecatitn)b&s 
= 8 s/ 115 
m genetum pl 


bo] 118 101222 


9 5 


= 
endo = Vibetia, p zehn; 
torma.eralia plurima in antiquis come 
alijs ſcri fotibus $re er 2 25 n 
Sordi a et humilia fünt vt fi quis tail, 
congeronem dicat, auidum be. ag 14 
Dura funt / vt ſi dicatur reſp.caſtrata morte. 
Camilli,caperare fronte,conſpuit alpes niues 

* 


ANTIQVA. 
Jp! d furium. 30 þ 11 1 PRE 1 1 
Pere gripa ſũt / yt geza / geſſa / acinacis/efſeq 
dum / vgnulum / caſtus camurum vri / frammea 
romphea / iſſus / lancea / ſeriſſa / ſibinus. 
Sunt et poetis quædam peculiaria / vt elimis 
gare / iuuenarii agmen pr o actu / ſeu ductu / tor 
uam pro torue / Iperare pro timere / vulnificus 
triſtificus / fatidicus / laurigeri / captigenũ / veli 
uolũ mare / viſitator. An vans 
Nouantur interdũ nomina / vt ductare exers 
Atũ / xt patrare bella dixit Saluſtius. Cato viti 
litigatori euſuſmodi vocibus pręcipue gaudet 
8 ſunt vituperones / amorabundus 
bubſequa / ſubſequa / nupturire / verbigerari et 
Politianus dixit incuruęcernicum pecus. 
Obſeruandum quog;diligeter/ quid in vſurs 
pandis vocibus ætas variarit. Beatitudinẽ / et 
beatitatẽ / mulieroſum mulieroſitatẽ . Cicero 
ptimus auſus eſt dicere. Interim pro interdũ / 
Obiter pro interea / et velut aliud agendo.ſub 
inde ꝑto identidẽ. Quintiliani ſæculo nata ſũt 


guſtus: Fauor et vrbanus ſęculo Ciceronis vo 


—— — Do. coo ff. iij. — 4 


ces it nouę. Obſequidprim? dixit Tereti? 


* 


ANTIQVA 
vt exiſtimat Tulli?.Ceruicenumers ſingulacf 
primus dixiſſe fertur Horteſt9% Pyratici/ u 
licam / fabricam / vix dũ a ſuis ptęceptoribꝰ re 
cepta fuiſſe teſtis eſt Fabius. Ita adieeerũt alia 
neoterici.vt fimbriatuꝛs / figulatus / ſyllabatus 
depalmo / enucleo / medietas / madium elegãs 
* ſtultus/ ee e 1 e 
tag alia / vt paucies pro raro 7 
Sunt nihilominus nobis — pattim inuen⸗ 
= n repertis noua indita nomina. exige 
id non tam volup ptate/J« neceſſitate. vt bony 
batdes tormentumeneum/abomboetatdeo. 
Nooullisnonduminditanomina ſunt: quoi: 
meminit Tortellius in verbo hòôrologium. 


De vſu predictogsÞ it Ceſar:vt cg loop 
la ſic fugias ina infolery; 

illo fortaſſis fęculo ma magir loci TS 
Politianꝰ: quo latine oẽs loꝗᷓbãtur / qᷓ a/ quo 


na pars latinoꝶ verbort oli vulgo cognt-: 
torũ admodũ paucis hr̃ tẽpvris x ꝑſpecta Tu 
re enim tũ argui — — 
tis; ſug vocabulis Nũc aũt iatin⁊ ſatnid vulgo- 


neſcitur: nec a nitriſas iã vt olim / ſed a: Ko 
fue $ dicituraiphdquor certe e hap 


24 3,29 46. - - aa — — — — 


* 


ANTIQVA £4 


vetbaet vſitata debet etzecepta/qquedeillis 
magnoxum authatum theſauris proferantur. 
Itaq; pulchte / vt alia omnia præcipit latinæ lin 
i columẽ — — omni 
icriptorum genere varba g optima ſelegenda 
ſunt,deinde qualicag —— — 
tiem addentur,neqs vox vlla-reijcienda/qmo 
do apud ſcriptorem non omnino peſſimũ res 
peritur. N enim yerbum eſt: quod non 
alicui ſit optimum. Proinde quantũuis erit hu 
; ulitatum / poeticũ /ptiſcum / nouum⸗ 
obſoktum/ durũ / barbarum: acperegriuum: 
tamẽ in ſuo veluti gręge reponatur vt ſi quã⸗ 
do venetit vſus / tum accerſatur.Neqʒ ab ipſo 
Quintiliano ſtandũ eſt: g hoc verbũ exanclo 
Vt nimis vetuſtum putat vitãdũ cũ co vratur 
Sic · q nit. Cũ exanclauiſſet aẽs labores ciici 
deret i mortis nilaũ ſepiternũ. Idẽ. Vt tot ex⸗ 
anclatis laborib® aliqn — Elegãtiſſi⸗ 
mũ enĩ et grauiſſimũ ẽ Perotti Sipõtini ĩ hũc 
locũ iudiciũ: quo ait. Mihi certe inſtar flagitij 
videt᷑ aliqꝗd vitãdũ affirmareiquo pares lating 
li ic. fuexit vſus.Det ſane vitio: ſi ita pla 
cet Saluſtio ꝙnimiũ antiga. M. catõis verbis 
Yuzityeris enntopatiõ e ctia Yi? epigrimatis 


its 


* 


© tandemlocdid fiet(inquit Erafuma) his fer 


Ftar Ennianis vetbis: Nam Horatians verbo 


ANTIQVA -- 


Et verba antiqui multũ furate Catonig:Criſpe 
Iugurtinę conditor Hiſtoriæ. Reprehendan⸗ 


tur et alij / ꝙ vel nimis ſequaces vetuſtatis / vel 


ipſi verborum nouatores fuerint. Nos nihil 


K 11.5b. err ds ©. rhomas 
num putemus.quo'yel ſemel fuerit-vſus Cice 
roi vetebimurjne vetbttiouitas aures of 


fendat:: rectum erit Fabiano vid eonſilio: vt 


meminerimus pro ſpiplittin / et appoſite / cum 
ipſius antiquitatis comrmimoramoe / et rei łx 
parent oferamuy } et: qua ſi Df 

lliaxium vrrbonum luce: noun et noſtratia 


faciamus: modeſts tamen ęt tatius / atque ſuo 


me rationibus. Catoli kelluo/firuthe 
eo'verbotavelſtiytiin retanprociura;Ipfifſis 
mus / vt: Nlautimtmae luquar. Qut᷑ · niir non 


libenter vtimur. Sic enim iſti neoterici loquũ⸗ 
turlAgnoſcis caſtrenſe vorbum. Me poetę los 
quuntur: vt priſci loquebantur:vt dicim anti 
due. Si ic loqui licet iSi mihi petmitts a vll 
gi more „ eee 1 
melius? Vt Ennium ſapiamꝭ vtnomitati obfes 


Juar- Abra ebhecgrarkimeſiy hh — — 


— 


ANTIQVA 
mio lliceq; afpergaritues Nat vt eleganter oft 
« ———— — 
cundus eſt — — atitiqua 
que ad manifeſtũ barbariſmum / vel ſolceciſ⸗ 
mum inuitant. vt colius pro dollum / gladiola 
pro gladiolus/particfdatum. pro particidium. 

eniq; (vt idem inquit Fabius yſitatts verbis 
tutius vtimut: nouanõ ſine quodampericulo 
fingimus Nam ſi recepta ſunt molicam lau 


dem afferunt: repudiata etiam in ibeis exeunt. 


Audendum tamen / inquii: Sieriol etiam qua 
primo dura viſu ſuntvtu roęemun Sed no⸗ 


is non eſt conceſſa nominum fictio. ::: 
Antiget o aduerbiũ ſignificãs citiſſime vel 
Bouinari / eſt tergiuerſari. 1014: ::{vppido; 
Lurcabũdus eſt cib&oframtlitarefunes: Na 
lutt kati eſſ cum aniditare ſbũ ſumere 
Tiburchinabũdus / eſt raptim comedeiis 
tiburchinariſeſtraptim come dere... 
Noper ſighificat cito / vel ſubito. 
Rupicus / eſt ruſticus incolens rup es 
Jtulnacy Ifequulna/eſh aces, s.. 
Devin ẽ huleus ĩ — — umeris iumẽtoꝶ 
Bob tſtrubemmpappla vel tumor in corpore. 
Manta valuzaciolavtexigaa puppivex/paue 


kc Ate on, tf6Wf=_=aGCwe}ececcÞJ = ꝗſ-ům 3... ˖K— 1 ½—᷑ 4 ett. Ae ten teen, Me eta ts. MM, | * — — 2 —— 


ANMTIQVA. 
Lixula f globustuel cireubus ex farin yel alis 
mater! ria ad madducundum e 81s 
Flikara eſt res hullius N nnn 
i . 

ui ſunt tes viles. Dim at 


— rw eto 
red taeſt immodita cv — 
Bibaſia eſt i odiqas appetitus bend. 
Maaticuler eſt clam furori vel 2 
— — 71. 27712 ll. al. 
P 4 | 4 { > 


OED ©, E — 
d + & # 4 


29 
GEV 
14 


$219) Lern. 94 
A eee 
erer funda du 


— gd 15 ey Aderutaaudi 
— eltquietpatereſt/etpa tc habet. 


Matrimus cuius Mor matrem  habet et ipſs 
oq; ſuam. englogt. ut rain 2:31 0441.73 

Irtetrigo al fadqntiemcoxaram moribut, 
i ex nimio * ret ohenit. 

— eſt de 


ax IVa 
8 exitineris labore. 3 Uzqneqli 
Coontrouerfari ate 
Paſſi ſenes ſunt rugoſi. 1 10 811 
Interduatim eſt interdu mm 
Interatim eſt interim. 
emma poniturpto $61quode ſtaſh; 
8 ponitur ro vagitus. 
erum eſt dubium. 
Va - X — | 8 | 
uda eſt furfur / purgamẽta m * org / 
et ſorbitionis genasliquidifüm chi edCA 
Floces ſ nn vini e& ix fox hene 
oliuarum. 2 01G 
Gaxra pro diui opieficum . | 
Acciuaces pro'gladid'medicum eſt- ile: 
nn e 
8 . I 
cus abinorũ lin pro v ponitur 
2 


Vri gallica lin 
urumperegniuum verbum bare geg 


Cam 


eſt in ſe reesphitq r. EnicbDi 
Frammeę Germanorum tcela ſunte : in} Vece 


Geſſa Gallorum teslach x 5781flus 
——— . 


— _O— eſt, 


ANTOQYA 
TO Hiſpanorũ tcel&eB/avthoribius: Vin! 
roneet Ge ebfeltus xelit e ſſe kene, * 
Pila rhomanorum tœla ſunt. Meta 
Sariſſę Macidonũ tœla ſũt. vnde fariflophori. 
Iſſi Boiorum tcela ſunt. 10. (militess 


Sibi Allie orusu tenla ſunt. a C90 SHE 1111 14717t 1 

211195 010 11. Hog 10 
De verbis triuialibus / etinulluf floria / aut 
ſucci: ſed N wat ane 


ils % Alete f: eee ebe 


Abbatia. nn Vb l Adawnce:: 5 


Ahſeritare.": 225245 — 12 122012 
Actus pro ag oneſcho Aliqualis. 
laſtico. ot " If » Nliquiliters, 2 þ 
Actualiter. * Ki 9 bo modo. 'T | 2. 
Abundus / a u- n an — 1 
Affecticſiſſame alu aan Feinunn * 
Aſtactienatus, n 9 
ö „ Abituds.. 


N mutar&«: A 4 2m in 
Amicabilitas. jew amv 


2 Protur gb" ſoniti.. 1 D commas! 
An Aroma > Þ 
972 oft Avnullo pro O UT 1 


2 — — — 
2 + 3 
9 2 — ©. 
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T'RIVIALTA. 


Apothecarius ꝓ 85 7 tio procStratius ſym, 


ropolo. » £439]; : Contentor:pro-eStens 
Adminus pro alten tus ſu m. 

Beneficiare. Cplexio pro habitus 
Beneficiatu n. Complexionatus. 
Barbitõſor pro tõſot clamoroſus pro clas 
Bouinus pro bubulus. moſus. 
Bacchalarius pro bac⸗ Commenſalis proc con 
chalaureus. uiua. 

Birrum / vel birretũ ꝓ Ci rcumſpe@us vir. 
pileus / aut pileurnz2i* . - Contemplatiuug, '>© 309 

Cautela pcaubjone. Cordialis,.'':' -* +: 
Colores verbor̃ũ et ſẽ comitiſſa. 
tentiarũ pro figuris... Certum fec . 
Conciuis.. Comqualis.p equalis; 
Contemporanenlss cCoęqualiter. 
Caſtifid are. i collegiatun. 
Clarificare. Camerarius pro eubi- 
Certificare p. certiorẽ cularius, 

facere. 2 Caſualiter pro caſu. 
confortare. 0Coreſpõdeoꝓ cõpeto 
carnales homines. Camera pro cubiculiũ. 
Complacentia * _ Ca..gzpro tibialibus. 
ſequium. Camſor. SILLS 
Contrariorpugl cõtra⸗ cloaca pro forte. 


TRIVIALIA”. 


Cappaprocapitium.: Declaros.. 
Capellan?;p facellanꝰ Deificus. 
Cauteloſe pro caute. Diſciplinatus. 
Caurialis pro aulicus. Dictamen. 
Cofeſſorpro ceõfeſſio Doctrinare. | 
agrius, , De proximo inſtat paz 
Compatriota ꝓ r muni ſcha pro inſtat. 


geps / vel conterraneus De facto pro certe. 


Camiſia pro u n Diſcolus pro vagus. 


vel ſubucula. Difficiliter ꝓ difficult 
Defectyoſitas.. 240. 5 3 


Doloroſus. n 


Dogmatizo. FPſſendi. 
Deificare. Elucido. 
Dignificare Y di Eſſentialis. 
facebe. FHO Extun dne 400 
Diuerſi mog Exemplifico 1 eltols 


Diſplicetia Per rabile. 
Degradare ꝓ. deſecra Elapſis diebus pro ſis 
Degradatuspro- (re. perioribus / vel exactis 


deſecratus. Euxemplare / verbum. 
Dieta ꝓ itinere vnius Extrinſecus pro ex- 
diei. | n | 8... ; . ternus. 04 
8 2 HET „Exrex. 


: Ecclagporemla | 


— — — Mr 2 — — — — 


TRIVIALIA 
Euerſo pro ediuerſo. mate. | | 
Encauſtum pro atras - Groſſities pro craſſi⸗ 
mento. | ties. | 
Fiendus pro faciend? Groſſitudo pro. craſſi 
Faciliter pro facile. Hortolanus. (tudo. 
Feria ſecunda ter Fabilitare. 


Filiali dilectione pres Itinero. 


Eidelitas / vt cũ omni Inimicari. 
fidelitate. I nſtantia ſub. 
Falſe pro falſs...;; Ius canonicum. 
Falſus pro mendofus. Incõtinẽti ꝓ eueſtigio 
Grador. In debitis. (vix. 
Kun. 6 % Indebitatus. 
raduatus pro magie! Jlluminat® p afflatus, 
Rerioinſignitug,...._, Innoteſcitnuper;: 


Ceneralis vx.  Innotuit impſonaliter 
Grimatica regulatiua In dilate pro ſtatim. 
pro analogia. In antea. | 
Gtatanter. - Inpreſentiarumpro- 


Galienus ꝓ Galenus, impręſentia. 
Gloſa pro gloſſa. Inſula Anglię pro 
Groſſus pro craſſus. Anglia inſula. 
Groflus pronomils In quantum potero: 


> 


La 


L 


TRIVLATIA 


Intrinſecus Pro: ire; Niakatlüm.“ ! 
bas. NOD Nike ilar, 


Ibo ad ordines. oh ; Mediange tali. 
Incantatrirx. Medietas. . 
Trmpregnans.” © ASHE yn” 
Tone. 11 Mor tificare. 21 0 17 
Imo eee 1 Malign N 
Induſtriof! 1 s 6indy Nido. 

ſtrius. gef —_ : le pro res diuina. 


Indulgentia x 0 Niifitz 74 pe” ra 
Tacke — 5 0 Males! 535 BY 1 
Tok: 3 N. 1 757 f quis ; 
| phatur * to Matutinas di xl. 5 
* e ? Met cum oy TG 
ee 
197 EL gat 
Es . Nieſtificare. FED 25 
Lectica pro fulcrbd. Moderni p pro 05 e 


4 r e f 
Li ena Treble Ricis — 


Luca pro miliare. ric it. 8 — 
Lecarotpro beef Nele, 
t A 5 vat a 15 
ultocier p 585 Maſticc pro ent 
Metrum p ary unio. 2 
Nieren. Fee pad 


TR Wg 


Nullatenus Paruifacere. 19213 35 
Nulli endere. 1514 7 Principals, . 5709 
Notificſoo. Putredo . ; 0 
NullibipranuſJ © Propiciare. 


Non videt᷑ mihi / ꝙ be Propyitudo. — 
ne faciam Pro non via Promulgo. 2 11131310 


deor mihi. Pateſcit imꝑſonulitet. 
Ne unde, nne medio. Prelibo. 010 
Neceſſarie. Precordia lis. 
Noxiter pro nouo / vel Pręcordialiſſimus. 
recenter. Pͤrotſſo ꝓ fupplice 
Noviores pro recẽtio Perinſtanter. .. (tiod 
Nigritudo. | (res. Proſperatun. 4 
* ome cõ⸗ . 3 21281220 
mnimodis. trariũ. ro —— 
Omnimode. Perſotaliter dõ par 
Omnimodus / aum Patria ꝓ terra rexiond 
Obaudire pro parpes / vel prouincia. 


— 


tam audire. Prima miſſa ꝓ primæ 
Pincerna.  optrationes: ſas . 

Pꝛſſio pro affectus. crificatio / ve primpitie 

Phitoniſſa. ¹iinitiationis. 


Pelliparius pro pellſo. Pręterita die rcperitur 
1 ® 5. { tamen apud em 


22 — 


8 · j 


TRIVTALIA 

et Plautum. Perſona prohotnine, 
Poſtq pro quot; P eiora . 00% £ 
Purus gramaticar'pro Princi alice: 6 75 
detritus merꝰ / vł extte Prinei Ulimus. | 
Puriformiter. e Pallede i2 


b 0 Paaie qm re dos 


pct £11127 minica oratio 
Propalare. e Preſumptuoſus pro 
Pro n arrogans. 


Paſſionatue p peur, 4 Procuratot pro enz 
batubqqui 4, o!1{bots dicus. oy 
Pafſjonor-peo pexturs Plebanus ptozedis || 
Prior pro primar / ſacre pręſſes. 
Prelatus vel antiſtes. Quatenus pro vt. - 
0 ZI OI O Quaktatiuum- ny 
Natrrpalis affdchus. : (Quantitatiuurmiu tcl” 
Preſtntiũ tenote offs Quatriuiales ſeiẽtit. 
ſione / demõſtratione. Quicquid ſit᷑ ꝓ vteũq; 
carr — patria. Quindena ** duplici 
; Ponſlungaduerbialif. ebdomada. 
pro potiſſimum.”” Quantotius bed v 
Penſionarius. 1102 


Prizateprotim/ctto] Sate e ebplyres ter. 


Preeminentia. 351 


* 
4 . = - 
882 


TRLVIALIAT 


Quantitds,q;- 5 [3y\.09 Scientificus.,151:i11T 
Regs picularec 15 2111 Sufficiẽtia diuiſionis 
Ridiculoſe p r/divuls Sacriſta pro aditaus] 
Retroactis diebus pro vel ſactariun. 
exactis. 111941 G10 V Supralſgribo- ia Rl. ou 
Ratiocinotꝙ diſputo Sapraſergele e 40 T 
Regiſtrum Pro indice Singularilfiuqus/ . 
vel regeſtrum. / Signanterg, o: e a 1＋ 
Reftaurearsprojnſta Signatifſimes:-::-* 

kate / vel teddere. Sit quicquid pro wes 
Rubedo et ubeus pub cunqq. . 510 
rubor et tuffus.. BY Seduleprofedulos:i\/ 
Recommendo proces Specialis ſolum diales: 
mendo. 91 cticorum. 


Sororius. Solennis ꝓ nob 


Salat FF aL 2 og F 


8 mtl 1 Piss Saparate ꝓ  ſepararkn 
Serai i nb Supplicatio pra ilis 

1610 I S 1c; 11019 A 

an gcie rum. N utoriq pro ſutiſba- 

ee Sartoria pro ſartrina 

Scholar pro dhe Totaliter.. 

Silos » Totaliny c. 1 7 

. 881. 


—U—U— —œ—ää — cus. 


Recsmitte pabreltto Sasel. f 


| 
| 
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| 
| 
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l ALIA. 


Triſtiter.. 1 ⁹⁹⏑σ 0 co / vel oppido - 
— , VLiſis leartbus yehics 
Tute aduerbium. © Vols ſtern venire P 
Tenor — redire.- 

Tabula pro indiee : Volo iterum tibi dare 
Textuspro:; eximglat — ro reddexe. 0 176A 
T enellapro forceps. Vllatenu g 
Tranſlato p'traducos Vnum pro alis pro a⸗ 
Vacantia pro cõme⸗ lind pro alio. 

ata et annona. Videtur mihi Ero "is 


Victualia. {125 deor miu: 
n Veſperasdini; yy * : 
ſtudiodſus. Nia pro ſecta. 
Virtuoſitas-. Vrinare pro mig 
Villapro ico agani Villagium. 
* PLUYGOTR d. 2 t 1131 40 
Co: verbis mo "om latinisiſed he; 
re Tue collocatis. Caput. ccryi. 


2 
ate. 


12 


Ali is pro dam Arni r 
A e reap un 
tiox/finebeneg vols. Bene W 
Alta vox pro acuta- Bene veniſtisl 
Affectum pro effectũ Bona 
Antiquipro yausc” + eccleſia 


wy 


— 
— pro 


e £81.31; $ 


11532 = 


ABVS INVENVSTA 


Carnifex-pto lanius. 
Curiales pro aulici. 
Curialis pro facetus. 
Concede mihi. 
Confeſſor pro ſenior. 
Clauſtrũ pro atrium. 
Copiapro exemplar. 
Chorus pro ſubſellia. 
Cõplacere ꝓ obſequi 
Carpentarius pro fa⸗ 
ber. 29 | 
Competens' pro me⸗ 
diocris. 


Clericus pro eruditus miſſio. 4995 lig 
Capitale pro ſorte. Habilis pro idoneus. 
Capella pro ſacellum. Humilitas pro virtus. 
Cre dentia pro fide. Humilis / habens eam 
Couentus relig. virtute m. 
Curia pro aula. Indulgentia ꝓ venia. 
Deuotus pro ſan⸗ Inſinuo pro ſignis - - 
“ . de fico / vx. 
Diſeretus vir pro mo Intentio pro-animus.. 
deſtus. vel propoſitum. 
Diſcretio ꝓ modeſtia Intendo pro propo⸗ 
Deſyderiũ pcoptat. no. | 73134 4 


Deuotio ꝓ ſanctitate 
Dictare p ſcribere. 
Deſtino pro mitto. 
Diſpoſitus ꝓ affectus 
Exeptio ꝓ priuilegio. 
Gentilis pro contet⸗ 
raneoii 10 t 1 
Gratioſus actiue. 
Gradus pro ornamen 
to ſcholaſtico. 


HFumilis pro ſums 


miſſus animus. 


Humilitas pro ſum- 


gs · ij. 


* *"Mamſer — Protoforiũ] pro li 


Modicus Fro paruus. 


ABVSV beben r 
Inſtans tempus pres]. Qbuſs tibi. 
— — —— 
ſtaus eſt tempus mox Offaꝓ iurulẽtũ ulld 
3 12 Lo cit. — er 
9 tio xeth 41e * 
Ingeher prot chep 05 lagus. Wy oft 
Infolens pro immo- Prelatus:p Aignitate 
deſtus. Precioſus homo. 


Inedia pro ws Plebanus forte, 


tate. Pre We 
Luxatiapro! venert. Frere 

Locatusprovicatio.:: Partes natales prones 

Lectid pro ordo / vt in taliſolo. 

ua lectione ſedetis. Profundus pro bus 1 


icentiapro-yenia:: | fectus. 


ſeorto — ſed eſt Propinate pro ve : 
hebraicum. . Poetria pro carmine. 
Male dico te pro tibi. Prebenda ꝓ dignitate 
Male diſpoſitus pro! Pręditatio p homilia 
affectus. Præſumo pro arrogos, 


Miles ꝓ equraaurat? 8 cionatot 
edico pro cõcionot 


Mango pro armiger - Qualitas-. 0 
* — Quiz bro . 
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Reſignare p renuncio 
Refulgens doctor. 
Rationabilis cauſa. 
Recepi ordines. 
Reputo pro opinor / 
vel computo. 

Reus pro noxius. 
Recolo pro recordor / 
vel memini. 
Reſolutus doctor. 
Refectorium religio⸗ 
ſorum. 

Seculares ꝓ plebeij. 
Sellarius pro ſtratario 
Socialis dilectio. 
Subtilis pro cautus. 
Status pro conditio / 
ordo / vel qualitas. 


— ſcholaſticus Vice 
eee is pro eccleſi⸗ vicibus. 
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Caput. 
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De verbis penitus one uditis. 
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Seuerus pro crudelis. 
Simplex pro fatuus et 
ignotans. 
Sipliciter eodẽ modo. 
Siphonia ꝓ iſtrumeto 
Teſtamentũ vtrũq;. 
Torpedo. 
Triuialis ſcientidu- 
Tenore preſentium. 
Vniuerſitas ꝓ ſtudifi.. 
gymnaſiũ academia. 
vel paleſtra literana. 


Veſtibulum pro ſacra⸗ 
| rium. i 
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5 tüũbr o ſuffra gium. 
Vrinator pro mictor. 
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„ BARBARA: 
Ambp / onis / propul-- man{upio«- + o- 
pito aut libriſuſtenta- baſſus pro. ſuppreſſus 
culo / verſuggeſtu. grauis. 
Auifare pro conſulere. baſla terra pro iferiori. 


Appo dire. baltaſar pro baldaſſer. 

| tor pro le⸗ banchus pro trapeſa. 

„  bancharius pro trape⸗ 
zito. 

burgenſis pro ciuis. 


? burgil nagiſter pro 
Edilis / vel queſtotta 


bannire pro pſcribere 


5 5 bannitus ꝓ proſcript* 
1 | i bannus ꝓ pro ſcriptio. 
"Ip 3 4 "Av PI. # 6.26 
us pro maris / banchalea pro aulea. 
IPs. $.' - biſtardus pro notus. 
us P . 

| ſauit me ſic faces 

* 


BARBARA:: 
numerg beatorum me moriter. 
rettult ? 1 Caſtraſuetus pro ver⸗ 
Cariſtia / veleariftudo tex: ** > 
pro charitas;vt an- * Caſtratellus pre vets 


none. *© ueculus. f 
Certiorare pro cert; Compatriotra, 
facere. Canabium. . 
Ciuitatenſis TH oppi⸗ Ceralia. 
danus. 5 x Conueſtaliss el 
po rpm, vg Cuſtus pro ſaitiy tus. 
centutio/de Kc. Corneta pro colt: 
Cotditehits Eragon Carpa pro Catpld. * -- 
affectu. Camelotum 16957 
NY dulatum / vel args: 
tum. 22 


ele Coniiftipgs cbt 
Cruſibulum ro vaſe! Canoniſta pto rang 
potorio et fictili: quod num iuditor / velpipe 
etſamiumet chu cum feſſor. 
et aretium / et per ſe fi: Diſcraſſatus. 
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Qtile dicitur. ' Diaſyntaſtica pro 1 
Cuſſinus pro pulul⸗ an” th 
nari. D iffid are. 
Corditenus ptome. Diffida atus. tab 
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BARBARA AV 
Amibd / onis / pro pul⸗ marſupio. 


pito ) aut libri ſuſtenta⸗ baſſus pro. ſuppreſſus 
culo / verſuggeſtu. grauis. | | 
. Auifarepro conſulere. baſſa terra pro iferiori. 
Appodiatre. baltaſar pro baldaſſer. 
mbaſſistor pro le⸗ banchus pro trapeſa. 

„ ine bancharius pro trapes 


gatus 


ita. | burgenſis pro ciuis. 


| burgiſmagiſterpro 
lis, velqu or ra 


V rius. ſ; 
bannirepro pſcribere 
uind bannitus ꝓ proſcript* 
e. bannus ꝓꝙ proſcriptio; 
us pro maris / banchalea pro aulea. 
biaſtardus pro notus. 
140 baſti pro clitellæ. 
Burſator pro queſtor bombiſo pro pedo. 
Burſatiꝰ ꝓ ceconomo balliuus pro pretor. 
Bladũ pro frumentũ.. Cauſauit me ſic face⸗ 
anne nuptiales / vel re / pro impulit me ita 
papatcs Þ: ſeriptiõe, facere  - 
urſa pro crurmena/ vl Canonizauitproin - 
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BARBARA 


numero beatorurn n me moriter. 
rettulit. 7 Caſtraſuetus pro vers 
Cariſtia / velcariftudo ex. 

pro charitas vt a an Caſtratellus pre vets 


none. ** 88 ueculus. p 
Certiorart i certã "209% ee oy 
Ge * 1 * 2 ium. . 
uitatenſis pro oppis Ceralia. 1 
— + rr Conueſtalis. 5 75 
pitaneus pto dur / Cuſtus pro ſum 
. , Corneta pro apt, 
Cotditehiispro tee Carpa pro Catpid,* -* 
affectu. Camelotum pf vn 


Conn AD 3 vel ſimballe 
orqialiſlimm , tum. oy 
auteloſiss ift | Comiititipis 8b tbe 
Cruſibithnit) 5 var Canoniſta pto'tans=" 
potorio et fictili: quod num au. 

et ſamium et thuſcum feſfor. 
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BARBARA 
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eterminatio ro ti⸗ pro feleclus luder, | 


tulatio / et pro icholas Exultio..... 5 
ſtico agone. Exulciſco. 


1 
Domino ac Kore Effluxis 3 2000 


Ge. 


rio. oe 57926. 3 
1 Erde 8 * } 
Domus dete I is — — — 
De ſerg: l ilitas. 11g 8 


De Ener 2 . * 105 9 85 
Annes 029 89780 - 
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Foreſtaria. 
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my So ro. by 4 
feffor. Itadealijs Gab! ol ms ve 
alatino noĩe dedut 


BARBARA 


Gattiq pra verbero . Lutiniſta pro mulics\ 
octas pro Hypes Lomberii prologes 


Ales 


crates »- A bardia 5 ns 
Heraldus pro cadus Lanigraſſus 
ceator. Legit pro legũ audi 


Huſpodiũ ro 13 tor / vel profelſor . 


tum / vel iuſculentum. Lantigranius. 
Increſcentia pro in Matellus p: clams, 


crementuu. Mante tenus. 


Improtracte. 8 Medo tus. 10 1.20 5 | 
— 15 Bo ndeytE 


Luriſta pro ijuriſcons;” Mareſcallus pra ako 
ſultus. — 7 
Induciatci. Mercantia pro merces 
Infirmaria pro valetu- vel mercatura. 
dinarium. No biliſta ꝓ nobilis. 
a / vel l o Officialis ꝓ dignitate 
Kader. 1 Occult. 5 
Legalis homo. Plebianus vl plebeia- 
Latini ſatio. Propitio ſus. (ius. 
Legiſta pro libro/ vel Preporrectu. 
hiſtoria, '_ 2 Plur luraliſare. 
Lecator. Pricipiſſa ꝓ princeps. 
Latiniſta pro latinus, Practicate. ; 
| * "5 | 18 
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BARBAKA 


Probapro experi- - Reſpirifipro inducieꝰ 
medto/:1 Requeſta pto prtitio. 


Per iamiam. Repatriare. 

Pedagiũ pre vectigal. Ribaldus pto rebald® 
Patiare..-- --- '- vel pro riualis vel yea 
Pilare nomen et ver- phanta. 
bum. | Ruffianus o leho. 


Paſlaglumpre trans! Rubens rs ruffus. 


ſitus. Saluum conductum. 
Perla pro margatita. Salutes. — — 
Perlamentum pre ſe⸗ Ee 


14 e 8 pro au⸗ 


ſpro vt. 1 
= pars a ay cuius Stufapro therme. 


Singularior. 


Signetum "I ſigillo, 
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BARBARA 


Spin arge pro eleuria. Tiſapro marſupium. 
Succatius 2 ſaccha⸗ Vobizare. 


rum. Vocabuliſta. 
Scabimus pro ſenator Vicitenens. 
Tibizare. ;  Vicecuſtos. 
Thomiſta. 
Treuge pro iudicie. V n pro 
Trufator. 12 
Trufe. luetum pro ho⸗ 
Trufare. loſericum / vel eoe⸗ 3 
Timpus. 42 * — 
Cine refſa Londia? per VVinandum & 
VWVorde. Anne M. CCCOG 1 
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HORMAN, William. 


Valgaria iuri dootrissimi Guil. H rmann 
Caesarisburgens is. (GT) 1 : 


4$to., Wymnken de Words, 
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HORMAN (William). Vulgaris (sic) viri doctissimi Guil. Hormanni 
Cegarisburgensis. Apud inciytam Londini vrbem. M.D.xxx. (Fol. 
327@a:) Impressa Londini per VVinandum de Warde. Anno dñi. 
u. OO. xxX. Die vero. XXI. mensis Iunij. (Fol. 328 blank on the 
obverse, having the woodcut device of Oaæton and Wynkyn de Worde on 
the reverse) 

Sm. 4to., 328 Leaves, in Roman type of two sizes; the title within a 
woodcut border having Caxzton's small mark at top and bottom; portions 
of foll. 326-328 in admirable facsimile, otherwise a fine copy in brown 
morocco, blind tooled, gilt edges Wynkyn de Worde, 1530 

William Horman, Vice-Provost of Eton, was one of most prolific writers of 
his time. But very few of his writings, most of which were on educational subjects, 
survive beyond the titles. The Vulgaria is a valuable collection of sentences and 
aphorisms in Latin and English. 


